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OVKIl EN UlT RET JATMINlYA-BRlIIMANA. 

BIJUllACSK VAN DEN IIEEll 

W. CALAND. 



Iiileidiiig. — Wie den zin.traclit te doorgronden van 
liet ,,Groote Bralimarjia^' of ,JIet nit vijfeiitwintig (boeken) 
l)(‘staan(le dat tot den Samaveda bclioort^ moet 

weldm tot bet inv^iclit koinen^ clat voor eon goed begrip van 
(lien tekst noodwentlig is de voortdurende vergelijking van liet 
v(irwarite Brahmaya der Jaiminiyas of Talavakaras, waavuit 
door Amcrikaansche geleerdon^ vooral Prof. Haams Oertel te 
Nevv-Ilaveiij verschiUciidc iutcressante stukken zijii gepubli- 
ceerd *)• Van dit Brabmai.ia besfcaau verschillende liandscliriften, 
alien copieen in Grantlia, die Burnell in Z.-Indie yoor zioJx 
heeft laten rnakcii (iu (li(j , %ans m de verzameling yan liet 
India Office beriisten en dns vbor ieder toegankelijk zijn. 
Onder die bss. is er sleobts 66n volledig of scliijnbaar vol- 
ledig^ (le dric^ andcren bevatten sleobts fragraenten van klei- 
iieren en grooteren omvang. Voor ongeveer de grootste helft 
is men op bet eene liandsclirift aangewezen^ dat^ boewel in 
’t algemeen vrij leesbaar^ bier en daar zonder boop op herstel 
beclorven is en waarin op bet eind alles door elkaar ligt. 
Aan eene pablicatie^ die eerst door Oertel mogelijk geacht 


De volledige lijst der vindplaatsen in de „ Transactions of the 
Conneoticut Academy of Arts and Sciences”, Yol. XY, pag. 202j 
hierbij komen nog de stiikken gepublioeerd door Wbitney, Jonrnal of 
the American Oriental Society (JAOS.) Yol. XI, pag. CXLIY 
vlgg. en door Hopkins ib. Yol. XXXI, pag. 58 vlgg. en 64 vlgg.. 

VKRSL, EN MED. AFD. LETTERK. 6*^* REEKS. DEEC I. 1 



( 2 ) 


wercl % 7alt op grond van liet uns ioegankelijke materiaal 
iiiet ta denkeiu Wie mot do handsclirifton van dozen tck^st 
hooft kermis gainaakt, zal zoker vorbaasd staan over den durf 
van Oortel, die in 1905 vour do Harvard Hanskrii So.rii's oom* 
critiBcdie rriigave mot Kngelscdu* V(‘rialing hoolt toegezogtL 


K 

Onivniig, indoeling on inliond in Ihm) f d 1 re k k (‘ii. 
Il(*t Jaiminrya-brahniaija, welksi ornvung volgons rnwo seliatting 
twee dordan mag l>adragen van lud groolsto allor Hruhntanas: 
liet Hatapatha-brllhma^a^ bestaat oogcrmfdiijrdijk nit drio boo- 
ken, die elk een aaiital kleinare hoofdstukken bovntlen, widki* 
op Imn bcmrt wear in nog kleinera pamgrapben ondorverdetdd 
zijiu Ik zeg ^oogenscliijnlijk^^, want deza vordacding bernpt, 
vooral wat liet derde book hctreft, niet op drridcdijko nnin- 
maring. Wat iuboiid betrcft kond bet Jaiminiju brahnmya 
over algeinoon, zooals t(^ varvvacbten is, mot hot (trooio 
Brabmar.ia overoen: dozolfdo ntof wordt or in btdrandold^ nii- 
mcdijk bet ritircHsl van don Samnnzaiigtn* on zijne assistenten. 
Dodi, al is do inhoiid in hoofdzuak d(!Zolfd(% btd verschil 
tusacbon rle beidr*. tokston is zoor grout; vuoroorst oncbn’scbeidcii 
zij ziob in do dispositio van do atok Wat nan boide tokston 
gcnieen is, lio(‘.wol irr wijze van bolianrbding min of moor 
verschillend, is in bid kort bet volgondo: hot gavlim ayanam, 

do beschrijving van hot mi jaar in heslag nomondi* complex 
van Soma-offers van vorsoliillomlen aard (PBr, book IV on 
V, JBr- II, 1 — HO en ib* bosebrijving van 

hot prototype van een ddndaagscb Soina-olFer, een jyofisloma 
(PBr. book VI tot en met IX^ Jl^r, 1. (id tot bet oinde van 
bet eerste book). l)e beide teksten belmndelon aaii 't oind van 
hut laatat vermelde stnk de variatic^ op den gewonen ritns, 
waarioe afwijkingen of bizondere omstandighederi aanleiding 

*) Zic zyne Itdaiding op hat Jaiminlya- upanipd- bmbmana (in 
JAGS. VoL XVI, pag. 80), 
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kuimeii geven (do prajasciitas : PJ3r. IX. 10, JEr. I. 
84*£ — 30 1*). Ill het Grooto Bmhmaua volgt daarop (boek X. 
tot en met XV) 3^, de uitvoerigc beschrijving van het ritueel 
der twaalf dngcm (de dvadasalui), die, aaii hot eiiid van hot 
jaar-ofrer valleiid, iciVcais de prototype, do prakrti, ssijn voor 
(hi oudiinifdetdiiigcn van h(‘-t jaar-satira (de abhiplava- on 
[)rslliya-Hiidalias). In hoofdmak stornt hierrnede overcoii li(4 
laulsiti book van hot Jaimiiuya-brithmaija (III. 1 — 300). Aan 
do besohrijving van dexc twaalfdaagsche periode gaaii in 
’t Groote Bralunana allerlei algeinooiie .regels vooraf (in boek 
X), die min of meer overeenstcminend aan H einde van het 
3^' boek der Jairniniyas gevonden wordeii. De rest van beide 
worken, voorvvoover zij ovoro.oiistemiuen, bevat 1°. de boschrij- 
ving der ekaluia of (khidaagsche Soma-offers, variaties up den 
proioivpe, don Jyotistnma (PBr. XVI tot en met XIX, JBr. 
II. SI — 33 I), der aliinus (jf meerdaagsclie Soma-uirerH (PBr. 
XX, X.Xl, XXJl, JBr. II. 335 — 333) en der Soma-sessies 
(PBr. XXIll, XXIV, XXV, JBr. II. 334—370). lloewel 
vele pLinten van aanraking en overeenstejnniiiig vertoouend 
staan in de beluuuhding der vSiib 4°. vennelde stof cle twee 
Brahmapas geliecd onafliankcdijk tegeiiover elkander. 

l)it is de substantie die de twee Brahmmias gemeen hebbeii. 
Daarnevens he^ft ieder hunner een, resp. twee stukken aJg 
afzonderlijk eigendom, zondor parallelen inhoiid in den andcren 
tekst. In liet Groote. Brahrnai.ia wordt (^(sn stnk gevonden, dat 
niet in hc4 andere Braliinana voorkomt, nl. boek II en III, 
waariu de visiiitis aaiigegeven worden, d.w.z, de verseliillende 
manieren, waarop uit de voor ieder geval aangegeveii drie 
Ilgvcda-verzeii liet vereischte aautal zangverzeu {{ik4nyus) ver- 
kregeu wordt. Deze boeken leeren clus de formatie der stomas. 
Van deze materie viiid ik in het Jaiminij^a-brahmaTia geeuerlei 
vermelding, ja zelfs het woord rkkili komt or, zoo ik goed ’ 
gozieii heb, niet in voor. Het plus, dat het Jairniniya-brahmaTia 
tugenover het Groote Bralimana vertoont, ziju vooreerst de 
65 paragraphen aan ^t begin van het werk, uitniakend. het 
eerste hoofdstuk, waariu eene uitvoerige behandeling wordt 



aaiigetroffen van hei agiiiliotra on wat daanriecle sameiiliangt, 
Dezo laaterie is, in con Brrihma\ia dat vot^r den UdgStr cum 
suis btisfeenul is, on dat zich clus tot do. iSoTna-oflers behoeft to 
bepcrkou, zocr opvnlbnid. Wol is or cen strcveu morkbaar om 
up mysiicke wijzo. licl agnihotm nis identiek met bet Huma- 
oflcr t(t Vf^rklanm, niaar dit mntivoori iiiijns inzions niot al die 
(Idiails. lulusselicn, or zijn aimldga: zuu wurdt bijv* in hot 
voor don Ilotf Imsfomdo Katisiiaki-brahimHia ovonoous uitvoo** 
rig over h(‘fc agiiiholra goJuiiulold, ho«‘wol do {lutf daarnu'dc 
niet clirckt te makon ho(‘ft Ton Iwotulo kunil uan ’t slut van 
lict ganscbe work eon omvuiigrijk stnk veorj, vul niysUi*.ke bo- 
schouwingen over den dvlida^aha, dat (noiunin oon parallol in 
bet (xroofee Brihtnaxia heefk — Ik lieb gezcgd, tlai licit (Iruuici 
BtShmaipLa skclits stuk bovat, dat goon paralhd in lud 
andere Bralimaii^a lieeft. Sohynbaar bevat hat nog een tweoilcj 
atuk, dat man gencigd s5oa kunnen zijn ondcr dafc;*;alfd(i boofd 
to brongen. Met eersta boek namolijk van hob (Iroote Brabniaya 
bovat etiiic collecbie yajus-formnlae, die in do later volgendo 
besclirijviug van den jyoti.stonia hare tocpassing vinikm on 
daar dan ouk door hare begiuwoordon (haar prailka) worden 
aangediiid. Dit is echter moer eon vorsohil in diaHkeuasa, daar 
cl(iZ(? yajus-formukie, luituurlijk wcior mot tal van afwijkingen, 
wol in liet *raiminiya<-l)r5ilunaya worden aangotrollbn dock in 
dezeu tokst wordl ic’dcir yajus op do plants waar bet tor sprako 
koint volledig gegeven. Men zou dit eorste boek van hat 
Groote Brabmaua do yajus-saiphiti er van kunnan noameii* 
Mij schijnt daze maniet van diaskouasis op lateen tijd van 
ontstaaii te wijzen, toon men or meer en rneer op bedacht 
ward de atof wo bondig m praktiscli mogeiijk le redigeeren. 
Zij vindt haar parallel in ocnige Qrliyasutras : naast den eigeii- 
lijken tekst van ket aau Apastamba toegeschreven Orbyaslitra 
staat de MantrapEtlm, en naast hot aan Gobhila toegeschreven 
Grhyasutra staat het SSmavodamanirabrEhmaya , dat later in 
de eollectie der BrEhma^as vdor de tJpanipd ingevoegd word. 
Als derde parallel moge Mor vermeld worden het tot dnsvorre 
ami alio Westerscha Indologen oubekcmclc fait, dat naast het 



Vnikhanasngrlijasutra (*.vt‘.neens eeii dergelijke buiulel van 
mantran voorhandciii is. — Wat cle.ii iiilioud van liet Jaimi- 
mja-bnilimana bcJreft moot allcmi nog vermeld worden^ dat 
hij zicdi ten deele o(dv di‘kt iin^t dien van liet als een aan- 
hangsid op 't (irooto Bvrilnnana geldonde Haclviin^a-bniliinana. 
In b(*.id(^ tolcHteu viiult men de uitvoerigc besproking van de 
Subralunai.iyfi“fornriile, van bet viganuin of do bizoudere zang- 
wijz(i van do bahinpavainiina-verzcm eu van do vi^vnriipa- 
vtn’zea. 

Nu mogeu eenige bescbouwingen volgen over de ver- 
houding van het Jaiminlya-bralimaiia tot de ver- 
wanto teksten; bostaan er gegevens om uit te maken dat 
dezo tekst als ouder of jongev dan dc^zo of gene andere moet 
bescliomvd worden? . 

d ai niiniya-brahmana on Kaiy ayanakaui. — Aller- 
(•(‘.rst (lient dan het vulgeiicle punt te worden onderzoclit. 
Heeds door den geleerde, die het bestaaii van het Jaiminlya- 
bralnnapa ontdekt liecift eii aan wien wij het te danken bcb- 
ben, dat deze tekst en de daarme(i verwante teksten in het 
bezit der Wcstersche wettmschap zijn gchomen^ ik bedoel 
Bumelb — reeds door hem word in 1879 de aandacht ge- 
vestigd op de groote^ in sominige passages woordelijke^ over- 
eensternming tuaschen het Jaim inly a-brahm ana en het voor 
ons helaas vcrloren gegane ^atyayaui-brahmaT;)ia, meestal &tya- 
yanakam genaamd. Terwijl liet daiminlya- of Talavakara- 
brahtnana hoogst zelden in andere teksten of door Scholiasteii 
geciteerd wordt viiult men het Satyayanakam of de Safya- 
yanins zeer vaak aangehaald. Oertel heeft in J A 0 S, vol. 
XVIII^ pag. 15 een lijst van vijfentwintig citateii opgesteld, 
welke ik tot het dubbele heb kunnen uitbreiden. In het vol- 
gencle deel ik deze lijst mede^ de citaten groepeerend. 

Sayana op PBr. XKI.11.4 citeert JBr. 11. 289; Dhanvin op 
DrEliy. VI. 1.1 liaalt een plaats aan, die ik niet heb gevondem Rn- 
dradatta op Ap. ^rs. 1.20.13 voert als aatoriteit Jaimini aan in den 
TalavakSrakalpa, doelend op bet Jairniniya-grbyaslltra 11.5: 30,7. 
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1. Keii Fil n id v\\ d t* v. i ii\ t c* n. 

1. Sfiy. op R\\ VIU. 5, 7--dBr. I. 220'-- 

(vgL JAOa Win, jmir. 2H). 

2. %. op U\\ X. OS. 5 JBr. L 228 (vj^l JAOS, 
XV 111, 02), 

0. Say. op 11 V. VH, 00. 7 -- Mh\ IL 210 (ib. SO). 

1. Say. op UV. I. 51. IS -- JBr. I, 70 (ib. So). 

,5, Say. (^p bV\ fX. 58. S -- SBr. 111. ISO (ib. SO). 

0. Say. op IMIr. IV. 2. 10 .lBr, IB S7fB 

7. Say. (jp BBr. IV. S. 2 SBr. 1 1/ S7H (f(!k.H{ van lic»l 
d Br. liior onvtdletHg). 

8. Siiy. op PBr. LV. 5. II -- JBr. II. SSO. 

0. vSay. op PBr. TV. (1. 5 sjoer corrupt luaar y.oiubu’ iwijlVl 

JBr. IL S80. . 

10. Say. op PBr. V. 4. 14 -= JBr. II. 403. 

IL IJ pagrantlmsutra 1. 10 (vgl. lludnulatia op K\h iu, 
XrV. 23. 14) ^ JBr. I. 34H. 

12. IJpagraniha IL 1 : api ghim (Umr.ffitr Ujf opt mtjapivm- 
hmhmmtanh ~ JBr. L 354. 

13. Anupadasuira IL 0: tfiwat dohhetl Ui ea m(ga//at/i<- 
ttflM ^ JBr. L SSO. 

14. ib, \ IL 10: hulmahiVl hlam tnod/tv Hi ea 
li'niih,} JBr, IL lOo. 

IL W aursc li ij ul ij k oeunlui dcndc^ doch gcriuga, 
door sL»r(}ighoid in bet citeeren veraorj5aakta 
afwijkiugeu vartoonende eitaten. 

15. Ap’ ^rs, V. 23. 3, vgl. JBr. L 38 (J AOS. XVllT, 
41). 

16. Hir.‘ pi. su. L 4, vgl. JBr. L 47 (JAOS. XTX, 
104^ da door Oerkd hiitr gegc‘vori tcLsfc k ten doelc onjui^^t). 

17. Amapadaslifera 1. 8: aflrtham eai dakmmnatp praiah^ 
sftvafiam atirtkmp ifftpamvanam mUdhyandina em mvane da- 
dyU tad dem^Hha^. t^d d^yalanam^ vgl. JBr. IL ISO, waar 
evenwel: allHhatji vai fMCahavanam dahiyanUm., eri tad ma 
tlrl/iam i* p. v. tad deimUrthim. 
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18. ib. ir. 0: Hvar(l>rmm p'ali JBr. L 332 

met iti i. p. v. 

in. ib. 111. 2: mvi'H'ihUr afjam loh niimdamni mita- 
fihmm hhtre.w uhhv^ vgl. JBr. \, 218: %Idr Ui va ay am L 
Uy aul^ hhafmm ily asaic, 

20. ib. V. 9 : (IvTidumni inTtAhyamlincm mmnmy Ifivfii 
ahfnlah^ fclielijk^ doeh wat de laaiste twee woorclen bctreffe 
iiiei- biiierlijk — tJBr. 11, 83^ docli de laatstn tclcst^ den 
puiui.sloma Ixischrijvend, is welliclii onvolledig. 

21. ib. VIL 8 s.f.: tad va udgaiur etm Mmlcaram ami him- 
kwryuT tad yanmany (sic) augmi pratidadhaii^ vgl. JBr. II. 407: 
ndgUtiir himkaram. aim hinilmrvauti cn 11. 403 s.f.: tamdd 
aimann ahgmi praiidadhati (de opt. luiast den indie, in ’t 
citaat van Anupada is verdaclit^ waarscbijnlijk is de passage 
door mi] iiit JBr. V(n’g(deken bedoeld). 

22. Say. op llV. X, 57. 1 en 60. 7, vgl. JBr. HI. 167 
(JAOS. XVin, 42), 

23. Say, op PBr. IV. 3. 2, vgl. JBr, IT. 378 (JAOS. 
XVIIf, 45). 

III. Afwijkiug vcrtooiiende citaten. 

24. Ap. ^rs. X. 12.14: aWdvadati nabJiivadayaie ^py acaryam 
ivahiram rdjdmm Hi Sdiydyanahmi^ vgl. JBr. II. 63: tamdd 
% sarvam evdbhivadaty aearyam pitaram hairiyam, 

25. IJpagraritha IT. 1 : Jeemtsaya i% 1cm cit ham deyam iti 
mtydyanilmilmanam^ vgl. JBr. I. 354: mnakrayine tu him 
cit ham deyam, 

26. ib, VIII, 2: dgneyvni (sc. sabraJmanydm) agimUiisv 
ajivayed animhiUm animJdesu vaisvadevim vaiioadeva iti ca 
mtydyanindvi,, vgl. JBr. II. 80: iam ha va eha yaihddevatam 
dhvayanti: mrmgneyim agnisfuta aindrim indrasiomasya vai- 
hadevim vaiivadevasyaniruhtam animhtasya ; tad u ha kma% 
na tatha (vgl. JAOS. X III^ 36). 

27. SSy. op PBr. V. 6. II (hier geoiteerd met iti Smteh, 
doch zeker wel uit het ^atyayanakam) : yHrg aha vai piirnso 



(hvehkifak karnit (adi'i! denih kiu^mnl'i^ zuo^ docli allacn 

in(‘t manKHifo i, p. v, purim JBr. If. vn 300. 

2H. vSaiik. ()]) V(m1. Su. HI, 3. 20, 27, vgl. dBr. L 50 
(J A 0 8. Will, 40), afvvijktmd ten op/zialitf* van ivvH* wcxjnO'ii. 


IV, N i (* fc a !i a g a i r o f f a c i i a i a a. 

29. A]), X. 12. 13. 

30. A^v. i^rn. L 4. 13. 

3L Lilly, T. 2. 24. 

32. llir, pi. mi. L 2: 35. 0. 

S3. Upagranlhasalra If. H: {,wMa ^bhhhtpdhulj) nnpahhh' 
(mdh ihh if abhmiWHijyeietl mlfayan ihrnhmutj a m , 

34. SEy. op RV. VIII. 95.’ 7 (J A 0 8. XVIll, 4^1 In 
het 3Br. licb ik liet ^iiddhrisaddhiyain saaia, waar< 4 > ilvzf. 
passage slaat, aiet aangelTofrea. 

86. ^5ank. op V«!. Su. IlL 3. 3(i(,I AOH. XVHI, Ifi); 
da hier behandelde niuterie (dt* visf-tdis, waarbij de ku^an voor- 
komeii) is aiet; aaawexig ia fIBr. 

80. Anupadasutra V. S: a dammai pildtinthat (vgl. IMfr. 
XVJIf. 9, 4). 

V. Niet door mij gcvoadoa, do eh taogelijk loeh 
aanwez:igc ciiatca. 

37. Anupadasutra HI. 11: ycna pmsididi Ud purmBt 
(var. punts (fd) pratl/mratL 

38. SEj. op RV. I. 106. 10; eMriy dm fmnm 

yUny epi lokesu dijnjanie^ agnih pfthimjdm mynr mtankse m 
(sic) dim candrama nahsatn vidyud apsu. 

VL Geea citateii doch paraphrase. 

39. Ip. XXL 16., 4. 

40. Laty. IV. 5. 18. 

41. NidauasEtra VI. 3: ekasydm praihmnUyUm ahm (sic) 
Usrpt adas (irp'u purv^^sv ado Wiymdydm Hi Btyuyammfy: 
dc materia scliijat in JBr. niet aanwcssig te ssijii. 
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42. Say. op llV. 1. hi. 13 = op SV. [. 400 = JBr. UX 
500 (vgl. J AOS. XVJir, 17). 

43, Suy.op RV. 1. 105 iiitrod. (vgl. J A 0 S. XVIII, 18). 

4t. Say. op RV. V. 2. 1 (vgl. J A 0 S. XVJII, 47), 

45. Siiy. op liV. Vlf. 32. 

40. Suy. op PBr. IV. 0. 23 is waarsclujnlijk gctin citaat docli 
sledds voniudding van hot in dBr. II. 290 gcvondeiie: tad 
aaiaihitihij era karj/am* 

VI 1. Onzcker. 

47. Anupadasutm iV« 8: atho khalu ijadviJiUiafti drya- 
ham?) vyuhd, 

48 eti 49. Tweemaal warden d(i vSatyajaniiis geciteercl in 
Aiiupada V. 1 2, doch ik ben ni(4 in staafc uii te makoii welke 
iiits])raken Irn^r nan luni ontl(‘end worden. 

50. Anupadasntra VII. 9. Met dit citaat is liet eveiizoo 
gesield. 

hi de liit^rbuven medegtKktcldo cifcaten treOen ons allcreerst 
die lange stukken, die, uit hot Salyayanakam geciteerd, geheel 
of bijiia geheel eensliiidend in bet Jaiminiya-brahmaria gc- 
vonden worden. Doze plaatseii oj) zicli zelf bescliouwd doen 
het vormoeden rijzan dat de twee werkcu identiek zijn, Doch 
men vindt daarnevens ook eenige citaten die niet in ons 
BrShmaxia worden ge vonden of min of meer verscliillen. Nu 
is het o.m hachelijke zaak om op groncl van citatcn uit ver- 
wante Veda-tekstcn, vooral in de Sutras^ gevolgtrekkingen to 
inakeii. Lccitrijk in dit opziclit is het ^rautasutra van A])astamba, 
dat zeer vaak het VEjasaneyakam en de Vajasaiieyins citeert. 
Terwijl eene menigte van de door Apastamba aangehaalcle 
pas^ges min of meer woordelijk in het ^atapatlia -brahmana 
worden teruggevonden, is een groot aantal niet tliuis te bren- 
gen ^). Moet men daarnit nu besluiten dat Apastamba soms 

"') Verge! . Zeitschr. d. D. Morg. Ges. LVIII, p. 508 vlgg. De ver- 
gelpking van het KSnviya-brShniana levert voor dit punt geen resnltaat. 
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luaar losweg gaarne eciie erkeiule fiuti)riteit aatilial^^rul 

voor (?£‘nc inet> di* zijna parallel loeimiule rneeniug ef vnor wn 
xijiie vuors<dirift(‘ii aanvullcaule zienswijs^.e^ oF inoet iticni hv- 
sluiteu tljiF liei Vajaf!an(‘ynkam dai min Apasiaiidia bekend 
gewaOHt is vi'rsrliill van li(*i thuns vo(U’liandeiu‘ of dai nit het 
oius bekendc VnjasaiKiyakain stukkini zijii verloren gegaan tlir 
nan Apasfainbu bckdid wareu? f)ex:(‘ niegelijklindeii ziju alia 
denkbaar, ibxdi y,ondor mij bierovt-r met /.(‘krThcid nil tc 
Hprekeiij, gidnof ik dai voer do verala ietn nicaa’ le. j^eggini vali, 
Kenscludsvnd voor do wij^<* waarop do oiido Snirakaras nff't 
do ni(8|)rakou hnnnor ^(‘gHlioalon oingaan is Iwtadodigo 

vorklaring in do {J|*hyaHuiras van Bandliliyana, Hbanulvnja on 
Hirai.iyakoiin, wolke door ikai m'rslgcnioeindo vvordi loogokoiid 
aari BaiulIiSyana cn door dvn Iwcoilo uaii AMnuralbya 

en Alekliaiia^ door dim laatstgeiiooindo aan Airi'ya on Bndn- 
rEyaya Hit Iiet fciF dai imn intnai uit hvi Saiyaynrmkam 
niei in de ons bekendii reoenaic van hot Jairniniyu-brahrnana 
wordt gevondini^ mag inou diis nog niid. boslniton, dai hoi 
Salyaynni-braliniana iiiet, ideniiek y.oii kunnmi gowoeni zijn inoi 
hot Jaiminiya-bndiiiiat.ui. Oortcd k gonoigil oiu mm icuieuKm 
dat boido ieksicn riiel ideniiek zijn. Ilij wijsi daurtim in do 
cersti^ [)lna,ls oj) oenige Salyayani-fragmenion, die niei in liot 
Jairniniya*'braliinni.ia voorkomim. Mijns in/a‘ons ininssohon had 
dii argnmeni niei. door Oeriid inoelon vooro|)gosiold wordon, 
daur lioi niels lunvijsf, aango/.ien oiVAo feksl, dio gruoionclook 
0 ]) con enkid IiandHehrift berunt, /amr good onvolledig kaii djn* 
Bowijskraelit jsondeu /miko hebbcn, dit^^ Iiandeloncl over 

lieteelfde ondervverp in do boide Bnlhniaiuis, verscbillcnd wareii 
of beweringeii bevatten uan olkander tcigenovcrgesteld. Ducb 
bet veihaal door Saja\ia medegediteld uit het Kfilyaynuakam 
over het hoofd van Dadhyaho en door Oertel hicrvoor uaii- 
gehaald is allermiust toereikend om dit te htsvvijzen. Wie 


“) Zie Baudh. grhs. I. 12, Bhar. gAs. I. 20, Hir, grhg. I. 25, 3—4. 
") JAOS. Yol. XVin, pag. 16. 
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sleclits eenigematc met den Briilimana-stijl verirouM'd ziet 
tladelijk dat dii ^eeu edit stuk kan wezeii: hot |i:ebi*uik van 
den aorist ais verlialend teiupUH, de plaatsing der eucliticae 

alles duidt er op^ dat Snyaija met /ajiio woorden hier 

/ 

sledits iinveridt en nict lict oorspronkelijk Haijayaiiakam 
weergeeH. flail men alli’eu de patisages door Oertel verxameld, 
dan y.ou imm geiai oogenblik aar/ideri tot idimtileit van de 
iwee Ib’ulimapas le hesluitiai; i(‘ meor omdnt wo vaak (meer 
dan 20 nuial) als zegmnau door den auteur van liet daimiuiya- 
hriihmana vermeld wordt Safyayaui, evimals in hot Satapatha- 
of Vajasancyi-biHlunapa de Vajasaneyji Yajhavalkya als auto- 
riteit wordt aangohaalcL Wei Kijn van bewijskradit die^ boven 
oiuler in medegedoelde citaten^ die zcer bepaaklelijk afwijkcii 
van de overeenkomstige passages uit bet Jaiminiyam en in 
^t l)ixond(‘r is oiidm’ dii^ eitatmi ze(*r sprekend liet onder 20 
verinidddo^ wanrvan liet Jaiminiyam niet allecn afwijkt^ maar 
waartegen liet %elfs zeer duidelijk polemiseert. Ook de kleinere 
verscliillen in die zelfde groep 1(1 opgemcrkt bewijzen niet- 
identileit. — Be questie van de verlionding tussclien Sriiyayani- 
en Juiminiya-brahmana is evenwel inisscliien nog nicer gecom- 
pUceerd: men krijgt ilen indruk bij de studio van bet Jaimi- 
niya-lirrdimana alsof zekere gedeelten in hot 1® cn hot 2® boek 
nalexjingen s^ijn op voorafgaancle bescliotiwingen en alsof soin- 
mige onderwerpcn in dubbelc behandeling aanwezig zijn. Zoo 
wordt lu‘t gidundo agnistoinaj nadat bet reeds besproken is, 
vin’derop W(!cr niivoc^rig doorgenoincn en woiden allerlei op- 
morkingen aan do vorigen vastgeknoopt ; zoo wordt voor bet 
zoogenaamdc dhuram viganam in I. 102 gezcgd dat zekerc 
syllalien van bet bahispavamana moeteii worden omgezetcmin 
J, 317 worden die syllaben aangeduid, Het dliurruri gaiiam 
wordt in twee passages (1. 102 en I. 200) in dezclfclc be- 
woordingen beschreven, terwijl sleclits enkele details er van 
nader beschotiwd woorden. De forniule vtJdr het zingen van 
bet rathantara-gezang uit te spreken w'ordt en in J. 128 fen 
in I. 327 vermeld, De ritueele geluiden, die de pystha-stotras 
begcleiden, worden eerst in T. 143 en daarna nog eons in 
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IIL 118 behande.ld. Ilct jaarf(‘t^t (gavam ajainiui) wonlt 
tweemaal hdiaiuMd (II, 1 — SC) m IL * 171 ™ in (b laatsir. 
Iieluiiiclding wordt het vr<)(‘giT rai‘di< veniifldda dradf? aaiigaridd 
deals harliaald. Zoo wor<li de inhoud van I. Ill', waar de 
Icikas mcd. luuuie godtai Imliandii’ld giijii, niCgawerkf in III. 
117 % 

111 aanirn‘rkiijg ncinend nn (h gmrilt^ van 

Halyayanakain (‘ii daiuiimyadimlunayaen luidnbhel vta^rknanai 
van versdiilltanli* sCnkkan in dtai Jainiiiuya-ti'ksi, /am mtai 
lied- vcn'iimedoi) kuiinan (»|)|a‘ren dat» i)f in niu^ dainiiiiiya-liralp 
inaya eeii sink althiiUH van Sal vuyana-lek.st verwarkt 
of h(‘i. oorspronkaiijka Sajyayanakam ningnwrrkC en nilgnlirtid 
is tot Wat wij nu aU Jaiininiya-bmlunavui keniuii, Hii blijft 
iiituaselieu slecbts eerie vage omijectuur, ilie sleehCs zul kiuineu 
Worden weerlegd of bevesiigd wanneer nog eennmal hei 
Hifylyaiii-bralirnapa voor den dag komt. Vtiorbopig staat dit 
vast, dat cb* beide werken, voor /mover /ij vm keiiiieii, niet 
ideiitiek dooh zeer na aan alkaar verwant (*ii grootarnbadi 
eensluidend zijn. 


*) Bektmd ten derde aok iiit Kaun. br. XX . b 
*) Aanvankelyk rneemle ik twee samuas, in 11. 85, HG verineld, in 
het JBn te kunrusn aanwijjien, dp de wmirden: imitih mf/tuHrmn 
nrriijfi vibhatt^ welke vttrs-pada ni(d: in Bhunidhdd^s Vtnlu* (knH*r»rdaiu*e 
te vinden In. ICet eentt human wordt ul« prtliivyai HUim, het undere. ul$i 
divas satna aaiig«*duid. Ik imumde lueruit te mogen opmaken, dat het 
Jaiminlya-brahwana zicb niet iu alle op&icbten aansluit b|] het gina. 
Doch een nader onderzoek leerdo, dat ook de^e samaiis in het gititarn 
voorkomen en dat jay op L 378 (gotnakslmlve citeer ik naar het Kau- 
thama-'ltrcika) zgn opgebouwd, dat de woorden induli Hanmdram etc*, 
een stefeha S5|n (jsie Bimaveda ed. Calc. VoL II, pag. 511, regel 3— 4 1 
en dat de heide ^mans te samen heet: dyavaprthivjoli sSmanL Hoe 
jammer toch dat Bloomfield niet ook die stobhas in zijne Concordance 
heeft opgenomen. Menigeen zon dit heel wat zoeken kunnen besparen. 
Overigeps is, zoover ik heh kunnen nagaan, het Brihmana in volkomen 
harmonie met de bybehoorende ginas en areikas; alleen ontgaat my 
het principe volgens hetwelk de verzen in de 2o ludft van bet IJtta- 
rireika der Jaim. Barpb. gegeven worden. Met de schaarschta dar ge« 
gevens door het Brahmana te dezon opziclite verstrekt is dit moeil|k 
te doorzien. 
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J a i in i lu y a m c ii T a ii d j a k a rn. — Terwijl ^ zooals reeds 
is opgemerkt, tie beide Brahmai.ias van den Saraaveda iiilioofd- 
mak deiixelfdeu inlioud bebbcii, staan zij overigens zecr ver 
van elkaar af. Woliswaar liebben de beide werken vele pas- 
sages gcinetm eii zijn do legeudcn-cm raytlxen, die er in aange- 
iroHeii wordeu, of dozolfdeii of weiiiig vorscliillend - — troiiwens 
in iodor dor Braluuayas kcnneii logorulen voor die iiict in licL 
iindcro worden aaiigotroiron — doeb ]u 3 t groote versoJnl be- 
ainai in do dis])osiiie tier stof eu in tie tliclie. Over liot ver- 
soJiii in (liHj)08iti6 is reeds hot eeii on andor gezegd. De be- 
sclirijving van don tlvadaMia is in bet Jaiminlyam veel prac- 
tisoher ingericht. Het Groote Brrdinuu.ia bespreelct oerst voor 
iedere afdeeling alio verzen waarop tie verschillende zang- 
wijzen moeten worden aangewend cu beliaudelt daarna die 
zangwijziiii aelitereeuvolgens. Het Jaimimya-bmhrnana tlaaren- 
iegen geeft oerst telkeus de verzen en dan onrniddclijk bet 
l)ijbebooren{le siiman. Terwijl algenieeue regols in bet (iroote 
Bralunai.ui zoo l)ekuoj)t eii dor inogelijk worden aangegeven^ 
worden ze in lict aiubjro Brabmaj,ia veelal aangekleetl en in 
den vorm van gesprokken niedegedeelcL Over algenieen is 
bet Groote Brabmana idtorst beknopt en geeft niet dan 
boogst noodige; het Jaiminlyam is zeer nitvoerig en geeft 
vaak mededeeiingen^ door vergelijking waarvaii de soms door 
hare beknoptlieid duistere tekst van het Groote Brrtimana eerst 
begrijpelijk wordt. Een mcnigte iiiteressante mythen en legen- 
den, mt^degedeeld ter verklaring yau Yeda- verzen of Ssman- 
nameu^ zijii in bet Groote Bralimaiia soms z 66 kort verhaald^ 
ja slecbts met eiikele woorden aangeduid^ dat ze eenvoudig 
onbegrijpelijk zijin Het is soras alsof de auteur de stof ^ waarop 
hij zinspeeltj reeds als bekeuci bij zijne Iioortlcrs voronderstelt. 
In ^t vervolg hoop ik hiervan eenige sprekencle staaltjes te 
geven. Hoe moet men lui dit punt beoordeeleii? Meet men 
zeggen : er was onder bepaalde la*ingen ecn zekere cyclus van 
legeuden en verlmlen in omloop en daarop is het dat het 
Groote Brahmai^ia doelt, of moet men aannemen dat het Groote 
BrElimana de stof^ bekend uit het Jaiininlya- (of ^tyayani-) 
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bruhma\ia, eeiivoudig bekort ? In dit laatste geval schijnt dt^ 
concdusie dwingeud te zijn, dat hct Jaimiiuya-l)raliraai,ia rends 
bekend was aau d<‘n antaur van hef (Irootc^ Brilbina^uu Ik ga 
mi traeliten (M‘nig niul(‘riaal bijeen te brengen, dal ltd dt^ bn- 
antwoording dczer vraag ml kimnen dienslig y.ijn en wel donr 
eene tmiiknudige vtjrgelijking der bdde wnrkeii in heprtjevciu 
MisHchinu y.al duarnil blijken, dal dt^ eeiir Inks! ala nuder daii 
de aiidere is le brscbouwnn eii InvtniH wcmlt (laarnnale iHdian- 
(l(*ld bet l)nvr,n aangeduidn vta'scdiil in dieiit* tusselieii de twee 
werken. 

Taalkuiidige vergelijking tier twet^ B rnii ni a as. 
Vail de taal van het Kautlmma- of (irnole Ib’alunana kaii men 
jseggeu, dat 7ij in ’t algemeen dichfc bij da klassit^ke taal slaat 
en dat er weiiiig arehaismeu in wordeii gevoudeiu Kcliter kmuen 
conjunctivi van andere dan I® pors. voor {dldnamt, videim, 
fifava/alf itvyatai)) men viudt eeuigc opmerkelijke aoristi 
[adliirml IV, 10, 1 ; abhifarlitjhmLm VIL 8. S; XXL 

L 1, tlezt^ laatste vorm ock in dBr.); eeii paar infuxitivisclie 
ubkiivi [idmtja/i II. 2. 3; uirda/fa/i IL 17. 8)» een twaetal 
inruutivi.s{dH^ accusativi [pralmm XIV. I, 7; pmiidhapam 
XIII. 4, II); inrinitivi op dave. of -favai daarenlcgen lieb ik 
ni(‘l aaiigidroHen, Dc dativus d(‘r stammeu op -// gnat g(n*t*gebl 
op -tpal nil {pruhhuhjiti^ (jalijni etc; ahhih/nflai/f^ IX, k 0 i.s 
nil een yajus en komt dus niet in aanmcrking). Tmesis w^ordt 
aangetrolfen; ik somde^ de berhalingcu niet ineegerckend, 54 
gevallen op. A1 het opgenoemdo heeft ous Qroote Bralimai^a 
met de andere bekende Bnllunarjas gemeeu. Twee punten niogen 
eelitet wordeu vermeld , waar bet afwijkt van bet taaleigeii der 
Brilimai^.as : nargeuB vindt men van de feuiinina op u, i, I, 
zopalB dat geregeld in de anderii Brabmatias T gebruik is, den 
dativus aangewend met gcinticf-ablativische fnnctiti. Men heeft: 
na purodlmyU Qyamt$ IL 16. h; yo vapaya uiMinmiyUk (sc. 
soma/p 8tun.abluLdo^() IX, 5. 7 ; ta^yil yallm godh&ym l\>ay 
ivay mil IX, 2. 14; GO^iurahe jmrmiitl paunimna^yu- dik^Gtan 
V. I). 12, vgL TS, VIL 4. S. 2; pmikfjidya hi VI* 



I. 11 m cl(‘sgelijks op vele andcre plaatsen. Eon tweede. punt 
is dit, dat de locativus der /^-stammeri op 4 nitgaat, nitge- 
zoiulerd in de verbinding (ifma// AJiai(e (naast aUnany arlhaUa 

IV, J. 15) en in X. 3, 1, diis: almaniy earmani^ ahaui^ 
mniani Vergelijkt mm nu ten opziclile van de aangodiiidde 
bizondeiiieden liei Jaimiiuya-bnilunai.ui, dan blijkt dat dezo 
tokat nie(5r dan bet Orooto Hmlnnana Iiet gewone taaleigen der 
Hnilunarpis vertoont: regtd is de dativus op -ai met gcniitief*- 
ablaiiviscbe funetie; overwegend is de locativus dor i'^-stammen 
zonder eaHua-sufflx (sporadiscli met it mjani II. 25, carmani 

II. 405, mrmiani IL 370). Talrijk zijn de indnitivi op -lave 

en 4oL Een trefFend verscliil tusscheii do beide teksten is bet 
volgende: terwijl de nom. pi. der /-staranien in het Groote 
Brtihniana zonder uitzondering rcgcdmatig d w//. volgens de 
regcls der klassidvC gramniiitica gevorind wordt, dus op -yah) 
gaut dez(i vorni in bet. Jainiiiuyam zeer vaak op 4h uit, zooals 
dat in d(^ oudste teksten de regel is '‘). Men vergelijke 
tiimtyah PBr. IV. 2. 7 met lavallh JBr. IT. 377; vimnmatyah 
XIII, 3. 1 met mnuiHUik HI. 91; prahiavalya/i XL 1. % 
met prnlnavafifi 11. 12; ptirodamiyah XXL 10. 10 met 
pimidumiih IL ) pravalyah XL 5. \ pravatihTi. ]6; 
dpriyah XV. 8. 1 met aprlh IL 12, TII 281 ; en verder 
harimiih L 192, praclh I. 72, aiuclrih L 188, JmrUmaUh 
IL 420, hfhaUh ib. en I. 254, vaclmdlk IL 409, caranilh 
I. 357, (jayanllh 11. 405, rarsanUh JI. 237, uihaylh 
L 241, Hriujvnh IL 374, sawanih IL 380. Daarnaast even- 
wel een eiikele maal op -yah: ialcvaryah I 204, ^jagaiyah 
1. 211, iavaiyah 11. 33 en geregeld halikpavammyah I. 245 sqcp 
Soms vertooiien deze feminina den onregelmatigen nominativiis 
op -ayah (zooals vaak in de Taittirlya-toksten) , zoo geregeld 
painayaJi bijv, IL 63, III 16S tegenover van PBr. 

V. 68, remtayah III. 136, 143 tegenover XIIL 9. 14, 

In deze twee punten lioersclit , waarscliijnlijk toevallige, overeen- 
stemming tusseben bet Kanthuma- en liet KiSnv'iya-braliniana. 

“) Merkwaardigerwpze stemt ook in dit opziebt het Kantb. hr. 
overeen met het Xanviya. 
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mahanammii/ah bijy. III, 119 mahanamtii/ak XIIL 

4. L~De accusativus der statrimen op u luidt in het Groote 
Brahmaua (Xll, 13. 3) iamint^ doch lied. Jaimiiiiyam luudi dc* 
in den Veda raeer gebruikfilijk(*n vorm iimmai: III, S2, 17H 
nil daarmedo in harmonie} uls lumiiiiativus Utnmh: IIL I7S. — . 
Bissondcr ini(*rf8?<aiii in dc* vonn, eiitai nimi in bet diiiinimva- 
brabinntpi vindl vtan* dcni Iwcnniiaal in In*! Clrooin Braliinajja 
vaarkoni(‘ndt‘n junni^aliviis nuavijum. I)nz(‘ Inidf daiir luunclijk 
(IL 17(-, 177)) ttavijHVHftu lioUi Iciddn dcf/.tni laaiKlnu vorm af 
van anojjif ^ tn, i. inn onnudilc. Ik liub dil pniit nilvmnn’g 
liandeld in inijnc laleiding op dnn Ivunvalok.sf van hot 
Haiapathadimbniatia on lueeii roeda duar to Indibrn Imwczrnij 
dat amwijcm on atmt/iumm acicusativi van hetzidfdi' woord zijn 
en dat dc twee vormeu ceu aohoolondeOTcludd aaiuiuiden: cic* 
eerate vorm is die der Midlijaudinas, de tweede die der 
Kr^ivas, Hot Jaiin. Br. brengt oris nu eeu stap verder. Het 
])arallellisme (hmoyam — chiHlj/uram — deifivl en 
ukUiapwaw- u/ct/tavl eloet ons bij tot 

e(Mi noiniiHitivus amwi besluiteii, Ni(‘t alb’eu deze inaar ook 
d(? dat.-iiiHir. dual, animbhyatu koiiit mi werktdijk voorinhet 
Jaiminij^a-brahinava. Ub^gens dv ladangrijkhcdd duel ik al dc* 
plaatsen bier mode: fiui wllravariuitm /ira^ja/HUiaH pambhijo 
^ imknimaUim. anim (dc* liSH. amu^i) maiiifimnuHiH: nanthinjam 
(tfiuvlh/iifdni (de bss. luntrih/ii/dM) jmmru/i ^ mi in 

^t vt^rvolg nog eons ttnambhyam.^ lotts amwibhyam (L 109). 
Minder duid(‘lijk is mij do andero waar het 

voorkomt: eiad dha mi mma praja imu aumy (zoo twee bss.;, 
mat?y de twee anderen) dm (j,dit saraan zat acliter de scbep- 
selen aan, mt ze achter de bielen'^?) ^^). — Ben verder 
typiscli sfcrikt doorgevoerd onderscbeid vindt men in de vor- 
men voor liet woord ^^Iioofd^’ ; als nom.-acc. in bddc teksten 
steeds kirm (bijy. IL 1C) en vergelijk anmlupHirds XI. L 


^*) Het vervolg luidt: te UtHifaiia^i nitaidm Uam antala upayctnii ; 
pmjanrvii %jath{iyatan(U anudghaiUya; ImniUl praja yalhayakimd 
tinuddhaUilu 
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E. Ill do casus obliqui, in den plur. en in de composite 
heoft liet Groote Bmlmiaiia eveneens steeds vormen van ^siras, 
duck liet tlainiiniya-brahmana vormen van sman: rsirasa 
\L 6. 1^: rumm If. IG, 4G; a7mslrUjmrasam XL 1. 1: 
a/imfupurmmni 1. 20Gj /rmmmm XVII. 5. 1: frmrm II. 
luG, (iptmna4jmih I. lOG; iln^an I. 139, M^atah L 68, 
Hirmnl 11. 151 ‘ — Klassiek is afifJmi VjL. 8. 1, 13 tegen- 

ovor asfMni 1. iiuii, 315, 317. 

Wat d(^ pronmniiia befcrcft, in ket Groote Bifihn:iai.ui viiid 
ik eoumaal pwUm als norninativus gebruikt (XXI. 1. 1), wat 
posbvedisch is cn in de oudere HrakmaT;ias niet gewoon, in 
hot eJaiminiyam worden de dualis-vormen op steeds als 
norninativus, die op "Um steeds als accusativus gebruikt, zuL 
ver vedisck dus. Het pronomcn tva, dat in de Brakinanas 
bijna alleen in het neiitrum voorkomt, meestal dubbel : ivaf> 

. . komt ill ket »Taimimyam viermaal voor: satrasa- 

hi If am kunula yusija tvad ivajitam mjdcl; inclfo ’'surdn ajayat^ 
femni tmti iva mjayat (L 18E); de laatsfee zin dezer passage 
nog eens (Lf. 170); fdmm (sc. gavam) Im ivabruvCm (11. 371). 
Misschien komt ket eeumaal ook in het Groote Bralimaiia 
voor, dock hicr is ket onkenbaar gevvorden hi door verkeerden 
sandhi of doordat de auteur van den tekst zelf de hem nit 
andere teksten^®) bekende zegswijze verkeerd heeft begrepen 
(IV. 1. a): iasUm Uevahrman voor imam tvd imbmvam, — 
Bizonder eigcuaardig is in het. Jairninlyam ket gebruik van 
ket prouoinen iya [syah ., syd^ tyad)^ ketwelk ongeveer de be- 
teekenis kecft van ayam janaL Sprekend is de volgende plaats: 
so ^bravul asii vd idam tyasmim teja ind/riyam vlryam (en zoo 

'®) Gitatea aaugeduid door twee cpers (een rora. eu een arab.) geven 
in ’t vervolg ket JBr., door drie cijfers (een rom. en twee arab.) het 
PaScavim§a-br. aan. 

^*) Het is inerkwaardig dat juist ditzelfde onderscheid weer bestaat 
tusscben de twee recensies van het ^Jatapatha-brabraana, de Madhy.- 
tekst stemt hier overeen met het Jaiininiyam, de Kanva-recensie met 
den Kantbuma-tekst. 

Ygl. Balbriick, Altind. Syntax pag. 26, 27. 

^®) KSth. XXXIII. 1: 27. 3, 4: tMm u tvd aprmanmuUispiantw 
u tvd ahruvan^ TS. VII. 6. 2. 1: idsam u (rod ahruvan. 
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nog eeiis in TI. 242), waaraan in ''t Oroote Bralimanu beant- 
woorclt: so ’'hrnvU, . asti vTi idam mayi vlryam (X.X, 15. 6). 
Precies clez(3 zelfcle afwisseling in Maitr. S. 11. 4,3: 40.19: as/i 
vd idam tijaswinn antar vvnjam tegenoyer Ivatli. XIT. 8: 104. 10: 
vmjam vd idam maiju asti, Verder vindt men in eTBr. vormen 
van dit pronomen op cle volgencle plaatsen: tpsyas 1. 151 
= maw a; sudjjahhm/a mi sj/o tjahjiaU (TI. 122, 128) == 
s. vd aham j/ahv/f^- : pam spa hJiavi.vfati (II. 123) = pardham 
hhaviiiftmi : m ha era si/a bmhwamandm 

asiv Hi (11. 101) = aham hr. mTini: ijadi m e7iam Mmaifispi' 
1 /adi ca 9mriv/at!/ em s/jd (IT. 209) = marimfdmji emit am: 
etdvacl vdva Jdla iijmya (= wmna) putrasydijur abhml Ui 
(IL 272); k/iandiJco vai tya^n. (= want) audbhdnr ahhijablml 
(IL 279); syo mi hhagavas tdu amdr ay at {Ml A ^i)) = alia^n.,, 
cm-drayam; sa hehdm cakre ^pi lyatn- {= mam) Jinantu (11, 
200); dvir vai syo "yajata (= aham ayaje)^ tam tyam (= 
maw) ajinan (ib.); sa Iiovdca sapidvdw. eva syo hasfdndm 
duTVfmidry vpiUe (III. 270) = ahaty b, d, vpte; ydty yaw. v 
acchd bruviya sd sd f.yaty (= mam) kdntayaidd Hi (ib.); sa 
prajdpaiir ahravid etavad vdva lyasmimH (= 7 nayi) teja indri- 
yam myam abhud Ui (III. 863). Toi slotte komt ditzelfde 
pronomen voor in de spreekwoorclelijke nitdrnkking: iyamiva 
7Hii cjjinafl saramd jdru khddati (IL 439 of 441), waaromtrent 
Oertel verklaart ^ ®) : ,,wliat follows, especially the tydm^ is also soin e- 
what obscure’\ Ofschoon de .strekking der uitdrukking duister 
is, de woorden zijn dit in geenen deele ^ ®). — Omtrent de pronomL 
naal verbogen adjectiya moge opgemerkt worden dat men in het 
Jaiminxyam (II. 399) dahsindydm^ niet dahsinasydm vindt ^^^), 

^’) Opvallend is overal de nom. masc. bijo i.p.v. mja. 

JAGS. XIX, pag. 102, noot 1. 

JBehalve op de reeds aangehaalde plaatsen van MS. en Katli. 
vindt men nog sya = aham Kath. XXIII. 2; 75.1; MS. III. 6.4: 63. 
17; TS. II 6. 6. 1; txje^va/yam Kath. XXIV. 9: 100. 5, Ujau en 
dmyol} TS. II. 5. 2. 6 en tyasya = mama ^at. Br. 

XIY. 4. 1. 26. 

Juist zooals in de Madhy. recensie v. h. Sat. Br. , tegenover 
dakBinasyam van den Kanva-tekst. 
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Aangaande eenige verbaalvormen neemt het Jaiminiya-brah- 
mana een ouder standpunt in dan het Groote Eralimaxia: (hike 
komt zoowel als 1® als als 3® ps, sing, voor (I 225^ 2*36^ 256, 
340); liet Kauthiima“brahinap.a heeft hiervoor Iiet klassieke 
dugrlhe (bijv. XIIT. 11. 18) ^^); dnhre is 3® pi. (I. 256, IL 3, 
410, III. 157), hieraan beantwourdt in den anderen tekst het 
regelmatige duhaie; mije is 3® sing. (I. 256, 257, 353), lie 
eveneens (T. 202, 302, III 8). 

In een compositiim staan de twee Sainaveda-brahmanas 
tegenover elfcaiider: aaii liatapdra van JBr. I. 150, III. 26 
en elders, beantwoordt geregeld pulraJiata, bijv. IV. 7. 3 ^^). 

Welke vorna: asamJia^ga van ’’t Groote Brahinan.a (IX. 1. 
21, 22) of asaipJtega van het Jaiminiyana (I. 152, 206, 211, 
Upanisad II. 8. 4) de oudere is, valt moeiiijk uit te makeii 
(vgl. over dit woord Oertel in de I'ransactions of the Gomi. 
Ac. of A. and Sc., XV, pag. 172). 

Nn mogen een paar puiiten uit de syntaxis ter sprake 
komen. TerwijI in het Jaiminiyain enz. geregeld 

met den locativus verbonden worden, en dit is het gebruik ook 
in de andere Brahmapas, heeft de Kauthuma-tekst den instru- 
mentalis: pamcim etuvanti I. 89: pamclhlii stuvanti VI, 8. 9, 
IX. 8. 6; eharupdm stuvanti I. 89, 345: eharupabhi stuvanti 
VI. 8. 8; tisTsu stuvanti I. 345: tisrbld stuvanti IX 8. 5. 
Vgl. ook catasrsu halLispavammam hhavati II. 176 met ea- 
tasrbUf haliisp. hh, XiX. 5. 8. Doch de Jaiminlya-tekst is 
niet geheel consequent, men vindt ook den instrumentalis : 
arbudasT/arghhi stmate I. 345 (vgl. IX. 8. 7), echter weer 
den locativus in sarparajmsu stuvanti III. 303.. — Wat het 
gebruik der verleden tempora betreft, valt op te merken dat 
in het Groote Brahraaria in alle op het verleden betrekking 


*^) Wederom lietzelfde onderscheid iti den Madhy. tekst (chiha) tegen- 
over den Kanva-tekst {dugdhe). 

“) ' Eveneens hatapuira TS. 11. 2. 5. 1, ABr. XII. 8. 3. 1, doch 
■putrahata Kath. XIT. 10: 172. 12. Wackernagel, Altind. Grammatik 
II. 1. § 116^^ kwaMceert de vryze van samenstelling als putra/jato. ale 
„eine der iiltesfeen Sprache nock fremde Ersckeinnng.” 


2 * 



( ^^0 ) 


hebbende verhaleii bijna zoiider uitj^oiulering het imperfectmn 
gebrnikt wordt; belialve asa eenrnaal to rnidden van imper- 
fecta en een paar raaleii urUm^ vind ik sleclits tweemaal het 
perfectum : XX1V. IS. 2. In het Jaimiiuya'briJliinaj.ui daareu- 
tegen lieersclit een sclnjtil)aar vollodige stcdsellooslieid in ’t ge- 
bruik van impevfcctiiin en ])erfectuin. Verrtnveg de overhand 
heeft intnsschen het iin perfectum eu er schijnt tocli voor iocler 
van daze ternpora ecu soort van voorkemr oiuhn* verscliilleiide 
ornsiandigheden te bestnan, daar men het imperfectum met 
voorliefde gebraikt vindt voor de scliildering van gebonrte- 
.nissen, die voor den sproker zeer verre terug liggen: rnc'estal 
zijn de verhalen^ die betrekking Iiebben o]) Prajapati en zijne 
scliepping, op de goden en liunnen strijd met de Asuras en 
dergelijke in het imperfectum vervat; daarentegen heeft 
voor de gebeurtenissen der menscheii of in "’t algemeeii voor 
die overleveringen;, die didder bij den verlialer staan, het 
perfectum de voorkeur. Men vergelijke bijv. het zoo ge- 
wone devfisura aspanlhan/a met h/iandikai ca, . . Iteil ca. . . 
pasprd/tafe (II en de beschrijviiig van het ecndaagsche 

Soma-offer, apaciti genaamd, waar eerst vermcid wordt lioo 
Indra niet in aauzieii stond bij de goden met doze woordenr 
indram, u vai dem nUpdedi/iw^ doch daarna, als v{^rmelcl wordt 
dat Koning Darbha niet door de Paiicahvs geee'rd vverd, do 
volgende woordeii gebrnikt worden: darbham u ha vai mta- 
nllcam. pancala rajUnam santam napaod^yam cakmh, Er zijn 
evenwel een aantal gevallen waar dit ouderscheicl niet gevon- 
den wordt: iets dat naar '0(3n regel zweemt zou men voor 

gebrnik van perfectum en imperfectum ten opzichte van 
het Jaiminiyam niet kunnen formuleeren. 

Ten slotte vestig ik de aandacht op eenige taalverscliijn- 
seleii van morphologischen en lexicographischen aard, die 
schijnen te pleiten voor *de oudlieid van het Jaiminiya- 
brahmai^a. 

1. Nomina: w.amatmn : tasya sarve devd momiatmna 
(hs. 7namaTtvma) d;san maw,a mameii II. IBS. 

Tirdrapavi III. B34 (tot nog toe alleen uit AS. bekend). 
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pur mill : Hi ha sma va etam 'purve puranina acalimte 1. 7. 

pravahimi (gekromd^ gebogeii^ yan cle lioutliiig des lichaaiiis): 
pravabhra (var. pra^) iva mrpanii^ pratikula iva va iiali 
svargo loJms; tad galJia va adaJi praiikTikm udi/au prdva- 
blira iva bhavati I. 85; ygl. vahhr^ vabhrati gatau Dliatup. 
15. 49. 

makkdra (geblaat van bok of geit) 1. 295, vgl. maJcmA^ii 
gaija &varadi, 

HthUakdra (duidt op den stobha kit van het rauhiT.iaka- 
saman): tan (sc. arangan pamn) etair eva rauhimkasya kit- 
kiMkdmir grdmam upanagai (ul, prajapaiilj) IT. 14 (vgl. 
kikkUdkdra?/?) . 

lapsugin: iasyai (sc. vapdyai) liniayd ajah heto lomams 
tuparo lapsugy anyatodmii catiispad ajayata 11. 202; heto 
lo7nams tiiparo lapsugy auyatodau caimpad : yac chveto lomams 
tad ainuaui rupam, yat inparas tad aivmdni^ yal lapsugl tat 
pimisdvmi 11. 371. In de tot dusverre bekende tcksten luidt 
hot woord: lapsitdin. 

md : suhlali mdo ^ bimunuyuh ; somo vai raja yad 
loham ajagdma sa mkv eva tad nvasa I. 355, ni bet. gelijk 
-mda. 

dodruva (tot wegloopen geneigd) : yad efdJi praja dodmvd 
iva sy%Tj dodruvo yogaJmmo hhavisyati I. 89. 

anumjika: garbha anusomkUli syuh III. 116. 

dadhisenya : sailkufid vai tad dpruJiaivti yad dadhisenyam 
bliavaii; dadhisenyam ivaitdd altar yad dviUyam III. 30 
(Whitney, Sanskrit grammar § 1038); het uit Pane. Br. be- 
kende pra^iinimiya komt ook in JBr. voor. 

iraddhmlya 11. 219, 290, III. 24. 

liariimat : aailbhya stna haritmatlbliyo meta ; . . ta eiali sad 
dhao'itmatih ; sa yatlid sad dharitmatlr aivaiarlli samytjya 
yaira jigamiset tad gaevhet etc. II. 419, 420, tot dusverre 
alleen uit de grammatici bekeiid. 

Wei bekend wat vorm, dock niet vvat beteekenis betreft, 
zijii de volgende nomina; 

hhasman (excrementa) : tasnidd etetia dvayam prdnena (nl. met 
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den avail pTmaJj of den apmaJj) Jcaroti: hJiasma ca karoii 
vatam ca I. 254. 

vidha (faeces): yaira yatrainam vidJia vindet tat tad viii- 
Meta..; ie?io (sc. gonainma) yunyaheio yaudlienir ye mihyo 
raja; tagi ha mbhayam eva vid/m vioedu; sa ha tad evodd- 
vrmna (zicli op de plaats zelf outlDlootend) mwa oto. Kan 
Ilierduol* ook vidJiamijhi en vidhfwmja van lie-t Hat. Br. ver- 
klaard wordcni? De/^e bet. van vidha was tot nog toe iiiet 
uit oudcre teksten bekend. 

ahn (oog^ inaas van een net): temm panyi'hUaimy. yatha 
kmlrti maUya ahy atwy {tidwye akny mss.) aimyerann, eimm 
eva ye kmlrdk fjamva dsae te ^tueduh [tneruh do liss.^ docli 
dat mhh te lezen is bewijst Baudh. srs. XVIII. 15 : 300. 1) 
II. 110. 

vdgard : ,sa yatha vagarayd vd rojjm vd vrajamparitauuyad^ 
evam etc. III. 92, II. 267; sa yatha sarudavi nhsdnam taga- 
rabhih paritatydlabJierann^ evam etc. II. 403, dus ,,ecu lang 
touw^^? vgl. vagurd, 

2. Pronomina. — tadryaTic: tdni (sc. sraddhdm) deva upati- 
stliante yadricy esyati tadrymica esydma itl IT. 426 (tot dusverre 
slechts bekend uit den Scliol. op Pa^i. VI. 3. 92, en ook liefc 
fern, van yadryano was nog niet na te wdjzen). 

idrya¥bG\ Idryaficy anydni yattdny dsann IdryaTicy any mi (de 
mss. telkens indriyancy^ bet woord berust dus ten deele op een 
vermoeden) I. 197. 

3. Verba. — ifnedhd (en tpyhydi), dat tot dusverre 
slechts door de grammatici bekend was, komt voor 11. 271, 
III 310, 311. 

pandyasi III. 23vS (Pan. III. 1. 2S), vgl. Jaim. up. III. 
13. 8 [pandyanti)^ panayya II. 43 (eii upan. I 38. 5). 

Idyate (fay-) in aimsamtdydydm cakre: turn. (sc. kahallai) u 
ha brdhmana uvdcdundhycv prdndn updgdd^ id vdaaw. aecluiUsld 
iti, tasya ha tat kid am vy eoa cichede^ jyok la haioa JiJlva; 
tad u pascevdnusainfdydyaiy cakre III. 177, 


Intnsschen ware ook atUeluh denkbaar. 
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stoidhi 3® sg. van stuhh : sa yo ^nyatmksarehhya stohdJii^ sa 
evodgata yajcunmam nifty or asye '"pyasyaty; ailia yo ^ harem 
stobdliy ^ — annarn u vai stobhas — stohhena stobhenaiva 
•mrtyof dsyam. apidlidyaikm nirtynni ((tiiaratiy en in ’t vervolg 
nog tweemaal^ I. 332.. 

dadharU (Pan. YIL 4. 65) eu dadlictrayaii: cMa yat prano 
bMdmparam cavarmi oaliani dadharU teno ha eva^ praja 
dcidliarayati en yena ca praja dadharayati II. 37. 

supyat (niet mapyat): tad ti haitayo (sc. atirairuyoli) sloire 
■a a (sic) mpyat III. 8. 

asadhnot^ .mdhmyam en subst. saddhi: mdro vai slmd 
ndmdhiot; so Vcdmayaia: slmah sadhmyam Hi; . . .iato rad sa 
swiii asadhnot; . . . slmdndm era saddhyai III. OS. Bobtliugk 
ueemt corruptie aan en slaat voor sagJiri' sagdIiyaiieh.zQ\\^ 

Het JBr. is zeer rijk aan aoristi, ik vermeld de volgende: 
atamsi^ atathds (obj. yajTiani) I. S34 (vgl. Pan. IT. 4. 79); 
anartU III. S4<5 (scliijnt alleen door Yopadeva bekeiul te zijn); 
samauhU III. 294 bij samuhati; asiwlh. tat svdram tear yam; 
ya enam evam eakrvdmsam upamhnanisefa svarena. yajamanasya 
pasun nirnvdsvarlT iti^ tarn brUyat etc. I. 141; asidhas bij 
asie\ pamJedmas tvani dsisthdhlXL> 234; aya'iisiJn abhipray audit 
bij liet perf. (ib.) ahJiiprayuydva III. 94 (^^gij hebt de teugels 
gevierd^^); de aoristus van asyati\ md me 'sthah (^^scliiet niet 
op mij'^) III. 18 j 197; aoe&li: fasyam (sCi dsandydml) rnOpa- 
vesllh III 73 (bij vUatU); avivestan: asura ha vai na% pitarmy 
silaydbldsamavioestaii (cans.) III. 73; opvallend is de cansa- 
tieve aoristus in ganrlvUena sodasinam atustuvan I. 204^ III. 
80, waar liet PBr. XII. 13. 10 astosta beeft. — Van inten- 
siva vermeld ik samcahakatah : te (sc. devasurdlj) sannhamandJi 
samedhasato Histhann auyo ’^nyasycirandhram iccJiantah 1. 197 
gevormd als vkdJcasat PS. I. 24. 10; ardranyafa 3® sing. 
1. 286 (de context is onduidelijk) ; bij math: amimathisata : 
id asya praja, varunagfliUd marnio randhrd anvavapdtino 
vyamimatUsaia IT. 231. Besiderativa : bij grali: jigrdliayiset 


Ook Ap, kxs. lY. 3. 14. 
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I. 34'2- (van Let cans. V); mM 2 )i 2 ^tidaylmn (obj. virajam) 1. S33* 

een tweetal onbekciulc (Icnoniiuativeii zijii: s(ip(tbui^ati : mjjat'- 
ncujanti vai te ije mtnmiLvauU L 84<£ eii ahina- 

mni haicaUMni piitm n 2 )ciS(miefyocu/L : mtratjamo vni bhagavak 

II. 27; ‘111). — Oiibekcnd is ch*. uitdrukking slagadbluicaii : 
lamidd hmhiHiHo halo na slat/aflbhavaii ; lamTtd rekih dktaM 
ua , slagadbhavufi : immml u /lamm vidmn na drujadbhrvaii 

ir. 

4 Ooiij unoties; ndverbia on pariikels. — a uls 
coiijuiKjtic t(a’ verbindiiig van tehroorden: elamm em namtU- 
ialanga ufolTh/dnaiji paTtca ca mliasrang a caimrimaidny a 
dmmptatir a/cmruni J. 236; dus 5172 S}dlabeu; belialve in 
de IIS. komt (lit gcbruik voor Ait/Br. IV. 24. 1. — Het 
tot nog toe uitsluitend in de ItS. gevonden adverbiuin omni 
komt lierhaaldelijk voor: I. 100, 104, 205 (tweexnaal) ; liet 
Groote Brahmaiia lieeft biervuor liet alledaagsche Mpmm; 
vgl. elabhir va mdro vriram uhann etahhik dig am ahnUaimm 
Goa cloimniam bhrMfiv/am Juinig omm dig am amide ya emm 
veda (I 206) met: e lab Mr va iudro vrtrmi aJian hn^^nm va 
etabhih lia^iti hdpram vasty an b ha vail (XII. 13. 

23). — Merkwaardige avyayibliavas zijn acaUiram: aeakmm 
ha hhaln vai mithmiam (nk van de tehvoordeii) II. 231 ; 
aprapadam: atlia ha dantalo dhmmyns Irayam vedam ayjra- 
padarn xklam cakWra II. 55; eig.: ;;(van to])) tot teen^G liier: 
;;Van a tot tot dusverre slecbts uit B§n. V. 2. 8 bekend. — 
Onbekend was tot nog toe bet adv. apasall I. 49 (verkeerde- 
lijk leest Oertel J A 0 S. XIX; 10: apasalam), I. 345 (bier 
avasali de mss.) als nevenvorm van apasalavi, — De coni- 
binatie der twee partikels id vai is veelvuldig; bijv. svarga- 
Icama id vU abhijm api jjajeta II. 106 ^"). 

5. Syntax! s. — Slechts eene opnierking van syntaktisclieii 
aard. Zeer vaak komt sma (belialve in combinatie met ha en 
pracsens) met den imperatief voor: satsu sma pralidkdsu pra- 
tihdhaia; sadbliya sma Iiaritmailbjiyo meta; eaiuscakrmn sma 


Ook ill bet Kanviya-Sat. Bv, niet zeldzaani. 
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mraijimnm samdroliafa ; svnrgasija mm lohasga pitlio ^7tjasa- 
yanam mefa; s(UjiV((tsarasija sma vyUiitani aiiplavad/iVaM; did- 
vyam sina mit Inina rii upola; pranpadan sma sarildm md Jilya- 
dhvam ; acyntaw sma yajaasya md cydcaycUa: yajJiasya sma 
sms(a7ianh upeta; vacani sma vo nid vyaM, alles IL 426; tani 
saiaica . . . vpuisva JI. 411) sqq.; sa smaim ia> udgayatn 
upaii. III. 30. 5. In ’t vedivscli proza is deze verbiiidiiig 
hoogst zelden. Delbrilck (Altiiid. Syntax § 262) weet sleclits 
edn voorbeeld aan te lialeii^ eii Mer is iiivloed van eeii Kgve- 
davers te constateereii In "t latere Sanskrit is ma sma met 
Injunct, aor. of impf. niet ongewoon^ Speyer^ Sanskrit Syn- 
tax § 353. 

Eeiten uit den ritus. — Thaus vcrineld ik een paar 
feiteii uit den ritus die voor liet latere ontstaan van liet Groote 
Brahinana in vergelijking met lict Jaiminiyam schijnen te 
pleiten. In het ritueel van het Mahavrata komt een eenigszins 
barbaarscli^ in edit aniniistische denkwijze wortelend gebruik 
voor^ 111. dat twee personen (een inwoner van Magadha en 
eene liditekooi den coitus bedrijven. Terwijl nu dit gebniik 
nog wel in het Jaiminiyam wordt voorgeschreveu (II. 404}^ 
komt het niet voor in het Groote Brahmana. Dit schijnt op 
een later stadium van ziensAvijze te duiden^ juist zooals in het 
Sutra van f^ankhayana dat stellig tot.de lateren behoort 
uitdrukkelijk verzekerd wordt^ dat dergelijke praktijken obso- 
leet zijn eii niet moeten verricht worden. In het Jaiminiya- 
brahmana daarentegeu vindt men nog een aiideren edit bar- 
baarschen ritus^ dien ik iiergens anders heb aangetroifen dan 
bij Apastamba door wien liij zeer stellig aan onzen tekst 

***) Het lijdt geen twijfel of sma met imperativus komt tocli ineer 
voor, ik vond liet o. a. uog Taitt. Br. Ill, 11. 8. 2. 

Die twee personen noemt ook Ap. XXI. 19. G; op Ap. steiint 
stedlig Hiranyake^in, die dezelfden noemt; de bron van Ap. is stellig 
ons Brahmana. 

'“) ^rautasntra XVIL 6. 2. 

‘“) Zie Friedlander, Der Maliavrata-Ahschnitt des (Mkliayana- 
Aranyaka, Berl. 1900, pag. 13- 

“°j Srs. XXII. 13. 1— 8;enberustend op Ap. ook Hir. hs. XVII. 12. ' 
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of aan hot Satyayaiiakam oiitleend is. Voor zeker eondaagsch 
Soma-offor,, don gosava, heet het: ^^matroin meat, sororem inoat, 
cognatam ineat, zich te water begevend slurpe hij water, Jiicli 
noderbukkond nikke liij (mot den moiul) gras nit, overal waar 
lieiu de bohoefte oin af le gaau overvalt, gevc hij daaraan 
toe^^ Hij gedruagt zich das als de dieren dcs velds! pa.vc- 
vrrdo bliavtUl zooiils A])asl:ambaj govrat.aJj, zooals Hiranyakesin 
hot uitdrukt. 

Vole aTgnnioiiten dus, ontleend aan do dictie en den inbond 
schijnen to gotuigen voot don hoogeren oudcrdom van het 
eraimiiiiya-brahmaua. Eveuwel is er eon feit, dat, zooals men 
op H eerste gezicht zou zeggen, bewijst, dat het Groote of 
Tandya-bralimana aan den auteur van het Jaimiiiiya-bralirnana 
bekend is geweest, daar hij ^ens als autoritcit Tfuidya citeert. 
Ik geef de passage yan het Jaiminiyam in haar goheel (31. 11^) 
en stel er de corres])ondeerende uit hot Groote Brahmaim 
(XX. 3. 2) ter vergelijking naast. 

Jaiminiya. Tancjyaka. 

tad u liomoa ftindgah: pmja- praja^mtik pa&un asrjata; le 

patih pa&n asrjata; te ''smat \vnat srsta apdhrdmmis; ITm 

sfsta apakraman; so ''g7iim agnidow£na nlipnoi; tan uh- 

alravul: eimi me varagasreti : thair ndpmt; tan sodamia 

tan sa jarabodlilyena ndvdra- napnot; tun rdlrya ndpmt; 

gata; sa mdram abravld: etdn tan sandJiina napnot; tan a- 

me varagasveti; Ian sa salrd- poinena napnot; im agyiimahra- 

sdhlgena ndvdragata; sa Ud- vld: imxin yna Ipseti; tan ag- 

nayji devani ahravkl: elan ?ne nis trivftd stomena jardhocl/d- 

varagasveti ; sa marglyavena gena sanmd napnot; tan indram- 


l-asya m^atam: tt^pa mataram iyad^ npa svasdram^ upa $agotram^ 
upuvahayodakam beamed ^ upavahnya tynany cicchindyad; yatya 
yatyainam visfha vindet, Cat lad vitisthela II. 113. Bat Ap. 1. c. 2 
tipavahaya met drie liss. te lezen is, blijkt duidelijk, Hir. lieeft kier- 
voor upanigct(h)ya. 

Waaraan, met bekorting en enkele veranderingen, TBr. II. 7, 
14 ontleend is. 
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ahravlcl: hmn ma ipseti; ian 
inclrah pauoaclamia siomma 
sairasahljjena samm napnot; 
im vihan devmi ah min d; imctn 
ma Ipsateti; im vihe devdk 
saptaclamia etomena marglpa- 
vmia mmnd ndpwmmm ; tan 
vimuvi abravid: imdii ma Ip 
tun vimnr ehavimsena 
stomem^mod , wa vaniiyen a- 

mrayaie^ ’'dam Tipmr mcahra- 
m.eti vyakramaia. 

Hot is daidelijk dat hier van eeii citecren uit liet Taiulya- 
bralimana geon spralcc is; liet door liet Jaiinimyara aangeliaalde 
gezegde van Tandya gelijlct enkel maar op de passage die 
wij in oils Tandyakaiii viiidein Eigeiilijk is de eenige over- 
eeiikoinst gelegeii in de namen dev vier stoans^ want de in- 
loidniide v^oordeii zijn de vaste aanlief voor zulk soort van 
verlialen. De godeii die door Prajapaii worden aangesjiroken^ 
zijii niet gelieel dezelfden. Opmoikelijk is dat in liet Tanclyakam 
de vim demli voorkouien in plaats van Eudra. Dit is bepaald 
inconsequent in bet Brahnianaj waar elders bet marglyava- 
saman als bet sainan van Eudra wordt gequalificeerd. Eon cn 
andei’ scliijnt ons niet te d win gen tot de conclusie dat bet 
Jaiminiyam ons Taridya-brabinaiia gekend heeft. En trouwens 
met den hier genoemden Tanclya beboeft niet de auteur van 
bet Tandya-brahinana bedoeld te zijn. Stellig is ook de in 
^atapatha-brabmaija vermelde Tanclya niet de maker van 
bet Tandyakam, daar deze als autoriteit voor een detail in bet 
agnicayana wordt aangebaald, dus voor eene materie, die 
vreeind is aan de Saraaveda-teksten. Als grond voor den 
boogeren ouderdom van bet Groote Bralimana blijft dus nog 


nuivavdrayaia ; sa cimimi ahra- 
vid: elan ms varayamti ; ian 
sa vaipjavlsu varavantlymai- 
vavdrayaia ; yad avarayaia lad 
vdravanllyasya wa ^'an ilya- 
ivam; iasmdd el any allnkta- 
sloirdni Icarydny oveli. 


•'*=*) XIY. 9. 12. 
YI. 1. 2. 25. 
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slechts een argument over; lict cousequente gebruik van het 
imperfectum, Maar staat cle door Wliitiie)^ opgestelde. en dour 
andereu aanvaardde regel^ dat liet gebruik van het imperfectum 
voor verhaleii uit het vcrledeii op lioogere oudheid wijst dun ’t 
gebruik van het ])erfectum — staat doze regel (ugenlijk wel 
zoo vast eu zoud(ui niet juist de feiteii uit een tekst als 
het flairaiiuya-bruhniana dien regel aau ^t wankolcn kunneii 
brengen? 

Jainiiiiiya- en Satupatha-brahmapa. — Van alle 
Brrilimanas is H het Hatapatlia-brfdimana dat in vorng stijl on 
taal het dichtst bij het .Taiminiyam staat. Twee langere stuk- 
ken uit het XB cu een nog lunger stuk uit het XII^* kaiuja 
van hot ^^Brahmnna der hoiulerd paden"'’ zijn bijna letterlijk 
overeensteinmend in de eerste twee booken der Jaiminiyas 
gevonden Detwec beroemde episoden van Bh^gu en Cyavana 
wordeii in hoofdzaak overeensternmcrid in beide Brahmanas 
aangetroffen Van doze twee episoden koint het mij voor 
dat die van Bhpgu beter in clkaar zit en meer het karakter 
van oorspronkelijkheid heeft in het Jairniniya- dan in het 
Satapatha-brahmana. TerwijI in den laatsten tekst Bbrgu 
door zijn vader Varur.ia naar de verschillende hemelsrichtingen 
gezonden wordt en claar de bekeiule gruwelen zict bedrijvcig 
wordt hem gezegd dat dit het loon is voor de daden Aveleor 
op do aarde hedreven. In de beschrijving van het Jaiminiyam 
daarentegen gaat Bhygu^ na zijne bezinning te hebben verloren 
naar gene wereld en aanschouwt daar die verschil- 
leude tafereelen. 

Ter vergelijking volgen bier eenige kortere en langere 
passages. 


Jaim. hr. 1. 19— 20, vgl. Sat. Br. XI. 3. 1; JBr. 1. 51—65, 
vgl. Sat. Br. XII. 4, 1 v]gg. (zie JAOS, XXIII, pag. 328—349); 
JBr. IL 76-77, vgl, k Br. XI, 6. 3 (zic JAOS. XV, pag. 238). 

Ehrgu: JBr. I 42-44, vgl. Sat. Br. XL 6. 1 (zie JAOS. XV, 
pag. 234); Cyavana: JBr. Ill, 120-128, vgl. Sat. Br. IV. 1. 5. 1—15 
(vgl. JAOS. XI, pag. CXLY en vol. XXVJ, pag. 58). 
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efaiin. br. 

I. 22. to Iiajagytms, . . iehlnjo 
ha yrohielhfah pi'thag amnaui 
prtJiag ndalmni prthah via dim- 
parlam prilmg dvasafJim prlhak 
pan cab hp ah pimcapaclU'i^ m- 
kara ®"). 

IT. S. aUia ha snia m e.kd 
pum irir mahavraiani npa- 
ijantj} : arambhaijii/e ^han vai- 
.S ' n va te malm'milije. 


II. 431. pravatir ha kasante- 
pah JcusuTvindaspaaidclal aker 
bfaJimacdrp dm; tarp Jiordea : 
sompa sutaputra^ kati U pita 
sani vatsaraspdhdnp am anpafeii. 

doHeii homca; dam vdveti 
hovdca^ daiaksard virad^ an- 
nam virddy vairajo pajrtaL Icatp 
emmanpateti, 

naveii hovaca; nava vdveti 
hovdcay nam vai purme pranahy 
prdnaif u pajnas idpate, katp 
evdmanyateii, 

asfdv iti Iiovdcdstau vmeli 
hovdcMtdkmrd gdyatriy gayatro 
yajnah. kaii tv emm.anyateti, 

sapfeU hovaca; sapta vmeii 
hovaca, sapta vai chandamsi. 


Sat. br. 

X. 6. 1. 2. ie hdivapatiiif 
kaihepam djagnmSy iehliyo ha 
pii'hag Uvasathdn ppiJiag apa- 
citih pHhak sdhasrTml somun 
provara, 

Xn. 1. 3. 23. sa c.m sain- 
vatsa.ras Irimahdvratas : cakir- 
vivisc w.ahdvrataiti vimvati ma- 
hdvraicm mahavraia eva mdhu- 
vraiani; tarn ha> smaitapi pnrva 
npapan ii trimahdvratam, 

XU. 2. 2. 13 sqq. protir ha 
kamamhepah kausuruhmdnr nd- 
ddlaka drunau hrahnacaryajn 
nvdsa; tcmi hdcdrpah papira- 
ccha: hmidra-y kaii iepifdsam- 
va isaraspdhdnp am.anyateii. 

daseti hovaca dasa m Hi 
hovaca, daidkmrd virdd, vai- 
rdjo yajmh. kati tv eveti, 

naveti hovaca, nava vU iti 
hovaca, nava vai prmdh, prd- 
naif u yagnas tdyate. hail tv 
eveiL 

asUii hovdcddan vd iti ho- 
vdcasWcsard gdpatn, gayatro 
yajnah, kati tv eveti, 

sapteti hovaca; sapta vd iti 
hovaca, ' sapta chandamsi eatur- 


Vgl. ook Jaim. ap. brabm. IV. 6. 3. 


( 30 ) 


cliandobhir yajnas iayate, Jcaty 
evUmanyateti, 

ml ill hovdca: ml vaveti 
hovdca^ ml va fiavah mn- 
vakarahy samvatsaro yajnah. 
haty emmcmycbteii, 

paTtceii Jiovaca; panca vTiveti 
hovUca^ pmhto yujmh, pmlk- 
tail pamvahj pamvo yaynah, 
haty evamanyateiL 

ca tvarUi li o vaoa ; ca i vari 
vadeli Iwodoa^ catasro cli&ahy 
eattispaddli paiavas , cat vari 
cliandamsi yajuavaho: gdyatrl 
tristnb jagaty anmfmp, haty 
evamanyuieti. 

tnnUi hovdca; trmi vdveti 
hovdca, trisavauo yajuas, tra- 
yali prdiidpdnavydnds, tray a 
ime lohah, haty evdmanya-' 
teti, 

dve iti hovdca; dm vdveti 
hovdcdhordtrdv eveti , dvUv 
miau lohav dvistamdv iva, 
dvau prdndpanau, dvipdt pu- 
rmali. haty evdmanyatefi. 

eham iti hovdcaikam vdveti 
hovaedhar ereti; tad idam ahar 
abhud aliah ho bhaviia, tad 
etad ahar ahar ity eva pro- 
cyate; sa haisd samvatsarasya 
pratkthd yad ahah ; sa yo 


ntiarani, cliandobhW u yajTias 
tdyate, kati tv eveti, 

sad iti hovdca; sad vd iti 
hovdca, sad ftaxmh saxpvatsa- 
rah, samvatsaro yajnah ; , , , , 
kati tv eveti. 

paliceti hovdca; panca vd iti 
hovdca, pdhkfo yajTiuh, pidhk- 
iah pasuh, paJicartavah say- 
vatsarasya, samvatsaro yajdah 
.... kati tv eveti, 
catvdriti hovdca) catvdri va 
iti hovaca, catnspaddh pam 
vail, pasavo yajnah .... kali 
tv eveti. 

trimti hovaca) trrni vd iti 
hovdca, trhi chanduihsi, irayo 
lokds, trisavano yajJiah. . . . 
kati tv eveti. 

dve iti hovdca; doe vd iti 
hovdca, dvipdd vai purusah, 
piirusQ yajhah . . . kati tv eveti. 

ekam. iti hovacdhar eveti; 
tad etad ahar ahar iti sarvam 
samvatsara^ ; saisd samvatsa- 
rasyopanisat ; sa yo haivam 
eta'di samvatsarasyopanisadam 
veda hdsmdc chreydn jayate, 


®®) Dit opmerkelgke compositum (^zichtbaar en duister^’) komt ook 
elders voor, L300, eveneens Id verbinding met dvav imau lokau. 
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liasyaitam pratidJiam veda, 
pratiiidliaty ep evasyaihata-, 
m yo liasyaitam ehaiam vedai- 
hadJid liainam IjJmtvd mJi 
sac ate. 

II. 66. hnnajinam vava 
dlhitayamsam ; etcicl dlii sar~ 
vesam vedauam nipam; ymi 
mhlmi imi saimam nipam^ 
ymi hi'mani tany rcmiy yadi 
velar atha; ymy eva hahhrumva 
liarini imi yajusmu 

II. 183. esa ha va acjre 
pamriam tvag dsa yd pumsmya ^ 
ya pamlndm sd purusasya; fe 
pasam dtapam varsam dami 
masaJcda na clJidrdyanii^ te pa- 
rmatyonam (sic) tad mpena 
samrdhyante ; lathd hainam 
amusmim UoJce paiavo nddan- 
ty; adanti ha vd amusmim llohe 
pasavali pwusam; tasmdd % ha 
gor ante nag no na sydd; iivaro 
hasmad apahramitos ; tvacam, 
asya hihharmlti. 

II. 228. prajdyatih prajd 
asfjata^ td asya sr stall pard- 
Ihavarns; tad idam sarlsrpam 
abhavad yad any at sarpebhyah: 
sa dvitiya asrjata, td asya 
paraivdhhavams ; ie matsyd 
ahliavan; sa tftiyd asfjata, td 


sdtmd hliaiHiiiy samvatsaro him- 
vatij samvatsaro blmlvd devdn 
apyelL 


I. 1. 4, 2. tasya ydni sale- 
Idni ca hmidni ca lomdni idny 
fcdm ca sdmndm ca rupam; 
ydni suhldni idni sdmndm ru- 
payij ydni krsnmii tdny redm^ 
yadi velar athd. . . ydny eva 
hahli run Iva- harm i tan i yaj nsdin. 
rupam. 

III. 1. 2. 13 sqq. yd ha r>d 
iyam gos tvak pnrme haisdgra 
dsa;. . . . tayaisd varsanlam 
tayd Idmam to yd glmiim ti- 
iihsate ; , . . . no lidnte gor 
nagnah sydd; veda ha gaur: 
aham.- asya tvacary bibharmlti. 
sd bibliyati trasati. 


11. 5. 1. sqq. sa prajd 

asrjala^ td asya prajdli srstdh 
pardbahhuvns ; tdmmdni va- 
ydmsi. . sa dvitlydh sasrje, 
td asya paraiva hablmvus; tad 
idam hsudram sarisfpam yad 
any at sarpebhyas ; irtiydh sa- 
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asya paraivTihliaimm ; tujii t'a- 
Ifd^iuy ah h a mil : sa aikmla ya 
iwds irnylli praja asxhvj rte 
hralimama fie \mailyd(l tie 
yaJnM parabhnvan ^ lianta nv 
eiHi brahmno \ina(lyad yajmt 
prajah Sfja Ui : m ^ nearly am 
atnumn ddhaUa^ lad nbhyanta- 
vayafj tad prak parlmklau 
stavao abhaiuiidm : yad abhya- 
Hamyat fat stananyn stana.- 
tvam: m a tarns cdtnrwmydn 
yajlifcu apasyat, . . tair imilli 
prajd asrjata ; , . . tad emhliy- 
amicyata thro lia pray a 
atydyani lyut ny avyil arJcam. 
ahliito vlvhywr briiad dha ta- 
sthan raj a so virmne para man o 
hnrita avindeti: tad yad aha 
thro ha praja atyayam lyiir 
itiy yd era tdh praja atyayain 
dyams td eoa td: ny auya 
arham ahliito xrkiiynr i/y^ ay- 
uir vd arkaSf ta?n imdli praja 
abldto ridd; brhad dha ta- 
sthm rajaso vimMiie pavamdiio 
harita cioiveseti, dim vai Jiari- 
taSy id ayam vdyuh paramdna 
dvista iti vdjasaneyo; Hh ailed- 
damksis: thro etc.^ volgt cle 
andere explicatie, die zeer ver- 
schilt van de aan Vajasaneya 
toegoschrevene. 


s^ja ity dhnSy id asya par aim 
bablmvm; ia me sarpalj ; . . . 
sa Iiaitad eva dadarsdmnatayd 
vai we praja Ii pardbharanOii ; 
sa atmana evdyre sta.nayoh pay a 
dpydyaydw eakre; sa praja 
asfjatuy id asya prajah t^iyta 
stando evahliipadya ids talah 
sawhabhuvHs y id iwd apard- 
bhutah ; 


ias7nddetad rsindbh yau uktam : 
pirajd hi thro atydyaw, lynr 
itiy tad yah pardhhil/d.s id 
emitad abhyaimkiaw ; ny anyd. 
arhmi aMifo vkisra itip ayiiir 
m a fleas, tad yd imdh praja 
apardbkntds td aynim a-hkito 
nivistdSy td emitad abhyannk- 
tam; mahad dha tasthaa hhn- 
vanepi antar itiy prajdpjatirn 
emitad ahhyanuktarp; I^d>va- 
mdno harito doivesetiy dim vai 
haritaSy td ayam vdyuh pava- 
mdna dvistah. 


Begin van AS. X. 8. 3, verder mecr gelijkend op RS. 
R>S. VITI. 101. 14. 
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In twee passages is de overeenkomst opmerlcelijk tiissclien 
Ixet Jaiminlyaui en het {Satapatlia-bi-rilimaiia volgeiis de receii- 


sie der Kai.ivas: 

Jaim. br. 

L 19. vftg va agniltoirl; tar 
m/(d w,ima eAKi vaii^o; wMam 
vai vCicam pratMuh ihihrey vat- 
sena vai viatarcm prattam 
(hihre; lad va idam m.aoiah 
pnrmni yat pakU vag anveti; 
iasmud vaUayn< purvam ijanfam 
pjaka wMtmveti; lifdayam eva 
metliy npadoJiam^ prfmo ragjuJi; 
pranenaiva vah ca manai ca* 
hhihllc; rajjva vai vatmm ca 
mataragi cahJiidadliati 


II, 291^ ^92. devUswrH acpar- 
dfiunta; te naiva dcmdair mm- 
hliir vyajayanta; U ’'hruvant 
na vai dandair nesubhir vija- 
yamalie^ racy eva vava no 
hraJman vijayo ''stv iU; ta 


Sat. br. kanviya. 

JIL 1.4^*^). vag ghavaeia- 
syagniJio trasyagnihotn ; w.an a 
eva vatso; wmiasa vai vacarji 
prapyanim dulianti , tasmnd 
vatsena wMarani prapyanfm 
dulianti; tad va idam mannli 
purvam yat paka vag anveti; 
tamiad vatsam purvam yantani 
pakan wutanveti; prana eva 
Tajj'alhy prmmia hi manai ca 
vdk ctibhiliite; tamiad rajjva 
vatmm ca mriiaram cab hid a- 
dhati; lifdayam eva methy 
upadohan% teja eva kaddlm^ 
satyam, ajyam^ satyena hlm.e 
lolcd djitydh, 

II. 6. 2, 6 sqq/**^). aiha devai 
ca ha vd asurdi cobliaye pra- 
jdpaiyd aspardhamta ; te na 
vyajayanta dandair dliannr- 
bliis; te liocuT avijayamilnd: 
liania vacy eva brahnani viji- 


“) Terg. J AOS. XXIII, pag. 328 en Sat.-Br. Madhy. reo. XI. 3.1. 1. 

'**) In den tekst heb ik stilzw^gend eenige emendaties aangebraclit. 

'•*) Ygl. ^at. br. (Madhy.) L 5. 4. Pane. br. XXI. 13. 2. — 

Terwille van de overzichtelykbeid heb ik in de volgorde der § § der 
Kanva recensie eenige verandering aangebraclit. In dezeh tekst wordt 
namelgk de motiveering van iedere uitspraak aan ’t eind van bet gebeel 
vermeld, dns na de passage die aan I. 5. 4. 11 der Msdby. recensie 
beantwoordt. 

VERSL. EN MED. APD. LETTERK. 5**^ REEKS. DEEL I. 
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(tikmnfa: yatare no yaUiritn 
piirve ^bliivyalm’uyanii ie saw- 
jenyanfa Hi; U devil asurim 
ahrimm : yuyam purve hru- 
dJivam Ui; ynymn id m Uy 
(ts'uras; tato devil etad vileo 
mUlimmm apiwjan, 

eh 'mnakani Ui devtt abru- 
vataikamukam Uy amm; man a 
eva deva abnivala^ vaaam anu- 
rm; le (leva mamamiva viicam 
as nrUyami avvTvj a kt ; Utsm.ad 
yimi mmuisadJiUjacehali y lad 
vdcii vadati. 


dviiv amnakanh Ui deva abru- 
vatdy dve asrmikam. Uy asurah ; 
priimtpiimav eva devil abrwva” 
■(/iJwiTdre asnras; ie deviih 
pmniVpimahhyLl'm evilliomire 
asimmim avphjakiy tasmaj 
jyog jwan bahuny alwmirany 
amnayaii • ( 1 . manyeii ?\ 

trayo ’'smaham Ui devil abru- 
vada.y tisro ^swukaw^ ity asura; 
iman eva irm lokm deva abru- 
■vakiy iisro vidya asums; ie 
devil ebhir eva lohais iisro 
indyil asurilndm avrnjata; ia- 
smfld eid vidya esv eva loJcesu 
proeyante. 


(Jtmniahd Ui; sa yo no rdea/n 
vydliriim miihmmia nannni- 
kramiti sa na/t pantjayaiafy 
sarvatn Hare jaydn iU; ie ha 
deva indram Tanir: vyaJtareii. 

Hit hoiHim: 


eko mameiy y aihasmaka nt. 
ekety a suras; iai ian mithn- 
?iaM avindau; niUhnnaih hy 
ekas caiJm ca, sa yad deva 
abruva7iu : eko ’smiika?^ Uly 
mam haiva lad mnry aUia 
yad asura ahnminn ekasma- 
ka-m Uiy vdcam tad neus; ia 
eym numasli vileam ayuvaiesle 
hi tasya pmuso yad avyaha- 
rann dskia, 7ia iasyesie yad 
amand imta. 

damn mameii hovaoemdro y 
^ilidsmdkam dve Uy a suras; 
iai km mUhunam amndan; 
7mUlmnam hi dtmi ca dve ca. 
atlia yad devil abruimn: dvav 
asmdkam Uiy prmjodcmau lad 
new; aiha yad asnrd abruvan : 
dve asmdham ity, fkswmmn 
iad iicuh. 

* irayo w.{mieii hovdee^idrOy 
Hlumndkam tisra Uy asurd.S) 
tat tan mitimnam avindaVy 
7)iUlinnam hi irayas ca iisras 
ca. aiha yad devil ahruvams: 
irayo ^smdkam iiwiims irm 
lokdn nc7ir; aiha yad' as^ird 
ahruvadis: Usro ’"syndkam. Uiy 
ira'ijlm iad vidyd-rn uouft. 
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ecdvaro "'smahmi Hi dev a 
almwaiaj miam'o ^swukam ibj 
eatmpada eva 2 )amn 
devil ahnmda ^ catasro disc 
\Hum8; te devai catuKimlbhir 
eva eatmro diio \m- 

vilvim avrlijaba; Hmmld ijilm 
kilHh cmuh (Hmm ayaU, 

HwrvWm. eva jitam IdpUlm pra- 
tiHlhiltm anveti. . 

paricasmakam Hi deva; Hun 
evlllruvatMlumim na pmvin- 
dan, na hi paTiel (sic) him 
aantlsti; te ^sura rtramhhmn 
ainndanlcbh pamca lumceUj eva 
vadankifi 'peiTapayanta ; talo vai 
deva ahhavan, pardsuTil; hha- 
vafy (Umand, pardfiya dvHan 
blimii'vyo bhavatiya evam veda. 


catvdro wmmti hovaceMdro, 
Hdimimkani catasra Hy amran; 
iat Urn -mMIiunmi avindan, 
miihunwm hi catva/ran ca ca- 
iasran on, atJia yad devil abru- 
vwm : ealvclTo '‘sinaham Hi, 
pamm tad ucur, atim yad 
asum abruvams eafasro ’’wm- 
ham Hi, dims tad ucus; ia 
em}}i pambhir diso ''yuvata ; 
tasmiid yfm lam ea dimvi 
pahmum eii, jitrmi evmveti, 
>pama mameii hovdcend>ras ; 
tad iluTti na mifdnmam avin- 
dan, na Iiy ata urdhvam vaco 
wMhunani asti; te pan- 

cety eva sarvani pamjayania, 
sarvani deva ajayant, sarva- 
smlld enfm nirabJiapan, — at ha 
yad devil ahruvan: pancdsmd'- 
ham Hy, rtmis tad ucus, tad 
Hare na mitimnam avindan, 
na hy ata urdlivam vaoo mi- 
thunam asti, etc. 


Dat de twee Brahmaiaas, liet Jaiminlyam en liet ^atapatliam^ 
zeer diclit bij elkaar staan, blijkt uit nog meer feiten. In beide 
is liet zeer gewoon^ dat een voorschrift iiigekleed wordt in 
den vorm van een gesprek of dispunt Eene aan ’t Br. 
bizonder eigene zinswending eteno eva vyajayata yasyeyam 
vijitis tam^^) luidt in het Jaiminlyam: imam eva jitiw. ajayad 
yasyeyam jiUs tarn Eenige woorden tot dusverre slechts uit 


JBr. 11, 22 bpv. gelgkt sterk op S.Br. XI. 6. 2. 

'*“) Bi]v. ^at.’br. V. 2. 3. 7. 

'•«) JBr. I. 3. 

3 " 
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het ^atapatlia-brahmaiia bekend^ worden ook in het Jaiminlyam 
gevondeii; ik merkte op: inbdamma: purnam pihdaw.anam 
tidihati II. 75; wpadliilian II. 267; upaja: upajo vd em 
bfJiadratlumtaTayof yad efdni mmdni II. 214^ 216 ; lag/myet 
L 245; kmi 1. 287, III. 40 eii Upanisad L 56. 1 en waar- 
scliijnlijk nog wel moor. Terwijl, zooals ik vroeger al oens in 
doze vergadoriiig lieb medegedeeld, do eerste vijf boeken van 
de Madlijandina-recensie van het Bralimai.ia der Iiondord paden 
in gramniatica eigenaardigo punten van verschil vertoojien 
tegenover do Kanva-rocensie van cliezelfdc boeken, is liet 
opmerkolijk dat het Jairaiiiiya-brahmaya dichter bij den 
Madhyandina- dan bij den Kanva-tekst staat. Dit is al vol- 
doende duidelijk geworden nit de meegedeelde sfcukken. In 
een paar punten evenwel gaan Jaiminlya en Kanvij^a sameii: 
in de korte a van pavayaU [apamyat I. 73, 11. 64) en in 
het reeds opgemerkte amt^ytmam (boven pag. 16). 

XJit al de plaatsen boven aangehaald en de anderc punten 
van overeenkomst daareven opgemerkt, volgt dat er een vrij 
intiem verband bestaan heeft tusschen de traditie der A^aja- 
saneyins en der ^atyayanins-Jaiminxyas. Het ziet er naar nit 
alsof de lange passage uit het eerste bock van het laiminiyam 
(I. 51-66) door de Jaimimyas ontleendis aan het ^atapatha- 
brahma^ia. Ik voer daarvoor den volgenden grond aan. Het 
is bekend hoe de Vajasaneyins, de aanhangers van den Witten 
Yajurveda, in hun brahm^i.ia voortdurend polemiseeren tegen 
de volgelingen van den Zwarten Yajurveda, die door hen bf 
direct worden genoemd : de Carakadhvaryu’s, bf slechts worden 
aangeduid als ,,sommigen’\ Zulk een geval van polemiek komt 
nu ook voor in de passage in questie *'^). Waar deze polemiek 
nn ook in het Jaiminlyam voorkomt, wijst dit op ontleening 


"’) ^at. br. XII. 4. 1. 4 (vgl. JAOS. vol. XXIII, pag. 332); de 
uitspraak waartegen gepolemiseerd wdrdt is te vinden Taitt. br. I. 4. 
3. 6. — Geen direct bewps voor ontleening is bet feit, dat JBr. I. 53 
het yajus asJcann adhita aangevoerd wordt in korteren vorm dan in 
bet ^.br., bier is de ontleening slechts waarschpnlgk, daar het 
yajus als geheel ook denkbaar is in den korteren vorm van bet JBr. 
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aan het {^atapiitlia. l)i‘. waarscliijnlijkheid dat liier ontlcend is 
wordt grooter door de ver melding van Yajnavalkya als auto- 
riteit in liet Jaiminiyaj deze imincrs is de groote zegsinaii in 
een groot gede(‘Jte van hot Satapatha-bralirnana. In dit ver- 
band is zecn* sprekcnd de bo veil (pag. 8 '2) vergiilekcu passage, 
waar door den maker van hot Jaiminiya-brahmana de verkla- 
ring van eiai Veda-vers gegeven wordt, zooals die door den 
Yajasaneja, d. i* zeker ook ]ii(3r wel Yajiiavalkya, is geleverd. 
Ell deze aan Viljasaiieya tocgiisolireven verklaring is teitelijk 
die welke in bet oatapatlia-bralimana wordt gegeven. Waar 
in de laatste regelen van liet oatapatlia-bralimana sprake was, 
bedoelde ik de Madhyandina-recetisie van dozen tekst. Maar 
de verhouding tot de Kanva-recensie soliijnt eerie andere te 
zijn. Eene passage althans scliijnt door do Kai.ivas aan de 
Jaiminiyas ontleend te zijn. In liet boven (pag. 33) vergeleken 
stuk, waar de door het Woord te beslechten strijd tussolieu 
(^oden en Asuras beschreven wordt, zeggen in de vi^rsie der 
Jaiminiyas de Goden telkens: „cen is ons'b „twee is ons'' 
enz., dock in de beide recensies van het oatapatha-brahmaTia 
is bet telkens Indra die zegt: „een is mij’^, „twee is mij^’ 
enz. De Kapva-recensie nu bevat een stuk, dat 'niet in de 
Madbyandina-recensie maar wM in het Jaimimya-brShmaTia 
wordt gevonden, en bier luidt bet telkens, in overeeustemming 
met het Jaiminiya^brahma^ia: „een is ons'^, „twee is ons"*^ 
etc. Het zou intusschen al te gewaagd zijn om op grond van 
de aangevoerde feiten te willen beweren, dat het ^atapatha- 
brahmap.a in de Madbyandina-recensie ouder, dat in de 
Kapva-recensie jonger is dan bet Jaiminiya-bralimana. Het 
is een feit dat die Brabmanas geen werken van eene niakelij, 
dat ze niet „aus einem Guss” zijn. Zij kunucn later uitgebreid 
en omgewerkt zijn; en men meet zicb er dus in do meeste 
gevallen toe beperken vast te stellen, dat bepaalde stukkeii. 
de teekenen vertoonen aan verwante teksten te zijn ontleend 
en das jonger in datum te zijn. 

Het Jaiminiya-bralimana en do Brabmanas van 
den Zwarten Yajurveda. ' — Eene passage ait de TaiV 
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tiriya-samliita scbijnt te bewijzen, dat do nukur bekcnd was 
met altliaus een gedeelte vau het ISaiyayaiii-jaiiniiUYa-brrilniuiiia; 
TvS. VIL 1. 1. ^ — 8 leest men: taajjd- (nl. mvakvrasya) 
'^niUifya rela adutki^ tad ffcirdahlie nyamdrtj tasmCul ijardabho 
(ioiretd; at ho alinr: mdabilijdm lujamard immUd vadaba. 
dvmdil; at ho ahur : omdlma nyamai'd iti, lasmild omdhayo 
^nabhyakta mbhauty ; aiho lllmh: prajasu vywmard iti^ lasmad 
yaman jay (do. ])c bier vcrmolde uitsprakcai zijii alien in het 
daimiiuyani (I. 67) t(‘. vinden : iaoyaauhaya rota adatta^ tad 
(furdahhe nymiliH^ lal sa tailabayaohy fat pahmn, tad omdhlpt; 
timmid gardahho dvireiaSy tasmad valahJat. dvholaHy tamat 
paiaoo dvau dmu jwmiy anti , tasnuid ooadhayo ^nabhyakta ro- 
bhmti. Er zijn stellig w^el mcer punten van overeeiikomst te 
vinden; ik maak op een zeer merkwaardig punt nog opnierk- 
zaam. In Taittirlya-samhita VII. 5. 1. ^ viiidt men tdswM 
tilpard vdfdkau mdsan pdrtva caratiy mUrAbldjUam hy asyai^ 
het Jaiminiya-brahmapa (TL 374) luidt: tasmad elah saroan 
dcadasa viasa uUisthanti pa^rivapi varsihm api^^) misirau, 
satimbUjUam Jiy asciw.. Het woord parii% dat in beid(i pas- 
sages vooxkomt en nergens anders geyonden is, was tot dus- 
verro duister. Sayana beeft er maar wat van gemaakt on 
Bdhtlingk^ die het voor corrupt houdt en het door prUvA wil 
vcrvangen ^^)y heeft stellig ook geen gelijk: de beteekeiiis past niet 
en palaeograpbisch ligt deze lezing te ver af van de overgeleverde. 
Het zij mij vergund hier eene beschouwing over deze crux 
interpretum in te lasscben. Uitgangspunt is Kath. XIX. 12: 
15. 13: tas'/mt pasavali pretvanai cantva punar etya yatlia- 
lokmth uiddanti ^^); de pretvcmas is cchter eene conjec- 

tuur van v. Schroder^ het eenige hs. waarop dit gedeelte van 
den tekst berust, leest purtvanas, de juiste lezing is bewaard 


Ik heb den tekst geemendeerd, welke leest: partmvapivaHikdv api. 
Addenda in deei VII van bet Korte Petersb. Woordenboek. 

Als een curiosum zg verxneld, dat Simon, blijkens zijn Index 
verboruni zu L. v. Scliroeder^s Kathaka-ausgabe , blijkbaar 
gesplitst heeft 1 ! 


( 39 ) 


gebleveii in de door mij vergelekeii Kapistb^da-saiuliita : 
ivanaH, on dit is liet woord dat ooJc in Ui.mdisuffixen (tV. 1 IG) 
is bewaard. llet femiainum daarbij luidt prertvarlj dat_, in 
den -vomi pretvan gevonden wordt Kat.li. XXXIIL 1: 7: 

Immful iliHklam wma8 (z;dd te 1. i.p.v. twpamh pre- 

tdarU caranti^ zouder de t Iconit ho-t ook Pane. br. VI. 8. 
1,3 voor: lnsmdl> preManjaJi prehja pimar UyaniL Met dit 
pir.rl^mu prertvari moot nu oils parknu saiaonliangea^ en iedcir 
zal niij na de ])ara]lel-plaatsoii te liebben vergelekeii^ toegeveu^ 
dat de oorspronkolijko voDii moet geluid liebben prarim^ dns 
absolutivum bij pva-t j^nitgaaii”. De plants uit TS. beteekont 
(Ins: ^jdaaroiii gaat de lioornlooze koe ook de regenmaanden 
uit (ill. naar do woidii)'^ etc. Of men mot eeao zeer oudo 
corimpti(', of met eeii liaplologiscli verschijnsel : uitvallen van 
een der twee r's, te maken booft^ is bozwaarlijk uit te makon. 


H e t f) a i m i 11 i. y a - b r a b in a n a e n d e B r a li m a n a, s van 
den Jigvoda. — Het Aitareya-bralimana vertoont meerdere 
puiiten van aaiiraking. Groote overeenkomst bestaat tussclien 
Ait. br. HI. 33 en JBr. Ill, 2-62-^ zie beneden, oiider: ,^oor- 
sprorig van liet .4ray antiyam saiua.^^ Het vers in Ait. br. 
Hi. 43. 6 komt cveneens IBr. II. 258 voor. En vorder ver- 


gelijke men: 

Jaim. br. 

I. 145. imau vdilakatisaha 
saufan vyaiUm; tayor na Imi 
cana samapatat; te devama- 
nmyd asandyanu : itahpradd- 
7i(id did devcojlvafhiy^ ammialp 
pr adman manmyds; te hr had- 
rathmtare abrdtdm: ye ndv 
ime priye tamau^ tdbhydm 
vivahdvahd iti; eyaitam ha vd 
agre rathantarasya priyd (annr 
dm, natulhasam hrkatas; id- 


Ait. br. 

lY. 27. 5 sq. ima% vai lo- 
kau mhdsta}y; tan tyaiidm, 
ndMTBan, na mmapatat; te 
piancajand na mniajdnata ; tan 
demlh samanayam^ tan sam- 
yantdo etani devavivdliani vya- 
vahetdni : faihantarenaiveyam 
ammth jinvati, iyaitendsdv 
inidni; dhmienaiveyam amuvi 
jmoatil vrdydsdv imam; de- 
vayajanam emyam aynmyami 
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hhjjiWh vijavalietdvh : nmii dva- adculJiM^ ‘paiun amv asj/am: 

sao anmto '‘spai £idkam aha- etatl va if/am amimyim (leva- 

rocl^ dlmniwni Ua ip aw, anm- yajanaiti adadkad pad etac 

npai; varmw> evamv cwiido ’'spai candraMusi Jcrmmn iva ; . . . . 

Hidknm akarod, dmapapmumh umn amv aepmu, 

Ua ipam aimn^pai, 

Wat liet andcre Hgveda-brahinuT.ia^ het KauHitaki-brahniaija 
aaugaat, oiimiskeiibaren saineiibang^ het zij dooi' oiitloening 
het 7iij door gemeeiiscliappolijkc traditie, veriooui hot vcrhaal^ 
dat de i50og(3iiaa}ude keyini diksa iideidt: 


Jaim, br. 

II. 53 . hen ha darhhpo dar- 
b/utpamapor didihe; Him 
ha mtva yapnaeeno hamso hi- 
ranmayo bJmtv^ upavi- 

vem; tarn ha heB mniti nam- 
nabhyuvada: sa ha culcrodha 
sihaviro pancalfmam mj(\ 
sa u vai dlksito ^smi, ho uu 
ma Tuhen {ruliepam var.) mm- 
7iabliivaditum arkatUi; sa ho- 
vclca ma krudho^ 'bhivadita ie 
te^icmni pad ahaw^ etasyai vi- 
sas tvafpurvo rajasam; abhi- 
vadito vava te tenas^ni yad 
ddhsito ‘'sTstapurtasya ivam 


Kaus. br. 

VII. 4. heB ha darbhpo dl- 
ksito nisasada; lam ha kirap- 
mayah kakmia Opialpovacadl- 
hsito vcc asij dikscm. aham veda ; 
tarn te prahravUni ; sakfdayaje, 
taspa hmyad hibhemi; sa- 
kfdidasytiho tvam ahsUim vet- 
iha; tam tvam mahyum Ui; 
sa ha tathetp uvaaa: km ha 
samprociite ; sa ha sa asolo 
va varmmi'ddha Ua7i va kli- 
vpah sikhanda vd ydjhaseno: 
po vd sa dsay sa sa dsa. 


aisitim veiiha^ dlksdm aham 
veda^ samprahravdmahd Ui, 

Ovexeenkomst hcerscht verder in de namen der zeven lokas^ 
die in het Kausxtaki-brahmapa heeten (KX. 1); upodaka (van 
Agni)^ ftadhaman (van Vayu)^ aparajUa (van Indra)^ adliidpu 


Bit is even xaadselachtig als ^(Xmixlaparna'bhyam Jaim. ap. br. 
1. 38. 4. 

d, i, obhivadita u. 
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(van Varunn.)^ prachju (van Mrtyu)^ rocaua (van Brahman) en 
ten zevendc ndJca; cle correspondeerende passage uit het Jai- 
niiniya-brahmana luidt: iqmlaho nwma lohoj yamAmi ayam 
agnir; rkidhanm^ yasmin vdyur; apamjito^ yasnmm (Ulityo; 
UlIddyuT^ yasmin varwmh; yradyuT, yasmiii mrtyn; rocauo, 
yamnhm aiayil^ vidapa eva mpiwmo hrahmaloko, yasminu eiad 
brahma^ IL 334, en vgl. TJl. 34G. Ook in de aancluiding 
der loealiteit waar bij een visvajit telkens de drie nacliten 
(d.i. dagcii) nioeteii wordon doorgebraclit, is sameuliang tas- 
sclicn de twee teksfcen: udmuhare^ nirndem, vemye^ fdjani vol- 
geiis Jaim. br. II. 184, udmiibare^ 7iaimde^ vaisye^ hmtriye 
volgens Kaus.br. XXV. 15 Zooals straks uit de vergelijking 
der Sutras zal blijken, vertoont ook de ritus der Kausitakins 
menig punt van overeenstemining met cle voorschriften der 
Jaiminiyas. lets wat gelijkt op de bekende passage uit bet 
groote Bifilmiana waar een zekere vijandige gczindlieid 
tegenover de Kausitakins spreckt, ontbreekt dan ook in ons 
Bralunana. 

II et Jai miniy a-brahm apa en de Sutras. — De 
nagerioeg eensluidende tot den Samaveda behoorende Sutras 
van Latyayana en Drahyayaxia sluiten zicli natuurlijk aan bij 
het Paheavim^a-brahmana, docli dat ook liet Jaiminlya- (of 
wellicht ^atySyani-) brahtna^ia aan deze auteurs bekencl is ge- 
wcest, volgt vooral uit eenige yajus-spreuken, die of nergens 
anders dan in het Jaiminiyam worden aangetroffen 5f althans 
nergens anders in den bepaalden vorm, waarin Lstyayana- 
Drahyayana die fonnules bieden. Zoo wordt het yajus uit 
Laty. I. 7. 7 (Drahy. II. 3. 8) in dezen vorm alleen maax 
in JBr. I. 7£ gevondeii, dat uit La[y. Ill 7. 8 (Drahy. IX. 
3. 23) komt voor JBr. III. 306, dat van Laty. HI. 12. 6 

®*) De vijfde loealiteit in Kans. hr.: hrixhmanc sam&nagotre meet 
zeker wel als facultatief worden opgevat, vgl. Hir. hrs. XVII. 1. s. f. : 
udumhare^ rHjanye^ brUhmana itij ehcfidm. 

^'0 XVil. 4. 3. 
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(Draliy. .V. h. 7) gelijkt sterk op dut van dBr. If. de 
eerste wuorden van dat van Latj. I[l. 13 (iJraliy. X. 

4. 13) wordeii aaiigotroiren J'Br. 1. c.; liet lange yajiis uit 
Laty. rV. 1. 5 (Uraliy, XI. 1. 5) wordt iets kortcr en met 
licditclijk versoliillojule loziiig twoeiuaal in JBr. (11. 45 cn 
■118) gevoiukai. Hot in Laty. 1. c. 7 (Drrdiy. 1. c. 7) gcvon- 
don yaju8 blijict volgens J'Br. 1. c. nit drie declen te bcstaan : 
md/io jjioltJi (vur. ma no jtfoiili), -mh mhjam cn ma no bJici- 
dftth ; d(‘. nitroep hid nuhim iilimi wadhv hhm mmlhn (Laly. 
IV. 3, LS, Braliy. XL 3. 17) is licrkomstig uit IBr. IL 
405. Wauuecr de beide Slitvakaras (Laty. IL 10. L Hrfiliy. 
VI. ^.1) leorcn^ dat de Udgat]* alvorcus Iiet vaiuadevya 
sfiman te ziugen meet deiiken aan: runderen, paardeig geiteii;, 
sckapen^ rijst en gersb dan is dit voorsclirift blijkbaar oiit- 
leend aan JBr. I. 333 : eta va vij^hxtlr vj/cllixtyodgciyed : gam 
c^hai cajg, ccwU ea vflhu oa ymai cetij waarna de reden 
volgt van dit voorsclirift. Ten slotte zijn de muzielcinstru- 
nienteiij die bij het niahavrata bcs])ecld wordeu (opgenoemd 
Laty. IV. 1, Draliy. XI. %. 2) oiitleeiid aan JBr, 11. tO L 
waar als hudriih parimadah opgesonul wordeii : karharl eala- 
bii& ca vakra ca kapiBnm aamkl cdpdgJiiUaUkd. ca mnd ca 
kmyapi ca bhumiduydubJm cdrmbJiem carmandbhmMio vmias 
ca mtaiantfili, Qelieel onbekend was tot dusverre d(i Imkynpk 
Het lijdt dus geen twijfel of do beide Sntrakaras zijn bokend 
gewoest met de overleveriug der Jaiminiyas of der BafyEya- 
nius. — Eene vergelijidng van het Jaiminijam met de Sutras^ 
d. i. den ritus van den Bgveda, leert, dat het ritueel van 
ons Bralimaiia veel diclitcr staat bij dat der Kansitakins^ vcr~ 
tegenwoordigd door het Sutra van ^ankhayaiia^ dan bij dat 
der Aitareyins^ neergelegd in het Sutra van Asvalayana. De 
Hotrakas moeten namelijk hunne recitatie (^astra) van ligveda- 
verzen begiimen met dezelfde verzen (den tyca of pragatha)^ 
waarop door de Saman-zangers het stotra, het lof, gezongen 
is. Daarom heet die tyca dan ook stotriya tj.*ca. Nu stemmen 
die stotriyas niet altijd overeen in den ritus van A^valayana 
en van Sahkliayana ^^). Waar er verschil is^ gaat bijaa altijd 
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ISunkliajana met liefc ♦laiiniiiiyamj eii^ voorzoover ik (lit iiage- 
gaaii heb^ Asvablyaiia met bet Qroote Brabinana medc. Ouk 
in anclere details sluit zicb Saiikhayaiia bij bet daimiiilyain 
aaii: bet vers; jamaj jalo na pifo aiujo asii (Saukb. IX. 5. 1) 
wordt in (bizen vorm si edits iii ons Brabinai.ia (1. 305) 
aangeironeu; ilitz(ilf(le gcldt voor bet vers ^ankb. JX. 6. 31^ 
vgl. JBr. I. c. Do ritus besebveven in ofuikb. XIU. 5, 7 — 13 
(cii vergl. Katy. XX,V. 14. 10 — 33) seliijiit ontiionien te ziju 
aaii IHr. L 343; de samaus Saiikli. 1. c. 14 opgenoemd 
komen uvereen rru^t die van J'Br. I. 344. Dc bescbrijviug 
van meerdere eendaagscbe Soma-offers in Saukb. XIV sluit 
zicb bij bet Jaiminiyam, uiet bij bet Qroote Brahmana aaii. 
Van de vele puiiten van overeeukomst vermeld ik slecbts de 
bt^scbrijviiig van de daksnia die bij eeiie apaciti voorgescbre- 
veil wordt; in Sankb. (XI Y. e33. 30) luidt deze: amirathah 
hJiLiilgiilcamco iHiigaghrapariccJi ada arkpptiaango chaipadlmnva- 
dJii/j iyilvasvo dahim, in bet Jaiinimyam (II. 103); tmgiiiim- 
rat has cakirgug dahmiii bfiavat'L . . tasj/a vaigagJirah pariiuiro 
bhamli dvaipo dJianvadhir (irha up^asangah kJiadgahavacalL — 
Ook de tot den Yajurveda beboorende Sutras bieden rnenig 
punt van overeeukomst en aansluiting^ voor(^.erst dat van 
Baudbayana. Uit eene mededeeling van Oertel ^”) is reeds bekeiid 
de gescbiedenis van U^anas^ die in deze versie slecbts in bet 
Baudhayana-sutra wordt aangetroffen ®’^). Daarbij komen nu nog 
de gescbiedenis van Kesin naar aanleiding van bet eendaagsch 
Sorna-feest; de apaciti (zie beneden) en de motiveering van 
de verscliillende agnistut^s in JBr. 11. Ie35 en Baudb. XYIll. 
13 — 13: 356. 17 — 357. 7. Ter vergelijking moge de passage 
uit bet JBr. bier volgen : sa yo rmchhena plipani hrlm man- 
ysta, triortagnisf/aia yajeiaisa ha mi witlcheua papaiti karoti^ 
yo ^vadyani vadalij . . . atha yo blihubhyim pllpani- hrtvd nia- 


Vgl. ASv. Srs. VII. 2, 4 en 8 met Saiikli. kvs. XII. 
JAOS. XXVIII, pag, 81 vlgg. 

”) Baudb. Srs. XVIII. 46: 401. 11. 
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■tujeta, paTtvailakmfifjniduta yajetaua ha val iMhibh/ahi p<yj(vti 
Jcaroli, j/o '"nighiltifusija uihufdi ; . . , atJia ya iiilarena pdpap 
hrlva many eta, mptadaHenfujuuM^^ yajetaim ha va udarena 
papam karoll, yo Uudymnaeyannam a&natl ;. . . atha yaJi pad" 
bhymn pdpani kftmi manyetaikavimhniigniHMa yajetaim ha rai 
padbhyim piipani karoti, yo janam eti. — Nog xnetir ])U]it(iu 
vaij overceristeiiHuing viiult men in liet; Apastambiya-sutra, 
dat iminens ook vaalc liefc oatyayanakaiu met iianie oitcert, 
Apastamba meet bepaald nit oiizoii toksfc gaput liebbciii; dc. 
lunge fonuule van tic kesini dik.sil in Aj). X. 10. 0 is bijna 
gelijkluidend in ons Brabmana te viiideii: .11. 05. Dat de 
barbaarsclie ritus in 55wang bij den gosava ook in Apastamba 
met volkomeu dezelfcle woorden wordt voorgestjlircvcn is reeds 
opgemerkt de passages in Apastamba XXII. 10—14 
en 16^ XXII. 3. 3—4 komen ook voor in JJ3r. IL 116, 
117 ^®). De plaats, waar de Sarasvati in bet zaud verdwijnt, 
elders overal vinamna geheeten, draagt slechts in Apastamba 
en in ons Brahma^ia den naam uyMmajjaua Zekere voor- 
schriften voor den bj.‘haspatisava bij Apastamba, zijn duidelijk 
aan Iiet Jaiminiyarn (of Satyayanakam) ontnomen en de 
merkwaardige, eenige onbekende woorden bevattende besclirij- 
ving van den strijdwagen, die als offerloon {dahinfi) bij de 
apaciti gegeven wordt, stemt in beide teksteii woorclelijk 
overeen — Wat einclelijk bet Sutra van Katyayana betreft, 
ook bier zullen zeker wel meer punten van overeenstemming 
aan den dag komen, wanneer een grondig onderzoek gedaan 


Zie noot 31. 

®®) JBr.: dharayanty agnini^ vyagharayanty utiaravedim, — prlyayai 
jay ay d antaroru Sete ^nipadyamanas; tapasyam evasya ind^^ dhira%iijam 
mukha adhaya ^ete, — yavoruara vedir hhavati, , yavanam uttara- 
vedili, 

JBr. IL 297, Ap. ^rs. XXIII. 12. 5. 

«*) JBr. II. 129, Ap. §rs. XXII. 7. 13—16. 

JBr. 11. 103 en Ap. ^rs. XXII. 12. 4 — 6 zijn identiek; voor Sutra 
7 vgl. boven onder de bebandeling van SankhSjana; Sutras 8 — 9 zpn 
weer gelijk aau JBi\ Be slotwoorden in Apastamba iti vijMyate be- 
wijzeu duidelijk de berkomst iiit vreemde bron. 
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worflt; voorloopig vvijs ik er op dat de sruti, waaro]) deze 
auteur zicli XXH. 1. 29 beroept, duidelijk liet Jaiuiiinya- 
braliraaria is (IL 184), 


II. 

Tlians naogen eenige mededaelingen uit liet Jaiminlya- 
braliiuaiia volgen. 

De gebrekidge overlevering is oorzaak dat vele stukken^ 
die ik om huinie belangrijkheid gaarne besprokeu zou hebben, 
moeten acliterwege blijven, in afwacliting van eeii beteren 
tekst, Verder zal niemand bet afkeurcn, dat ik duclitig met 
bet operatie-mes der conjecturale kritiek beb gewcrkt; daar 
ecbter^ waar mijnc vermoedens sterk afwijken van den over- 
geleverden tekst, beb ik in de noten mijne lezing vermeld; 
voor den toekomstigen- uitgever van bet Jaiminiyam kunnen 
die vermoedens wellicht van eenig nut zijn. — Ik geef eerst 
in vertaling eenige stukken die de scbepping en den strijd 
der Goderi en Asuras betreffen en wat min of meer in dit 
leader past^ om daarna eenige veibalen over de ysi's en ein- 
delijk die verhalen mede te deelen die min of meer liisto- 
riseb zijn. 

Scbepping — Gaarne zou ikbeginnen met eene aller- 
belangrijkste versie van den sebep pings- mythus. De tekst is 
evenwel zoo bedorven^ dat ik veel daaruit moet weglaten. De 
beschrijving begint met de eerste strophe van bet beroemde 
scheppingslied uit den ligveda te citeeren: 

^/koen was ’t (heelal) noch zijnde noch ook niet-zijnd, 

Geen luchtruim bestond er noch kernel daarboven; 

Wat dan omsloot bet? waar? in wiens besebutting? 

Wat was bet water^ ^t grondelooze^ diepeP^'’ 

JBr. III. 359, 360, vgl. ES. X. 129, 6at. Br. XI. 1. 6. 1 sqq., 
Chand. up. III. 19 eu KauavadliarmaSastra 1. 1. sqq. — Overigens zou 
men misschien de drier riam^ saiyain eu als de vooi'loopers der 

drie gunas van liet Samkhya kunnen aauzien. 
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Dan volgt: ,/rerwijl (lit zijnd(".^ (lit niet-ydju(l(‘. in g(U‘.iuMi 
deele bestond^ kwaiu bet licbtend fta op^ kwaiii bet licb- 
tend mtifa op^ kwani bet licbtend ((vjmh o]). Hei. rta (was) 
liet Woord^ liefc mlifa dc Adem^ liet kipan de Geest. Ibit 
voeds(‘-l dej^(*T (dricO was bet Licbt. Ueze (drie) wcrcbai tot 
een; dit tot e(bi gehctd gewordeire zvvol a.an door (dat) ambnui 
(ebinient: bet) Licbt.... Daaruit ontstond(‘.n de Waicnni; 
(l( 3 Zo Wateren waniii d(5 groote Oc.caaii; wanneer liet lujet: 
,^iu den biiginne waveu d(‘. Watciani d(iZ(3 groote Oceaan/’ ***'"') 
dan zijn daarmede dezc? Wa.teroii gemeend. Die vereenigden 
zicli als golveu,,.; daar ontstond bet guhbni ei ^^”): de on- 
derste (belft van de) scbaal was van goud, de bovenste van 
zilver. Na bonderd of duizend godeinjareii te hebben nci'v- 
gelegen^ was bet gereed voor splijting.... Daarop^ met (of 
door?) dit woord uiteensplijteud . . . . weken de twee scbalen 
van een : ,^tot welke wereld zal ik wordenP^^ Mot (de klank) 
pimtl brak bet ci vaneen^ de onderste belft ev van werd de 
aarde^ de bovenste dti homely wat er tusschen in was^ dat 
werd bet lucbtruirn. Welle woord bet bad doeu hooren bij 
bet in ’t aanzijii konieig dat werd de drievondige Veda en 
wat in den begitmc'. deze godbeid geboren wordend ge- 
(lacht bad ^^), dat werd jiraliman.^^ Daarop wordt verliaald 
lioe Brahman nit doze werelden de verderi', sebeppiug doet 
ontstaan. 

Oorsprong van bet ^rayantxyam sSma. — Het Groote 
Bralima;ia bevat (YIII. 9) een zeer bekorte en daardoor 
raadselacbtige versie van de bekende mythe aangaande den 
incestus van Pi*ajapati met zijne doebter Usas. De passage in 
questie luidt: ^^Prajapati wensebte zijn eigen doebter Usas te 
bezitten. Zijn sjierma ontviel liem en stroonide op de aarde 
neer. Dit maakte bij kraebtig^ overwegend : ^^Laat dit van mij 


“'*) jijQlumad iLcla).}lavata. 

Bijv. Jaim. up. I. 56. 1, docli ook ergeus in hetBi'abmanazelf. 
? tad dhiraii'inayam nudaiii samai^a/., ms. 

Te 1 . : yad dhawaiijdcj^'e 1dm ca devatd jdyamandmanuta 9 
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niet {ma) Lederven (dmat).” Toon bracht liij liet in ordc (en 
deed) het vee (er iiit onbstaan).'” Veel uitvoeriger en begrijpe- 
lijlcer is de parallel plants van bet daiminiya-braliniaria (DJ. 201, 
202), ofscboon de overgeleverde tekst bier on daar sterk 
bedorveii en welliclit ouvolledig is „De Goden, eene 
oflersessie onderneinend, sprakon : „Laat oiis datgene, wat van 
onazelf sclirikwekkeiid is, oinvormen, dat wij niet mot bet 
scbrikwekken.de (het offer) ondernemen.'' Dat wat van hen s^elf 
scbri.kwekk(nid was, vormden zij om on bet reinigend legden zij 
’t ne(‘,r in twee schaleu {mram). Toen ondernam zij de oflfer- 
sessie. Daaruit (nit die schalen) word die vriendelijke God 
geboren. Omdat hij nit de twee schalen geboren werd, daarom 
draagt hij zijn naam. Het was Agiii, die daar geboren was. 
Die sprak tot de Goden: ,,Waarvoor hebt gij inij doen geboren 
wordon?’^ „Om het toezicht to houden’^, antwoordden zij, „wie 
rnisdoct, dien zult gij dooden.'^ Nn had Prajapati zijne zinneii 
0 ]) zijn eigen dochter Usas gczet. — Op dit punt is de tekst 
ouvolledig (nx onbegrijpelijk, ja niet eens met zekerheid Ices- 
baar; waarschijnlijk is er vermeld, dat Rudra-Agni zijn pijl 
op Prajapati aanlegt. — (Doch) hij (Prajapati), de gedaaiite 
van een gespikkelde inaunetjes-gazelle aangenomen hebbend, steeg 
ornhoog. '^‘) Dit (nl. de door Rudra op Prajapati afgeschoten 
pijl) is de pijl met drie geledingen. Daarom is (het vleesch 


“*) Te vergelijken Ait. Br. Ill, 33, Sat. Br. I. 7.4. 

tata e .^0 'hhalo devo ^jfiyala (zoo te 1.); blijkbaar is Rudra (^iva) 
bedoeld, de naam is euphemistiscb evenals &va. Dezelfde godlieid scbpnt 
in de duistere passage Jaim. up. br. I. 5 als akhald devcita te worden 

aangeduid [sa hai.^akhala devatd , en utaiMkhald devata te 1.). Dat 

Rudra-Agni bedoeld is, blijkt dnidelijk uit JBr. II. 254, waar sprake 
is van %§ilnasya devasycdihalasya stlmdni\ in de pai'allel plants van 
Pane. br. XXI. 2. 9 beeten dit de samans van Agni vai^vanara te zijn. 
Een volksetymologie van den naam Sarva! 

De tekst heeft oorspronkelpk : jn eta r ipam patyasvordhva 
udakrumat^ betgeen veranderd is in: vi etad 7'Upam paiy° ; moet men 
voor het laatste vermoeden: vy etao^ftpam pa^^yasyodakramatf 

’^) Ygl. Sat. Br. II. 1. 2. 9, met Eggeling’s Boot SBE. XII, pag. 
284; volgens hem is missebien te denken aan bet sterrebeeld; de gordel 
van Orion. 
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van) (le mannetjes-gazelle het minst smakelijk e» daarom cloet 
hij eeri soort van klagelijk geschreeuw hoorein Hem (Prajapati) 
die geschoten was^ ontviel liet sperma en hot goraakte op den 
Himavaut; dat werd Mauusa, (want) Goden en lisi’s gezanien- 
lijk daarbij gekomen zijndej spraken: „Laat dit niet bederven/^ 
en oindat zij gezegd haddon: ^,Laat dit niet bedervou {m/- 
dusaty\ daaTom beet het (die localiteit) madmam, want Manusa 
is slechts een andere benaming voor Madusa. Door middol 
van Agni zetten zij het (sperma) rondoin in vlam^ do Maruis 
(Windgoden) bliezen er op en door het ^rayantiyani sarna 
sterkten zij {aklnmi) liet. Van daar de naam van het saman. 
Daaruit ontstonden de dieren (runderen enz.). Die welke ^t eerst 
ontstonden zijn de rooden, die welke ontstonden nit dat 
(sperma) toen het lieet begon te worden zijn de roodbruinen; 
die welke ontstonden toen het heet was geworden zijn de 
bruinen, en die welke ontstonden toen het verbrand werd zijn 
de muildieren en de zwarte (antilopen) ; . . iiit de vonken 
ontstonden geiten en aiiieya^s (soort van antilope) ^ nit de 
gloeiende kolen {mgara) de Angirasen^ nit de met gloeiende 
kolen vermengde asch ontstonden de drie stericle koeieii; de 
aan Mitra en Yaru3;ia^ de aan Byhaspati en de aan de Vi^ve 
devas toekom‘ende. Uit de (enkele) asch ontstond de ezel, 
daarom is die aschgrauw^^ 


’'*) Juist dezelfde etymologie Ait. Br. 1. c. — Ik zie niet in hoe 
wamtsa hier „nienschheid” kan heteekenen; als de menschheid al ge- 
horen was nit dat sperma, hoe kan dan al dat in ’t volgende vermeldde 
eh bizonder die Angirasen, die zeker hier als voorloopers der menschen 
gelden, nog later er nit ontsiaan? Ik hel er toe over mO/nusa (neutr.) 
voor een nom. pr. te honden eener localiteit, vgl. heneden, noot 269. 
Kan mu.nusam saralj. de voorlooper van het later zoo hekende manasam 
sarali zpn? 

Dezelfde woorden: tad agnina paryaindhata marulo 'dhamari 
chrayantlyencdnad a^riy^ams tac chrdijantiyasya ^rayantlyatmm^ komen 
ook II. 202 voor. 

^*) Ook Sat. Br. IV”. 5. 1. 9 — 10 komen deze va^ds nit PrajlEpati’s 
sperma voort. 
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De roof van den Soma en liet ontstaan van hot Suina' 
offer. — „ln den heginuc warcn de metra viersilbig eii (waren 
nog) iiiefc hot voertuig des oilers. De Soma bevond zieli in Tndra's 
lioogsten liemel waar liij bewaakt werd door de Agni- 
Gandharva^s^ dat zijn de dlnsnjas, dat zijn ook de giftige 
slangiiii. Die (Soma) bevond zieh in twee gouden acbotels^ 
(hm) kle])ten (bij aanraking) telkens in ecu oogwenk toe. De 
ineira zcidcn : ^_,Ijaten wij den Soma habm^ laten wij liet oiler 
voltriikken.'” Eerst vloog Jagatl oinlioog zich voor de maclitigste 
sierkste en nioedigste lioudend. Toon zij aangekomen was^ 
benaichtigden de Soma-bewakers drie van hare syllaben en. zij 
kwam terug e&silbig, medevoerend de diksa* en bet vee. 
Daarorn pleegfc zich hot olTer te wenden tot liem die vee bezit. 
Nu vloog Tristubh omhoogj toen zij aangekomen was beinach- 
tigden de Soma-bewakcrs eene syllabc (van liaar)^ en zij kwam 
tenig driesilbigj medevoerend askese en oUerloon; daarorn 
pleegt het olferloon (de als zoodanig besterndekoeien) aangevoord 
(en gegeveii) to worden op het tijdstip der tristubli daarorn 
ook bescliouwt men hein^ die (oflerloon) geeft^ nls askese 
oefeiioiul. Nil vloog Gayatvi omhoog; haar keek hare rnoeder, 


JBr. I. .287, 288, vgl. Paric. br. VIII. 4, Sat. Br. lY. 3. 2. 

III, 6. 2. 9, TS, VI. 1. 6. I->5, Ait. Br. III. 25—28, Ksth.XXIII 
10, Maitr. S. III. 7. 3. 

”) indrasya tridive. 

Dat de dliisnyas de Gandbarvas zgn, wordt in aile Yajnrveda- 
bralimanas geleerd, de gelijkstelling met de aftvisah is nieuw. 

ku^l (vgl. boven, pag. 36), Eggeling, SBE. XXYI, pag. 
150, waarschijnlpk terecht, „ciips”, dit blijkt ook nit eene vergelij king 
van JBr. III. 359, waar het’ wereldei nit 2 kapalas beet te bestaan, 
met Jaim. up. br. I. 56. 1, waar in plaats van kapalas ku^y au genoQmd 
worden; of bet dezelfde beteekenis beeft in JBr. Ill, 40: eldhhyam 
nidhanahhydin yathd carma kuHbhydm anvasyed^ evam etabhyUm 
unvasyan^ is niet zoo zeker. 

“") Eene staande uitdrukking in de Brabmanas. De laatste vorzen 
van bet madhyandina pavamana zyn steeds tristubh-verzen, en na 
dit stotra beeft de verdeeling der daksinas plaats. 

“‘) Tekst en beteekenis niet gebeel daidelijk. Ik lees: tasmad u tarn 
eva tapas tapyamcmam manyante yo dadat, 

VBRSL. EN MED, AFD. LETTERK. 6^^® REEKS. DEEL I. 4 
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AiiUvStublij acliteriia: duarom kijkt de moeder liareii die 

TUiar (leii vreeinde (oj) buit) uitgaat, iia^ (zeggeud): 
leveud terug (bait) luedevoereiid.” Zij (Gayatri) greep in hare 
klauweu twee Havanas, in iedere klaaw eeii^ beneveius de 
(geroofdc) syllabeii der andere (metra)^ en in liaar bek (ieii 
savava (bet, tj'tiyasavaiia) en kwain (diis) met bet gaiiseln^ 
offer terug. J)aarom zegt men dan ook: „ U i l-ge.zogeii als ’t 
ware is bet derde savana, imniers zij braeht lu^t in liaa.r bek 
n.uale.^'’ Zij, den Soma aangebraeht bebl)en(b sprak tot de twee 
andere metra: ,_,jk lieb nu den Soma aangebraeht^ ik wil dit 
offer voitrekkeu”. Zij (d.i. de twee andere metra,) zeideii : //Wij 
zijii veriuinkt'*^**^) en niet daartoe in vstaafc.’^ (layatri nii, bet 
inorgen-sa.vana zicdi toeeigenend, zeide: „lk zal dit voereii.'’ 
Zij voerde bet en braclit bet ten einde. Daarom luad men 
bet morgen-savana : ,^aan de Gayatn toekomend.’^ Zij eig(md(^ 
zich (ook) bet middag-savana toe en bad daarvan met bet 
(eerste) tristicbon afgcidaan, nuiar de Tristubb achtte zieh 
ternggezet en zeide: „lk kom ook.^’ ,,Goed'^, zeide zij (d(! 
Gayatri): ,,ik zal de bdding voor U iiemen, doeb gij moogt 
genoemd worden.'’^ Zij (Tristubb, die nog maar drie syllaben 
groot was) voegde zicb bij liaar (nl. bij de Gayatri, die. 
oorspronkelijk vier syllaben bezetou had, dock door de vier aan 
de anderen oiitrooffj er nu aclit bad) en de Tiistnbh, elfsilbig 
gewordeu, voerde bet middag-savana en bracdit bet tot stand. 
Onubit zij gozegd had: „]k zal de loiding voor U neinen, 
docb gij moogt genoemd worden’’, daarom noernt men bet 
middag-savana: ,,aan de Tristnbh toekomend.” Zij (nl. de 


Het is bekend dat voor den namiddagdienst (trtlyasavana) de 
Soma niet uit de nog ongeperste Somastengels wordt bereid, maar nit 
de reeds voor de twee eerste savanas gebruikte stengels (r//«n). 

vivrhe (niet in de Woordenboeken !) ; bet woord komt ook 1.305 
voor: vivrha eva kahup^ vivrha em tai i:iranam dail}irui\vg\. vUmrha: 
„keine Schwanzfedern habend.” 

"*'*) D. w. z. het gayatri-metrum is bet voertuig van den morgendienst: 
alle verzen daarbij gebriiikt zyn in gayatrl-metrum. 

De metra der verzen, waarop het madhyandina pavamana ge- 
zon^reri wordt, zijn: gayatri, brbatl en tristnbh. 
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Gayatri) eigende zich nu li(‘-t clerde savaiia toe m had daa.rvan 
liet (eerste) tristiclion al^edaan, maar nu acditte zicli de Jagaii 
teruggezet m zeide: j,lk kom ouk.'''’ ^^Goed^', zeide zij (de 
Gayatri); ,jik zal de hading voor If nemeiri doeh gij moogt 
ge.nooind wordtai.'” Zij (nl. de Jagali) voegde siicli met d(i eeiie 
syllabe (di(i /aj nog bezat) bij liaar (nl. bij de Gayatri die 
intiisselnm Ih’isiubh van elf syllaben gewordeii was) on de 
.bigali, twanlf-silbig gewordeii voerchi lict derde savana (m 
braeJii. bet tot staiul. Onidat yjj (nl. de Gayatri) gezegd 
had: ^,lk &5al dv. leiding vooi’ li neinen^ do(di gij moogt 
geuoeand worden”, daarom noeint men het derde savana „aan 

de Jagati toekornend.^’ 

Het vijfdaagsche So m a-of for. — ^,Ue (Joden eu de 
Asuras waren in strijd met elkauder; noeh door knodsen noch 
door pijl(ni koiuhai i<;ij etme bc^slissende overwinning behaleu. 
Zij zeiden: „Nfooh door knodsen noeh door pijlen kunnen wij 
den strijd beslissen; laat (1(‘. beslissing (gelegcn) '/ijii in hut 
Woordj in het Brahman.' ’ Toen bedachten zij: ,,VVie van ous 
tweeihi de anderen het c(wst de loef zullen afvst(ikeig die zullen 
het winne.n.''’ De (jodcni zeidcn. uii tot de Asiiras: „Sjn’eekt 
gij het eerst.'’ „Neen, gij/' (zeiden) de Asuras. Toen zagen de 
Goden deze paring van het Woord. ^^Ecn is ons/' zeiden de 
Godon; ^,dene (s/m) is ons/' de Asuras. De Goden doelden op 
den Geest, ®^) de Asuras op de Stem. Door raiddel van den 
Geest ontroofden de Goden den Asuras do Stem; daarom 
spreekt men met de stem uit wat men door den geest bedenkt. 
,/rwee is x)ns/' zeiden d’e Goden; „twee {floCy fein.) is ons/' 
de Asuras. De Goden doelden op uit- en inademing, de 
Asuras op naclit en dag. Door middel van uit- eii inadeining 
ontroofden de Goden den Asuras iiacht en dag; daarom beh^eft (?) 
iemand die eea lang leven hecffc, vele etmalen. „Drie is ons’\ 
zeiden de Goden; „drie {Usrai) is ons/’ de Asuras. De Goden 

De raetra van het trtlyasavana zijn : gay atrX, usuikkakuhhau, 
anustubh en j a g a t T. 

**’) J Bi\ IE. 291, 292; voor de parallelplaatsen vgl. noot 43. 

“®) Hier is een suhst. masc., niet manas te verwachtea! 


a 

/j u 
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(loeldcn op de drie ruiinten^ de Asnras op liot driovoudige 
weton. Door middel van de drie ruiniteii ontroofden de Godeii 
den Asuras liefc drievoudige wetcn; daarom wordt liet drie- 
voudige weteii in deze ruirateii verkondigd. „Vior is ons^’, 
zeiden de Godeii^ ,,vier {catasralt) is ons’', de Asuras. De Goden 
doelden op liet viervoetige vee, de Asuras op d(‘.h(unel8tr(‘.kon. 
Door middel van het viervoetige vv,e. ontroofchm de Goden den 
Asuras de vier liemelstreken; daarom komt liij, die vee bezit, 
naar welke 'lie.melstreek liij ook gaat^ tot eene ganscln*. , go- 
wonnen^ good ingerichte, wel gegrondvestte liemelstnudc. 
is ons”;, zeiden de Goden; zij doelden o]) ih vijf jaargetijden; 
dock nil konden de. Asuras geen tegenlianger bedeiikcaij want 
een vrouwelijk van vijf {pauca) bestaat er niet. De Asuras 
geen liouvast vindend en sleclits pauca panm (dus betz(dfde als 
de Goden) zeggend, vverden overwonnen. Toen liadden de 
Goden de bovenhaiid^ inaar de Asuras delfden liet onderspit.” 

Het s u j ii a n a m s a m a. — Terwijl het groote Brabmaria om- 
trent den naam dezer zangwijze^ die ^^goed inerkteiikcn’^ b(‘r 
duidtj niets lieeft rnede te deeleu, vinden wij in lu^t Jaiiniiuyain 
([II. ;.ll) het volgend(i verhaaL „De Asuras trachttcn de Goden 
uit te roeieii door zicli telkens te veranderen doordat zij 
de gedaante der Godcii aannemend zich onder hen begaven. 
Diegenen van de Goden^ die zich in de wildernis bezig hielden 
met de studie (der gewijdde teksten)^ zochten zij te doodcn door 
de gedaante aaii te nemen van do (Goden)^ die in het dorp 
waren, en diegenen (van de Goden), die in het dorp waren, 
zochten zij te dooden door de gedaante aah te neinen van (de 
Goden), die zicli in de wildernis met de studie bezighielden. 
Op die wijze zich telkens veranderend zochten zij hen te dooden. . 
Dat bemerkten de Goden en zij zeiden (tot elkander) : „Laten 
wij een parool ^‘^) vaststellcn: telkens als er icmand aankomt, 
rnoelen wij hem vragen : ^Tot wien begeeft gij U ?” en dan moet 
bij (de aangesprokene) tei;i aiitwuord geven : „Tot Indra begeef 

. 1: devan vd asura vyavaharmi ajighamsan. 

sanivacanam eig. een sameiispraak, bier: „een vraag, waarop 
een antwoord verlangd wordt/^ 
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ik uiij.'" Telkeiis als ur nu iemaiicl aankwam en yA] liem 
vroegeii: wieii bcgutsft gij U?’\ antwourddc liij : 

Indra bagccl* ik eii dan znidcu zij : ^^Wol liorkend zijt 

gij” \sl) eii daarurn lu^ot liet silmaii: sujuanani (goede 

Uerkniiuing); . . . dncli die ruulat lieni d(‘. vraag gesteld 

was, lict juiiwoorti schuldig bk'-ef, dien sloegen zij op deplaats 
zcdf dood” 

Ilei kaleyani sama. — vcrklariiig van den naam kiileya 
geidl oils Brahniana (1. 15I-, 155) eeiio zce.r merkwaardigc 
ijiyilie, die ouk eeii gegeveii voor de etliiiograpliie in den 

Veda Ijevat. j/}ude,n, Manes en Mensclien stondeii aan den 

eencn kant, Asuras, Eeuzen en Pisacas aan don anderen 

kant Die stredon om (’t bczit van) deze rniinicn, dock de 

Kali-Gandbarvas bewogen zieli in hot midden, nocli aan 
dezen nog aan goneii zicb storond. Goden, Manes cn Mtaisclien 
nn kregen de overinaclit over Asuras, Keuzen en PisiLeas, on 
vordeebbai underling de ruiniteu: do Godon namen hot rijk den- 
Godon, de Manes but rijk der Manes en do Menselieii de 
Mensclien wereld in beynt. Tot ben kwainen de Kali-Gandbarvas 
eii zeiden: ^Geeft ook ons alsnog een aandeel in deze mimton/' 
,/Neon^’, zeiden zij^ „gijlieden bebt TJ onzijdig gebonden, aan 
geen der twee partijen U storend/^ Zij antwoordden: „Maar in 
gedaebten bebben wij met U medegeleefd gee ft ons dus 
ook nog een aandeel.” „Neen’\ zeiden zij, „de ruimten zijn 
nu (conmaal goed en) wel verdeeld door ons en bet is ons 
niet mogelijk ze door elkaar te werpen.” Zij zeiden: ,,Laat 
dan dat aan ons toekomen, wat wij zelf bier zien”. Toeh gaven 
zij bun deze Kalindas (d.w.z. bet land Kaliiida?) zeggend: 
„Onder dezen moet gij askese bedrijven” ®^) Omdat zij aan de 


®^) De verzen, waarop bet sujnanam gezongen wordt (SV. 1. 566 = 11. 
44 en vlgg.), beginnen: „Tot Indra” (indram accha). 

***) 1 : tasijaitad eva prdghnan, 

Jnist zoo in TS. II 4. 1. 1, Katb. X. 7. 

”“) Dezen komen nog sleobts eenmaal elders voor: AS. X. 10. 13. 

a(/ia vai vo mcmasiXnvllsi^mahe ^ aor. van (jiste, 

®“) pMsu ^rUmyaia^ zooveel als „offers verriebten”? 
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Kali’s do. Kali 11(1 as gaveii, vautlaar liobben tie Kaliiulfis 
liau iiaani. Nil zag de Kali^ zooii van Viiadauya dc^ze zaiig- 
wijzi^ en wendde Z{3 bij bet lof aaii; door middcl daarvaii zag 
hij doze tussclioiistreek : do tlLiryaiita-riiimLOj eii bemaohtigde 
dio/^ 

flet fik uparaiu silina. — Van cle Kali’s is ook sprako in 
de mytliischo zoiidor conunentaar raaar Inilf bogrij])(^lijke ver- 
klariiig van den saman-uaain akupara (J Br. IIL ^7^): ,jl)e 
Kusyapa Akiipara kwam in gozelschap van de Kali’s naar don 
oceaan af liij wousclite daariu vasieii voct te erlangon , zag 
dezo zangwijzc^ on wendde ze in bet lof aan. Daarop (ndangde 
hij vasfcoii voot in den oceaan^ nl de aardo. 8iuds ditai tijd 
zitfceii de Kali’s oj) zijn rug/'’ 'Verderu]) beet liet dat Kusyapa 
geeigend is over den oceaan over te zetten; bij is dus gedaebt 
als een of ander niytbivscli dior, etni reuzenscliildpad bijv., imiar 
wie met deze Kali's bedoold zijn is, mij altbans, gebeel 
onduidelijk. 

De }'si-stonui. — In ons Bralimana konit (II. 
een morkwajirdig relaas voor aangaaudo de zeveii zionors, do 
rsi’s, dat bier cenigszins bokovt volgt. Hot is daitrom inerk- 
waardig, omdat bet ons eon on aucler leert omtront cle aj)preciatie 
van dc‘, afstammelingon dier wijzen. ^^De 3 ‘si’s haddeii den (toegang 
tot don) hemel verkregeii door heilig(‘, werkim^ askesc on 
observantios. Zij wenschton: „Mogou wij , na op aardo nakuine- 
lingsebap te liobbon nagelateiij ten hemel gaau/’ Vasistha 
wenschte dat zijne nakomelingschap aan ’t boofd staand en ’t 
voornaainstc moebt zijn. Di(3 wensch word vervuld en nog 
hoden ten dage gelden de afstammelirigen van Vasistha als ’t 
voornaamst en aan ’t boofd (der anderen) staand. Bliaradvaja 
wenselite, dat zijne nakouielingschap bet sterkst on bet kraebtigst 
moclit zijii; en ook deze wensch werd vervuld. Zelfs plaoliten 


durymitam (var. dviryantmn) lokcim. Het is mij oabekend welke 
(tvan/ara di,^ aaa de Grandharvas toekomt. Aan den Graiidharvaiiagara, 
de fata morgana, mag bier toch xeker niet gedacht worden. 

ahhyauaisat: „gleed naar. . . af”, of is eeiivoudig abhyauaU te I. ? 
De tekst luidt: smrgam lokam jiyyuh. 
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to voi’(‘Ti (le KuriTs nief; (liMizelfdeii weg te iiemen, die.ii de 
{irstainuieliiigeu van Bharadvaja nammi^ eii ook placliten zij 
(zoo eoiien) too to rocpou: „0 sterke Bliaradvaja-zoon 
Daai’oin ook inogo oeti afstainiiKding van Bliaradvaja na do 
toeylenuiiing (liiorfcot*.) te hcbbcu gtdcregeiij in de gorechtszaal 
o|) den .sirafbai'o losslanu Jamadagni weiisclite veelheid 
van nakeiuelingselui]) on kuddcni^ on doze wcnisdi word vervuld. 
Cioiania wensclitc, dai zijn nakoinelingschap veitrouwen zon 
inogen viiiden on lioog in godsdieiistig aanzien nioclit staan. 
Ook tlians gtaiieton de zotkui van Gotania vortroiiwon on staan 
in lioog godsdioinstig aanzion.. Atri wensclite, dat ondor zijne 
nakomeliiigen bet grootste aantal zionors inoclit. geboren worden ; 
ook doze wenscdi werd vervald: meer dan diiizond inaiitramakers 
waren oiider htai^ ja zcdfs vrouwen bevondon zicli ondor zijn 
nakoinelingsclnip^ die mantras nnuikte. Dnaroin laakt men hein^ 
die eeno vronw uit liot geslacht van Atri doodt Y i s v a in i tr a 
wensclite^ dat zijne nakomelingsclmp hot tot hot koiiingscdiap 
zou inog(ni brcmgen en dat gebcurde, want Astaka was ondor 
zijne afsiammclingen degeen^ die tot kouing gezalfd werd 
Ii(i(. kwain Agastya ter ooro dat de andere ysi’s naar den 
hoinol waren gogaan^ im ieder op aardo aan zijn nakroost 
verscliillendo hoedanigheden te hebbon bezorgd. Hij wenschte 
nu hen op dozelfde wijze achterna te gaan en ook dat gebenrde, 
on daarom^ wanneer een afstammeliiig van Agastya onder 
bralimaiion kornt, dan wordt die^ evenals de soda^in stoma 
achtor de andere door de genoemcle aangewende stomas 
aankomt, liuiten de Kura's en Pahcalas gehouden (Men mo(^t 
nainelijk weten, dat ieder der y^\'s zijn wensch vervuld zag 
door de aanwending van een bepaaklen stoma). — Over twi^e 

atha ha smotkrosnnti hhavadiHija halam iti, Korat dit gebruik 
van halam ook elders voor? 

tasrnad u bhCiraduiijaemnujMtafisabJiayCun <landyam praharet. 

§radflhanlya me praja , . . syai. 

103) rpg yergel. is missoliien Sat. Br. 1.4. 5. 13: la.vnad apy iiireyyd 
yo^ilainaHvl, 

\ . nhM^isice* 



( 56 ) . 

(lor gciujenule Zioi).(:^rs vindoii wij in ons Braliinaijni ii(3g verdore 
ov(3i‘levingon : 

J am. ad agii i ’s ,//e veiulo o d (*r/^ VVanimorituuaud 

/djn tegeiistaiidor of vijaiid scdiade wil toel)reng(mj dan wtauki 
liij (in het/ lof als brahma siuna-n) de 55{uigwij//e aan^ di(^ dmi 
iiaam draagt: Jamadagni's ziivimdoodor’' [jmmdagnelj mpla- 
hem). Jamadagiii nairudijk was do huispndaafc dor Mfihonas 
Hij verliiiif zi(di l)oveii hoii in bezit m zij d(i(leri hem kwaad. 
llij dacld. iiu: zomb^ ik van lien tidkens zeven iammo 

dioren (d. w. z. koeien) op een dag kminen doen storvenr'^^ 
Hij zag (lezo zangwijze ciii wonddo haar in het lof bij lud 
Sorna-oifer aan. Daarop deed liij bdkens zeven koeien van 
hen op (5en dag storven .... Dit (feit) wordt gomemoreord 
in een (Veda-)vers: „Bov(mmatig wicsen zij (nl. de Mrdienas) 
in voorspoed; den hemel (alleen) om zoo to zc^ggen raakten 
zij (nog) niei aan ; maar toen zij den Bbjgu gescliaad hadden^ 
gingen zij reddoloos ten groiid(‘/^ 

Het go tain as 3 ^ a bbadram. — Over Gotama lo-zen wij 
nog een ander morkwaardig doch lielaas weer fiiet geheol be- 
grijpelijk bericlit in de beido Brahmanas van don Samaveda. 
In het Groote Bralimana luidt liet^^’^‘): ^^Door deze zaugwijz(^ 
(bet gotarnasya bliadram) kwam Gotama tot macht en grooi- 
lieid. Daarorn noemcn zich zoowel de vtmr Gotama komenden 
als de op hem volgciiiden: Gotama-i’si’s.” En in het Jaiminiya- 
bralimana ^/iotama de zoon van Rahugai.ia uitte den 

wensch: „Moge ik levende have verwerven^^ Hij zagdezii 

JBr. I. 152, vgl.II. 310. 

Een tot dusverre onbekend geslacht (of volk?) 

1, atimdlrayn avardhanta nod im dxvam asprkm 
bhrgum hwisituci mdhend asaniheymn parfihhavim 
Het vers is een variant van AS. V. 19. 1. Jamadagni is ook voJgens 
de Pravara-sutras een afstammeling van Blirgu (Bbrgu, Cyavana, 
Apnavana, IJrva, Jamadagni). Onze legende dient ter verklaring van 
het vers nit de Atharva-samhita. 

XIIL 12. 8. 

HI. 44. 

sniasanih stjdm^ doelt waarscliijnlijk op het tijdens een Soma- 
offer op sani nitgaan, vgl, Caland-Henry, PAgnintoma, § 23. 
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zaiigwijzc, woiiddc ze in liet luf bij Let Soma-'oilbr uaii, m 
kwum in M'. bczit van levende Iiavc. . . Daaroiii vtu’eercii 
beide gruepeii van I'si's^ zoowel die welke aau Gutaiua vuor- 
algaan, als dio welkin o|) liem volgcii^ boide den rni (iotarua 
Ueni (li(! dif, wcet;, dieii vonjercii beide groopen van Manew, 
/iOi)W(‘.l (li(‘. wclko aaii liciii vuoraJgaaii als die welke up lieni 
vulge.ii/^ — l.)ti bcw(n*iiig van hot G route JJrlilunai.ia, dai de 
vciur (‘.n iia Gotaiua komoiide rsi\'^ alien Gota-iua lieeton is inij 
iiiut thiidelijk^ bet sclujiit v.vaw. waarlieid te zijn^ die iiiet be- 
liuuide verzekerd te wordcii D(*, I)ewering van liet Jaimi- 
111 yam schijnt slechts te beteekeiieii, dat, evenals Gotama door 
zijne voor- en nazateu geeerd was^ zoo ook hij die deze 
wetenscliap bezit, na zijn dood bij voor- en nazateii zal in 
eere staan. 

11 ct asitain sama. — Van zckereii Asita Devala’s zoon 
wordt in bet Grootc Brrihinana kortelijk vcuaneld^ dat bij 
^^tot de aaiischouwing der drie ruiniteu, divr drie worelden 
kvinim”, en daarmede min of nieer overeenstenimend in bet 
Kathaka dat de ruimten, de wereldcn^ zoowel die^ welke 
zicb aan deze^ als die, welke zicb aan gene zijde beviiideii, 
hem ziebtbaar wordeiL Hoe dit gesebiedde en welke werelden 
(lit wai*en, wordt ons uitvoerig rnedegedeeld in de volgende 
interessaiite passage die ik, zoo goed en zoo kwaad als bet 
gaat^ bier in vertaling laat volgen. „De zieners zeiden (eens) : 


niMsate, 

Hier volgeii de mij onverstaanbare woorden: elam hi scwiabhi- 
'nUmam apa&yat. 

”“) Of moet mea aan Pan. II. 4. 65denken, waar geleerd wordt dat 
nakomelingen van Grotama (ni&t ■ gautamcili doch) golayndh lieeten? 
Dock dit geldt ook voor anderen! 

XIV. 11. 19. 

XXII. 11: 67. 10, waar met de Kapistliala-sainkita i. p. v. 
devaldya te 1. is: daivaldya, Tevens merk ik op, dat in de volgende 
woorden (r. 11) sam asnid ime lohd,,. bhdnti te sobeiden is, en dat 
hier niet met Simon, Index Verhornm, pag. 207 aau een datief van 
sama te denken is (samasmmj. 

JBr. HI. 268, 269, 
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„Koiut^ laat oiis traolitcu te vervverveu die lietnel-ruiinte^ die 
zicli boveii (de vluclit van) deu valk beviudt (de ruimtcj 
waar die Atliarvans dja’”; (bet wareu do ziencrs); Pnauii 
Sornaliita's zooii^ Madliucchandaa VisvamiWs zoon, Asita 
Devala’s zooii (ai welke aadereu de iiabijbcid er van (van dit*. 
W(n'eld) weuscIitoTi te aaiiscliouwen Dezeii (die zieiuirsF), die 
laageu tijd met oUeraridcii bezig waren, venauuea zij (do 
Atliarvans?) gedureadc vele jarim niet^ ilocli hen (de Atluir- 
vans?) buorden zij (de zienors?) zeggeade: ,^(l)aar) spree.ktbij 
(u.l. de Adbvavyu) zijn bevel uit: „doe liooreid\ ^/daar) 
sjireekt liij (nl. de Hotj’.) ziju vasat nit"’ Ecu dor Atliar- 
vans, met name Udvaiita, daaJde (uu eens), met eeii soiua- 
drinkscliaal in de hand, tot (hen) af en sprak tot hen: „Met 
welken wenscli zit gij (daar)?^'’ ;^Wj weiisohcn die hemel- 
ruimte to verwerven die zieh boveu (de vluclit van) den valk 
bevindt, (de riiimte,) waar die Atliarvans zijn/’ Hij sprak tot 
hen: „Begeeft gij u aclitcr hot durp?^^ „Ja/^ „Om watte 
erlangeii?’^ ^^Ben weg/^ „])at voorwaar is niet geschikt om 
u deu lieinel te doen erlangen/’ en daarop blikte liij op do 
soma-drinkschaal neer. Nu sprak hij: „Eet gij vleesch?” „Ja/^ 
„Oin wat te erlangen?’^ „Gezichtsverniogen en leven/^ „Dat 
voorwaar,” zeide liij, „is evenmin geschikt om U aan den 
heme] te Iiolpei/^, en hij blikte wederom op de soma-drink- 


imam u^iarisyenam svaryam lokam^ eene tot dusverre onhekende 
uitdrukkiiig. 

'“*) Tekst eenigszins onzeker: ya xicUnye tasya lidnlikam didrk^ate) 
men verwacht: ya n cdnye tasydnlikmn adidrksnnta. 

“®) De Adlivaryn leidt, door den Agnidlira met d§rauaya toe te 
spreken( de eigenlijke offerande in, die door den Hotr begeleidt wordt 
met eon Veda-vers, dat hy met liet woord vansat slnit. 

Waarotn mag men niet „acliter liet dorp” {grdmttmjaghanena) 
gaan? Ik heb niets kiinneu vindeii, dat dit verldaart; sleclits, dat de 
Snataka by voorkeur bet dorp door de noordelijke of de oostelgke 
toegang verlaten meet (Ap. dii^. 1. 1)0. 7.) Vgl. evenwel JBr, 11. 438 
(J A 0 S. XIX, pag. 100): tasya (sc. sdptmya s'nparnasya) hailad 
(jrdmaaya jaghandrdhe yat pdinstham taj jlvammi^ he^ is dus eene 
miiiderwaardige localiteit. Ook de diksita mag den praoinavamSa niet 
door de westelijke denr verlaten (Ap. ^rs. X. 14. 2). 
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scliaal iieer. Nu sprak liij : „Lant gij u in met vruuAven?” 

„0m wat to bereiken?'^ „Coutinuiteit en voortzettiiig 
van liet geslacM.’'’’ ,,])at voorwaar is niet gescliikt oni u aan 
den licmtd te lielpend' en W(Hn.* blikte liij op de soma-drink- 
schaal iK^n’. Nn sprak liij: „Spreekt gij onwaarlieid?’^ 

„Om wat te bereiken?'^ „Om cuaie vrouw, of scherts^, of eon 
vrieiid bi erlaiigen” „ Voorwaar’’’, antwoordde hij, „staat 
o]), gijlicdcn, eii sprecikt uwe wenselien uit Hoop daarop, dat 
gijli(Hleu gene wereld zult vorwerveii, bestaat er voor u niet.” 
Nu was Priniin Somaliita’s zoon eon sleclit (nicnsch); die 
vsprak (als ziju wensch); „lk kies de procreatie-kraclit van 
zeven bokken cm moge iedcre vroiiw die ik tot mij roep, mij 
begeereii/^ En Madhucctiandas Visvamitra’s zoon sprak: ,/lk 
kies de spits der Eraliinanen (den voorraug boven allc 
Dock Asita Devala’s zoon zeide: „Tk wil iieerblikken op deze 
soiua-drinksehaal.” Nu sprak liij (iiL TJdanta): „Hij alleen 
van deztiu kiest liet goede/^ Nadat liij (nl. Asita) op de 
sonia-di'iiikscliaal nedergeblikt had, zag liij deze zangwijze en 
vcrric.litte lu^t lof er niede (en wel op de woordeii waarop liet 
asitaui saniaii beriist): „Tot (erlanging van) rijkdoni, (van) 
milde gaven Mullen wij U, o Agni, ontstekeii; bid took, o 
kraclitige, tot Hemel en Aarde orri inachtig priesterschap.” 
A1 de ruirnten (werelden) staaii gelijk met Hemel en Aarde: 
daaro|) bewoog liij zich in al deze werelden: den voormiddag 
verkeerdo liij in de vergadcring der Goden, den micldag in 
die der niensclien (en wcl) van Drupada Vaddliravisi.ia's ^^^) 
zoon, en den namiddag in die der Vaderen (Manes) 


^“) De eenvoudige zin der vragen is: „inen nioet zicli bij een offer 
niet achter het dorp begeven, geen vleescb eten, geen vrouw bezoeken 
en geen onwaarbeid spreken’* (vgl. Ap. Srs. X. 13. 6). 

kaman idhvmii^ 1. misschien kdman icclimihoam. 

^'•‘) ? esa evaimm eko vratayati^ docli waarscliijnlijk steckt lU in 

het laatste woord en is dit bedorven. 

^^'0 SV. I. 93. 

Tekst: drupadasya vadclkm uimasy^h bet laatste woord is misscliien 
te lezen: varddhavmrumja., patron, van vpddluirrma^ dat, alleen AV. 
yil. 62. 1 voorkomend, misscliien wel nom. pr. is. 
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Ilet clvaigatairi sania. — Er Lestaat eeiio zangwijze 
geliueten dvaigata, welke benaioing afgeleid is van ihujata ^ 
,^tvv(jeiiiaal gi^gaaii’b IJaarumtrent weet liet Groote Bniliniaiui 
alleeii niaar te vcrtclleU; dat zij' gezien werd door zokerou 
Dvigat uit don stain dor Blifgu^s gosprutcu, die door middol 
daarvan twciamuil deal lienud beroikto. Eon in zijuc boknopi- 
lieid volstrokt oiibovredigend bericht! Uitvoeriger on begrijpo- 
lijker ook liior W(d(a ous Braliinana^ waar wij liet 
volgoiidt‘, Iczen: ,/De Godon^ hot gansolu* oU'er gogropiai 
lu'.bbcaid, stegen op im beriiikten don liemcl. Do monsohoii 
keiiden (ton gevolge daarvan) bet oiFer niot on d(‘. coiiti- 
nuitoit werd daardoor verbroken: goden zouwel als inonsclien 
ledeii lionger, iiumers op wat van liier (d.i. van do aard(‘ 
door do mensclieu) gegeven wordt^ daarvan bostaan do Godon, 
en op wat van ginds (van den lieinel door de goden) go- 
geven wordt^ daarvan bostaan do monsebon: iiocb ofibraiiden 
stogen van bier opwaarts^ nooli regen word van ginds iioder- 
waarts gegeven. Nu spraken do Goden tot Ayasya; 
inensclien kennon bet ofl'er niot^ en daardoor is de coiitiimitoit 
vinbrokeii ^^'^). 6a en leer bun hot olfer.” Ayasya ging m 
loerde bun hot offer door deze zangwijze. Dit is bet offer 
zooals hot aan do menseben bekotid gewordon is. Na onder 
de menseben te liebben getoefd^ wist Ayasya den torugwog 
tot den liemel niet (moer). Hij uitte den weuscb: „Moge 
ik dim terugweg tot den liemel keniien^^ en ua deze zang- 
wijze te hebben aangewend in bet lof, kendo hij den terug- 
weg tot den bemeb . . Omdat AySsya van gene wereld 
naar deze en van deze wereld weer naar gene gekornen 
was, en dus deze wereldon tweemaal bezoebt liad, daarom 
beet deze zangwijze dvaigata: de zangwijze van hem die twoe- 
maal gegaan is,’^ 

Hot ayasya in a am a. — Met denzelfden Ayasya liecft 


XIV. 9. 32. 

III. 216. 

**“) 1 . tad vyacchedi. 
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(le ouk in versolieidt^iiu a,ii(lei’e Bmlimaua>s {langida’otFtui ovcr- 
levo.ring t.ti niakeii; hoe nanudijk de Adit-jas het van de. Aiigi- 
rascn wisioii winueii door {‘.eii vSoma-olfer t(3 bedenkcii, dat 
Hiiidloro working liad dan liet gewone. Het gewone bt'.Haat nl. 
iniiiHlens iwoc dag(ai, wiuirvan de e(n*>ste do dag van voorbo- 
nddiiig is, waarop o,a. do sohijnkoo]) van den voor "t ofler 
lauioodigdon Homa plnais vindt, i(a*\vijl bij hot door de Adityas 
boduclito oiler ul die hand(ding(sn oj) don dag samcngevot‘.gd 
W()rd(‘,n (dcj sadyaskn of sad^nisutya). V{)lgens de versie van 
h(it Jaiiniiuyani luidt hot verhaal, met enk(d(‘- bekortingen, 
als volgt: „Do Aditj^as en de Angirasen wedijv(wdeu om (hot 
horeiken van) den hem el. Zij bodachten: „Wio van ons beidon 
do aiidoreii als ollVwpri esters zullen dienon, die zullon acliter- 
blijven/' He Angirasen lui maakten het oerst de toebereidselen 
tot een Soma-olIer van twee dagen en zouden Agni als afge- 
zant, zeggendc: ^Kondig dit twcedaagsclie Soma-offor van ons 
dtm Adilyas aan'k Hij ging en sprak tot de Adityas: „He 
Angirasen ^'/Cggeii U eon tweedmigscli oiler aan (waarbij gijl. 
als liunne oiler pri (osiers moot fungeeren).” Zij antwoordden 
In'.in : „Verwijder U, wij yaillon U antwoord goven iia tehebben 
beraadslaagd^k 'Yom spraken rij (under olkaiider); „Bedenkt 
datgene, waardoor de Angirasen voor ons als offer pries ters 
%ullon dienst doen en niet wij voor de Angirasen, (immers), 
wanjieor wij niet voor lien als priesters optrederi, zullen wij 
verstoken zijn van bet offer, van den roein^’. (Want men mag 
niet afslaan de uitnoodiging oin als priester te fimgeeron, 
tenzij men zelf am ander dringender offer op het oog lieeft) 
Toon maakten de Angirasen toebereidselen voor een op conen 
dag te volbrengeii oifer (sadyaskri) en zeiden (tot den bode): 
„Agni, wat morgen is, is laiig, wij zeggeii U hierbij aan een 
eendaagscb offer (adyasutya); daarbij moet gij ouze Hotj* zijn. 


'*") Sat, Br. HI. 5. 1. 13 vlgg., Ait. Br. VI, 34, Kans. br. XXX. 6, 
Pane. Br. XVI. 12. 1, 4 en vgl. Bautlh. 6rs. XV III. 22, 23. 

III. 187, 188. 

De woorden tusseben haakjes zgn de paraphrase eeuer zeercor- 
rupte passage. 



( ) 


Gaus da Aiigirase moet ouz;e Adhvaryu^ B]*liaspa.ti oiize Uclgatr 
eii Ayasya oiize Braliinan zijid’ Hij (Agni) aiitwoordde: 
kom tocli als gozaiit (van de andereii tot U)/’ (docli) met de 
wourdeii: „Agui kiezen wij tot onzen afgezaiit’^ kozen zij 
hem tot gezaiit eu hij^ door hen gcdcozeii zijnde, slo(^g niet af. 
Na teruggektuu*d te zijii, sprak liij tot de Angirasen: j,De 
Adityas zeggeu U eeii eetidaagscli Soma- oiler aaA^ Die zeidcai : 
„IIebt gij dan niet aau oms de voorkcmr gegeveiiF^' „Ne(‘.ii”, 
zeide hij, „ik was (slechts) iiw gezaiit, duch door ge-neii ben 
ik gekozen, en nu zijii genen wijzer of liaiidiger gevveest dan 
gij, daar zij liet cerst (lit (oiler) gezicm li(3bben’\ Zoo koiiden 
zij, gekozen zijnde, niet afslaan en zij gingeii (tot de Adityas) 
en dienden hun als onbrpriesters. Nadat -mi de Adityas d(3 
Zon, in de gedaaiite van een mot paardenteugel voorzicni wit 
ros, aan hun Brahman Ayasya (als oihwloon) hadden gebraclit 
gingen zij naar dou liemel, doch, de Angirasc^n bleven atditer. 
Ayasjnx echter, in ontvangst genomen hebbend wat gelijk 
aan hem of meerder daii hij was kwam in ^t ongeluk Hij 


Vgb Kaus. br. XXX. (5, waar Agni eveneens als Hotr, Brbaspaii 
als Brahman, Ayasya ala Udgatr en G-hora Angiraaa als Brahman 
worden genoemd. Brhaspati geldt dus als Angiraaa, zoo ook in de 
Pravarasutras. 

Begin woorden van SV. I. 3 = II. 140. 

? ? Ui naJiodur eva no orthd ill. Tekst corrupt en vertaling slechts 
gisaenderwys. Misschien steekt in nuhodur: cukrndhttr, 

Tekst niet gelieel zeker; gedeelteiyke verwarring met 11. 115 is 
waarschijnlijk; ook is het mogelijk, dat de boven aangehaalde passage 
bekort is nit II. 115. Het devauitham snktam (AY. 135. 3 — 1(J en 
elders) bevat duidelyke toespelingen op deze mytbe. 

? so sadHam evdlmamih §re\jcimsmnvCi imitigrliya {zoo 

te lezenV). Het is bekend, dat het gevaarlyk is een paard als daksina 
te aanvaarden; bij die dit doet moet deze daad zoenen, vgl. Altindische 
Zauberei, Darstellung der Wunscliopfer (1908), n°, 24. In de andere 
versie (ook J Br. I. 116) maken de Angirasen bezwaar het ros aan te 
nemen. 

“’) In r Br. XVI. 12. 4 beet het slechts: l(Vi)i priiligr/nju vyabhmm-- 
sulOj doch vgl. XL 8. 10, waar Ayasya heet genuttigd te hebben bet 
voedsel der Adityas, ten gevolge waarvan ziekte hem kwelde {kim §ug 
drccfuU), 



( ) 


uitte den wenscli : „Moge ik mijzelven vSterk(‘ii” Hij zagdeze 
zangwijzo cn vcrsterkte ziclizelveii daardoor/^ 

H e t n a r in e d li a in s a in a. — Wat liet Groote EiTihinana 
over deze zangwijzt'. ve^’telt is zoo kort eii abrupt, dat bet- 
nagenoeg geeii waarde voor ons lieeffe. Het ’luidt: ,/roen 
NpiniHllni d{‘. Angirase aan do viu'rieJiting van cen ineordaagscli 
Honni-oHer Ixizig was, zetten zij (id. de inede-ofreraars) hoiiden 
oj) Innn a.au. liij nani zijue toevluclit tot. Agiii met (bet 
vers, waaro]) bet narmedbani lierust) : „Bes(‘kut ons, o Agni, 
nnd eeim.” Hem oniriiigdc Agni vaisvanara van alle kanteri, 
zoo vend liij eeii vast steun])unt en erlangde uitreddingA Heel 
wat uitvoeriger is de legende in liet Jainiiniya-brahinana 
die in liooge mate gewichtig, docli in liare details niid overal 
gebeel begrijpelijk is, Wat ik er van lud) kunuen inakeii is 
bet volgende: „N]’inedlia en Suvrata. waren twee brooders. Die 
twee. . . . Nrmedba nu was TJdgrity voor Suvrata mi was 
(van bun Soina-oHer) hot yajiiayajniya-lof (nog) niet (geheml) 
ten oinde gebraebt, eu toon kwam men op bem (nl. Suvrata) 
toegeloopeu (zeggende) : „De zoon van U, die o/rorlieer [i/aja'mmui) 
zijt, is vernioord geworden door de twee zonen van den TJdgat]*, 
(nl.) Antakadlij-ti Suvrata's zoon door Nakira en Sakaputa” 
Torwijl hij (Suvrata) bem (Nymedba) nu aan de beide arinen, 
pakte, sprak hij; „J3rahmanen, dit is Uw offer, dat inoet gij 


^“") mm atinamnn ArJnhjti; sum^rlmUi staat tegenover vihhramkile 
en moot dus beteekenen : ^sterken.” Onjuist Petersb. Worterb. Kiirz. 
Fas.s. Vol. VI, 273, waar als bet. gegeveii wordt: ^zusammenfiigen, 
verbinden niit (Instr.), s. v. a. theilhaftig maclien.’’ Be instr. is een' 
zuivere instrumentalis en niet als sociativus by bet verbiim te nenum. 

VIIJ. 8. 22. 

? ^luibhiv iihhijalmajan^ Belbriick slaat voor: (ihlinutlraiuni. 

SV. L 3(> ='ll. 894, EV. VTIT. 60. 9. 

I. 171. 

^'*“) tim ha ntkanvUjadadhCUe!^ var. : n//f Im tjnikaayatja dadhale. 

1. smymtdsyojjagau ^ de genit. by dit verlnim is gewoon, vgl. 
bijv. Jaim. up. br. II 8. 3 en elders. 

‘''®) 1. alha hainam dsasmr yajaindnasya etc. 

^^'”) L ... pnira'in amlmuiudfwi anlahadhvi’wi saavvaliQU '^lulnra^ 
(? var. uarakaS^ nakanii) ca ktkapuUf^ ceti. 
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verrichteu voor wien gij wensclit, maar clezeii 7ai1 ik ditvi^r- 
gelclou^^ ^ Na hem aan den pilaar van vijgenhout te liebben 
omwikkeltl ontstak hij bij (hem) eeii vuur van henniptakjcs. 
Hij (Nrtnedlia) sprak den werisch uifc: ,*Muge ik liieriiit gerakea, 
moge ik uitredding erlangeu^ rnoge dit vimr mij niet ver- 
hrandeii'”. Hij za.g dezc zangwijze ea Iiield daarmed(i con 
lofzaiig; daa-rop erlaugde hij uitredding; het vuur verbrandde 
lieiu niet, do(di verbrauchhj nlleen de hooi waarmee hij omwik- 
keld was/" — Tn do Rksnndiita zijn con paar aanknoopings- 
])unt(m to vinden met doze legende. Tn eeii zoov duister lied 
nanudijk (X. 13^); door do traditi(3 toegeschroven aa,n k^akapOta 
Nrmedha’s zoon, is in verbarid met den persoon van Sakaputa 
s])vakc van eene zoiide, eon vergrij]) {asm/m so Hdc e fid kapu la 
duo Mid vdlrd nigatmi Jianti inrdm) en even te voren wordt 
het Xsyof^svov antalcaclhTuh gevonden^ hetwolk eenigszius 

heriiiiiert aan antahadhxll^ den naain van don anderen moor- 
denaar zooals die in het Jaiininiyam luidt. 

Het traij^okain sama. — Terwijl het Groote BiTihmai.ia 
nieta hoeft ter verklaring ook van dezen saman-naang wordt. 
in ons Brahinaiia een omstandig en allennerkwaardigst relaas 
hierover gevonden, hetwolk als volgt luidt: ^^Kai.iva Nrsad"s 
zoon bad de doohter van den Asura Akhaga gehuwd. Bij haar 
kreeg hij twee zonen: Tri^oka en Nablnika. Zij ging (om de 
eene of andere reden) vertoornd naar hare verwanton terug. 
ITij ging haar achterna. Doch de Asuras^ met kleefstof (zijne 
oogen) besmerend^ zeiden tot hem: ^^Nn moet gij^ zoo gij 
(waarlijk) een Brahmaan zijt, het aanbreken van den ochtend 
erkennen/" Dit vernamen.de beide Alvins; de Alvins voorwaar 
zijn onder de goden diegenen die den geboiideiie (of het ge- 
bondene) losmaken. Die twee naderden onzichtbaar on spraken 
tot hem: het oogenblik waarop wij beiden, de luit 

tokkelend, over n been (zullen) vliegen *'’^°), zult gij weten, dat 

^'‘’) 1. anena non aham tad yatayisya Ul, Is dit de zin? 

^''“) 1. anuveslya, 

III. 72-^74. 

^*“) 1. ynrJaiva.u, atipatcivo. 
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cle ochteiid is aangebrolcen.’^ Gedurende den nacht nu sprongen 
zij (nl, de Asuras) herhaaldelijk op (roepend, blijkbaar om 
Kariva in den waan te brengen, dat de ochtend dddr is) : „Staat 
op^ de dag is gekomen; breugfc uwe j)loegscbaren aan!^^ 
Maar hij zeide telkens: oclitend is nog niet daar.” Toen 

kwameii die beide (Asvins); de luit tokkelend^ (in de lucht) 
over hem been gevlogeii, en toen sprak hij : „Neeini weg dit 
(kleefsel)j nu is de dag gekomen, brengt uwe ploegscharen 
aaii!” Zij (de Asuras) zeiden: ^^Deze hier was dan wel een 
Brahniaan^ een ziener. Hier met zijne vrouw! Koinaan, laten 
wij liem haar geven^^ ^^^). Zij nu gaven haar aan hem. Zij sj)rak 
(tot Kanva): ^^Zij zoeken u wederom te dooden op listige 
wijze; ik heb hen hooren overleggen; zij widen, om (u) uit 
uit den weg te ruimen een gouden zetel voor u neerzetten, 
maar gij moet u niet daarop neerzetten'k De Asuras gingen 
nu lieeuj zij haddeii een gouden zetel voor hem neergezet om 
(hem) uit den weg te ruimen en daarop zette hij, (den raad) 
veronachtzamend, zich neer, Meteen veranderde deze zetel in 
steen eu omknelde hem van alle kanten. Nu kwam het aan 
zijne zonen Tri^oka en Nabh’aka ter oore, dat de Asuras hun 
vader rondom in steen hadden omkneld. Zij kwamen daarbij ^®^). 


j ftij Onzeker : utti§thata vyamdyurhhagdhva'ri% sirdntti en even verder : 
vyduadyurdagdhvam szranlti, Hoewel tamelijk verafliggend van de 
overgeleverde woorden, is de door mg vermoedde lezing deze: utti^thata^ 
vyauasy (aor. pass, bij vyucchali)^ uddhaddhvam slrdiuti, Heb ik bier- 
mede den oorspr. tekst bersteld, dan moet sira de ploegschaar wezeii, 
die opgelegd wordt op bet onderstel (waarscb. hma of iunO,). Yan de 
samenstelling van een ploeg bg de Yediscbe Hindus weet men zoo 
goed als niets. 

apaharatedam ehl vyavady° bet bs. (vgl.noot 151), met e/il weet 
ik geen raad. 

^®^) 1. upa ha vd asya jdySi^ hantclsma imam daddmeti, 
is'^) p pracchdye de eerste maal, vracchdyai de tweede maal; docb 
aangezien ccIia en ^cha in Grantha-scbrift samenvallen , zou men met 
een kleine verandering knnnen lezen: vra^cdyai^ datief — als infin. 
gebruikt — van vr§cati, in formatie gelgk aan av. uzraocaydi (Yt. 
XIX, 4:8). Eene lezing pracchdye („in de scbaduw” ?) geeft geen zin. 
pitdvdgacchatdm ms., 1. tdv dgacchatdm. 

VERSL. EN MED. AFD, LETTERK. 5^* REEKS, DEEL I. 
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Nu sprak Nabhaka den weiiscli uit: ^^moge ik liaar (de lictel) 
nederslaaiid'’ Hij 55ag dat aaii Nabhaka toegesclireven lied en 
zoDg dat over (de zetel) ; daarin wercl hij (de vadcr) zichtbaar 
gelijk men de draad in een kleinood ziet Nu uitte Trisoka 
den wensch: ^^moge ik haar splijten.’’'’ Hij zag deze (Traisoka) 
zangwijze en spleet door iniddel daarvan (de zetel) in tweetin. 
Toon Toldc hij (Ivai.iva) (nog) bewust(doos zijnde er nit (nit d(‘. 
zetel) Hij (Trisoka) uitte den wensch: ^^nioge hij leven^^ 
en raakte hern aan met (het slotwoord van liet saman): „o he^ 
leef!^^ Zoo leofde hij, doch voor hem was er duisteniis, als ^t 
ware. Nu uitte Trisoka den wensch: „moge het voor hem als 
dag zijn'’’ en met (het slotwoord van het saman): „o he, over 
dag!” raakte hij hem aan. Toen uitte hij den wensch: „moge 
ik hem tot den hemel doen ingaan” en door (het slotwoord): 
„o he, ten hemeh’ deed hij hem tot den hemel ingaan.^’ — 
Zoo luidt de overlevering in het Jaiminiya-brahmaria en deze 
schijnt licht over eenige plaatsen uit de hiksamhita te ver- 
spreiden. De eerste en vooniaamste plaats luidt ^^•’): 
yuvdm iyAvaya ruiatlm adaitam malidh hondsyrmina hdumyci 
praoAcyam tad vTmm krtdm ram ydn nanadAya krdoo adhyd- 

dJiattam, 

De eerste vier woorden laat ik buiten bespreking. De laatstc 
drie padas zouden als den zin bij elkaar kunnen behooren 
(n.b. hanmya. . . ?ictnadtlya) en de beteekenis zou kunnen 
zijn: ,,Dit, o Alvins, is het wonderbaarlijke dat door U ge- 
daan is: dat gij aan Kaiiva Nrsad’s zoon de klank van de 
heerlijke luit hebt toegebracht.” Het bier door „luit’' ver- 
taald woord ksona is een X6yo(/.6vov\ Sayana,, die als 

bet. die van „luit^^ vermeldt, doet dit op grond van de boven 


^®®) "RS. VIII. 39 — 42 zga alien nabhaMni sUktanL 
^®’) 1. tasycLm paryadHyata yatha mm^au manisutram paridr&yetaU 
vgl. Jaim up. l)r. I. 18. 8. 

/®^) 1. tasyai Mnto niramrtata {tasyai is als ahlat, op te vatten), 
bijna dezelfde uitdrukking ook beneden, zie noot 216. 

I. 117. 8. 
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door mij mecbgedeelde legende, die hij gedeeltelijk in para- 
phrase geeft Debeide andere ]Jgveda-plaatseii verinelden 
dat de Asvins Kanva liulp hebbeii gebracbt^ toeii in bet paleis 
of ill de bnrcht zijiie oogen besmeerd waren [apiripta), Ook 
bier das ecine duidelijke toespeliug op de ineegedeclde legeiide. 

Viitsam of maidliatithain sain a. — Het daareven 
ined{‘.gedeeld(} aaiigaande Tri^oka is in barmouie met eene andere 
gcscliicdenis aangaande een vnur- en waterproef, die mj zdd in 
Ind. Groote Brabmapa vinden: ,/Vatsa en Medhatitbi waren 
twee /iOneu van Kai.wa. Medhatitbi inaakte Vatsa uit voor een 
niet-Brabmaaiij den zoon eener Sudra-moeder. Deze sprak: 
^jLateii wij volgens ’t alonde recht {rtena) door een ynur 
beengaaii (om uit te maken) wie van ons tweeen de beste 
Brabmana is.” Met de zangwijze yan Vatsa scbieed Vatsa 
door het vuur en Medbatithi met de door hem geziene. 
Zelfs geen baar van zijn (Vatsa^s) licbaam werd door ’t vuur 
gezengd”. Vcel uitvoeriger en begrijpelijber is wederom de 
overlevering in bet Jaiininiyam De twee wedijverende per- 
sonen beeten bier Medbatithi en Tri^oka^ dock elders wordt 
Trisoka voor identiek met Vatsa vexklaard. De overlevering 
dan der Jaiminiyas luidt als volgt: „De twee zonen van 
Kai,iva: Medbatithi en Trisoka twistten over het Brahman 
(d.w. z. wie bet meest ervaren in den Veda was). Zij zeiden: 
„Kom^ laten wij over ’t brandende vuur gaanV En zij gingen 
over het brandende vuur been. Trisoka ging er (ongedeerd) 
over been^ maar van den ander zengde bet vuur de wimpers. 
Hij (nl. Trisoka) zeide: beb u overwonnen.” „Neen/^ 

zeide liij (M.), ^^gij zijt de zoon eener Asnra-moeder (dit 
stemt overeen met het vorige verhaal, volgens hetwelk immers 
Kainva bij de Asura-vrouw twee zonen bad : Trisoka en 


Op ES. I. 117. 8 en I. 118, 7. Sayana beeft zeker ook bier, 
hoewel bg bet niet vermeldt, uit ket Satyayanakam geput. 
1.118.7,7111.5.23. 

XIY. 6. 6. 

III. 234, 235. 

III. 198. 

&• 
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Nabhaka), zelfs de godeii liebben niet in aanraking met u 
willen komen^^ Nu (zeiden) zij : laten wij over 

water gaau.’’’’ En zij gingen over de stroomende Eatliaspa 
Tri^oka giiig er (ongedeerd) over been, docli van den ander 
werden de radvelgen bevoclitigd door bet water der Eatliaspa 
liij (ill, Trisoka) zeide: ^^Ik beb a overwonnen.” ,^Neen/^ 
zeide hij (M.), j;,gij zijt de zoon eener Asnra-moeder, zelfs de 
Goden bebbcn niet in aanraking met u willen komen’’ 

Nu (zeiden) zij: ^_,Kom, laten wij rundereu nit doenkomen” 
Tri^oka deed onmiddellijk Iiaar- en oorlooze runderen uit- 
komeii . . . Dock Medbatitbi strekte zicb gedurende eeu 
jaar uit in de nabijbeid (van de plaats waaruit de runderen 
moesten te voorscbijn komen), wenscbende runderen te erlan- 
gen^ en deed uit ditzelfde met steen bedekte hoi de runderen 
uit komen met (de woorden^ waarop bet maidhatitham sama 
berust) ^^Gij^ van bet runderen bevattende hoi” etc. 

H e t m a i d b a t i t h a m earn a. — Tn bet Groote Brabmaiia 
wordt van de legende^ waarop de naam van deze zangwijze 
berust^ weer een uiterst korte en op zicb zelf onbegrijpelijke 
mededeeling gedaan. Gebeel op zicb zelf bezien en gemterpre- 
teerd volgens de gegevens van Saya^ia beteekenen de woorden : 


De constructie: devatu eva Ivayd, smnsi^r^kmi nacihamanta is 
eenigszins vreemd. 

1. tau ha rathaspam visyannam atyaitam. — Hieruit blykt dat 
Roth’s vermoeden , om in den gana pGi.raskarCidi in plaats van rathasya 
nadi^ rathaspa n. te lezen, juist is. De riviernaam is nit geen tekst 
tot dnsverre „belegt"’. 

Dit moet ongeveer de zin zijn van hetcorrupte: athetarasya 
pavl a ayetatandevardrapaui rathaspayai, 

utsrjWvahai. 

Yan diezelfde haar- en oorlooze runderen van Tri^oka is ook 
sprake III. 198. Men vergelpke ook ES. 1. 112. 12: ydhhis tri§6ka 
iisriya icddjata tdhhir u su utibhir a^vind gatam, — De thans volgende, 
in JBr. helaas corrupte, en door mp overgeslagen woorden, deelenmede 
wat er nit die runderen is ontstaan ; eenigen nl. stortten zicb in den 
Sindhu en veranderden in lavana: tasmad ahur gdvo lavaruim iti, 

SY. il. 601 = RY. I. 11. 5. 

XY. 10. 11. 
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! etena vai medlmtitldh hmvo vibJdnduhacl vpidJimr ga udasrjata: 

I ^/loor deze (zangwijze) deed Medhatitlii koeien met sterke uiers 

i van de zijde van Vibhinduka (een Raksasa) te voorscliijn komen/^ 

I Dat Sayana iiiets van deze passage begrepen heeft, wordt door 

I ]iet interessante verliaal nit bet Jaiminiya-bralima^ia duidelijk 

goinaakt^ hetwelk als volgt luidt: Yibbindukiyas verriclx- 

j ten (ee]is) ecu tneerdaagsch Soma-offer met Medhatitlii als 

hull Qi'liajiati. Als liun Udgat}‘ fungeerde Dlij-dhacynt Agastya’s 
( zoon^ als Iiun Prastotp Ganriviti, als Imn Pratihart}’ Acyatacyut^ 

I als Imii ITotr Vasuksaya^ als liun beide Adhvarya's Sanaka en 

Navaka. Medhatitlii ondernam het offer met den wensch run- 
deren te erlangen^ Sanaka en Navaka ondernamen liet met 
! den wensch eene vrouw te erlangen; en ieder der anderen 

1 weer met een anderen wensch. Want oudtijds placlit men een 

meerdaagsch Soma-offer te verrichten ieder met zijn- afzonder- 
^ lijken wensch^ en^, als die verschillende wenschen vervuld waren, 

de offersessie op te brekeii .... Medhatitlii nu, die rmideren 
wensclite^ zag deze zangwijze en wendde ze in het offer aan. 

, Door (het vers er van^ beginnend): ^^De splijter der bnrc]j- 

I ten^ de jeugdige^ de wijze^'' spleet liij het hoi, (waarin de 

koeien waren opgesloten) en door (het vers^ beginnend): 

,jGij, 0 Steenslingeraar^ hebt opeiigelegd de opening van het 
runderen bergende lioP^ legde liij het hoi open. Daarop kwa- 
men de runderen te voorschijn; die, welke ’t eerst te voor-' 
schijn kwamen^ dat ziju de runderen van heden ; toen kwamen 
er^ na dezen^ koeien op met gulden horens en dubbelen uier^ 
en na die kwamen er twee Nymplien op^ gekleed in gulden 
ondergewaad. Op deze (laatsten) zette de Gyliapati (dus Me- 
dliatitlii) zijne zinnen. Plij zeide: ,^Deze twee komen inij toe, 
daar ik ze onder mijn Grhapati-schap erlangdlieb: den Grha- 
pati voorwaar komt alle welslagen toe.'’ „Neen,” spraken 
Sanaka en Navaka, „gij hebt het offer ondernomen, wenscliend 

^’0 III‘ 233, 234. 

”0 SV. I. 309 = IL 600. 

SY. II. 601. 
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vee te eiiangeu; deze koeien komeii dus aaii U toe; maar wij 
liebben ’t ondernomeii met den wenscli eene vrouw te erlan- 
gejij aan ons koraen diis deze twee als eclitgeiiooten toe.” 
Terwijl zij nog aan ’t spreken waren^ grecp liij (Medhfititlii) 
eene van die twee (Nymphen) aan, dock zij stiet hem terug. 
Zij veranderde in dat (soort van dier), dat die kwabbe hoeft 
de andere (Nyinph) was verscbrikt; zij veranderde in die 
kleine gazelle daarom (zijn) die. . .. Die koeien eveiiwel 
met gulden liorens eii dubbeleii uier liepen weer lieeii in de 
richtiiig vaiiwaar ze gekomen waren, (denkend): ^^Onrecht 
heeft die G]*liapati gedaaiij on wij kornen iiiet toe aan hem 
die onreclit doet.” Dezen zijn ook thans nog in (^t land van) 
Tibhindiika bekend als die krura-ysabhah veranderd insarih.” — 
De beteekenis dezer laatste woorden is niet vast te stellen^ 
doch nit bet verhaal van bet Jaiminlyam blijkt zoo klaar als 
de dag^ dat in den boven geciteerden tekst van bet Groote 
Brabma^ia moet gelezen worden : vihliinchilml thpdhmJi^ en 
dat de beteekenis is; ,;Door deze zangwijze deed Medhrititbi 
kfieien met dubbelen uier uit Vibhinduka (naam eener loccali- 
teit of streek) te voorscliijn komen.” 

Het kautsain sama. — liet Groote BrahmajiLa ^ bevat 
bet volgende verhaal ter verklaring van den saman-naam 
sau^ravasa. _,jUpaga Su^ravas^ zoon was de Imisprelaat [piiro- 
hita) van Kutsa Aurava. Deze Kntsa vervloekte een iegelijk^ 
die aan Iiidra zou offeren. Indra nu begaf zich tot Su^ravas 
en sprak: ^^Offer aan mij; ik lijd honger.” En hij bracht een 
offer aan bem. Indra^ met de offerkoek in de hand, begaf 
zich nn tot Kutsa en sprak: „Men heeft aan mij geofferd; 
wat is er nu van uwe vervloeking gewordeii.^” „Wie heeft 
aan u geofferd?” „Su^ravas.” Toen sloeg Kutsa Aurava met 
de paal van vijgenhout het hoofd in van Upagu Snsravas’ 


Yertaling questieus; hs. : yanya etat hihaliham n’ft ; ik lieb ge- 
daclit aan licimlxda^ waarvan kamhulihiLm afgeloid kan zijn. 

hay Ini lid; de volgende woorden zijn corrupt; liet lis. Icest: 
fasinud ele paHvujdnehij {athri) enz. 

XIV. 6. 7. 
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zoon, die als zijii Udgatj- (zanger) fungeerde. Toen zeide 
Su&avas tot Indra: „Door iiw toedoen lieeft inij dezo groote 
(ramp) getroffen.’’ Door middel van deze zaiigwijze deed liij 
(Susravas) liem (zijn zoon Upagii) weer in ^t leven komen/^ — 
Terwijl in doze versie der legeiule de oorzaak van Ivutssrs 
haat togon Tndra nict verineld wordt en liet vcrdcr bevreem- 
deiid isj dat bier de onsclmldige vader in plants van den 
eigenlijk scliuldige^ den zoon, moot boeten^ is dit alles duide- 
lijk in de veel uitvoerigere overleveriiig van bet Jainiinlyam 
die ook overigeus zeer belangrijk is. Wij Iczeii dan in clezen 
tekst: ,jKatsa Aurava was gescbapen uit India’s dij (w^) ; 
juist zooals Indra^ zoo was liij; zoo als iemand die uit een 
ander zelf is gescbapen, wezen zoii. Hem maakte liij (nl. India) 
tot zijn wageiimenner. (Ecus) veriaste hij (Indra.) hern met 
zijue gemaliii, oaci Paloinaiis docbter, en hij sj^rak tot liaar : 
„Hoe bebt gij ^"'^) zoo geliandeld Zij antwoordde: „Ik lieb n 
beiden niet nit elkaar gekend.’” Hij spiak: ,/Ik zal hem kaal- 
hoofdig rnakeiij zoo znlt gij (ons) uit elkaar kenneii.”'’ En hij 
maakte hem kaallioofdig. Doch hij (Kntsa), een hoofddoek 
(icmlsa) zich orn (hefc lioofd) geworpen liebbend, legde zicli bij 
haar. Dat is de (oors23rong van den) hoofddoek des wagen- 
menners. Hij verraste hem nu wederom (met haar) en spralc 
tot haar: ;,j,Boe hebt gij z66 geliandeld?^^ Zij antwoordde: 
„Ik lieb n beiden niet uit elkaar gekend: na zich een hoofd- 
doek omgeworpen te liebben heeft hij zich bij mij gelegd^^ ^®^). 
Hij sprak: „Ik zal zand tusschen zijne schouders strooien; 
z6d zalt gij (ons) uit elkaar kemien.” Bn Mj strooide zand 
tusschen zijne schouders. Dat is (de oorsprong van) het zand 
tusschen de schouders des wagemnemiers ^^^). Doch hij (Kutsa), 
dit (zand) met een overkleed bedekt liebbende, legde zich 


HI. 198—200. 

Of: „heeft hij^’ : kathetlham altar iti, 

1. upanyapMUi (zoo de tweede maal), apadi met mediate betee- 
kenis, vgl. Whitney, Skt. grammar § 845. 

WaarschijnUjk staat de wagenmenner iets acbtei* den wage nstr^ der, 
zoodat bet opgewervelde stof op ziin rug neerkomt. 
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(weer) bij haar. Hij (Indra) verraste hem wecleroin (met liaar) 
en sprak tot haar: ;,^Hoe heht gij zoo gehandeld?” Zij ant- 
woordde: lieb u beiden niet uit elkaar gekend: na zioh 

met een overkleed te hebben bedekt heeft hij zich bij mij 
gelegd.” Toen verjoeg Indra hein^ (zeggend) : ^^Gij zijt eon 
Malla^^ Hij zeidc: ,,Laat mij^ o Maghavan^ niet ten gronde 
gaan; geef mij datgene^ waardoor ik zal kuimen leveu; ik 
ben toch uit u geboren.” (Toen sprak Indra:) ^^Schud dan 
dit zaud tusschen uwe schouders af/^ Hij schudde het af cn 
daaruit ontstond het groote volk; Rajas en Rajiyas geheeten 
Daarover was hij koning Zijn huisprelaat was Upagu 
Su^ravas’ zoon. Hij (Kutsa) sprak: ^^Laat niemand offereuj 
wie in mijn gebied offert^ die moet van zijne bezittiiigen be- 
roofd worden De Goden immers eten niet^ als er geen 
offeranden verricht worden; er mag (dus) zelfs geenboomblad 
geotferd worden” Maar Indra begaf zich tot Upagu Susra- 
vas^ zoon en sprak: wil u (voor mij) doen offeren” 

Hij echter antwoordde: ^^Men offert hier niet; wie hier zou 
willen offeren^ dien zou men (van zijne bezittiiigen) berooven/^ 
Indra nu toonde hem de (hemelsche) wereld, (zeggend): j^Dezo 
wereld zult gij erlaugen door te offeren^^ ^^®). Nu bedacht hij 
(nl. Upagu): ,^Laten zij mij berooven ^“®); komaan^ laat ik 
offeren.” Hij verrichtte nu het offer voor hem. Van zelf rezen 


^““) De grammaticale heteekenis is vermoedelyk: „wees (voortaan) 
een M.”, vgl. de uitdr.: ivam no holiXsUu Wat met mallei hedoeld is, 
weet ik niet. Het woord dnidt 6f een volkstam, of een worstelaar aan. 

^®“) te haiva rajasa§ ca rajnjamsrd ca nO^ma mahanjanapada nttasthau. 
De eigennamen (rajas beteekent o.a. „stof”) zijn ten eenen male onbe- 
kend; rajiyas is eigenlijk compar. by rju. Heeft men te denken aan 
de Rajeya’s, de afst. van Raji (RS YL 26. 6.)? 

^®'') 1. tesam ha rtijOsa, 

1. md ka§ cana yasta; yo ma Udydm yajatc^ jyeyaJ} set, 

1. na parndhutU cana holavyeti. 

De uitdrukking ydjaydni tvd is eenigszins vreemd, zij schynt 
hier gelijk te staan met yajasva me* 

^“°) 1. imam vai lokam istvd jaydsltiP het hs. heeft hier .. .yajadli 
en later ...jayatiti. 

1. api tyam jinantu. 
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sadas en liavirdliana op^ eii in den morfcier pcrste liij don 
Soina^ en sprak : ^^Kom hier^ verre van Ivutsa.” Indra na ging 
(na atloop van liet offer) tocli tot Kutsa. Hij (Kntsa) sprak 
tot hem: ^/VTien heht gij doen offeren?’^ „Upagu’’ (ant- 
woordde hij). „Berooft (dan) dezeri Upagu^^ (zeide Kutsa). Zij 
beroofden hem. Ten tweeden male (beroofden zij) liem^ (nadat 
na verloop van tijd het reeds bo yen beschreveue zich herhaald 
had). Ten derden male kwam hij (Indra) tot hem (Upagu) en 
zeide: ,^Ik wil u (voor mij) doen oiFeren.^^ Hij editor ant- 
woordde: „Men offert liier niet; wie bier zou willen offeren^, 
dien zou men berooven. Tweemaal voorwaar hob ik geofferd 
en hebben zij mij beroofd.” Indra toonde hem wederom de 
(hemelsche) wereld (zeggend): „Deze wereld zult gij erlangeii 
door to offoren.'’ Nu bedadit hij: ,^Lateii zij inij berooven; 
koinaan^ laat ik weder offeren.” En hij zeide tot hem (India) : 
^,Ik wil (dan voor u) offeren,'"^ Hu verrichtte liij hot offer 
voor hem. 'Van zelf rezcn sadas en liavirdliana op^ en in den 
rnortier jierste hij den Soma en sprak: zdd (beeii)j dat 

Kutsa u niet ziet.” Indra nu ging (na afloop van het offer) 
tot Kutsa. Hij (Kutsa) sprak tot hem: ^^Wien liebt gij doen 
offeren?^^ .^^Upagu.'” Daarop stond hij (Kutsa) op en na zelf 
hem (Upagu) vermorzeld te hebben verstrooide hij (de over- 
blijfselen) in T water. Nu kwam het zijp vader Su^ravas 
Sthura^s zoon ter obre^ dat Kutsa Aurava zijn zoon had ver- 
morzeld en de stukken in T water geworpen had ^^^). Hij kwam 
op hem toegeloopen en zeide: ^^Waar hebt gij mijn zoon ge- 
daan?” ^^T)aar in ’t water liggen zijne overblijfsels verstrooid” 
(antwoordde Kutsa). Toen ging hij (de vader) in T water^ 
hem achterna, Indra, de gedaante eener roode (gazelle) aan- 
genomen hebbend^ dronk uit zijn moiid den Soma Hij 


lu plaats van, zooals gewoonlijk ’t geval is, met depers-steenen. 
De liier bedoelde manier van persing is de oudere. 

^“^) Tekst corrupt: karnamyaja zoo ook verder op, Menverwackt 
een aoristus, zoo iets als kmn aylyaja iti. 

1.: k'Utso uai ma mravah enz. 

^”) Jnist zooals hij dat bp Apala deed (JA OS. XYIII pag. 29), 
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daclit: j^Dat is zeker Indra; dieii wil ik prijzeii; hij zal dezeii 
(zoon) van mij opwekkeii.” Hij zag deze zangwijze en liield 
daarrnede Iiet lof ter eere van liem (op het vers, waarop do 
zaugwijzo bernst) ,j,Gedroiikeii lioeft Indra mot de sterke 
kakon van liet kriiid : den Soina^ den krachtigeUj o{rergav.e 
bevattendeiij met gcrst voxmengden/^ Ilij (Indra) sprak tot 
lieni: ^,Mot welk verlangen liebt gij rnij geprezen?” ,/Doo 
dezen zoon van mij herleveid^ En Indra wekte hem uit 
den doudc opd’ — Zoo luidt dezo legendcj zeker ecn dor moest 
merkwaardige van het Jairniniya-brahmana. Er blijkt nu^ dat 
de Kutsa, waarvan sprake is in liet verhaal van Upagu^ de- 
zelfde Kutsa is^ die ons uit zoo menige plaats dcr IJksamhita 
bekend is. Soms wordt hij daar voorgesteld als deelnemer aan 
de heldendaden van Indra^ op denzelfden strijdwageii rijdend^ en 
irjuneya geheeten, hetgeen tocli zeker zeggen wil ^^zoon van 
Arjuna'^ ; Arjuna immers is bekend als de gelieime naam van 
Indra. Ook in den Ilgveda is dus Kutsa Indra's zoon. Op 
niet weinige plaatsen evenwel treedt liij op als de vijaiid van 
Indra Het is ons uit de boven inedcgedeelde mytlie ge- 
bleken^ hoe die vijanclschap ontstaan is. Eeu tot nog toe on- 
begrepen vers uit de llk-verzameling luidend: 

A cldsyuglint mdnasa yahij dstrm iJidoat ie kdtsak saJckye 

nihmah 

sve ydnmi ni mclatam sdrupa m mm cihitsad riacid 

dha nufl 

schijnt in zijne tweede lielft zeer duidelijk op het medege- 
deelde verhaal te doelen^ wanneer men het vertalen ]nag: 
‘^^Gij beiden (Indra en Kutsa)^ gelijk van gestalte, hebt u 
neergelateu op de eigen echtelijke sponde (of: sclioot) de 


KS. VIII. 92. 4=Sy. I. 105. 

Hierop volgt de bedorven zin : lam melhayaty'iLdantlmat, 

Zie bijv. Macdonell, Yedic Mytlaology, pag. 147. 

11)7^ QyQY dit vers Greldaer, Vedische Studien, II. pag. 

171; geheel afwykend Oldenberg, Eeligion des Veda, pag. 158. 
of ijonau is in de gewone bet. vulva te nemen. 
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vrouw (of de eclitgenoote)^ die naar ’t rechte traclitte^ zocht 
u beiden tc onderscheiden/^ Met de vrouw is dan Indra’s 
gcmalin bedoeld^ die volgens de meening van Geldner en 
Piscliel reeds in de ]J»ksamhita 6acl lieet. Het adjectief ^^die 
naar ’t reclifee, ’t behoorlijke traclitte” wordt begrijpelijk door 
hot godrag van ^aci^ die immers geen bedrog jegens Indra 
pleogt, docli dc twee niet kan onderkennen. 

Naar aaiileiding van een driedaagsch Soma-offer^ 
genaamd Govinata of Ohandomapavamana 

verhaalt liet Jaimimya-brahmap.a ^^Dit offer verriclite Iiij 

die den kernel wensokt te bereiken. Dadva Sutemanas*’ zoon 
en Mitravid Damstradyiimna's zoon waren Yeda-sckolieren van 
Pratidarsa Vibhavant’s zoon^ den vorst der vSvilaias Yan 
ken beiden was het Mitravid Dainstradyumna’s zoon die de 
wcrken zijiis Leeraars verriclitte: liij placlit zijne koeien te 
koedeii; inaar de ander was het die zich met de Yeda-studie 
bczighield Telkens als zij des avonds samen kwamen^ 
zeiden zij tot clkander: ,,Breng aaii;, mijii beste^ wij zulleii 
de hand leggen op ket gestiideerde^^^ ^^breng aan, mijn beste, 
wij zulleii de hand leggeii^^'^) op ket goed- verriclitte’’ Dadva 
Sutemanas^ zoon nn ontving onderrickt van zijn Leeraar. Tocn 
zij nu des avonds (weer eens) samen kwamen^ zeiden zij tot 
elkander: ^^Breng aan... (als boven)... op het good ver- 
ricktte.” ,,Neen” zeide hij (Dadva), „ik heb boven u voor: 


“®) Vcd. Stud. 11. pag. 1 noot 1 en elders. 

Deze benaming wordt, van de Vedisclie teksten, alleennog maar 
in ket ^at. Br. aangetroffen, kier aanduidend eene variant van ket 
vamed b a-triratra. 
n. 276—278. 

In ^at. Br. XII. 8. 2, 3 keetkij Pratidarsa Mbkavata; dezelfde 
lieet II, 4. 4. 3 eveneens Koning der Sviknas (fevaikna). 

1.: cctha hetaro 'dhyS^yam eva caedra, 

Komt de uitdr. haslam nidha in figuurlijken zin, nog elders 

voor? 

D. w. z. „laat ons elkander mededeelen het door ieder van ons 
bereikte.” 
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ik ben door onzen Leeraar onderricht” Hij (Mitravid) 
braclit dieu iiaclit door^ door droefenis gekweld. Den volgen- 
deii morgen giiig hij (weer) achter de koeieu aan. Eene koe, 
licm ziende^ begreop dat hij droefenis had en S2:)rak: ^^Ik 

weefc wat uw zorg is, inaar wees daardoor niet bedrukt; kom^ 
ik zal u v(irkoijdon den tot de Goden voerenden weg/^ 
^^Goed”^ (antwoordde hij)^ en de koe verkoiidigde liora dieii 
(weg). Zij beiden kwamen nn clcs avonds (weer) bijecn. Nu 
sprak hij (Mitravid) : ;,jDadva^ gij zegt nu door onzen Leeraar 
onderriclit ie zijn (inaar) kent gij den tot de Goden voe- 
rendeii weg?” Neen'’’’^ antwoordde (de ander). ik ken 

hem wel.'” ^^Yertel hem mij dan.” ^^Goed’b (zeide hij) en liij 
deelde hem aan hem inede. Daarom is zelfs een aanhangsel 
van een Ksatriya vriendelijker dan een Brahmaan ^^^). Nu 
zeide Dadva Suteinanas’ zoon: ^^Gij kent den tot de Goden 
voerenden weg; kom laten wij beiden ten hemel gaan.” 
,^Neen^^^ sprak hij (Mitravid)^ „door milddadigheid of door 
kastijding komt hij \lie inzicht heeft^ daarheen; welaaii, laten 
wij milddadigheid of kastijding betrachten/"^ Nu verrichtte 
Mitravid Damstradyumna's zoon een jaar lang (om den an- 
deren dag) een go- en een ayus-Soma-ofFer en na afloop van 
het jaar bereikte hij den hemel^ doch Dadva Sutemanas' zoon 
bereikte den hemel na dit driedaagsehe Soma-offer te hebben 
verricht/^ 

Het paurumiflham sama. — Geheel onbekend is ook 
het volgende verhaal ^°^): ^^De zangwujze van Puxumidha met 
het woord da has als slotstuk worcle (als brahmasaman) ^’*^) 
aangewend door iemand die wenscht (den vollen dunr van) het 


alivafmntuavmkJiyacavyapratifilo vd ahmn asnnti is sleclits ge- 
deeltelijk begrypel^k: ati vd aham tvdm, . . deary apvafis to vd aham 
asmUi, 

1. apriyam vd asyeli. 

L dadvedam dcdryapraH^lo hrme. 

Moet men daaniit besluiten dat Mitravid een Ksatriya was? 
Overigens is waarseb. i. p. v. suhrdelaras te 1. : suhrdayataras, 

"“") I. 151. 

D. i. als derde prsthastotra. 


(uormale) leven te bereiken. Taraiita en Purutnidha waren de 
zoons van (een vader) Vitada^va en (eene moecler) Mahi 
Arcananas’ dochter Toeu zij op weg waren^ kwam eene 
vrouw op ben toe en sprak tot hen: ;^Mijn zoon is ziek^ 
wilt hem genezen^^ Vertoornd zeiden zij : ^^Hoe mag zij 
zoo tot ons sj)reken?'’ (en zij antwoordden haar): ^^Begraaf 
hem in eene aardsplcet” Deze vrouw nu^ verfcrouvven (op 
hen) hebbend (en denkeiid) : „God-zieuers^ mantramakers heb- 
ben mij (dat) gezegd/^ begroef (hem) in eene aardspleet. Toen 
zij hen weer tegenkwam zeide zij : ,jDe kiiaap^ dien gij mij 
geheeten hebt in eene aardspleet te begraven^ ligt daar in de 
aardspleet begraven.” Zij nu meendeii verkeerd te hebben ge- 
daan en uitteii de wenscli; ^^Mogen wij hieruit geraken, mo- 
gen wij een uitweg, redding erlangen. Moge deze knaap her- 
leven/^ Nu zag Purumidha deze zangwijze en loofde er mede 
(op de woorden, waarop de zangwijze berust): ,,Tot Agni 
moet gij bidden om hulpe met liederen^ tot den vorig stra- 
lende ; tot Agni ' den heerlijke, o Purumidha^ (bidden) om 
rijkdom de mannen/^ — ^^boe heet de knaap — ,/Suditi 
is zijn naam^"’ (antwoordde de inoeder)^ en daarop raakte hij 
hem (den knaap) aan met (het slot van het vers); ^j,Agni (zij) 
eene beschutting voor Suditi.” Daarop wikkelde zich de knaap^ 
(hoewel nog) bewusteloos zijnde (nit de aardspleet) los ^^®). 
Hem deed hij herleven door (het slotstuk van de zangwijze): 
^^tot levenskracht^^ {daJcmycl). „Levenskrachtig voorwaar is de 
adem; daardoor bracht hij den adem (het leven) in hem.*” — 


*^^) Zoo, j. p. V. vidada^m^ geregeld de JaiminXya^Leksten. 

*“) mdlieyau mahya arcandnasasyai (1. vermoedelijk drcandnasyai) • 
putrau. 

De bss, lezen; tasmai me cildtsitam^ waarvoor ik verinoed : tarn 
sma me cikitsatam, 

beide malen de bss. , gelijkwaardig mot of foutief voor 

rhJsa. 

*^^) E,S. VIII. 71. 14. = SV. I. 49. Ook in de Sarvanukramani 
wordt dit slkta aan Snditi of aan Purumidha of aan beiden toege- 
schreven. 

*^‘^) Zie noot 158. 
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Wat ons in dit verliaal treft, is de opvatting van het Jigveda- 
verS;, waarvaii de tweede helft luidt: 

(igiiini nV/e punmTlka mifum ntvro ''gnirn mdiidge cltarcUIj. 
Met den dativas mdUiuje heeft nien^ naar ’t schijnfc^ tot dus- 
verre geen raad geweten. Ludwig's vertaliiig is onaan- 
neinelijlv^ ook de opvatting van Grassniami soliijiit niij 
onvordedigbaar. Docli met de opvatting van mdlU als cigen- 
naam^ is de ziii vertaalbaar. Van deze opvatting ino(‘i ook 
do maker van de Sarvanukramani kennis hebben gedragen, 
die liet lied tocsclirijft aan Suditi eii Punimidha of aan eon 
van die beiden. 

Het ekatrika gelieeten eendaagsche Soma- 
offer. — Hierovcr bericht ons liet Jaiminiyam „Dit 
(ekatrika) wensclite Udara ^a^iclilya te verricliten Hij liad 
in zijne gedachte: ^^Moge ik het ekatrika verricliten/’ maar 
zeide (het) aan niemand. Nu was hij gehuwd met eene vrou- 
welijke Gandharva ^^‘^). Die werd (eens) bezocht door den 
Gandharva. Die zeide tot haar; ^^Er is een zeker geyaarlijk 
Soma-offer, ekatrika genaamd; dat zal uw echtgenoot ver- 
richten.” Daarop vroeg zij aan haar man: ,^Er is een zeker 
gevaarlijk Soma-offer, ekatrika genaamd; is het waar, dat gij 
dat verricliten zult?” tlij antwoordde: „Wie heeft u, terwijl 
ik dit aan niemand verteld heb en het slechts in mijne ge- 
dachte had, van dit (offer) gesproken?" ,,De Gandharva die 
mij bezocht,*” (antwoordde zij). ,,Vraag gij hem dan,^^ zeide 


j,Agni za I’eichtum, o Purumidha, den beriimten, ihr manner, 
den Agni zu starkem glanze ins bans.” 

*^®) die bij sudltaye wil denken purumidhaya^ ofscboon deze juist 
te voren in vocative wordt aangesproken, 

■ ^^®) ed. Macdonell 45. 

Een ekaha, waarbij de stotras om de benrten nit een en nit drie 
verzen bestaan. 

“") II. 126, 127. 

®*®) iyaksam. cakre is niet zoo maar gelgkwaardig met ye, zooals 
Whitney (JAGS. XI, pag. CXLVII) beweert, dock duidelijk desi- 
deratief. 

gandharvinl. 
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hij^ clit vcrricht moet worden of dat het met verriclit 

moet wordeii.” Zij vroeg hern (den Gandharva): j^Moet dit 
verriclit worden of nioet het niet verriclit worden Hij (de 
Gandharva) zeide: ^^Golijk hij het keiit^ evengocd keniien wij 
het; als eeii offer van eon aard keiit liij liet^ als een van 
anderen aard keimen wij het wie echter het stotra er van 
op deze wijze keut^ die inoge het verrichten” (en toon deelde 
Inj inede) hoe vroegcr Prajapati de stotras er van had ge- 
houden Nu durfde hij het niet verrichten^ inaar stellig is 
Udara vSandilya tot aanzien gcdconien, oindat hij in zijne ge- 
dachte gehad had: ;^Moge ik het ekatrika verrichten.'’^ Dit 
Soma-ulferj voorwaarj is een van de twee: of hij^, die H ver- 
richt komt in hoog aanzien^ of hij raakt er slechter aan toe/^ 
Naar aa-nleidiiig van liet eendaagsche Soma- 
offer, ].‘tapeya genaamd. — Ofechoon de passage hierop 
betrekkiiig hebbend niet geheel duidelijk en begrijpelijk 
is, heb ik toch gemeerid ze hier te moeten mededeelen^ om 
den eigeiiaardigen inhoud. „Dit offer verrichtten (eens) Atho- 
diva Gargn’s zooii^ Ke^in Darbha^s zoon en lljisvan Vatavaiiffs 
zoon. llji^van VatavanPs zoon nu verloor (tijdens het offer) 
zijne bczinning ^^^), en zij zetten zich bij hem neer met den 
jongen zoon van IJji^van: Vjrsa^usma Aktaksa ^^^), (dcivkend): 

Wanneer deze (nl. Bji^v'an) sterft^ zullen wij met hem (den zoon^ 
in zijne plaats) dit (nl deze plechfcigheid) voleindigen/^ Hij 
(de zoon) verloor (na den dood zijns vaders^ eveneens) zijne 
bezinning en in dieii toestand kwam hij in de andere wereld ^^^). 
In gene wereld ontmoette hij zijn vader. Deze bevond zich 


*^*^) 1 . anyatara Hi vH enam sa 'oed^nyaiara ity enam vayani vidma. 
Pit was reeds te voren in § 125 uiteen gezet. 

*’®) IL 160, 161. 

*^’) avatatG/ma, 

Onzeker: tam u ha vrsa^usmena kumarenGrjisvanenatlGksenopa’^ 
niseduh. Is attdksa de goede lezing of moet hiervoor aktaksa (vgl. 
Sat. Br. YI. 1. 2. 24) als nom. pr. of amksa als adj. gelezen 
worden? 

^““) Juist zooals van Bhrgu Yaruna's zoon met dezelfde woorden ver- 
teld wordt, JBr. I. 42. 
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in eeiie fraaie wereld (of: ruimte^ verblijf^ plaats). Hij vroeg 
hem: „Yader, wien behoort deze wereld ^^Aan mij/’ ant- 
woordde hij. (De zoon sprat): ^^Maar de andere wereld was 
tocdi schooner^ aan wien behoort die?” ,^Aan V,” antwoordde 
hij. Toen zeide hij: ^,Vacler^ daar gij toch ineer (gaven) ge- 
gcven hebt dan ik en meer studie gemaakt hebt dan ik, hoe 
komt dan deze wereld aan dock gene aan mij toe?^"^ IJij 
antwoordde: „Gene wereld (d. i. de aardsche) komt toe 
aan...^^^^); van ons beideii zijt gij in meerdcre mate . . . 
daarojn komt deze wereld mij on gene TJ toe. Ga^ gij znlt 
(het offer) voleindigen en welken wensch gij zult koesteren^ 
die zal vervnld worden; doch gij moet de vingexs gekromd 
honden^^ Hij (kwara tot bezimiing en) voleindigde (het 
offer). Na het voleindigd te hebben sprak hij : ,^Laat ik 
apipatra onder de Bralimanas zijn.” Hij was apipWtra 
onder de Bralimanas en sinds dien tijd (zijn) de afstamme- 
lingen van IJji^van apipWtra'^ onder de Bralimanas.^'* 

Het sakama^vain sama. — De zangwijze genaamd 
agneyam trhiidhanam wordt in het Jaiminiya-brahmana ^^^) 
ook aangeduid als ^^de zangwijze van Srikaina^va^\ Omtrent 
het ontstaan van deze zangwijze wordt Iiet volgende hoogst 
curieuze verliaal gedaan: ,_,KaksIvant vroeg (eens) aan Priya- 
medha: ^^Wie is het die) in vlam gezet niet sfcraalt, o Priya- 
medlia?” ^^^) Hij begreep dit (d. i. deze vraag) van hem niet 
en antwoordde: ,^Laat mijne nakomelingschap u hierop ant- 
woorden^"* Hu bezat Kaksivant een korfje van nakuli ^^®) 

*®°) vratopayodhxjali^ genit. v. °dhi^ ket. onduidel^k; misscliieu 
„observantie-inelk-vat”, maar dan zou vratapa° gelezen moeten warden; 
de tweede maal luidt het woord: vratopmjQdhitara{h)» 

*^^) Tekst bedorven: vakriha ivevanguU kiiriitdt. Mag men lezen: 
vakritQ> evU,nguUli Fet voorschrift duidt waarschynlgk op de 

observantie bij den Etapeya; vgl. Pane. br. XVIII. 2. 7. 

beteekenis van apipatm (masc.) isonbekend; waarsch. „per- 
soon van aanzien.” 

III. 101. 

Lees wellicht: iddha in na didlpaSi priyamedha. 

1. pmja me tvd, pratihravad iti. 

1. waarsch. ndkiUibhastrasa, 
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gcvald met lietzij gierstkorrels hetzij ad/iikaia^ Daarvuu 
wierp liij geregeld ieder jaar er telkeus een weg. Zddlang tocli 
was de leveusduur hem beschoreii Nu werd als negende 
(afstamineling) van Priyamedha af (gerekend) (een zekere) 
Sakama.^va geboreii. .Die uitte den wenscli: „Moge ik hieruit 
gerakeiij inoge ik redding: een ajitwoord, vinden/^ Jlij mg 
deze zangwijze en zong die over (hem^ iiL over Kaksivant). 
Toen zag liij het aiitwoord (op de vraag aaii zijn voorvader 
gedaaii) eii liep oj) Kakslvaiit toe. Toen doze horn zag aan- 
komen^ sprak hij: ^^Werpt dit korlje van mij in ’t water; ik 
zie daar dengene die^ na mij to hebbeu gearitwoord^ verdere 
vrageii zal stelleu^’ Toen iiaderde liij (Sakamasva) hem 
(Kakslvant) en zoide: ^^Hij;, die een vers aanwendt en geen 
zangwijze (daarop berustend), dat is degeen die^ in vlam ge- 
zet^ niet straalt; dock liij^ die en het vers on de zangwijze 
aanwendt die is het die^ in vlam gezet zijude, straalt 
Dit is het antwoord^ dat ik U geef^ dit (antwoord geeft U) 
mijn vadei'j inijn grootvader^ mijn overgrootvadeP’ : tot'aaii 
Priyamedha noemde hij zijixe voorvaderen op’” 

Het vaiyasvam sama. — Het Groote Bralimana be- 
richt ons niets wetenswaardigs omtrent den naam dezer zang- 
wijze^ doch in het Jaiminiyam lezen wij daarover het 
volgende wonderbaarlijke bericht: ^^Aangaande Vya^va Saka- 
ma^va’s zoon^ toen hij nog in den moederschoot was^ wist 
Gaya^ zijn oom van vaderskant^ dat hij als een ziener zou 


Woord van onbekende beteekenis. 

i^iooveel korrels als er in de bbastra waren, zooveeljarenliad bij 
te leven. 

, 1. imam me ’bhastramuddkeprasyala^hnam aham Lampa^yamt, 

' „die ik niet zal kniinen beantwoorden” (?). — 1. overigens: yo 

mam pratyucy&tipraksyatUL 

d.i. „die weet, welk saman op welke rc gezongeu moet worden.” 
ms. : sa iddha sa didipe^ 1. 6f : sa iddhalp san didlpe^ of sa inddhe 
sa didlpe, 

Het hs. lieeft aha priyamedhai ganiayam cakara^ voor aha stel 
ik voor a ha of aha (d.i. aha a). 

. =‘'^'0 in . 221 . 

VKRSL. EN MED. AFD. LKTTERK. S'** REEKS. DEEL 1. 
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geboroil wordc^n. T(h;ii liij mi gebore.ii was, gaf liij order hem 
in de wildeniis wog te werpeii, (y.eggeiul): ,/Daar is ieimmd 
geboreu die dadelijk na /djiie geboorte ten doode g(ulocmd 
is’' Van liet (weggeworpen kind) week do achaduw niet 

weg on door op zijne 'duimeu te /uigcn verschaftc hot 

>iich dc rnoedtinmdk Toon luclddii m(m hem (nl. aaii 
Gaja): „Dc kmiap, (lien gij bevolen hebt weg to werpen, is 
in levejd^ Toen nain hij zijn knods en naderd(‘, lurni met 
liet plan hem dood to vslaan liij (dc knaap) uitie den 
won.s(di: ,,Moge ik hi(^ruit raken, rnoge ik bi'.vrijding (m uit- 
komst vinchm." Hij /.ag doze zangwijze en zong di(i over 
(belli, iiL over Gaya). Toen vloog zijn knods terag en splect 
hem (Gaya) bet hoofd.” 

Ket krauiicam sama. — De Xndische inythologie kenl; 
een vogel, den krmc of hruneay waarschijnlijk de watc^rsnip, 
waaraau bet vermogen wordt toegeschreven om bij bet drin- 
keii de melk van het daarbij gemengde water te scheiden, 
zoodat hij alleen de melk drinkt ^^’^). Dat dezc inythe reeds 
aan het .TaiminXya-brahmaiia bekcnd is, blijkt uit de volgende 
passage die tegelijkertijd een soort van commentaar is 
op de fcorte medcdeeling, tweemaal in het Groote Brahmana 
gevonden ^®^), welke luidt: ,,Krnhc vond dezen dag (van de 
twaalfdaagsche Soma-sessie), die gezoidit meet worden 
rnoetende gezoclit worden als ’t ware is de zesde dag. Door 
niiddel van deze zangwijze vindt men dieii dag/^ De bedoelde 


1. lam jalarii paraalave ^bravlj jdtahqlno (ms. °A'.?e?;io) \jauHi. 
hs. : lam chdydna jahdsva^^ 1. tarn chUijiX najahau^ en vgl. Jaim. 
up. br. III. 31. 3, waar stellig in plaats van Oerteks lezing: lam ha 
cayanianalt prajahau gelezen moet worden: tarn ha chaya na prajahau^ 
vg]. de lezing der hss, 

1. tasma cmgu^lhau prasmUQ>m. 

I. yam vai kumarani paraslave 'bravJr. 

1. sa musalam adSiySicchaid dlianifiyau. 

*®‘’) Zooals in de latere mytbologie de banisa. 
ni. 32, vgl. U7, 164, 228. 

XIIL 9. 11; 11. 12. 

? epjam^ bet JBr. telk ens Is^yam^ var. 1. Irpjam. 
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plaats uit Iiet aiidere Braliinai.ia luidt: „De Augirasa Krunc 
vond den dag die gezoclit meet wordeii als ^tware; ge- 

zoclit raoetende wordeii;, als ’t ware, is deze tweede dag; daarom 
wordt het krauiicain sama op den tweeden dag aangewend. 
(Eens) voorwaar^ was er (slcohts) een dag. Deze Augirasa 
Kruiic uitte den wenscli : ^M^ogc ik in staat zijii uit den 
(ecTien) dag een (tweeden) dag to vormen/^ Hij zag deze zang- 
wijze on hield het luf or mede; (laarop vormde hij uifc den 
(eenen) dag den (tweeden) dag. lict is deze dag, dien de 
Augirasa Krunc [bij het drinkeii] wist af te zonderen 
van den (andereu) dag. Wat hetreft het bekeiide gezegde: 
„de kruiic (watersnip) weet bij hot drinken de melk (van hot 
water) af te zonderen^^ ^®^), het is niet de (vogel) kruiic, die 
hiermede bedoeld wordt, inaar de Augirasa Krunc, die dm 
(6enen) dag van den (anderen) dag wist af te zonderen.'’ 

Thaiis moge een en ander uit dit aau legcnden zoo over- 
rijke Brahinana worden medegedeeld van geschiedk undigen of 
quasi-geschiedkundigen aard, en wel eerst over: 

Eenige volken of volkstammen. — Zeer vaak ko- 
men voor de Kurus en de Pah cal as, soms- gecombineerd 
als Kurupahcalas. Tusschen de twee volken bestaat eenerzijds 
eene zekere aeraulatie. In I. 2^68 worden de Kurus door de 
Pahcalas bij monde van Vasistha Caikitaneya in een brah- 
modya overwonnen. Wel wordt niet uitdrukkelijk deze Vasistha 
als een Pancala aangeduid, doch hij nioet dat zijn geweest, 
evengoed als uit Jaim. up. br. I. 38. 1 omtrent Brahmadatta 
Caikitaneya blijkt dat hij in vijandige verhouding tot de 
Kurus staat. Ook I. ^62- worden de Kurus in een brahmodya 


“°’) ? esymn^ het JBr. telkens Isyam^ var. 1. Irsyam. 

vipiplle (driemaal); III. 228 komen nog voor vyapiplta (twee- 
maal), vipiplya en vipiplte (tweemaal). Hier voor ^t eerst dns vormen 
van deze praesens-formatie, want Kath. XXV. 6 vervalt en de andere 
vormen (met ud^ en samengesteld), die sch^nbaar hier toe behooren, 
zijn door BR. terecht tot een anderen verhaal-wortel gerekend. 

Bekend uit den Yajnrveda, vgL bijv. VS. XIX. 73: adhhyali 
kfirarn vyapihat kruhn ^ngiraso dhiyd. 


6 - 


( 84 ) 


overwoniien door de Pn-iicalas. De leer dor Kurus omtreiit 
Keker dogma is lijuiecht tegenovorgestelcl aan die der Paiicalas^ 
volgens I. ^62 — 265. Toch zijji oogenschijnlijk die twee vol- 
ken eng met elkandcr verbondcii; wanneor Kesin Darbliya on 
Kliandika Audbliari oni ’t bezit van Pancala-land strijden, 
wordt Kesin door Kliandika overwonneu en gaat naar den 
koniiig der Kurus Uceaissravas Kauvayeya, zijn ooin van 
inoederszijdo^ die lieni beliul])zaam, is de overwinning op 
Khaiujika te behalen 

Ook do Uttarakuriis komen eens (I. llcS) voor; liun 
leer omtrent zeker liturgiscb dogma wordt aan die der Kuru- 
paiicalas tegenovergesteld. 

De Iksvakus, van wier koning Sudfis VasistJia de puroliita 
is (HI. 28) en wiens zoon door de familieleden van Sudas 
(de Saudasas) in liet vuur geworpen wordt wonen blijk- 
baar in de nabijlicid van liet Klumdava-woud en wel waar- 
scliijnlijk westelijk daarvau (III. 167 vlgg.). Het is daar 
immerSj in 't Kliandava-'woud^ dat de Gaupayaiias een sattra 
liouden met vijandige bedoeling tegcn Asamiiti^ waardoor deze 
en de andere Iksvakus ten groude gaan. Met de Iksvakus 
zijn de Bharat as in krijg^ onder wie zich Visvamitra be- 
vindt. Zij maken de kudden der Iksvakus bait. Hot tooneel 
van dozen krijg is de Sindliu (III. 237). Moet dus bet 
Kliandava-woud in de nabijlieid van den Sindliu gezoclit wor- 
den? Volgens IIS. VII. 33. 6 worden de Bliaratas in den Tien- 
koningenslag door Vasistha’s liulp verslagen door de Tptsus, 
terwijl in KS. III. 33 Visvfunitra de Bharatas doet zege- 
vieren. Kunnen die Tytsus de voorloopers der Iksvakus zijn 
of een oudere benaming van dienzelfden volkstam? Vasistlia^ 
die eerst puroliita van Sudas is^ moet^ daar later zijn zoon 
door de Saudasas in het vuur geworpen wordt, oneenigheid 
met dit koningshuis hebben gekregen. Het is niet onmogelijk 
dat de reden van die oneeniglieid te zoeken is in liet gedrag 


JBr, II 122 vlgg. en vergel. Jaim. up. hr. III. 29. 
II. 392, vgl. JAOS. XYIII, pag. 47. 
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djiis breeders (zi(^ beiieden, oiuler yauktasvaiu sfuiui). — Ook 
elders (ILL 183) is Visyfunitra met de Bharatas verbonden eii 
outmoet lieteij aan de Yamuna -hetzij nan den Gangers Ind. 
volk der Maliavrsas De Bharatas schijuen overigens 
aau den Siudlm vyooiiaehtig tc warden gedacliL daar liun 
koning vSindluiksit (III. SJi) hier zijn rijk lieeft. — Beiiige 
inalen koint liet volk of do stain dcu* van elders onbekendo 
Udantas voor Kunnen dit',^ op grond van 1. 2.56 en 
zou men dit verinoedcn^ identiek ziju met of ecu onder- 
deel vonnen van de PaiicalasF — Ecn koning van Kosala^ 
ul. Braliraadatta Praseuajit’s 210011 wordt I. 338 genoemd; 
deze maakt tot zijn ])uro]iita Bralimadatta Gaikituneya. Van 
den 550011 diens konings wordt dit opmerkelijke vermeld, dat 
Iiij oostelijk dialekt sprak Llet verdere verliaal is hclaas door 
de sleclite overlevering van den tekst oiiliegrijpidijk. Nog een- 
inaal (II. 32U) koint de naam Kosala voor in liet vulgende 
bericlit: ,jDit oll'er (de aan een purohita-sdia]) lielpencle ina- 
hatrikakubh) verricJitte Aru^ii voor »Tabrda en de'/e erlangde 
liet liuisprelaatschap bij drie Grtlinanas (sic) : bij den vorst 
der Kasis, der Kosala.s en der Iksvilkusd’ Een dergelijk 
bericlit bewaart Saiikhayana ^“‘) : „Na dit oiler te hobben verriebt 
erlangde Jala Jatukarna’s zoon, bet liuisprelaatschap bij drie 
Nigustlias: bij den vorst der Kasis^ der Viclelias en der 
Kosalas."'' — Over de min of meer verachtelijke rol die bij 
zekere gelegenheid een inwoner van ’t land Magadha te 
vervullen lieefL is reeds gesproken (boveii^ pag. 25). — In 


*®‘*) Behai ve op de reeds hekende plaatsen (zie Macdonell-Keitlg Index, 
S.Y.), komen de Mabavrsas ook in de Kanva recensie v.h. ^at. Br. voor. 

^^**) Op de volgende plaatsen: tan (sc. asurixn) nwavahalCin damn 
ycUali pmjapatir a.ivo ^rimapi^ango hhUM pardpnoihal ; La eta uda')item) 
adhigamyanta ekaikaiva (var. ekaika iva\ I. 197; I. 245 is tebedorven 
om mede tedeelen; tasmdt ktirupa^cdld dvislana)n na dahre; prajapater 
ha sci ; tasmad v any a adnnldkind diihre (var. udanid u dahre^ beide 
lezingen corrupt; lees missebien uda^Ud na duhre) ; na hi te tdm vidns ; 
iasmdd v anya udanld a^andyakatard iva I 256. 

^®‘’) tasya ha pnlrali ^rdeyavad hahhdsa, 

^“^) Srs. XVI. 29. 5. 



( 86 ) 


eeiie passage van lioogst bevreemcleiulen iiilioud is, 5500 de 
tekst geed overgeleverd is^ sprake van de j a gores sen der 
Ib’ikarias of der Salvas. Niettegenstaando de corruptheid van 
eeuige woordon^ deol ik toch om liate belangrijklieid de ])as- 
sage in quaostie mode: ,^Dit offer (nL bet siirasvatam ayana.ni 
of clen Saras vata sadalia) (verriclitten eens) de Spliiirayuspliau- 
karagrluipatayab Hen omriugden de jageressen liek/ij 
dor Trikartas (1. Trigartas?) liet/ij der Salvas, en over- 
wonnen lieu. Daar dooddeu vAj 00 k liun G]*hapati. Om dezeii 
gedoodden Gyliapati >5aten zij (de Sphura°) klagend neer. De 
Dhruvagopa zag licm door bet luchtruim gaan: liij (de Grba- 
pati) sebreed o])waarts ten bemel van af hot Ahavaniya'Viiur. 
Hij (de Dhruvagopa) sprak: ,/rreurt niet! Degene, dien gij 
betreurt, is daar van af bet ilbavainya ten heme! opgestegen/^ 
Diegenen van hen nn, die zij (die jageressen) daar gedood 
liadden, giugen tea hemel en die welke overgebleven waren, 
dat zijn die Spuras, die nog heden in hooger aanzien staan: 
te voreii iinmers waren zij papagiTunatarupa (sic) geweest. 
Daarom duidt men eenen Stbaurya ^®^) aan als eeii samya- 
werper Zoo hier werkelijk de tekst goed is overgeleverd, 
bebben wij te doeu met een soort van Amazonen! 

Het adarasft sama. — Ter verklaring van don naam 
der zangwijze: „bet adarasyt van Bbaradvaja”, geeft het 


^°*) d.i,: „zq die tot Grrliapati badden het begin v. d. eigen- 

naam is waarscbijnlijk te lezen: sthurQj\ — De passage koint voor: 
JBr. IL 299. 

^®“) vydclhinVi. 

Bekend 00 k uit Baudb. ^rs. II. 3: 37. 2 als een dor pri esters of 
helpers der priesters. 

*®®) Moet men denken aan den gana gargadi, volgens welken sthaurga 
metronynnenm is van sthum? 

Dit houdt verband met het gehruik hij het sarasvatam ayanani 
om telkens de plants van het offer des volgenden dags te bepalen op 
een afstand gelegen een samya-worp verder. De tekst moet waarsch. 
zoo gelezen worden: Aami/dpaydsina ity dlxhydpayanli. — Overigens 
kpmt zulk een met wapengeweld gepaaxde inval in een offerterrein 
meer voor, 0 . a. L 337: atha hdjinavdsino yndhyamCvnali sadali pra- 
pedii/j. 
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Groote Bialmiana liet volgeiule korte vta’luial: 
die Bliaradvaja tot zijii Imisprelaat had^ werd door V(;rstdiil- 
l(‘.nde volkcreii rondom iiigesloteii. Mij iiadordo (zijn liuis- 
prelaat) eii zeide : „Zioiier, bezorg inij ecue uitreddirig/^ Door 
middcl van dezc zaugwijze bozorgde liij liera eene uitredding.” 
Moil zou gaariie iets inco.r hebbeii willen veruomeii orntreiifc 
d(‘- liier vernieldc gebunrteiiis. Onze u’ectgierigheid wordt we> 
dcroni op verrassende wijze b(‘.vrudigd dour do o void t*.vo ring 
bowaard in hot Jainiiniyji-brrdimana liier wordt do iii- 

sluiting in verband gebraclit met den beroemden Tieukonin- 
genslag bekend uit den ligveda. Wij verneinen dan hot vol- 
gciide: ^^Ksatra Pratardana's zooii werd in den slag dor tioii 
koiiiiigeii iiigesloten te Maiiusa door tien koningen. Zijn 
huisprolaafc was Bliaradvaja. Tot hem iiain hij zijue totJ- 
vlucht (en zeide): ,,,Ziener, wij nemon onze toevlucht 
tot U gij moot voor ons liier (iets) op bedenkcn.'’'’ 

Bliaradvaja nil uitte den wensch : „Mogen wij den slag win- 
nen.” llij zag dez(^ zangwijze en wemddo liaar in het oUbr 
nan. Baarna sprak hij : ,^Tndra zal op onze roejistem tot ons 
komeii^’^^) ; wij zullen dezeii vslag winnen.” Nu was de schoone 
Upama Savedas’ dochter de eclitgenoote van Ksatra Pratar- 
dana^s zoon. Zij (do vijanden) hadden haar breeder gedood. 
Daarover was zij in rouw Toen zij rondliop zette Indra 

XV. 3, 7. 

III. 244—247. 

Het is verre van onmogelyk dat in den locativns manm^ in do 
twee volgende passages: sudusa indmli siitiihdh amilran amndhayan 
mdmose mdhrimeah (E,S. VII. 18. 9) en dbibhas Ivendro niUinifie 
(AS. VIII. 5. 14) deze zelfde plaats-naam steelct, het slagveld dan 
waarschijnlpk van den Tienkoiiingenslag, vgl. ook noot 73. 

1. iam upMhdvad^ en npa tva dhCtvanipL{li) . 

De aksaras mam gamaj moeten uit den tekst; zp zyn ingedrongen 
uit het slot der volgende paragraaf. 

Vertaling q^uestieus; tekst: iad dha dlmmmam am. Ik heh ge- 
dacht aan het dJmvanam in den doodenritns (Die altind. Todten- and 
Best. Grebr. pag. 24). 

paridhdnllm ms. Hoet men lezen: pariyanlJm of steekt er een 
vorm van paridhuvali (vgl. dhmianam^ noot 272) in ? 
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zijue ziimoii op liMtu*. Zioli een oiid gcitenveP^'^) omgehaiigen 
hebbend kwam liij op haar toe. Aaii ceii scliouclorjuk bad bij 
luingen aaii de eene i^ijde eeu korf met koeken en aaii do 
andere >5ijd(‘ wiTjngel (/^'//a7vy^) inot boter vermeiigd eu begun 
in hare nabijheid te dansen Ifij voerde haar mede met 
do boter, . . . Telkeiis als '/Aj bum wegjoeg^ kwfim hij 

altijd \v(*(U’ vddr baax dansen. Toen bet avond was, giugen yAj 
van (‘Jkaiider ITaar vroeg liaar geinaal : debt gij bier 
van dang ook 't een of ander ge/dun?” Zij aiifcwoordde; „Niets 
aiubjrs dan ecai oiid(‘>ii rna,n, die voor mij is komen dansen ^ 
a.a.n een selionderjiik had liij aan de eeiio zijde een korf mot 
koeken ban gen eii aan de and ere zijde met boter vermengde 
vvrongel.^’’ liij ^eide: „Indra voorwaar is op onze roepstein 
gekomen; wij m\hn dezem slag winnen. Die', (man) is Iiidra 
geweest en gij nioet hem geon kwaad doen raaar hem iiw 
vriend maken en tot hem sjeggen: „Laat ons den slag win- 
Lien” Den volgenden morgen ontmoetten elkander (weer) 
en die^edfde (persoon) met datzelfde scliouderjuk begon (voor 
liaar) op eenigen afstand te dansen Telkens^als zij hem Zf)cht 
te bereiken, (ging) de ander verder af. Toen daebt zij; „Kom- 
aan, laat ik hem toespreken.^' Zij sprak Ixeni aan; „ Wat hob t 
gij ill uw korf.?^” — liierop voIgt een dialoog in auustubh- 
verzen M^aarvan cle beteekenis ‘ gcheel onzeker is en die ik clns 
in Jiet origineel laat volgen^ m^t de corrapties van bet Iiaud- 
sebrift ; 


hushCijinum^ vgl. verderop, waaruit diiidelijk blijkt waaroin dit 
vel (droog) oud moest zijn. 

1 . amiksa sarj^ina samijutetnrdrdhe. 

1, s(t hCisyd anllkam narlllnin dadkre. — Deze passage inoet 
den Sclirijver van „Mysteriuni mid Mimus im Rigveda” zeker welzeer 
interesseereii. 

(dm ha stmiamtijai, saryisd pralhnpand. Wat meet liier her- 
teld worden? 

ms.: siii/(un asa t^yapeyaa ( 1 . vyapeyaluii) . 

ms.; p(irim,v'Hs^ lees waarsch. pamaf^ralus. 

1 . ptirastamm iva 'imrlilinii dadhre. 
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(U:) Idiih ie itiajahv mnk? (I:) yeli kaljiUopanaraJii 

(U :) vi ie majcika kiyallm maliato jomvdyinah 

(I :) vi cei nlyfUai sam it tao cinavat ^pUd, 

(TJ :) vkam' majilka U blmydi pmmbltrdv (wa mrpUah 
(I:) irmtvh Chi putralm mU mfganh ie na hanai piid. 

(IJ :) paro majdka (llidvmu hulani puiliaiva ycm. 

(I :) pavKs eii puiraht saiy upa knlam. pHayati. 

(U :) pfiyo me makirodyke hmliuiMtUidah 

7A], kern achtonia l6o])ond^ j-seicki: „Laat oiis den slag wiu- 
neu.” ITij, sclmdclend zijn gcitenvel^ ;^eide: ^^Gelijk de l)areii 
van dit antilopeiivel uiteenstuiven, op die wijV.e 3uoet gij^ o 
vijaiideu van Ksatra^ uit Mfiimsa uiteeiistiiiveii’’ eii (lueteeii) 
atrooide kij de hareii van hot antilopeiivel (dat Iiij imiuers 
droeg, vgl. boveu) neder. Die (afgescliudde liaren) re^^en op 
als (even zoovele) strijdwagens m rrud bekiilp daarvaii won 
kij (Ksatra) den slag. Toen vsprak Bkaradvajii; „Wij zijii niet 
in de kloof gevalleid^ {na diire ^spima) en daarom wordt 
deze zaugwijze gciioemd adarasi’t.**' 

De naam van den koning, die den Tienkoningenslag wint, 
wordt dus versckillend overgeleverd. , Hier is hot Ksatra PiiV 
tardana^ in Groote Briilunana luidt kij Divodasa^ in de 
Maitrayapi-sainliita Pratardana Daivodasi^ in liet Katliaka enkel 
Pratardana Doze namen wijzen op versckillende generaties. 
[n den IJgvcda is bet Sudas Paijavana, die de^ slag wint^ eu 
Divodfisa is daar of zijn vader of zijii grootvader. De stam- 
boom is dus waarschijnlijk : 


niffjaka (1. majjdka?) prakrt vorm voor ^luinjaka? 
of ik lieb ity upnmd^ UmdniJi telkens weggelaten. 

1. muss, ^uadinali. 
vgl. boven pag. 21. 
of sacpite? en °tale? 

***“) Dit moet de zin der uiterst corrupte passage zijn, die ik ’tniet 
waag te reconstrueeren. 

lioe is deze aorist-vorm asrnma (bij sc), die ook in H Pane. br. 
voorkomt, te verklaren? 

Maitr. S. III. 3. 7: 40. G, Juitli. XXL 10: 50. 1. 
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A^adlirayasva. 

,L)ivodrisii. 

Pijiivniiu. 

8udas. 

Elders kuuit eon Pniturdaiui i^oon van Divodtusa voor; van 
doKen Pra,tardaiia zou do Ksatra van daiiniuiyain de zooii 
kinmou zijuj zuodat dii^^ wjit goiioratie betre[\, gelijk koiut te 
staan met, Sudas. [let Is merkwaardig dat KV. \l, 8 ecu 

Pratardami hot epitlieteii hmirah'Uj draagt. Is liicr verbaud? 
Ook RV. V. 44. 10 komt eon iiom. pr. Ksatra voor. — 
Ten slotte nog eeno opnierking over liet tooneel van don 
strijd; de localitoit boot duidelijk uanum. Ik hob in noot 201) 
er op gewozoii^ dat doze plaatsnaam misschien ook een paar 
maleiij eons in verband met den TienkouDigonslag, in do Kk- 
en Atharva-sarnhitrds voorkomt. Ik vestig nu nog de opmerk- 
zaamheid op een andere plants in de Atharva-saiuhita 

i/dd ivdmdo dammjTu' mdnmani vlgkhaihah 
virH’pa/i’ sttfmmyi(J asit m/ut gaksdga kdlpata. 

ICan (lit nict zoo worden opgovat: ^^Toeii gij^ o Indra^ bij 
doii Tienkoningenslag in dat Manusa u binnen begaaft^ was 
hij voor ieder onlierkeiibaaP^ enz. Is mijne opvatting 
juist, dan slaan de woorden: ,^was hij voor ieder onherken- 
baar"’ zonder twijfcl op het optreden van Indra in de gestalte 
van dicu ouden jukdragenden man. 

Naar aanleidiug van den A^vamedha bericht het Jai- 
mimya-brahmana de volgendc in meer dan 66n opziclit 
belangrijke overlevering: „Dit (offer) verrichtte (eons) Maun- 
(libha de Udanyu^ de vorst der Udanyus. Daar zette zich 


Zie Macdonell-Keith, Index, s. v. divodasa en sudas. 

XX. 128. 12. Ik volg niet de lezing van Roth- Whitney, maar 
die van Shankar Pan(iit; te vergel. is ook Rgvedakhila Y. 14. 1 (ed. 
Scheftelowitz pag. 159), waar het slot luidt: sadfg ahmya vdnc(Ue^ 
„g6lijkend op eene scheefgaande wagenas.^’ 

®®") Verandering van persooh? of lees asili, 

’"‘) II. 269—272. 


f- 
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. Yavakrij Somastamba^s zoon bij bet ustava iieiba- Zij 
(de zangers) naineii (voor) zijii (baliispavamfina) als iiileidiiigs- 
verzeai: „l)eze PuHan, rijkdom^ zegen'” Ifij (Yavakri) 

sprak: j^Vorkeerd . . o Maumliblia^ gij hebt u aaii bet leveti 
vergrepeu^' .Dit was toeu die verweiischiiig (van bem). 
Nil was die Maumlibba de Udanyii welervareu (P) in bet drie- 
dcolig weteu. Ilij sprak: ^^Zamelt bijeen niijn sadas cn liavir- 
dliana, legt ter bewaring neer mijne gralias na (de schaleii) 
niet leein t(‘, bebben bestrekeii; wauiieer dezo verweiisching 
sprekcnde brabraaan sterft, dan zal ik oflertMi (d. w. Iiet offer 
ten einde voeren).'’ Zij bestreken nu zijiie graba (-scbalen) met 
leem en zetten zo ter bewaring ueer. Nu was Yavakn Soina- 
stamba’s zoon macbtig eii vol priesterlijkeii luister. 'Welke 
vrouw bij ook maar tot zicb riep^ als zij bem bare liefde 
schonk, die stierf en als zij bem ban*, liel'de niet scbonk, dan 
stierf die (evencens). Hij riep im (up zekeren keer) de edit- 
genoote van Yajiiavacas Ibljastaniba’s zooii tot zicb. Deze 
(vrouw) dacbt: ^^lletzij ik bern liefde scbenk, betzij niet^ ik 
zal sterven; welaan^ laat ik bem mijne liefde sclionkon 
ik dan sterven^ na altbaiis een brabmaan ter wille geweest te 
zijn” En zij sprak tot hem : ^^Blijf giuds staan (d. i. wachten), 
dan zal ik tot u komen/'' Terwijl zij lui weeneude bezig was 
zicb op te srnukken, kwam haar echtgenoot tot baar; die 
zeide tot baar: „Breng offerboter hier/^ Na deze met de twee 
grassprieten (op de gebruikelijke wijze) te bebben „gereinigd^^, 
verrichtte bij eene offerande met (de woorden): 

^Voer tot mij^ o Agni^ de aan Agni geliefde PreijI, die ons 
bier Imlpe brenge^ door Bharad vaja in wezen gebracht ! Svalia ' 

Dat men zicb om een vijand te scliaden (voor ahhiinjaham) bij bet 
d.i. de plaats waar bet babispavamana gezongen wordt, nee.rzet, 
komt ook elders voor (I. 76, vgl. JAOS, XXIII, pag. 327). 

ES. IX. 101. 7—9 =: SY. 11. 168-170. 

Tekst totaal bedorven. 

1. hantaina'nn kHmayai, 

brahmanasya cel (of lees: citf) }^ya priyam krM mriyaiaditL 
yd no ^dya Irdijdli hhdradvdjasya sinnskrltt 
prenlm agnipriyS/in agne tctm mahyam dvaha svdhetu 
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TJit die in ’t vunr geplciigde ollemnde cl( 3 ed hij oprijzen 
eene Nyinpli vulkonieii op Iniar (zijne eclitgenoote) gelijki^ucl. 
To(m sprak hij tot hem (tot Yavakri) : ^^Ginds is uwe edit- 
g(uiooto tot 11 gekomen^, o Yavakri^ ga diis^^ Voor haar die 
aaiikwam sprcidde liij (Yavakri) (de Icgerstede). Zij glimlachte, 
doch hij (Yavakri) sprak: „kjr is waarlijk goon reden voor ig 
vrouwtjc, om to glimlaehe.n^ cn toch glimlacht gij.” ^^Hoedat 
zoi)?^’ ,/jiij zaU stcn'ven.” Doch zij liaar voet vooruit stckend 
sprak: „Gij liebt, o inensch, geeu vronw bezcton met 

zulkc voeten^' ‘^^^). Hare vocteri uu waren van onderenharig 
Zij liaddeii zicli iiu bij elkauder iicergelegd of hadden zich 
nog niet neergelegd, toen kwam de Gandharva met ijzeren 
hamer in de hand (op liem) afgeloo])en. Hij (Yavakri) zeide: 
„Vereering zij U. Welke is hiervoor (voor doze mijne daad) 
de zoening?” bestaat er een of or bestaat or geeid^ ant- 
woordde liij^ „van al de (levende) have nws vaders nioet gij 
voor zonsopgang de koppen afslaaiu Dit is het zoeniniddel 
of het is ’t niet^^ Hij begon zoo (als hem geraden was) (de 
koppen) af te slaau. Zij zeideii: ^Yavakri is waanzimiig g(v 
wordeii; laten wij (hem) vastbinden/'’ ^^Neeii/’ antwoordde zijn 
vader^ ^/loor de Godeii aangedreven liandelt mijn zoon; hij 
weet wat hier het beste is.’’ Dit verbod nn had zekere doovo 
houthakk(*r uit het dorp niet gehoord en hij liep om hem 
lieen naar hem slaando, (zeggend): ,^Wie is dat, dicdaarzoo’n 
slacliting aanricht” Die (liouthakker) was het die hem dood- 


1. asmi te jdya yavakriyam {6.A, yavakri iy am ;'heths,yavah’i- 
yam) abhyagat. 

^°“) Niet zeker: na hhalu tvam puruseUhampadim pecisa ith Is 
slriyam pacale een „slang’’ uitdrukking (eig rijp maken, vruclit doen 
dragen)? 

““’) Dit is zeker een oud volksgeloof. In ’t algemeen worden de 
nyiuphen, elfen, dames vertes, kortotn de voorgesteld met dier- 

aclitige voeten naar mij de Eeer Hesseling mededeelt. Aan den Heer 
Hontsma heh ik de opmerking te danken, dat ook de koningin Sheba 
ezels voeten beet te bebben. De bebaarde voetzolen beb ik nog nergens 
anders aangetroJBPen. 

'’“*) Niet gebeel zeker, de tekst lieeft: sa vaiua m oa nayati (lees 
voor laatste wellicbt neti). 
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sloeg, volgeiis soiriinigeu. Volgens anclereii Avas liij (Yavakri) 
nog bezig met het dooden (van hot vee) toen de zon op- 
IvAvam en word hij door dienzelfdeu Gandliarva doodgeslageii. 
I Joe hij editor gestorven is, moge in ’t midden gelaten wor- 
den, maar het was zeker tuch wel diezelfde Gandliarva, die 
hem doodsloeg. Toen dit Maundibha ter oore kwam, sprak 
hij: „Ridit op rniju sadas en havirdhaua; verridit gij, Brah- 
inanen, het oiler voor mij; gestorven is die verwensdiing 
sprekeiide Bralnnaau^' 5^dj deden zoo (als hij gezegd had). 
Toen Soinastamba dit veriiain, kwam hij aan en zette zich 
evenzoo (als vroeger zijn zoon gedaan had) bij hot astava 
iieder. Zij (de zangers) namen (voor het baliispavamana) die- 
zelfde inleidingsverzen : „Deze Piisan, rijlcdom, zegen^k Bij 
(de vader van Yavakri, dus Somastamba) zeide: „Dit aanhangsel 
van eeii Brahmaan heeft van dit Soma-offer geeu kennis ge- 
liad. Hij heeft voorzeker inijn zoon . . . . iiiet gedood. Die 
heeft stollig niet langer te leven gehad,’' en toen sprak hij 
den vloek over hem (Mamidibha) nit „Sterven zal dat aan- 
hangsel van een Brahmaan, te niet gaaii zullen deze af- 
staramelingen van Maundibha/^ En dat zijn die zich Gota- 
miden iioemeiiden, die steeds in de verdrukking leven^^ — 
Het hier medegedeelde verhaal is ook daarom zoo belangrijk, 
oindat het ten deele, wel afwijkend maar toeh dnidelijk her- 
kenbaar, in het Mahabharata voortleeft ^^®), Volgens deze 
overlevering waren er eeus twee vrienden Bharadvaja en 
Raibhya; de eerste had e^n zoon Yavakri (elders ook Yava- 


^“®) sa ha ko nu no janas Lrne^hiii^ dock v66r ko moet lets ontbreken; 
blgkens nu no^ begint de zin met ko* 

^“'') ]. amria ha vai sa brahma?}o ^iiivyahavlti^ 

““®) noklena? Overigens is dit gebeele gezegde van Yavakri ’s vader 
eenigszins raadselacbtig, bet klopt niet best met H volgende. 

*'’“*) 1. tarn ha tac cha^apa. 

®‘*’) puro (L paro^ d.i. para u ) . . hhavmjanti, 

*““) De strekking van dit verbaal sebijnt te zijn het aflceuren van 
genoemd tristicbon als pratipad, daar onmiddellpk daarna wordt aan be- 
volen bet taratsamandlyam. 

’«*) ITT. 135. 10 vlgg. 
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krita geheoteii);, de laatste liacl er twee : Arvfivasa en Paravasu. 
Terwijl Eaibhya met zijne zoneii in aanzien stoiul, was dit 
niet ’t geval met Bliaradvaja en Yavakn. Daardoor is de 
laatstgeuoenide jaloerscli. Hij bedrijft de zwaarste askese eu 
uiitvaiigt van Iiidra voor hem zelf cii zijn vader hot inzicht 
ill al de Vedas. Yavakrl echter wordt lui ovcrmoedig eu be- 
leedigt de rsi's. Eens in do nabijludd van Eaibhya’s kluizeiiarij 
komeiul, aaiischouwt hij diens school id ochter^ de echtgeiioote 
van Paravasu. Hij oufcvlamt in Hefde tot haar en zcgt liaar: 
.^Wees rnij ter wille.” Uit angst voor Yavakrl geeft zij toe 
on begeeft zicli tot hem. Yavakri voert haar iiaar eeue eeu- 
zarne [daafcs en brengt haar tot schande Als nu Eaibhya 
fcliuis komt en zijnc dochter in tranen vindt^ offert hij, in 
toorn ontstoken, een zijner liaarlokken in ^t vmir^ waarop 
daaruit eeno vronw volkomen op zijne schoondochter gelijkend 
oprijst. Na een tweedii lok to liebben geofferd doet hij een 
vreeselijken xaksasa ontstaan. Aan die twee draagt nu Eaibhya 
op Yavakrl te dooden. He vrouwelijke raksasa berooft, na 
Yavakrl in ver war ring te hebben gebracht, hem van zijne 
(voor de ritueele wasschiugen benoodigde) waterurii, en als hij 
nu beroofd van waterurn onrein is (oindat hij niet zijne ab- 
luties na den maaltijd fcaii verricliten), stormt de raksasa met 
een sjieer op hem af. Yavakn loopt naar een vijvcr, docli 
viiult dezen uitgedroogd en daarop naar verschillende rivieren, 
die hij eveneens waterloos vindt. Ten slotte wil hij hinnen- 
gaan in het gebouw, waar Bharadvaja zijn agnihotra pleegt 
te ,verrichten. Hier wordt hij echter tegengehoudcn door een 
blinden ^udra, die daar als deurwachter dienst doet. Dan 
wordt hij[ door den raksasa in het hart getroffen. Als Bharad- 
vaja dit verneemt, verbrandt hij zich zelven met zijn zoon, 
na eerst den vloek te hebben uitgesproken, dat Eaibhya door 
zijn ondsten zoon moet gedood worden. Later wordt aan alien 
door de genade der Goden het leven teruggegeven. 

Het apaciti genaamde eendaagsche Soma- 


Injjayamnm. 
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offer — j^Darblia Satamka's zoon werd door de Paii- 
ciilaSj ofsclioou liun koiiing zijnde, iiiet geeerd. Ja zelfs placliteii 
de kiiapen hem toe te roepeii: ^^Darblia! BarhliaP^ ((iras, 
Grasl). Mij had (in zijn dienst) deze twee Brahmaucji: Ahlnas 
Asvattha’s zoon (;ji Ke^iii Satyakama’s zoon. Die kwaincn (ec^iis) 
bij hem, (lij zat daar dioj) in (zorgvolle) gedachteii neer. Zij 
zeideii tot hern: „Wat zit d('. Rajanya daar in gedachtenP^ 
IHj autwoordde: „Moet ik dan niet in gedachteii zijn? Die 
IbuKadas eeren inij niet als hun koning, ja zclfs de kuapen 
roepcn mij too: ^JJarhJm! DarhkaP’' Daarom zit ik in ge- 
dachtein” Zij zeiden tot hem: ^^Daar is eon offer, het apaciti; 
lateii wij dat voor u verrichten/^ _,_,Goed/^ autwoordde hij, 
eu zij vorrichtten dat offer voor hem. Onmiddellijk daaro]) 
kwam hij in aanzien bij hen (de. Paiicalas). Daarom noornon 
nog heden ten dage de Paiicillas kusa, wat de anderen darbha 
noemen/'’ — Met doze naamsverandering stemt merkwaardiger 
wijze het Baudhayana-sutra ovoroen. Tlior heet bet : „Kosiii 
Dalbha's zoon, die aanzien wenschte te erlangeii, verrichtte 
het apaciti- (offer), denkond : „Dan moeteu zij onz(‘. namen vor- 
andereu^^ Sinds dien tijd veranderen de Pahcfilas de namen 
der Iconingen: Kem (^haar'”, waarvan Ke^in is afgelcid) noe- 
men zij &lna%jja en Da/rhha (de naam van Kevin’s vader) 
noemen zij KuiaP^ — Volgens deze mededeeling heette dus 
Kesin Drdbhya (1. Darhhya) voortaan: v^irsanya Kan^a. 

tiet j arabodhiyam sama. — In het Groote Brahmana 
omtrent deze zangwijze iiiets dan eene iiuchtere equatie; in 
het Jaiminiyam ecliter wordt de oorsprong van dezen 
naam verklaard door eon aardig, tyjDisch Indisch verhaal, dat 
aan zekere vertelling in het Pancataiitra herinnert. „De af- 
stainmelingen van ^akti, die offeranden {^nvoilums) van vleesch 
plachten te verricliten, hielden eens eene meordaagscbe Soma- 
sessie. Een hunner, Gauriviti, had (om het vleescli voor de 


•'“0 II . 100. 

XTIIL 38: 389. 1 vlgg. 

L tan no namani (of nQ>mam) pariJiaranM Ui. 
in. 197. 
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offerande te veTScliaiFen) t‘.en ree gesclioteii. Op liein kwam in 
de luclit van bovtni op Inau toegcvlogcji Tnrksya Supanui (de 
uiytliisclie vogol). Mij ((uiuviviti) legdo een pijl op (zijn boog 
en mikte) op liem. Toeii sprak bij (Tfirksya): ^^Zieiier, scliiet 
niet 0]) inij ik zal u helpon den wepscli te vervullen^ 
dien gij koestevt.’' ^/En wat voor wonsch koester ik dan?'"’ 
mtle liij. ,,Gij bemint de docliter van Asita Ohamnya 
tot haar zal ik u vuereri/’’ Nu was Asita Dharnnya ijver- 
zuclitig flij bezat eeu paleis in liet luehtruiin. Daar be- 
waakt(‘. men zijue dochter Na hem nu telkeiunale t(‘. heb- 
ben vcrborgeti in eeii lioUen rietsteiigel voerde liij hem tot bet 
meisje eii iederen morgen wekte bij hem met deze zangwijze 
(zeggeiid) : ^Worclt wakker^ o minnaar” Vandaar de nnam 
jaiTibodhlya. Deze jonkvrouw uu werd zwanger eii scbonk lud. 
level! aan een knaap. Maar de As liras verscbeurden bet en 
(de stukken) wegwerpend, zeicle zij : ^^Dit is de vrucbt cener 
zuster een rfiksasa is het^ die bier geboren is/^ Hij (Gau- 
rivlti) uitte nu den wenscb : ^/M.oge ik bem in ’t leven doen 
terugkceren/' Hij zag die zaiigwijze en wekte liein daardoor 
uit den doode op. Dit was Samkrti Gaurivitrs zooid' 

Hot r obi takuliyam sama. — Historisobe data be vat 
ook een bcricbt^ dat in de beide Sarnaveda-Brrilunanas bewan,rd 
is; naar de juiste beteekenis moet men gissen, meuig punt is 


1. r.se mCb me ^slho^ yalJaimo ^si etc. 

Het patron ymicum is waarschynlijk bedorven; dhanvcmu in&iikh. 
b*s. , (lhanva in ^at. Br. 

1. trsyur asa. 

Jnist zooals in de gescbiedenis van Q^anas de gverzuclitige 
Grandharva zijn vrouw in een onderzeescb scbip bewaakt, JBr. 1, 125, 
vgl. JAOS. XXVIII, pag. 82. 

jard budhyasva. Moet men jdra i.p.v. jara lezen? In elk geval 
is een gewilde variatie bedoeld van de aanvangswoorden van de rc, 
waarop liet jarabodbiyam berust, beginnend: jarahodha RS. 1. 27. 
10 = SV. I. 15, * ’ 

jamlrjarhho va aijam. Moet men daaruit besluiten, dat Gaurivlti 
de breeder dezer doebter van Asita is, en dus Asita’s zoon? 

In de pravarasntras komt een Saiiikrti zoon van Gauriviti 
Ideinzoon van iSakti voor (bpv, Ap. te. XXI Y. 10. 8). 
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ook liier on^eker. De tekst van liet Groote Bralimana is hier 
taraelijk slordig geclrukt in de uitgave der Bibliotheca Indica. 
Verbeterd naar twee handscliriften der Leidsche Universiteits- 
Bibliotlieek, iiulertijd door Prof. Kern aan die boekerij ge- 
schonken^ luidt de tekst : roJdlaknUjjaM hliavaiy (ijijityayU 
etena vwi vummitro rohifabJfj/am rohilaldda ajim ajayad 
vimmiiro bharaicludni (masvafydydt rsv Ulantibliir udma 
jrmafaydMh-m 'pmyaietndm ynyam vasuikdm jaydlhemdni 
w.aliyam ydiyaiji pfimyiitha’ //ad mao idam roliifdv aimd- 
eitam ktilam mhahaki Hd m ete m.maul apasyat tcthkymn, 
yiMvd prasedhat sa udajayaL Hotgeen "iieggen wil : j^Daar is 
de roliitakfilija Jiangwijze^ die tot resiiltaat heeft dat men eeu 
wedloop wint. Door iniddel daarvan won Visvamitra met zijne 
roode (tr(dcossen) te ^^Itoodbank^' (rohitakula) den wedloop. 
Visvamitra trok (eens) op met den legertrehi der Bharatas. 
Met zeker volk, do Adantins ging liij een weddenscliap 
aan (zeggend): „Gij zult deze waar van mij wiimen, doch 
deze (karren van den trciu der Bharatas) zult gij vulleii (met 
uwe wareii)j wanneer liet dezen twee rooden (trekossen van 
mij) gelukken zal een met steenen beladen (kar) dezen oever 
op te trekken” ^^’^). Hij (Visvamitra) zag nil die twee zang- 
wijzen ^^^). Na (de ossen) te hebben aangespannen dreef Iiij 


^“) XIV. 3. 11—13. 

Hoe weinig waarde liet bhasya heeffc blijkt o.a. daarait, dat bet 
jaydya i,p v. jayObtha en puraydija i.p.v. puraydtha leest en deze woor- 
den als daiivi verklaart. 

®^'‘) Niet gebeel zeker; voor anasvcUyd (instr. fern.) wordt door 
Bbbtlingk de bet,: „wageiiziig, beereszng” ook voor AY. X. 1. 15 
aan gen omen. 

®*®) De mss. sodantibhir, d.w.z, so 'danlibhir\ ook een stam adanii- 
IS denkbaar. Dat bet niet sodanti{n) is, leeren do parallel-plaatsen , 
bijv. XIII. 3. 12, 24 en elders. 

• vasnika verkieinwoord van mma? Overigens zou men ook iman 
vasnikan (masc.) ktinnen lezen. 

®*^) Duidelijker ware geweest: „Deze karren zult gy vullen met 
uwe have, zoo bet myn ossen gelukt een met steenen beladen kar den 
oever op te trekken, docb (zoo hnn dit niet gelukt) zult gij deze waar 
van mij winnen.” 

Bij SV. I. 129 bebooren twee robitakuliyas. 

VEKSn. EN MED. AFU. LETTERK. 5^^* REEliS. DEEL I. 
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ze door die twee (zangwijzen) voorwaarts eii won den wed- 
loop/^ — De correspondeerende passage uit het Jaimiiilya- 
bralima?La naar gewoonte veel uitvoeriger^ luidt als volgt ; 
j,Visvamiira onfcmoette (?) in gezelschap van een legertrein der 
Bharatas (eens) de Mahavysas Daar was^ heteij aan den 
Ganges^ lietzij aan de Yamuna^ een steile tegenover liggende 
uever. JDe Mahavrsas zeiden; ^^Waar zijii im die twee trek- 
ussen die dezen zoo steilen tegenover liggenden oevcr 
zouden kiinneii oprijden?’’’ Visvamitra sprak: ^^Deze twee 
rooden liier van niij.’” Hij had namelijk twee roode trek- 
ossen. Toeu zeiden de Mahfivrsas: „Laten wij een wedden- 
scliap aangaan : wanneer owe trekosseii liier op rijden, zult 
gij de (d. w. z. uwe) karren met waar vnlleii; maar wan- 
neex zij er niet oprijdeii; zullen wiJ van n de waar win- 
nen.” ^^Goed^*’, (antwoordde Vi^vamitra) eii zij gingen de 
weddenschap aan. Zij spanden nu (die twee osseii) onder het 
juk van een hetzij met gerst hetzij met rijst heladeii 

wagen. Vii^vamitra uitte den wensch: „Moge ik dezen wed- 
loop winnen^^ Hij zag die twee zangwijzen eii met deze 
twee om hen heen schrijdend zette hij ze aan Zij voerden 
den w^agen naar de overzijde en wonneii het. Zoo won hij 
(Visvamitra) dezen wedloop. .... En omdat hij met zijne 
roode {ro/iifa) ossen aan den oeyer {^ula) het gewonhen liad^ 
daarom lieet deze zangwijze rohitaknliya.^^ 

Het vai^vamitram sama. — Volstrekt onbegrijpelijk 
door de beknoptlieid der mededeeling is de volgende passage 
uit het Groote Brahmapa; ^^Door deze zangwijze (het kro^am 


^*0 IH. 183, 

. » . bhuralanam anasvatyaya (of ^spaiyayd,) mahawsan aya (sic). 

]. waarscliyiilyk : hva svit lav etay'hy anadvahau. 
vastya eva het hs. 

vastyG, u vayam Mm jayemeti het hs. , lees in ieder geval 
jayQmeti, 

**'') ]. dhuri yuyujuli. 

1 . ud imam ajim jayemeiL 

Is dit de beteekenis van; anuparihramam ahhyasedhai? 

XIII. 5. 15. 
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sarna) schreeuwde Tiitlra (eens) te Jndrakrosa: ^^Visvamitra en 
Jamadagnij hier zjjii koeien/" — Het onduidelijke bericht 
maakt den indrak e.eue [lerituiering voor den lioorder te wezen 
aan eene alom bekende gescbiedcmis. Doze nu wordt' in het 
Jaiminijam uitvoerig in eene lielans vveer stork corrupte 
overlevtiriiig h propos van het vaisvaniitraiji siuna luedcgedeeld. 
Wij lezen daar : ^De .Bliarains l)(‘V()nd(ni zieh (cens) op den 
ecneii oevor van d(ni Sindhu, door de Iksvakns in hot nauw 
gebracht(of „iogeiig(diou(l(‘ii'’?) •****‘^). Onder hen (nl. dc Bharatas) 
bcvondeii zich Visvarnitra en Jannidagni. hidra nu vroeg aan 
Bhayada AsaTnriti‘’s zoon oin de twee vossen (d.i. de twee 
vale vossen der Goden, die door de hulp van Pratidnrsa in 
het bezit van .Bhayada gokoineii waren). Maar hij gaf ze 
hem niet. Toen doze niet gegeveii wareii, riep hij (Iiidra) te 
Indrakrosa: . . . . ^Visvamitra en Jauiadagni, maakt gijiieden 
deze koeien van de Iksvilkus buit!'’ Dat hoorden die l)eiden^ 
die zich op den legenovergesteldcu oevcr bevondeji. Zij spraken 
tot de Bharatas: ^/Indra ro(ipt ons toe: „ Maakt gijl. deze 
koeien van de Iksvilkus buit”; komt, laien wij ze gaan buit- 
maken”. „Maakt gij beiden dan/^ (zoo zeideii de Blmratas) 
^^dezen Sindhu voor ojis doorvvaadbaar”. ^^Spant aau clan,”’ 
(zeiclen de twee)* Nu spanden zij (de Bharatas) huniie strijcl- 
wagens aan en daalden af iiaar (liet water). Toen spraken die 
twee: ^^^GijL moet wegwerpen.” Die wier- 

pen zij weg* Doch een zekere ininderwaardige Ksatriya, die 

III. 237, 238. 

I. udbadhas, 

1. sa hendro hlidyadam dsamcihjam harl yaijdca, 

Vgl. Jaim. up. br. IV* 8. 7; deze Bliayada is blijkbaar een 
Iksvaku, evenals liet van zijn vader bekend is, vgl. JBr. III. 167,, 
JAOS. XVIII, pag. 42. 

Hier de volstrekt onbegrijpclijke woordeu: Uyamniakastasmis' 
tisthantv ityii^, 

®'®) Een woord van onbekende beteekeuis, Het bs. heeft: ySb val} 
palpulas td apcmjateti ; voor palpulas moet palpulanyas gelezen wurden; 
in ’t vervolg komt tweemaal voor palpulany {cisa), Mag men BS. Vll. 
33. 4 en X. 53. 7 vergelpken? Zie HillebrandBs vertaling in ^Lieder 
des Bgveda” pag. 20, 54 en Oldenberg Rgvedanoten II, pag. 32. 

r 
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eene palpulanl bezat (d.i. behouden cn niet weggeworpen 
had?)^^'')^ bevestigde die oiider de as (van den strijdwagen van 
Vi^vamitra en eTamadagni ?). Zij beiden (V. en J'.) iiitteii den 
wenscli: „Moge deze (Sindhu) voor ons doorwaadbaar zijn/^ 
Yi^vamitra nu zag deze zangwijze en hield lofpiijzing er mede. 

vernietigex der buroliteii^ de jeugdige krachtige (held) 
Iiidra van oninotelijke Icraclit werd geboren, (hij) de stenn van 
elke daacb de drager des. blikseins^ de door velen geprezene. 
Gij hebt^ o Slingeraar^ ontsloten de opening van bet runderen 
bevattende hoi; U hebben bijgestaaii de vreeslooze vertoorxide 
Goden; door uwe gunstbewijzing^ o Pleld^ ben ik gekomen 
aan den Sindha (XJ) aansj)rekend’b deze (verzeii) uitspre- 
kend daalden zij beiden af tot den stroom en met (de rest 
van dezelfde verzen): „Geiiaderd zijn_, o Gij;, die in lofprijziug 
U verheugt_, de zangers en zij zijn opmerkzaani op naderdeii 
zij eerbiediglijk bet water. Toen werd hij (de Sindhu) over- 
trekbaar voor hen en zij trokkeu hem over door de voorde. 
Op die plaats, waar de palpiUanl zich bevoiul (die iinmers 
onder aan de door de rivier rijdende strijdkar bevestigd was)^ 
dddr weken de wateren van een .... Baarop bemachtigden zij 
dat vee.’’ Zoo luidt deze merkwaardige passage^ die evenwel 
nog een tal van gewichtige aanduidingen bevat, blijkbaar van 
localiteiten en volkstammen in de nabijheid van den Sindhu. 
De tekst is hier evenwel van dien aard^ dat ik mij tot enkele 
mededeelingen daaruit moet bepalen. Zoo worden er volkstam- 
men genoemd: de nam&ayali, de ag avail en de vasatayaJi^ 
benevens een ,;,Yrouwenberg” [y audio gifiJj), zoo geheeten 
omdat eenige spelende meisjes^ zeker nit vrees voor bet 
naderende leger^ van deze plaats heengingen. Ook wordt ver- 
meld dat de Sindhu, zich niet kunnende vereenigen met bet 
overtrekken over de verschillende rivieren, Yi^vfimitra in 
anustubli-maat als volgfc toespreekt: ^Wij hebben tocli gehoord, 

1. waarscbijnlyk : ft//ia ha rOjanyahandlmr yasmaipalpulany ascL 

BS. T. 11. 4~6b rr Jaim. Samh. III. 48. zijn de 

verzen waarop bet vaiSvamitram sama hernst, 

^^®) 1 . ily eia clvadantau. 
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dat uw vader Gatliin een brahmaaii was; van waar is, Yisvamitra^ 
deze uwe ontelbare maclit tot TJ gekomeri?'’ Het antwoord van 
Visvamitra is lielaas weer onbegrijpelijk^ docli zooveel is 
diiidelijk^ dat liij zicli beroept op Dirgbatamas, MamatjVs 
zoon^ die als wijze reeds in de nioederschoot sprak. — - 
Ten alott(3 de opmerking, dat liet bier gegeven verhaal misschien 
mag besebouwd worden als de lijst, om zoo te zeggen, vraarin 
bet beroemde lied uit den Jigveda (Til. 33)^ bevattend den 
dialoog tusseben. Visvamitra eii de stroomcn^ past^ juist op 
dezelfde wijze als liet verbaal yan Sarainfi en de Panis^ zooals 
dat in het Jaiminiya-brribmana bewaard is^ de omstandigbeden 
weergeeft^ waarin de dialoog van Sarama met de Pains in 
Rgveda X. 108 past In vers 3 zegt Visvamitra dat hij 
tot den Siiidlm gckomen is^ in vers 11 spreekt bij den wensch 
nitj dat de op koeien beluste Bharatas mogen in staat zijn 
den stroom over te steken cn in liet volgende vers wordt dit 
oversteken der op koeien beluste Bliaratas in der daad vermeld. 

Het yauktasvaiu sfima. — Volkonien oiibegrijpelijk 
door bare kortbeid is wederom de volgende overlevering in 
het Groote Brribmana ^^Yuktasva de Angirase verwisselde 
twee jongen dadelijk na bunne geboorte; van hem ging 
de Veda weg; bij bedreef askese en zag deze zangwijze; tot 
hem keerde de Veda terug.” Eene vergelijking met de versie 
die bet Jaiminlyam bewaard lieeft, maakt alles duidelijk. 
Plier luidt bet: ^^Vasistha was de huisprelaat van Sudas 
Pijavana^s zoon, den koning der Iksvakus. Deze Sudas Pijavana’s' 
zoon vertrouwTle zijne stoeten aaii Vasistha toe, zooals men 
(zijn bezittingen) toevertrouwt aan zijn purohita. Vasistha nu, 


Het antwoord van Visvamitra Inidt: utaputro mamatayai garhhe 
d%rghatam& vadan vipaicit tad ahhyajayata yajnasyahrjani halpayan 
kathodanve pandyasi (1. misschien kathodanvaJi^ d.i. kathd udanvak^ 
voc. van udanvant). 

Vgb JAOS. XIX, pag. 97. 

XL 8. 8. 

„two children” vertaalt Hopkins in „Q-ods and Saints of the 
Great Brabmana” pag. 61* 

111.23'. • 
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die op goederen-verwerviiig sprak zijii jongereii 

breeder Yuktasva aan: ^^Houd gij voor mij toezioht op deze 
merries” Maar Yuktusva verruilde de veuleiis die geworpen 
werden door des koiiings stoeten (met die van de merries van 
hemzelven of van Vasistha): de mooie dreef hij weg voor 
zich zclf de slechte exernplaren (van liem of Vasislka) 
bracht liij oiulcr des koiiiiigs merries Maar zij bemerkten 
dat'"^^^) (cn zeiden): ^^Gij liebt de joiige veuleiis verruild” en zij 
dreven hem weg, (zeggend): „Gij zijt eon dief, gij hebt. . 

Hij uitte den weiisch : „Moge ik vertrouwen verwerven, mogen 
zij mij (weder tot deelname aan de offers) nitnoodigen.” Toen 
zag hij deze zangwijze en liield lof daarmede. . . en verwierf 
het vertrouwen en werd uitgenoodigd.” — Het is bekend 
genoeg, dat Vasistha als puroliita in dienst van koning Sudas 
stond en evenzoo bekend, dat er later vijandscliap tussclien 
Vasistha en de zonen van Sudas bestaan heeft, die iminers zijn 
zoon ^akti in het vuur wierpen. Het is iiiet onmogelijk dat 
het hier vermeldde feit de aanleiding tot die verwijdering en 
vijandsohap is geweest. 


Na het hier over het Jaiminiya-brahmainia gezegde en de 
daaruit gedane mededeelingen zal het nauwelijks noodig zijn 
te verzekeren, dat dit werk niet alleen in de hoogste mate 
belangrijk is voor de litteratimrgeschiedenis van den Veda, 
maar dat het ook een schat van gegevens bevat die van gewicht 
zijn en voor onze kennis van den Veda in den ruimsten zin 


1. sanim pray an ^ en vgl, noot 110. 

]. etesHm no bharydnam adhyak§a syd iti^ en meet niet eiSsSm 
i.p.v. etesdm gelezen worden? 

Tekst: tdn dtmanekada ye pdplyanisas tdn etc., ik vermoed: 
tdn dtmane ^kdlayad atha ye pa®, 

1. tad anvahndhyanta, 

anrsir meet aor. zgn, dns in ieder geval. . . itL 
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des woords en voor de iiiterpretatie van deii ouderen Veda^ 
met name van de vaak zoo duistere vexzen van den bnndel 
der Bahvi’cas: van de Rksamliita. 

Ik eindig met de hoop nit te spreken^ dat eens nog beter 
handscliriften-materiaal moge worden gevonden^ en dat de in 
Britsch-Indie werkzame Europoesohe geleerden in dezen geest 
ijverige nasporingen mogen doen^ vooral in Zuid-Indie. 


ADDENDA. 

Op pag. 38. Acbteraf bemerk ik dat Bohtlingk later eene 
andere verklaring ' pwriva heeft voorgeslageii (zie Eer. d. 

pliil.-hist. Olasse der- Kgl. Silchs. Ges. der Wiss._, ^3 April 
1897). Hi] dcnkt namelijk aan parcl en vertaalt (zoo 

leest en accentueert hij^ tegen de overlevcring in) met imJens. 
Uit lioofde van gegronde bezwaren kaii deze verklaring al 
evenmin als de vroeger door hem voorgeslagene aanvaard 
worden. 

Op pag. 47. Ten aanzien van akhala is op te merken^ dat 
dit woord blijkbaar hetzelfde is als aghala van AS. VITI. 
8. 10 en Kaus. br. 11. 2. 


LUST VAN EENIGB OPMEllKELTJKE WOOEDEN 
IN HET VOOEQAANDE BESPEOKEN. 


adhihata (bet. ?) 
anuvly . . 

apasali 

apipatra (bet; ?) . 

armm 

a (conjanctie) . . 
aprapadam 


osam 

Jcuii 

Icmm 

tya (pron.) 

tra (pron.) 

partva 

palpulani (bet, ?) . , 

pihdamma 

pre{r)tvan 

manma (n. propr.) 

vhr/m 

ma (met; imprt,) . . 


pag. 

}3 


3) 

)3 

}} 

» 

33 

33 

33 

33 


33 

33 

33 


81 

16 , 36 
U 
80 
77 
M 
24 . 
36 
24 

36 , 40 

06 

17 , 18 
17 

38 , 103 
99 
36 
38 

48 , 87 
60 
24 



•LUST DEE BEHANDBLDE PLAATSEN. 


ES. L 117. 8... 

L ILS. 7... 
in. 33 .... 

IV. 10. 10 . 

V. 41. 10.. 

VI. 26. 6 . . 

VI. 20. 8.. 

VII. 18. 9 . 

VII. 33. 4 . 

VIII. 5. 23. 
7111. 71. 11 
X. 53. 7... 
X. 132. .5.. 

EV. Khila V. 14. 1 . . 
AS. V. 19. 1 . . 

VII. 62. 1 . 

VIII. 5. 14. 
XX. 128. 12 

Jaim. br. I. 19 . . . , 
22.-.. . 
67-. .... 
145 ..... 

151 

152 

154, 155. 

171 

276—278 
287, 288. 

II. 8 ..... 

53 

66 


pag. 

>3 

)) 

3) 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 


66 

67 

101 

74 
90 
72 
90 
87 
99 
67 
78 
99 
64 
90 
56 
69 
87 
90 
S3 
29 

38 

39 
76 
56 
63 
63 

75 
49 
29 

40 
31 


( 106 ) 


Jaim. br. IT 100 

103 

136, 137. 

136 

160, 161 
183. ... . 

18-1< 

317—331 

338 

369—373 
391, 393. 

374. 

404. 

431 

III. 33 

33 

44 

73—74 . 

101 

183 

187, 188. 

197 

. 198—300 

316 

331 

338 

333 

334 

337 

344 

361 

368 

373 

359 


pag. 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 


95 

43 

78 
43 

79 
31 
41 
54 


33 


33 


31 
90 
33, 61 

38 
35, 43 

39 
83 

101 

56 


33 


64. 


33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 


80 

98 
61 
95 
71 
60 
81 
83 
69 
67 

99 

87 i 

47 

57 i, 

54 

45 



GEWOITE VERGADERING 


DER 

AFBEELING- 

TAAL-, LETTER-, aESCHIEDKUNDIG-E EN WIJSaEERIG-E 
WETENSCHAPPEN, 

GEIIOIJDEN DEN MAART 1914. 


Tegenwoordig de Heeren: chantepie de la saubsaye^ Yoot- 

zitter^ YAN BE SANDE BAKTIUYZEN^ VAN BEIl HOEVEN^ VERBAMj 
BE LOUTER^ SYMONS^ S. MULLER EZN.^ EOCKEMA ANBREAE^ VAN 
RIEMSBIJK^ KLUYVER^ HOLWERDAj ROELL^ BE BEAUFORT^ CALANB^ 
BOISSEVAIN, VOLTER^ HEYMANS^ HESSELING, WOLTJER, D^ULNIB 
BE BOUROUILL, HARTMAN^ OPPENHEIM, BE GROOT, BREDIUS^ 
KUIPER, SIX^ BOER, BaVINGK, TE WINKEL, COLENBRANBER, VAN 
BER VLUGT^ MOLBNGRAAEE^ JONKER^ KRISTENSEN^ VAN VOLLEN- 
HOVEN^ RALEE^ BUSSEMAKER^ VAN GELDER, J. H, KERN 611 KARSTEN, 

Secretaris^ voorts de Correspondent Togel, 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Xngekomen is een uitnoodiging nit Amerika aan alle leden^ 
die zicli geroepen voelen, om het 19° internationale Congres 
van Americanisten te koinen bijwoneii^ dat van 5 tot 10 Oct. e.k. 
te Washington zal gehouden worden. 

De Yoorzitter verleent hierna het woord aan den heer Woltjer 
om het verslag der Oommissie van het Hoenfftfonds voor te 
lezen^ behelzende den nitslag van haar onderzoek en waarde- 
schatting der ingekomen gedichten. De Oommissie acht geen 
enkel der ^6 ingekomen stukken de gondeii eerepenning waardig^ 
maar wenscht negen gedichten eervol te vermelden en te doen 
drukkeii; als de vervaardigers verlof zullen gegeven hebben hun 
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naambriefjes te opeiien. Het besfce dezer geclichten iiaar liun 
oordcel is dafc oncler den titel Dies Nepiimi festus^ dan volgen 
Inqiiilhins Cantermis laam^ Dioimm Divi Titi arcus ^ 

Gpne^ Vi his, Jtns-iirhs, Galmel. Aldus wordt besloten. De 
scbrijver van Cjjme gaf reeds verlof oin zijn naambriefje te 
opeiien eu blcek t(*. ziju Antonins Favcrsani te Cremona. De 
brief jes d{‘.r niet eervol verinclde gedieliten werden verbrand. 

Hierna deelt de beer Calaud eeu oittreksel mede iiit zijn 
vorliandcdiiig getiteld : „Over en nit bet Jaiinintya biAbmaua/' 
Dit gedieht Het Jaiininiya braliuiana, beboorendc^ tot d(m Sfima- 
vocbij ecu iiikst van zeer grout belang voor dc studio van dien 
Veda en in algemeen van d(in ganschen Veda^ is aan dc 
westersche geleerden sleolits belcend door eenige grootere en 
kleinere excerpten daaruit door Airunikaanscbe geleerden gepu- 
bliceerd. De tekst^ die voor ’t grootste gediudte in eeri^ v(3rre 
van korrekt^ handscbrift is bewaard, zal zeker niet spoedig 
kunnen uitgegev(ai worden. Spreker de.elt de uitkomstcn van 
een door hem ingesteld onderzoek van dozen tekst mede, ten 
eerste wat aaiigaat zijne verlioucliiig tot bet anderc wel mtg{3- 
geven brjlliinana van den Sfimaveda^ v.u verder wat betreft zijne 
verliouding’ tot de anderc teksteii van verwanten aard. Daarua 
deelt bij oeii en ander nit dit werk rnede, dat zoo rijk is aan 
mericwaardige mytlien en legenclen, van welke sommige licht 
verspreiden over eenige tot diisverre niet, of verkeercl begrepeii 
piaatsen van deii biigveda. 

Het stuk zal in zijn gelieel wordeii opgenomen in de Ver- 
slagen en Mededeelingen. 

, De Voorzitter bepaalt de volgende vergadering op 20 April 
wegens bet Paasebfeest op den voorafgaaiiden Maandag. 

Bij de rondvraag worden voor de bibliotheek aangeboden, 
door den beer Molengraaff het 8® stuk van den tweeden druk 
van zijn Baillissementswet; door den beer Hey mans zijn boek 
getitelcl Einfiihrung in die Etbik; en door den beer Symons 
zijn uitgaaf van Kudrun. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


BEEIGITT OYER DEN WEDSTRIJD IN LATIJNSGHE 
POEZIE OVER HET JAAR 191 3. 


Mijiiheer de Voorzitter! 

De Oominissie uit de Aktidemie , aan welke. de beoordeeling 
is opgedragen van de Latijnsclie gedichten^ die in Ret jaar 
1913 zijn ingekomeii om deel te nemen aan den wedstrijd, 
uitgesclireven kraclitens liet Legatum Hoeuftiannni ^ heeft de 
eer liet volgeiule rap])ort uit t(i brengen. 

Het nantal der ingezondeii gedicliten is niet zoo groot 
als dat van het vorige jaar en de (pialiteit is^ in R algeineen 
gen omen ^ minder goed. 

Om met de vereischtc objectiviteit to kunnen oordeeleii^ 
liebben de leden der Oommissie ook tlians weer ieder voor 
zich alle gedicliten nauwkeurig gelezen on liun voorloopig 
oordeel door een der cijfers 1 = sleolit, '‘Z = onvoldoende, 
3 == voldoende^ 4 == goed, 5 = zeer goed uitgedrukt. Daarop 
is de Oommissie samengekomen om deze voorloopige taxaties 
onderling te vergelijken, waarbij bhjek dat zij in den regel 
zeer weinig verscliilden, zoodat het niet veel moeite kostte 
om tot een gemeenscliappelijk oordeel te komen. 

Onder liet 26-tal gedicliten zijn er enkele^ die terstond na 
de eerste lezing werden afgezonderd nit de rijeii der medediiigers. 

In de eerste plaats de inzending n°. 6: Lam^ lYervi oppidi, 
Wij zeggen met opzet de inzending^ want een gediclit kaii 
het stukje niet heeten; van een LaLijnscli iiietrum is geen 
sjirake^ de inlioud is banaal-naief. — Beslist onvoldoende is 
ook n^^. 17: In Condmitinmn; het be vat 51 verzen^ waarvan 
2 nog foufcief zijn; van eene eigen gedachte blijkt niets; de 
inhoud is onbelangrijk en droog. — Geheel onvoldoende acht 
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cle Comiiiissie ook n®. ^1: De saoro qmdam Druiclarim) het 
is een geclicht, in 31 clisticha^ ter eere van de heilige Clo- 
tildis, wel goed gemeeiid, maar zoiider eeiiige dichterlijke 
waarde. 

Bij deze gedicliten^ die uls minderwaardig zijn ter zijde ge- 
sclioven, voegen wij nog twee, die op eeu anderen groiid 
niet kuiiiien inededingen, nl. Id Androw.ac/n'.^ da(i diiister 
en oul}egrijpelijk is^ iiaar het oord(‘el der gelie(de (.'Ommissie, 
lioewel de verzeii in ’t algcnneen niet kwaad zijn. Het gediclit 
hlijkt boveiulieii;, zij liet ook in eenigsziiis aiulereu vorm^ 
vroegor reeds ingezondcni to zijn. Ook n°. : Miks irinm- 

p/uilis is eeiie nienwe bewerking van een gediclit^ dat liet 
vorige jaar reeds mededong en door ons bcoordecld is. De 
Ooinmissie is van oordeel, dat zulke vorbeterde inzendingcii 
buiten inededinging beliooren ie Idijveii; waar zou anders 
liet eindo ziju? 


Wij komen tlians tot een groep van gedicliten die^ liet 
eene raeoi’;, hot andere minder, wed voel goeds bevatten^ maar 
tocli niet zddvoel, dat wij kinmen voorstellen ze af te dnikken 
in liet rapport. 

J. Vif(jiliu8 ajmcl FoUionem, I let godioht iingeert een 
tafelgesprek tussclien den dicliter en zijii vriend; de iiilioud 
is verre van geestig; de vinding oiibeduidend; taal en metnim 
zijn vrij goed^ ofscliooii er hier en daar leelijke verzen voor- 
komen en de wijze van nitdriikking somtijds te zwaar is. 

N°. % lieeft tot titel Festiva levte en bevat verscliillende 
toepassingen vm clit adagium , moraliseerend-beclaclitzaam , 
zonder eenige verheifing. De verzen^ sleclits 52 in getal, zijn 
vrij goed. Karakteristiek is liet woord Ame?i aan liet slot van 
het gedichtje. 

N°. 3. Rhegii JuUi Dies fatalis^ beschrijft de verwoesting 
van de stad Reggio door eene aardbeving in 1908. Men zou 
van deze catastrophe eene aangrijpende schildering verwach- 
teu^ maar vindt eene vrij koude^ eentonige besohrijving^ 
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waariii de eenlieid van conceptie ontbreekt en geen dicliterlijk 
gtivoel of verbeeldiag den lezer aangrijpt; de dictie en de maat 
lateii veel te wensclien over. 

lets hooger staat het volgende gedicht^ n°. Row.ae anti- 
(puie laudeSy dat in Saffische strofeii, de opkomst, den bloei 
en den ondergang van liet oude Home bescbrijft en in het 
licht traclit to stellen^ lioe het door mpie taal, 55ijn reclit enz, 
nog voortleeft. De Safliscdie vcrzcni zijn niet onverdienstelijk , 
maar tuch niet schitterend genoeg orn liet onvoldoende van 
den iiihoud te doeji vergeteii* doze is^ met eenige injthologi- 
sche inkleedingj een kort en weinig belangrijk uverziclit van 
de geschiedenis vaii Rome. 

8uh Oebaliae Turrihm Ards, een titel ontleend ami Verg. 
G. 4, 125^ no(‘int de dichter van n°. 5 zijn aardig idylietje, 
waarin Vergiliins en Horatius^ beiden nog jong en onbekend 
en vol verwachiingeii voor de totdvonist, de lioofdpersonen zijn. 
Het is vlofc geschrcven; dictiei en metrum zijn goed^ maar de 
iiihoud is vrij onbeduidend. Minder hoog staat 8 et 

Viniciiis^ een inartelaarsgoscliiedenis nit de dageii van Nero en 
den brand van Rome. De wijze van hchandeling is niet in 
staat belaiigstelling te wekken. Grove fouteii tegeii taal en 
metrum zijn zeer tnlrijk. N°. 9 draagt den titel ylnna en 
behandelt eene variatie van een bekend tliema, dat van den 
dankbaren leeuw, die in de arena zijn vroegeren weldoener niet 
wil verscheuren. [Wij kenneii-het verhaal van Androclus en zijn 
leeuw nit Gellius^ die bet bij Apion gelezen heeft: V, cap. 14]. 

Het gedicht heeft goede qualiteiten; men leest het met 
genoegeii^ de dictie is frisch en levendig. Daar staan echter 
gebrekeii tegenover^ die ons verhinderen het onder de gedicliten 
te rangschikken^ welke gedrukt behooren te worden. Het gaat 
niet diep; het motief van den leeuw^ dat het geheel belieerscht, 
is overbekend; sommige gedeelten hadden eene kortere beban- 
deling zonder schade verdragen. Boveiial echter: de vorm is 
verre van onberispelijk; fouten in taal en maat kornen te 
dikwijls voor. Het komt ons voor dat de dichter nog te weinig 
geoefend is. 
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12 is eeii vjirmen saeculare ter verb eerlij king van Con- 
stantijiL en de overwiiuiiiig van liet Ivruis. De raetrische vorm 
is goed; telkens v^ordt men bij de lectuiir lierinnerd aan plaatsen 
nit Hovatius. Do inlioud is ecliter zeer alledaagscli en de iiit- 
drukkiiig der gcdacliten uiet zelden onbeliolpen, Wat moot men 
zicli bijv. voorstolleii bij de woorden: cmijil Crux ccqntolimi? 

Eene vcn’hctn'lijkiiig van Home is het onderwerp van n'^. 14^ 
loi Jiomam. ])e vorin is goed on toont een Z(;ei' geoefende hand. 
Over Itoiue is natunriijk veel en volerlei te zcggeii en de 
(iicliter doot dat ook; hij voelt blijkbaar veel voor de eenwige 
stad, zoodat sommigc plaatsen sclioon en met gloed geschreven 
zijn. ^t Gelieel is echter te veel eene losse opsommingj waar- 
door liet wel eens in liorinnering br(?.ngt lict genre ennuyeiix; 
de eenheid oiitbreekt. 

Het gedicht Barbara, n^, 15, in goede Saflisclio sfrofen, 
is duister yan inlioud; het schijnt dat eene diep weernoedige 
doodsgedachte moct wordeii uitgedrukt, maar de wijze, waarop 
dit gescliiedt, is wat zouderling, dikwijls onhcgrijpelijk. 

24. De vila mire operom Pii X. P. M, is, ('yenals liet 
vorige in oiiherispelijke Saffische verzen ))eschrevcii. Het bevat 
eene sympathieke, maar niet zelden prozaische schildcring van 
het werkzamo leven van Pius X. Do kortheid is eene deugd, 
die dit gedichtje ten goede koint. 

Niet onaardig is het gefingeerde antwoord, dat if. 25, FIotuh 
I loraMo, bevat op de 3^® ep. van* liet eerste boek der Epistiilae 
van Horatius, die begint met de woorden: 

luli Flore ^ quihis ter far urn. militet ofu 

^ (scire laboro). 

Dit antwoord van Plorus koint ecliter nocli in lielderheid, 
nocli in zuiverheid van taal, nocli in kortlieid overeen met den 
brief van Horatius. Te prijzen is ecliter de inhoud, daar de 
sclirijver toont zich goed ingeleefcl te hebbeii in den geest, het 
karakter en de literatuur van Horatius en zijn tijd. Onze Gom- 
missie lieeft overwogen of zij zou voorstellen dit gedicht in 
den gedrukteu bundel op te nemen, maar ten slotte heeft zij 
gemeend dat niet te moeten doen. 
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Wij komeii thans tot hot meer aantrektelijke deel van onze 
opdraclit^ tot hot voorstel oin de schrijvors van de ini volgeiido 
gediclittai nit te iioodigoii ons verlof to geven huiine iiigezonden 
carniiiia tc doeii drukkoii. Zooals roods gebleken is nit Iiotgeen 
ik oviT do gculicliieii van do vorigo groep gezegd lieb, was liet 
voor onze Commissie sonitijds nioeilijk do greris tnsschen de nu 
volgoudc^ en do voorgaaiido te trek ken. Bij nadere overweging 
en bcs])rekiiig werden eclitiT do nu volgende gedichton oen- 
stcminig aange\V(^zou oiii met verlof van de solirij vers te worden 
gepubliceerd. 

In de eerste plants, naar rangordo van iuzending^ n°. 7^ 
GahrieL Het gedicht verliaalt {H-no episode uit den vrijheids- 
oorlog der Cretensen in 1807. Onder leiding van Gabriel^ het 
hoofd van eon oiid en afgolegen kloostor, hadden 200 Gretonsen 
on Grieken met GOO vronwen on kiiulereii zich daarheen torng- 
gotrokken. Ze werdt3n er door 20000 Turken bolegercl en hielden 
zich langen tijd staaiide. Toen eiridelijk alio hoop op hehond 
vorloron was, staken zij den brand in het kruit, dat voor 
oorlogsdoeleinden in het klooster vorborgen was_, en werdon 
met hunne vijanden onder het pain bedolveii. De schoone 
natimrbesclirijving is geheel in overeenstemming met het schrik- 
kelijke drama, dat in de bergen van het oude, aan mythen rijke 
eiland wordt afgespeeld. Een vveemoedige sombere toon klinkt 
door het geheele gedicht tot op het slot, dat in blijden toon 
den dag der verlossing bezingt, nu de plant der vrijheid, in 
bloed gedrenktj met rijpe vruchten is beladen. 

Het blijkt echter dat de dicliter den vorm niet geheel 
ineester is, wat men merkt uit sommige weinig gelukkigc 
verzen en uitdrukldngen, en uit grammatische en metrische 
fouten. Bij voortgaande oefening zal de dichter dat gebrek 
zonder bezwaar overwinnen. 

W\ 10 heeft tot titel Jins urbs; men kan er echter den 
inhoud moeilijk uit afleiden. De dichtcr gebruikt met groot 
gemak den dichterlijken vorm; zijne verzen zijn voortreflelijk. 
De inhoud voldoet echter minder; er zit weinig of geen samen- 
hang in. Enkele uitstekende gedeelten, bijv. de mooie beschrij- 
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viiig van een voornaaui diner, kunueii dat gebrek niet ver- 
goedeii. De dioliter zegt zcer juist (biz. 1, regel 11): „tu 
mea iiequaquam coiieris gnindia, musa^\ Eeii lioogo vluclit 
iieemt zijiie poezie inderdaad niet: ^Uus giguit, vorat urbs’' 
of „Iiidigefc Lirbs rure at rursum rus indiget iirbe^^ zijn vrij 
prozaisclie uitdrukkingeu, door den dicliter zelf gebruikt, om 
gedeelteii van den inhoud bij wijze van spreuk weer te geven. 
liecft nieii bet gclieel doorgelezen, dan vraagt men zich ver- 
geefs af, wat nn eigenlijk bet onderwerp is, dat den dicliter 
voor den geest beeft gestaan. 

N°. 11. Tilm bevat een verbaal uit den tijd van de ver- 
volgiiigen ojider Diocletiaims. ’Vitns, een jonge man, laat 
zicli nocb door de dreigingen van zijnen vader, noob door 
den toorn van den keizer, bewegeu om Cbristus af te zworen. 
In de gevangenis bezoekt hem cle dochter van den keizer, 
die bij van razeniij had genezeii, inaar ook bare smeekingen 
veranderen zijne standvastigbeid niet. Hij wordt in de arena 
geleid, maar de op bem losgelateii leeuw deert bem niet. 
Ten slotte Avordt liij door geeseliiig ter dood gebraebt. Dan 
vallen onder een geAveldig onweder do beeklen der goden ter 
aarJe. Men ziet dat de inboud geen nieuwo gedachten geeft; 
de motieven zijn daareiiboveu te weinig uitgewerkt, er zit 
geen gang in bet geclicbt. De verzen iiitnsscben zijn goed. 

In vele opziebten is verdiensfcelijk 13. C/jme. Het ge- 
diclit verplaatst ons in den tijd kort na de verovering van 
Gorintbe door Mummius. Cyme, een Oorintbiscb meisje, nu 
slaviu, is verliefd geworclen oj) haren jongeri meester. liaar 
vader koestert liet plan cle Eomeinsebe beersebappij omver te 
werpen. Als bem dat mislukt, doodt bij zijne doebter en zicb 
zelf. — Het is den dicliter niet gelukt, dezen inboud goed 
te motiveeren en op die wijze waarscbijnlijk te maken. De 
vorin is echter goed, de verzen zijn mooi. 

19 JDivi Titi Arcus, besclirijft in seboone, lioewel niet 
oiiberispelijke, taal eu voortreifelijke Alcaiscbe strofen den 
boog van Titus te Eome, in verbarid met de verovering van 
Jeruzalem en de verstrooiiug cler Joden. Men mist echter 
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ill liet gecliclit eene diepere opvattiiig eii eigen gedachten. 

20. Divimm lim bezingt in elegisohe maat den lof van 
liet Ian dl even; de taal laat liier en daar wel wat te weiisclion 
over^ de versbouw is onberispelijk. Het is een eeiivoudig liefe- 
lijk gediclit^ dat zicli aan gen aam laat lezen, maar zicli niet 
boven de alledaagsclie oiivatting van bet laiidleven weet te 
veThefleii. 

Interessanter is 21 Caniernm lacus. Het interessante is 
ccliter meer te danken aan het onderwerp zelf, de besclirijving 
van lu'.t opkoinen eii verdwijnen van een intenuitteereiid 
dan aan de hooge kunst van den dichter. Hij geeft niet meer 
dan eene goede beschrijving van het woiiderlijke verschijnsek 
Misschien lag het in de bedoeling van den schrijver den 
inystiekeii indruk niet te bederven door ook op de verklaring 
eeniger mate in te gaan. De constructies zijn hier en daar 
hard en gewrongen, maar overigens is de vorm goed. 


Tlians rest ons nog de bespreking van twee gedichten^ die 
hooger staan dan de reeds genoemde^ doch wij willen er 
dadelijk bijvoegeii^ dat ze niet hoog genoeg staan om eon 
voorstel tot bekroning te motiveereri. 

Het eerste is n°. 18 Inquilinus nrbis: wat men hier zecr 
goed kan weergeven als JDe landjonJcer-duclenL Een jonge man 
verlaat vol hoop en verwachting zijn landelijke woniiig om 
de heerlijkheid van het stadsleven te leeren kennen. Eerst 
verrnkt door al het iiienwe en schitterende^ dat zijne oogen 
trekt^ door het rijke en vroolijke leven, dat daar gelcefd 
wordt^ heeft hij weldra genoeg van die onrnst en drnkte^ 
heimwee bekruipt hem naar het vrije en aan geiioegens zoo 
rijke leven zijner eerste jaren^ naar het ouderlijke liuis^ naar 
de plaaggrage vriendin zijner jeugd. Mijmerende haalt hij de 
zonnige tafereelen van vroeger weer op voor zijn gedrnkten 
geest. Maar eens zal ook voor hem een gelukkiger tijd weder 
dagen. 

Niet alleeii de naam van den jongen man^ Oorydon^ maar 

8 * 
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dc toon van liet geliiiel en ineiiig schoon tafereeitje lieriimert 
ons eene iJylle van Tlieocritus. Hic3r eu claar is ecliter do 
inliond wat duistor en het verband niet altijd geinakkolijk to 
vnticiL Ook lK3t slot bevredigt niet. 

2 ^ 3 . Dm Neplmti is eene ge(3stige iiit])roi(Iing 

van Iii 3 t lied van liot 3^^ bock van lioratius' {3arniin{,L 

Duar wordt bo.t vroolijke feest van Neptunus ondcrsteld^ bier 
wordt lu‘.t opgt'Avekt on uitvoerig besdireven; daar noodigt 
Horatius Lijdi*- uit, bij beiirte met luan te zingon; bij ter 
core van Nc])tanus en de ‘Noi’o’ideii , ydj ter eeri^ van Latona 
en Diana; daarna. zullen zij sainen cen lied zingeii op de 
godin der liofile en een sluiinerlied wijtlen aan den nacht. De 
dichter beeft^ wat Horatius in 10 regels aangaf, nitgewerkt in 
ruim *210 regels. Die uitwerking is gelieel in den trant van 
Horatius; de liederen zijn in menig opzicht waarlijk mooi, 
maar feilloos is de vorin %okoY niet: er koinen in bet gediclit 
2 :onderlinge fouten voor^ bijv. een hexameter^ die geen hexa- 
meter is, bij telt 7 voeten. Veelszins voortreflelijk is bet g('- 
dicbtj nieirnind '/Ail bet ontkeimeu; het staat ccbter^ naar ons 
oordeel, niet houg genueg om de gouden medaille to verdiemai. 


Het doet de Goinmissie lead dat zij niet voorstellen kan cen 
der talrijke gedichten den eereprijs toe te kennen; maar zij zou 
naar hare overtuiging niet goed doerij waimeer zij deeisclicnj die 
voor eene bekroning met goud mogeii gesteld worden^ verlnagde. 

liesnmeerende spreek ik dus als het eenstcmmig oordeel der 
Goinmissie uit^ dat eene eer voile vermelding verdienen de 
Hammers 7, 10, 11, 13, 18, 19, 20, 22, 23, en dat zij dus, 
zoo de dicliters toestemming verleenen, behooren te worden ge- 
drukt voor rekening van het legaat, nadat verschillende ver- 
gissingen zullen zijn verbeterd. 


J. VYoltjee, 

J. J. Hartman. 

J, VAN Lebuwen Jr. 



PROGR AMM A 

CIEKTAMINIS POIOTJCL 


ABAC A D M M 1 A li E G J A D j S C) 1 PL I N A U U M 
NEDEllLANDIGA MX LEGATO IIOEUPFTJANO 

IN ANNUM MUMXV INDICT! 


A. D. VJI. .Idas Mart, in convcntu Ordiiiis Litcrarii a iudi- 
cibus ita ust rdatuin de XX. VI canninibns^ quae td tcinpus 
ei fuorant traclita. 

Oniiiiuo ad cudaineii admitti non potiuTunt carinina quibus 
tiiuli : 

Mikji trhiwphtdh et Andmmahi ntpotc ([liao iain antea 
paruni (‘ssent probata ot mine plus minasve correeta denuo 
in certaiueu descouderent. 

Prorsus hoc certarnine indignnm erat carmen c. t. Lam 
Nervi oppiiU, si iam mnnlnu nomine digna vocabula utcun- 
que congliitiiiata in quibus nihil inest quod legentem ullo 
modo dctiiieat. Paulo crant meliora carmina: J)e Sacra qnoilam 
Lruidanim et in Comtantimm^ sed haec quoque conanima 
parum fclicia. 

Sequuntur nunc XII carmina in quibus hand pauca laudanda 
inessent. Eorum tria erant eiusinodi ut post* longara demum 
dubitationem ea non nobis in lucem edenda esse decernereiuus. 
Erant carmina Floras Ilorafo, I)e Vita wire operom Tii 
Barbara. Cetera: in liomam, Ijux sauciae Crvcis^ Anna, hj/da 
el Vinicim, Sab Oehaliae tarribus arcis, Rornae anikpaae laudes, 
Rliegii hilii Dies fatalis, Feslinadenie, Virgilms apncl RoV 
lionc/jh post aliqmirn modo discepfationem sejiosuiinus. 

Dignissiina vero quae sumptu legati ederentur visa sunt 
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iiovein carinina^ inter cjuae emiuebaiit duo : Diea Nepkini fedm 
et quod paruin liuic cedebat lufiuilioius urlu. 

At quomiiius opfcimo illi omnium carmini praeinium aiireuin 
(lecerneretiir et maculae quaedam obstabant efc quod argumeu- 
tuin non a ])oeta inventum seel desumptum erat ex Horatio. 
Ex eodem genere carminuiu magna laude dignoruin liaec erant: 

Oanknius Divlmim lius^ '.Divi TUI (trcits^ Gjjm^ 

Rus-'urbs, GihbrkL Q)uorum ut quodquo posterius liic nomiiia- 
till’ ita melius visum est. 

Novciu ergo liorum canniiiuiu jioetas iuvitamus ut ante 
k aloud as lunias nobis scidularum aperietidarum dent 
veniam. 

Quo facto statim tradentur typotlietae. 

Ad novum certameii cives et peregrini invitautur his legibus 
ut carmina latiua^ non ex alio sermone versa nec prius edita 
argiimentive privati^ nec quinquaginta versibus breviora iiitide 
et ignota iudicibiis manu scripta, sumptu suo anie. Kal. Ian. 
anni proximi mittant ad llermanum Thonum Karslen.^ Ordinis 
literarii Acadeiniae ab-actis^ munita sentenfcia^ item inseribeuda, 
scidulac obsignataej quae uoinen et domicilium poetae indioabit. 
Geterum iudicilius gratum erit^ si poetae in transscribendo 
portabilo prelum Britaniiicuin {fppe^orUer) adhibebunt, 

Praemium victoris erit iiummus aureus quadriiigentorum 
llorenorum. Carmen praemio ornatum suinptibus ex legato 
faciendis typis describetur oique subiungentur alia laude oriiata^ 
quando scidulae aperiendae venia dabitiir. Hoc anfe Kal. luuiaH 
fieri clebebit. 

Exitus certaminis in conveiitu Ordinis meiisc Martio ])ronun~ 
tiabitui’j quo facto scidulae ca,rminibus nun probatis additae 
Vulcano tradentur. 


Amstelodami P. D. GirA.nTEi>iB be la Saiissaye^ 

Ips. Kal. Apr. MOMXIIII. Ordiwk Frme>s\ 


GEWONE VERGADERING 


DER 

AFDEELINCi 

TAAL-, LETTER-, GESOHIEDKIINPUIE EN WUSeiEEUiGE 
WETENSCHAPPEN , 

GEUOIJDEN MN 20-^^ April 1914. 


Tegenwoorclig de Heercii ci-iantepie de la saussaye^ Voor- 

zitteP;, EE SAVOJININ LOHMAN , VAN DE SANDE BAKIIUY/.EN^ 
II. KERNj VAN I)EU ITOEVEN^ VEHDAM^ DE LOUTEH, SYMONS, 
S. MULLER P.ZN., EOOKEMA ANDREAE^ SNOTTOK lIUllORONJK , 
VAN limiSDJJIvj IIOUTSMA; KLUYVER, BLOK^ HOIAVERDA ^ DE 
BKAUEORl% CALAND, BOISSEVAIN^ IIEYMANS^ WOLTJER^ OPPEN- 
HEIM, DE GROOT^ KUIPER^ UHLENBECK^ BOER, NABER^ TE 
WXNREL, COLENBRANDER^ VAN DER VLUGT^ MOLENGRAAEP;, 
JONKBR, KRISTENSEN% Y'AN VOLLENIIOVEN^ KALFF^ BUSSBMAIvER^ 
VAN GELDER, .T. II. KERN CD KARSTEN^, Secretaris. 


De notulen der vorige vergaderiiig wordeii gelezeii en goed- 
gekeurd. 

De volgeiide lieereii liebbeii zich als auteurs van lofrelijk 
vcrmelde gedichteu aangemeld; 

Johannes Oaldana te Yittorio Yeneto van Divi Titi arcus. 
Alefridus Bartoli te Malta van liet best beoordeelde stuk 
Dies Neptuni festus. 

Alexander Zappata te Ancona van Canterniis lacus. 
Camillus Morelli te Rome van Inquiliiins urbis. 

Petrus Eosati te Bologna van Rus urbs. 

P. S. Alessio te Radicena van Yitus, 
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Daar geen spreker zicli liad aangemeld krijgt Prof. Naber 
het woord voor een vrije medodeel-iiig over de de 

juris suhtilitatib'us^ ecu middeleeuwsch juridisclie vcrliaiideliug 
van^ vour dieu tijd, gelieel buitengowoiic voortrefrdijklieid^ iu 
189d< door Pitting iiitgegeven. Hij toont aan^ dat in dez(^ 
verlmndeliiig duidc^lijke toespelingen voorkoinen op gelijktijdige 
gobeurtenissen^ die dwingeri liaar vcrvaardiging in Rome ten 
jar{3 1)1)8 of kurt daarna; in (ilk gtival V(j(jr 1088^ te dateeren. 
Hierdoor wordt, bij 1)etoogt, een geluicd nieuw licht 

geworpeii over do voorg(iseliicid(miw van de- Glossatoronscliool 
en van de lierleving van hot Romeinsche reclit om en bij lict 
jaar 1100. Ten onreclite hield Pitting. Inierius^ den sticliter 
der Glossatorenschool, voor dcii s(dirijver. Men zal dozen 
voortaan Pseudo-Irnerins moeten noemen en daarin een groo- 
teren dan Irnerius te eeren Iiebbeii. 

De voordracht were! luet groote belangstelling aangelioord 
en zal in de Verslageii en Mededeeliiigen wordtiii opgenoinen. 

Dit zelfde zal gescliieden met een stuk door Mr. S. Muller 
Pzn. aangebodeiij namens den Ileer S. Muller tlzii. te Rot- 
terdam over 'Efjilbertm Kpiscopus Tratoefensis. 


Na rondvraag wordt de vergadering gesloteii. 


OVER DE Q;UAE8TI0NBS VAN PSEUDO-IRNERILIS, 


BUDUAaiC VAN DEN HEER 

J, e. NAIIER. 




Scidorfc liet betoog van deii inedicus m vocdweter Herman 
Couriiig (gest, 1081 ) is het voor iiimnaiul (‘on gelioim, dat 
met (leu val van het WesirojiieiiLsclic rijk Iiet Roiueinsehe 
recht zijne geldiglieid in de vroeg<*rG decdeii van dat rijk, met 
name Italie on Erankrijk^ geeiiszins lieeft veiloren. Onder den 
druk der Germaausclie overlieersching bleef het Rumeinscdie 
reclit van kracdit als hot luitionale rcdit der oiiderworpenen 
en buvendieii het oilloieele, belioudeiis uiizonderingciij van de 
kerk en hare dienareii. De verschillemhi feiteiij waaruit dit 
totaalbeeld wordt verkregeii^ zijn vollediger dan bij zijue voor- 
gang(a*s .verzaineld door Savignj in de beide eerste dcelen zijner 
bekeiide Gfhsc/iie/i/e romisfilmi llealik im MiUelalkr^ een 
werk^ dat ongetwijfeld groote verdiensten lieeft, zij het dan 
ook niet zdd groote^ als gewoonlijk wordt aangonomen. Im- 
mers een niet onbelangrijk deel van zijn succes is hieraan toe 
te schrijveii; dat hij het eerst aan een publiek^ dat er den 
brui van gaf orn een Latijnsch boek te lezen, de stof voor- 
legde in, ik weet niet welk, Hoogdnitsch dialect, en bovendien, 
waarover de groote Onizot hem fijntjes terecht heeft gewezcji ^), 

Hhtolye de ht cimlhaHon en France I (1813) p. 320; y rcyar- 
dant de plus %irds^ oh shipercevrail^ je crois^ qua la perpeluile en 
Occident,.*, du droit romaiu . . . . n\i pas (He' atissi conipUlemenl 
mdconnne qve' le donne d croire Vouvmaja de M. de Snmyni/\ 7Act 
soortgelijke waarneming ointrent een ander hoofdwe.rk van dezeu zelf- 
den coryphee in de sohitterende dissertatie van niijn tegenwoordigon 
collega, Mr. J. van Kan, Bezilsverhoiidmjen (1913) hi, 21 noot 1. In 
dit laatste geval is een Hollander de voornaamste dupe. 



kuiistig deii schiju wisfe op te wekkeii^ als wandelcle liij op 
oubetredeTi padoii. Docli^ hoeveel zekerlieid er ook moge 
bestaaii^ dat hefc Eoinehisclie reclit. de eeuwen door iiiininer 
gelieel buiten toepassiiig geraakt is^ niet minder waar is^ dat 
liet met iederen dag terreiii verlooP;, eu circa hot jaar cluizond 
vrij wo] op ster veil, lag. Mon overtuigt zicli daarvan liet best 
door de lezing dor talrijko oorkonden van gerechtelijkcii aard, 
(le zoogenaamde placUa^ waarvan^ voor zoover zij reeds ge- 
publiceerd zijii, eeue chronologisclio lijst met kort(^ iiihouds- 
opgaveii vdur rnim SO jaren door Itiidolf Hilbner is gegeveii^)^ 
en waarinede ik in aiuleron sameiiliang geuoodzaakt was mij 
iutiem vertrouwd te inaken. Zijn ovor bet algemeen^ vooral 
in Italic^ tot welk land ik mij verder bepaal^ naar de juiste 
uitspraak van ons betreurd rnedelid Conrat onder de tab 
looze vroeg midden eeiiwsohe oorkonden de stukkeii zeidzaanp 
die Romeiusche rechtsregels aanhalen of wedergeven^ vooral 
de placita zijn geschikt,, om ons Iiet overwicht van liet Lon- 
gobardische reclit over do geheele linie te doen onderkeiinen. 
Toepassing van llorneinsch reoht op Italiaanscli gebied in oen 
werkelijk twistgeding constateert Saviguy voor de geheele 
periode na lustiiiianus het eerst in eene oorkonde van 999 
(Hlibner no. 1139). Er hestaat intusschen eene van 994 
(Hiibner no. 1090)^ mogelijk nog oudere % Daarentegon is 
de geheele geest_, die ons, in welk Italiaanscli placiimn ook^ 
tegemoet treedt, de methode van behandeling, zuiver Ger- 
maansch of Longobardischj en dit geldt zelfs voor gebie- 
den^ die nimmer tot het Longobardisch koninkrijk behoord 
hebben^ gelijk Rome met het daartoe behoorende ducaat en 


*) Gerichtsnrlmnden dev frdnhifichen Zeit (1891/3). In het vervolg 
citcer ik met de nnmmers van Huhnei-* niet zijne inhoudsopgaven inaar 
de teksten zelve. 

^) Geschlchte der Qiiellen I p. 51. 

Yerwyzingen, die kant nog T^al raken (als bpv. Hiihner no. 
72G), laat ik biiiten aanmerking, eveneens Hiihner no. 1002, waar 
wel de Codex (c. 16 C 2. 4) en Juliani epitome (c. 370 ten deele) 
worden aangehaald, maar de beslissing daarmede in geen verband 
staat, 
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Napek of sleclits voorbijgaand; gelijk Ilavoima. Naar de voor- 
stolling van Betlimann-Hollweg gold in de genoemdo strelvon 
een procesreclit op Eomeinsclien grondslag^ evenwel door tal- 
rijke ontleeniiigeii vSterk nadereiid tut ]ic('/ Longobardisolie^ dut 
ook zijuerzijds^ hoezeer dan laug iiiet in even groote mate^ zich 
zal iicbbcn gekenmcrkt door wat bet overnani van zijn mode- 
dinger. Daargclaten, wat dc Longobardisclie juristen uit liet 
Koincinsohc reclit aandrngen tot verklaring of aanvulliug Imn- 
ner oigeno wetton, blijkt van toenaderiiig uit dien lioek in de 
oorkonden zelf weinig of niets; oingekeerd^ wat betreft liet in 
Eomeinsclie streken gebruikelijke procesreclit^ sebijnt mij dit 
juister dan door Bethmann-Hollwe.g gekarakteriseerd door 
Bicker ") in de volgende korte zinsnede: vid wird 

man dub zmjeben ImuLOi^ dani^ dai^ VerfaJiren im -Tmiisulien^ 
ebenao wie in der llomagnn^ niclit ganz dasbsMe irar^ loie 
in den longobardmlieu Qeviehie^r . Verscliil blijkt dnidelijk 
met betrekkiiig tot don in bet proces te stelleii borgtoclit,, 
wanneer in een Romoiuscli van 820 (Hiibner no. 711) 

tussclien partijen van verscliillende luiiionaliteit^ ieder van lion 
borgtoclit stelt mundim siiam hgem> tletzelfdc valt op te 
rnerken in een Bavonnatiscli plaeUum van 8’38 (Hiibner no. 
724)^ waar tevens bet verscliil tot op zekere boogte wordt 
opgebelderd. De Longobardisclie verweerder geeft pand {wadia) 
tot zekerbeid van bet in rechte overleggen van zijn titel be- 
nevens bet stellen van zijn auteur en lost vervolgens dit panel 
door bet stellen van een borg ”). Daarop zoude een Longo- 

®) Over den Lnngobardischen grondtoon der Napolitaansche oorkon- 
den zie men de belangwekkende waarneiningen van Karl Nenmeyer, 
genieinrechll, Entw, intern. Prioal- nnd Slrttfr edits I (1901) 
p. 182/4. 

“) Civilprozess V (1871) p. 393 — 432. Roman isdeer Prozess^'), 

^) Sltzungsherichfe {Wien) 67 (1871) p. 613, — De oorzaak van bet 
minder goed slagen der besclirijving door Betbmann-Hollweg is deze, 
dat bij niet alleen uit de oorkonden putte, maar daarnevens uit, lietzij 
sterk fantaseerende lietzij de werkelpklieid negeerende, tlieoretisclie pro- 
ducten van onzekeren datum en berkomst. 

®) Gelijk bekend is, neemt in zoodanig geval, de borg bet pand over 
van den scbnldeiscber. Zie Siegel, Gerichtsverf, (1857) p. 37 noot 
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barcliseh eisclier zijjierzijds panel gegeven hebbeii voor zijn 
opkomst [(h pltuiilo), Paar ecliter de eischer een Romeiii is^ 
wordt door Iieni thans borgtoclit gesteld o]) do wijze^ zooals 
b]ijke]Ls audere Ibivonnatisclie oorkonden (Iltlbner, iiis. H04;, 
897^ 1(102, 1102, 1200) tiissclien liomeinsclie partijcii bij den 
aaavaiig der debattcii over eii weder gebriiikelijk is ■‘). Me(;r 
dan Iioiiderd jaar laler, in \) 1*2, oiuler bet piiucipaat van 
Alberik viiiden wij d(^zon lluineijisclien borgiocht tenig in 
een, te Home zelf geboudeii, plan turn ^ dat voor al liet overige 
ziiiver Uerinaaiiscb is (JJilbner ]io. S83), gelijk mi een korti^ 
inededeeling van den inlioud voor niemand l)etoog zal be- 
boeven, die met de beginselen van bet Honieinscbe m van 
bet Germaansebe ])rocesrecbt (lenigernnite veriroiiwd is. llet 
is de abt van Subiaco, die bier over een lap grond proccdeial; 
tegen beworiers van Tivoli, Ilomeinsclie partijen voor Komeiin 
solie reobters Het proces loop! over drie termijiien. Op 
de eerste zitting wordt eiseb gedaan naiuens het, in bezit 
zijnde, kloosfcer tegen de bedoeldi^ Tiburtijnen, op grond, dat 
zij da reelitmatiglieid van dat bezit betwistcn, wat later Irnible 
de droit zon lieeteii, en door de tegimpartij voor antwoord 
gezegd, dat de monniken baar nn^t gewedd bet bezit ontjiornen 
badden, wat deze bij repliek ontkennen. Iliero]) wordt door 
beide partijen de Romein sell reel itelijke boi’gtocbt gesteld, waar- 
over in bet voorafgaande gehandeld werd. Oj) de tweedc zitting 
vragen de verweerders, die eigenlijk eischers zijn, bet eerst 


Sobm, EheschL (1875) p. 3S; Stobbe, Handb, III (1878) p. 306(onder- 
aan); Scliroeder, liechtsgcsch (1907) p. 303/4; Eockema Andreae, oud- 
ned. burg. i*eclit II (1906) bl. 89. 

Zie daaromtrent Betlimann-Hollweg V p. 406/7. Gelieel helder 
wordt de zaak ait de oorkonden niet. Maar dit verscliil blijkt altbans 
duidelijk, dat wederzijds ddnmaal borg wordt gesteld voor bet gebeele 
proces (niet, gel^'k naar Longobardiscli reebt, voor bepaalde verriclitin' 
gen), en dat niet eerst eene wadla gegeven wordt. 

Eveneens onder Otto den Groote in 966 (Hiibner no. 953). 

In Iiet Rccjeslo, Sublacease is nimnier sprake van bewuste toe- 
passing van Longobardiscli reclit, gelieel auders dan in bet Jiegeslo di 
Farfti^ wclk klooster zicb van oudsber, gelyk wij nog zien zullen, dat 
recht had doen toekennen. 



reclife wegens tie door hen beweerde gewelddadige ontzettiug; 
o[) de ontheiming der raoiiniken volgt do recliterlijkc beslissing^ 
dat de vcrweerders^ die eigeiilijk eiscliers zijn, den vooree.d 
[imiuranduw- de do monnikeii daarna deal ontkeimiiigs- 

(uul ziilleii zwcreii^ teuzij nog niiuiwe iniddelen niocliten vvor- 
den voorgedragon, waarfcoe de gelegenlieid geboden wordt. Op 
deze uitiioodiging wordt door tic vevweerders, die cigeulijk 
eischers zijn, gereageerd met debowering; ^^het betwist gebied 
is ons eigendoni/^ Daartegen vragen de inonniken „(piitl vobis 
pertincr’^ eene vraag, die zij naar Longobardisch reeht, als 
bezitters^ eigenlijk iiiet Iiadden inoeten stellen^ maar beaut- 
woorden Intussclien, wij komen direct weder in Germaansch^ 
ja zelfs in Oorgermaanseb^ vaar water. Want op liet aiitwoord 
tier tegen])artij : ^_,wij liebben fliiiis eene oorkoiide'"’^ volgt de 
gtireclitelijko ))eslissingj dat onze Tiburtijnen ])inid {timdid) 
hebben te geven voor overlegging Imnner oorkoiide en lu't 
alleggen van deu vooreed, de luoiiniken daarentegen voor het 
afieggon van den ontkenniiigseed; die eerst aldus geformulcerd 
was: „wij hebben het goed iiiet met geweld ingenomou^"^ maar 
nu met liet oog op de over te leggen oorkonde aldus gefor- 
nmleerd Avordt: ^piininier heeffc do tegenpartij op grond barer 
oorkonde bezeten of eenig reeht aau het goed verworven^^ 
Germaansch noem ik deze beslissing, in zooverre zij haar 
zwaartepunt legt in deu eed van den aangevallene^ Oorger- 


^*) Zie glossa ad Eotli. 151 en ter bevestiging Brunner, ForsclnmgeiL 
(1894) p. 114, 

De iiitspraak luidt aldus: Data guadia ufrosque^ nf, terLla die 
pos/ s. Mariae^ si adduxends oharle cum voslrls cousorlihns^ lunc die-' 
de asto et adeocatus monasterii lure ‘per snum sacrnmcnluni: quid per 
lue charte ms neqiie detenuisti ncque ipsuni vueahulum csl. Ik emen- 
deer, ten deele naar Dicker, Sitzungsberichte {Wien) 67 (1871) p. 616, 
als volgt: Bate wadlam utrique^ ut tertia die post s. Mariae^ si ad- 
du.xBT'itis cliartam cum vestris consort ibtts^ tunc dicaiis de astu ‘et ad- 
vocatus monasterii iuret per suum sacrament am : quia per tuam 
chartam vos neque detinuistis neque ipsnm vocabuhim timm est» 
Over vocahulum in den zin van „onroerend goed” vergel^ke men 
du Cange. 
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uiaauscli in zooverro zij aau den inlioud der oorkonde Iioe- 
geiiaamd geen aandadit scbenkt. Dat het pleit hiermede t(ai 
voordeele van liet klooster beslisfc is, voelt- ieder; de derde 
zitting brmigt dan ook als slot-tableau enkel nog maai* de 
capitulatie [refnlatio) der tegciipartij. Voor ons kan dit goding 
met de uitspraak ten bewijze strekkeii, dat tegen bet jaar 950 
bet Roineinsolie reeht iii Itoine zelf nog sleclits eon fragment 
vail oeu sclirode ie doeii bad, oni van bet Longobardisclie 
reclit in niets meer te verscbillen. 

dVicli is dat op een oor na gevilde Itomeinscbe recbt toen- 
irinals geen roeinloozen dood gestorven. Integendeel Iionderd 
jaar later zien wij bet overal bet bool’d opsteken; verloren 
posities lierwinnen; het Longobardisclie recbt terngdringen, 
weldra verdringen, 'ja zelfs, na lierovering van Italic, de Alpeii 
.overschrijdeii en in Duitscbland en de Nederlaiideii zich van 
de plaafcs der cere meester maken. Nienw leven is in de doods- 
beenderen gevaren en de zoogenaamde receptie van bet Eo- 
meinscbe recbt wordt bet bebeerscbende foit der moderne 
rccbtsgescbiedenis. En met deze lierleving, die de geldigbeid 
vail bet llomeinsche recbt betreft, gaat eene ainlere lierleving 
liand in band : de lierleving der aan dat reclit gewijde weten- 
scbajipclijke studien, waaraan de Glossatoren, thans, golijk 
Hallarn liet smaakvol uitdrukt, de vergeten leeraars eener 
tot vergetelheid gedoemde wetenschap, langen tijd grooten 
roern gedankt hebben. Zij en bnnne opvolgers, de Postglossa- 
toren, waren de leveranciers van Italiaanscb recbt voor lu^.t 
grootste gedeelte van Westeuropa. Bologna wercl door Imnne 
werkzaamheid de centrale recbtsschool der toenmaals bescbaafde 
wereld. 

Het spreekt van zelf, dat een zoo geweldig bistoriscli vcr- 
scjbijnsel aan den geschiedkuiidige verscbillende boogst lastige 
vragen stelt. Sommige betreffen den veroveringstoclit van bet 
Eomeinscbe recbt aan deze zijde van de Alpen; andere de 
voorafgaande lierovering van het in Italie zelf verloren ter- 


State of Europe^ cbap. 9 pt. 2. 
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rein. Welke oorzakeii Iiebbeii eerst Italic^ welke daariia Duitscli- 
land tot de receptie van liet Eomeinsche reclit bowogen? Dat 
m(‘.t die r(3ceptie nieiiwe en ijvcrige studie gepaard ging, ligt 
ineer voor de band. Hoe ware bet; mogelijk geweest^ dat (^cn 
reebt met zoo kraebtig^ ja onwederstaanbaai*; expansie-vermogen 
tot wetensclia])])elijke studie nwl zou liebb(ai aangelokt. Maar 
bier rijst ceii andere vraag, namelijk deze^ of men aan mag 
neinen, dat de Glossatoren eene wetenscliaj) iiit bet ni(;t gc- 
Hcbapen bebben^ dan wel of zij voorgangers en wegbereiders 
bebben gebad^ en^ zoo ja^ boever terug men bet spoor dier 
voorgangers vervolgen kan. Aan de beantwoording dier vraag 
bad ons betreurd medelid Coiirat, gelijk algemeen bekend is, 
een overwegend gedeelte zijner onvermoeide werkzaamlieid met 
uitstekend gevolg toegewijd, en boop ook ik in doze voor- 
draebt een steentje toe te brengen. Vooraf plaata ik eeiiige 
algenieene opmerkingen over den aard^ de moeilijkbeden 
en den tegenwoordigen stand van bet bierop betrekkelijke 
onderzoek. 

Het ontbreekt geenszins aan Bomeiiisch-reobtelijke opteeke- 
ningenj in voldocnden getale, die met zekerlieid na bet tijdvak 
vail Instinianus en met meer of minder groote waarschijii- 
lijkbeicl v66r dat der Glossatoren gedateerd kniinen worden. 
Pitting geeft daarvan in een zijner werken eeri lijst^ die 

niet minder dan negen dergelijke geschriften omvat. Maar 
ziet men nader toe, dan bespenrt men, dat sommige dier 
producten alle wetensohappelijke beteekenis mis'sen; daartoe 
breng ik bijv. reeksen van plaatsen nit de Instinianeiscbe 
rechtsboeken geexcerpeerd en bestemd^ oin in eene of andere 
verzameling van kanoniek recht te worden ingelascht. Andere 
bebben weder wel wetenschappelijke waarde^ gelijk ongetwijfekl 
de Bfaehylogus en de Excejotiones Petrij maar bevatten geene^ 
of althans geene voor de hand liggende^ kenteekenen van de 
plaats^ waar zij knnneii zijn te boek gesteld en de nadere 


Zur Gesch, der Rechiswissenschaft am Anfanga des Miltelalters 
(1875) noot 10. 
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tijdgroiizeii, wanrbiniieii liuu oulstaan ligt opgesloteii. Zoodauige 
kenteekeiien. meeii ik nu wel to kuiinen nuiiwijzeu bij eeii ge- 
schrift_, gctiield Liu cu*s lioness' de iiiris millilUaiib'my uifgegcveii 
door Kiting in ISDt, eii dour cliuii iiitgever toogcsclirov(ni 
aaii (lull stiold{3r der Gios.satoreiiscliool ; Irnerius. Bij aiiticdpalic 
op h(3t door mij tt3 l(3vereii bewijs, dai Inierius aaii de saiueii- 
sielliag dc3r even onscliuldig moet zijn geweest txh 

Bitting verstout ik mij on lieb ik mij reeds verstont^ 

d(‘.ii auteur te uuemen : rscmdo-lrnerius. 

Twee (3X(3m])laren van do^ieii Bcdiat zijii tot ons gekomen. 
Hot eeiie is l)(‘waard gebleven in (^ell haiidschrift, waarvan d(3 
stud Troyes (iigejiares is. Harrnaiid aclitte dit gesclircveii in de 
twaalfde, Haeiiel in bet b(3gin der dertiende e(3uw Bitting 
iia nauwkeurig onderzoek (3n raad])l(3giug van zijn palaeogra- 
phisclien vriend Scliiim meent 1150 als terminus ante quern te 
mogen stellen Het audere Iiandschrift bevindt zich in de 
Universiteitsbibliotlieek te Leideig als deel der nalatenscliap 
van den overl(3den Iioogleeraar d^Ablaing, en iKS volgons Bit- 
ting tcgen liet einde der tvvaalfde et3nw gepend. Daarmcde 
moet d^Ablaing aeeoord zijii gegaaig die aan Blitting volgens 
(liens getiiigenis zal liebbeu medegedeeld, dat liij ,;,liL3t in- 
teressantste work der twaalfd(3 eeuw^’' luachtig was geworden^ 
klaarblijkelijk den datum van het Iiandschrift en dicii van liet 
werk zelf vereenzelvigend. Ik heb het Iiandschrift niet gezien^ 
en zoude wegens volslagen gemis van palaeographische vor- 
niing er ook niets aan gehad liebben, Daar wij nu nog boven- 
dien beviudeii^ dat Ansclnms de Orto^, wiens vader in 1142 
en 1171 consul van Milaan was een zijner werken iuleidt 


Dit is uitgebraclit door Patotta, Bull, dell' hlif, di dir, ram. VIII 
(1895) p. 48 noot 2. IPitting zelf deelt alleen mede, dat de beideoudere 
besohrijvingen ^^durchmtfi unrfenUgend" zyn. 

^’) Summa codicis des Irnerius (1894) Eiuleituny § 2. 

^“) Quaestiones des Irnerius p. G (onderaan). 

Quaestiones p. 5 noot 2. 

^") Jacobi, Anselminus de Orto super contracllbus emphyleuseos etc 
(1854) p. 5. 
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met eeii zwakke navolging va,u den zeer eigenaardigeu prolong 
der (.htaes[/i(ni(^^ knuneu wij als zeker stellen, dat deze ouder 
ziju dan het jaar 1200^ ja 1150^ waniieer wij aan Fitting cii 
Scliuin als palaeograplieii crediet wdllen geven. 

Het work begint met eone dieliterlijk geklonrde inleiding, 
die ik TJ verkort en, met Uw goedvinden, in gewoon Hol- 
landscli vertaald zal wedergeven: „Indien Gij”^ zoo heft de 
auteur aan, „eeu bezoek aan (hni schouwburg gebraclit hebt, 
,,zult Gij elders uitwijdeu over de pracht of de vermakelijk-* 
„heid der uitvoering, niet under hen, die met U van de ver- 
„tooning liebben genoten : deedt Gij zulks, men zoude V zwaar 
„op de hand noemen. Ook ik derlialve zal alleen voor lien, 
„die nog geen juridisch dispuut liebben bijgewoond, beschrij- 
„ven, wat door mij van dien aard is waargeuomen in den 
„vereeringswaardigeii Tempel der Reclitvaardigheid gelegen 
„op den top van een Imogen berg, dien ik op een mijner 
„wandelingen geheel toevallig luoclit ontdekken. Een heerlijk 
,,aangelegd park, er om keen gelegen, noodigde tot uader 
„treden. Toen de poort, na eeiiig draleii, voor inij ontsloten 
„was, aanscliouwde ik, wat op mij den indruk van een boven- 
,,aardscli sarnenziju (convivium) gemaakt heeft. Wei is waar, 
„is het lieiligdorn zelf' voor niemand toegankelijk, inaar niet- 
„temin ten deele ook van binnen ziclitbaar, zijnde' ingesloten 
„door glazen wanden, waarop in gouden letters de geheele 
„te.kst der wetboeken {libri legahi) is aangebracht. Terwijl ik 
,,deze gretig en met aandacht las, ontwaarde ik op eens als 
„het ware door een venster de Eeclitvaardigheid zelve, 

Zie Patetta, Bull. delV istU. di dir, rom. (1895) p. 49. 

**) Templum iustitiae is de naam door lustinianus in de const. Deo 
auctore § 5 aan de Pandecten gegeven. Klaarblykelijk is dit het point 
de depart van onzen schr^ver. Hiermede hoop ik het, ook reeds in zich 
zelf avontuurlijk, hetoog van Gaudenzi, Melanges Fitting II (1908) p. 
701 vlgg.; Memorie {Bologna) I (1906/7) p. 41/2, 137 vlgg., over den 
Ravennatischen oorsprong van het Templum iiisiiliae ondervangen te 
hehhen. 

Er staat per speculum,, maar hedoeld zal toch wel zyn per 
specular, 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. S'*® REEKS. DEEl, I. - 9 
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j^eeiie iiguiir van onuitsprekelijlce waardiglieicl. Op liaar kruin 
,jZetekle de Rede, keiibaar aaii liaar doordriiigenden, alles door- 
„borendeii, blik; reclits eii links onigaveii de moeder hare zes 
„d()cliters: Religio, Pietas, Gratia, Vindicatio, Observantia, 
„Veritas In liaar sclioot coliter had de Billijkheid plaats 
^geiioineii, wier gelaal de zuiverste welwillendheid sclieeii uifc 
„iG stralon. Oiider doze persoiieii liield allecii do Rede zicli 
„uiet niisluiteiid bezig met datgene, wat ter plaatsi^ voorviel, 
,piiaar gaf liareii oogen de kost met alles wai. allerwege was 
„waar to nenien: de Recbtvaardiglieid daarontiigeii met hare 
„dochiers bekomiiierde zicli alleen om hetgeiie de gelegeiiheid 
„der plaats met zieh bracht. Goddelijke eu menschelijke twist- 
„gediiigeii nam zij oiider talrijke zuchteii ter liand, woog deze 
„op een yolkomen zuivere weegsehaal in lianden der Billijk- 
„beid af, en zorgde aldus, dat met behoud van ieders recht 
,/le mmscbenmaatschappij onverlet stand koii honden. Som- 
„mige zaken deed zij alleen zoiider medewerking der Billijk- 
„lieid, maar altijd met beliulp derzelfde onbedriegelijke weeg- 
^scliaal af. Middelerwijl liielden een aantal eerbiedwaardige 
„maunen bij den reeds vermelden glazen waiul zich onledig 
„met lict verwijderen van teksteii, die op de weegsehaal der 
„Billijklieid te liebt waren bevonden. Ook bad op een, een 
,,weinig verbeven, zetel vddr dien wand een man plaats ge- 
„nomeii, wiens eerwaardig voorkomen door de uitdrukking 
„van het gelaat den leeraar zoowel als den denker verried. 
„Rondom hem zat een niet geringe schare van toelioorders. 
„Op mijne vraag, wat die lieeren voor hadden, werd mij ge- 
„antwoord, dat de man, die het middelpunt vormde, rechts- 
,, leeraar en uitlegger was, genen daarentegen nit leergierigheid 
„bijeeiigekoinen waren. Dit antwoord vervulde mij met vreiigde; 
,,immers ik begreep terstond, dat nit liun dispunt, ook voor 
,,mij wat te leeren zonde zijn. Yol verlangen zette ik mij 
,,derlialve neder om te laisteren. Nauwelijks had ik dit ge- 


^'0 Deze zes figuren zijn, gelijk Gtaudenzi lieeft opgemerkt, ontleend 
a an Cicero, de Jmeni. II 22 § 65. 
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„{]aan_, of (l(i klok luidd^^, eii cr onistond een algeiueeii stil- 
„zwijg(3n, dat weder word afgeLrokeii doordat den iiaineiis alien 
^,liet volgeiide vorzoc^k deed liooren : ,^Gaanic zoudeu wij^ 
„„liorde loorineester II eeiiige vragon voorleggen, die bij ons 
,,^^ond(;r lu'.t istiulcHn’en zijn o])gekoTn(ag en die wij niet in staat 
„„zijii zelf op to l(jss(}n/'^' Natuurlijk verklaarfc de Intorpres 
zicli daartoe l)(a-eid, on zoo wordtm dan in dialoogvorin een 
aani-al l)claiigw(dvkc‘iide vra,agstnkk(ai beliandolcl, ziilks oj) do 
nuu^si (legt‘lijko wijze on in waarlijk eliigant s('.hoon niot gelieel 
correct Tjaiijn, met zooveel inziclit in den waren aard van hot 
lioinoinsche reclit, als ook maar eeiiigziiis bereikbaar schijntj 
wa,nneor m{ni over ni(‘.ts anders beschikt daii de lustinianeisclie 
codihcatio 0,11 de rhetorisclie wcrkon van Cicero De geheele 
glossatoiaai-literatiinr, met inbogrip der voortrdfelijke Hmmna 
Goillek van Azo_, bevat mijns inziens iiiets^ wat aan deu 
standaard van voorlreffelijkheid beaniwuordt^ waaraaii deze 
(InaHniionea bHjkon ie voldoen. Als voorbeeld geoC ik gelieel 
op den tast den tifcel handelend over scliendige testamenten 
(tit. 15). 

„Tndien wij/' zegt de Auditor^ ,,de Novellen laten gel- 
„den dan komt, dunkt mij, de querela inojficion nimmer 
„te pas.'' llierop antwoordt de Interpres: ;;,Als liet vaststaat^ 
„dat kinderen^ die er aaiispraak op hebben, om tot erfgenaain 
„benoemd to worden, zoiicler grond zijn nitgesloten, .is inder- 
„daacl liet in dier voege scliendig testament van rechtswege 
^^iiietig. lletzelfde geldt ten aanzien van ouders. Maar niet 
,^ten aanzien van breeders e,n zusters; deze personen alvast 
„kunnen das de querela niet missen. Bvenmin doodgewaande 
^^Idndercn of kinderen, van wier geboorte de vader geen ken- 
„iiis draagt. Eindelijk is geldig liet testament^ dat van den 
„groiid der oiiterving rekenschap geeft. Wil de zoon dien 

**) Bdialve de TnvoUione (waaraan, gelijk wy zagen, de zesdocliters 
der lustitia ontleend zijii) zijn de Topica door een citaat verfcegen- 
woordigd. 

*“) In deze woorden ligt, dunkt mij, geen twijfel aan de geldiglieid. 

Vgb IV § 2. 

9 ‘ 
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^^groncl wederleggen, liet staat hem vrij^ maa.r claartoe dienfc 
,jliem de q^ierela^ Tweede vraag: ^^Waiineer iemand de querela 
,^wil instelleu^ dan moet liij optreden met eene liereditatu 
,^petUio Zulks blijkt uit tal van. bewijsplaatsen. Zoo zeggeu 
Pandecten dat geen audere actie dan deze tot zijn 
,^bescliikking staat, en noemt lustinianiis zelf de qtierela 
,,eeiio JiereMtatu petitio ex iitulo inoffidosi, "Welna van hem, 
,,die de peiitio heredUaiu op eigen naam bevoegd is in te 
,,stellen, moet eikend worden^, dat liij erfgenaam is. Maar wie 
,^zou durven ontheimen^ dat het testament, waardoor hij wordt 
„uitgesloten, voorloopig van kracht is, zoodat het zelfs, wan- 
„neer het voor eeii deel vernietigd wordt, voor de rest blijft 
„gelden. Daarom is dan ook de benoemde erfgenaam, naar 
„luid van hetgeen wij in de Pandecten lezen voorloopig 
„gerechtigd tot den boedel. Derhalve is de insteller der querela 
,,tegelijkertijd gerechtigd en niet gerechtigd tot den boedel.^^ 
Het antwoord luidt als volgt: „Indefdaad is krachtens testa- 
„ment de benoemde erfgenaam voorloopig eigenaar, zoolang 
,,namelijk als het testament stand houdt. Maar dat testament 
„draagt als het ware de kiem der vernietiging in zich. Keeds 
„nu derhalve is het als nietig te beschouwen met het oog op 
„het vonnis, dat aanstonds zal worden gewezen. Uit hetzelfde 
„oogpiint moet men zich deii zoon, die de querela instelt, 
„reeds nu als erfgenaam denken.. Zoo lezen wij ook ten aan- 
„zien der in integrum restitutio, dat naar gemeen recht de 
,jeigendom is overgedrageu door dengene, dien men bena- 
,,deeld lieeft; nn evenwel de praetor belooft, dat hij hem 
„herstel zal verleenen, moet hij geacht worden zijn recht niet 


Over deze kwestie bestaat eene nitgebreide literatuur, waarover 
men bet best doet te vergelijken de studien van Jobb6-Duval in de 
Melanges Gerardin (1907), de Melanges Fitting (1907) en de Nouv. 
revue histor, 1907. 

L, 20 Dig. 5. 2. 

*”) c. 34 pr. Cod. 3. 28. 

L. 32 D. 6. 3. . 

Vgh 1. 13 § 1 D. 4. 4 (rescissa aUenatione). 
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liebben verloreu met bet oog op de billijkheid^ waar- 
^^aaii bet praetorisch decreet dezelfde kracht bijzet^ als gold 
„bei ins civile. Daarom wordt ook in den titel quod metus 
causa getuigd^ dat de zaak eigeiidoin blijft van bet slacbt- 
.^offer Niet minder leest men van de res dotales, dat zij 
^^door Avetsduiding overgnan in bet vermogen van den man^ 
,jdocb naar nn-tuurlijk inzicbt eigeiidom van de vrouAV blij- 
ven"^ Men ziet, dat onze auteur de moeilijke vragen niet 

ontvvijkt, inaar opzoekt, en dat Idj met groote vindingrijk- 
beid eii zaakkeunis bevredigende oplossingen vveet te geven. 

Wei is waar kunnen wij van al dat voortreffelijke niet 
profiteereu, vooreerst^ omdat Avij nu eenmaal de mode bebben 
aangenomen, om met volmaakt dezelfde laatdmikende onver- 
scbilligheid, bet voortrefielijke, bet goede eu bet prullige op 
Eomeinscbrecbtelijk gebied langs ons benen te laten gaan^ en 
in de tweede plaats^ omdat wij bij den betrekbelijken rijkdom 
onzer broniien al te gemakkelijk bet werk onzer middeleeuw- 
scbe^ en zelfs nog jongere^ voorgangers kunnen overtroeven. 
Waren ook Avij nog genooclzaakt^ al onze kennis van bet Bo- 
ineinsclie recht te putten eeiisdeels nit de lustinianeische codi- 
ficatie anderdeels uit Cicero's rbetorische geschriften^ dan bad 
de publicatie van bet geniale gescbrift, waarop deze voordracbt 
betrekking beeft, nog onder ons kunnen werken als eene open- 
baring ; nu de zaken Hggen, zooals zij liggen^ smaakt bet als 
mosterd na den maaltijd. Wellicht ecbter is uit een ander 
gezichtspuntj dat namelijk van de geschiedenis der wetenschap, 
altbans in een kring als dezen^ nog eenige belangstelling voor 
de y^Quaestiones de iuris suUiliiatibus''’' op te wekken. Hetzij 
men namelijk met Patetta in die Quaestiones een Glossatoren- 
arbeid zie uit den bloeitijd der school^ is bet interessant bet 
culminatiepunt van bet weten en kunnen dier school gade te 
slaan; hetzij men met Pitting diezelfde Qnaesiiones voor den 


"*) L. 5 D. 4- 1. 

L. 9 § 6 Pig. 4. 2. 
c. 30 pr. Cod. 5. 12. 



( 134 ) 


eersten arbeid van Iriierius lioucle^ nog intereysanter aan den 
aanvang dier scliool een work geplaatst te zien van volmaakt 
genial en lunileg tai zander ovenknie onder al de verderc gees- 
teskinderen van den auteur zelf en zijn talrijke vo]g(3linge]L 
Maar alleriutcrofcisantst wordt de zaak^ wanncer wij met Seliupfer 
gezegde (liiacfil'ione^ lionderd jareii vddr Iriierius^ oni en bij 
lu 3 t jatu’ duizeud^ luoelen })laatsen en oiis derhalve een auUair 
over jionicins(ili reelit^ zoo geiiinalj dat wij zijii iiaain, indi(ai 
hij ons bekeiul was, albuai met di(3 van Guiaeiiis en van 
iSavigny in een axlem zoiiden durven noemen^ moeten denken 
aan luit slot dier eeiiw^ die nit bet oogpunt van b^tterkiindige 
bescliaving en wet-enschappelijlce ontwikk(‘iing van de geheele 
Middeleeuwsclie periode de treiirigst(3 reputatie geniet. Endit, 
terwijl wij reeds genoodzaakt zijn, aan bet aangogeven tijds- 
gewricbt den naam van een pbocnix als pans Sylvester II te 
verbiuden. Men zoiide dan l)ijna in verzoeking kumcn Pseudo- 
Tnierius met dezen Gerbert^ ovenals Lord Bacon met Shakespeare 
tot een persoon te verklaren 

Nu is bet inijne meening^ dab van de drie mede-gede(*lde 
tijdhypotbeseii die van Seliupfer zouder eeiiigen twijfel de 
juiste is, en dat die juistlieid iiiet alleen aaiinomelijk kau 
worden geinaakt, maar met weiiiig minder dan matliematiscbe 
zekerheid kan worden aangetuond. Niettemin is aan Seliupfer 
zulks niet gclukt; zijn gronden zijn^ zooals Pitting met reebt 
aaintoont sebijngronden; de reden oeliter, waarom Seliupfer 
de ware bewijzeii niet gevondeu Jieeft^ is deze^ dat liij^ evenals 
alle mij bekeude volgelingen en bestrijders van Pitting, van 
dozen eene noodlottigc dwaling lieeft overgenomen, die geen 
beletsel vormde tegen goed raden, maar wel tegen lict leveren 
van goed weteiiscbappelijk bewijs. In de eerste titels der 
Qfiiaesiiones wordt geliandeld over datgene, wat wij zouden 


Zie een afdoend argument tegen de eerste dezer identificatien aan 
liet slot van dit artikel (voorlaatste noot), hoewel tevens zal blijken, 
dat de monnik van Aurillac ook o]) dit gebied ontdekldngen niaakte. 

®“) /Asoh}\ der Suv.-Sl, XVII (189G), waar men de liier aangebaalde 
literatuur vindt geanalyseerd en samengevat. 
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iioeirien de leer vjui het reolit in het algemeeu en cle leer der 
reclitsbromien, met name ook over de plaats^ die eenerzijcis 
aan het Roineinsidie ‘andererzijcis aan het Longobardisclie recht 
bij de rcclitsioepnssiiig toekoint, en wat dien aangaande cle 
taak is der nu gevestigde regeeriiig {ii ijui uuuo impf^rant). 
.Di(! nu g(?vestig(h! regeering wordt door Fitting vereen^^el- 
vigd met d(*. (ddc.rs geiiocmde mjefi Tnuisafpifil, de auteurs 
der Longobardische wetgeving, van wi(^ tuch 5500 duidelijk 
inog(dijk wordt ge'/(‘gd, dat zij tot lu^t verledene behoorcn 
(LV § i): illia lewjm'lbufi), dat him rijk een eiucle heeft ge- 
nomen, en daardoor tevens hunnc wetten van alle kracbt be- 
roofd zijn^ indien '/.ij al ooit ecmige kraclit bezeten hebben 
(1 § 15: re(/uo (^oriun qiinfecfunqiie fiierll rxUncfo . , , . sfrdu- 
tonuii ois'y 67* qua fillip nna eanh ipsin itmiuribrn er,ph'av>l’(). 
Want ook dit laatste doet de auteur^ die daartoe de llede 
persoojilijk het woord laat ne.men, uinclat men wcdlicht gevolg- 
trekkiagen iiit de Romeinsche wetten als (?eii getuigenis in 
eigen zaak ni(3t zoude laten geklen^ door dat verlieven per- 
sonage, als volgt, weorleggen : „De Romeinsche bnrgerij is als 
„het ware vertegemvuordigster der geheele juenscliheid, waar- 
„van zij ]i(3t waardigste en edelste hestanddecal is. Zoolang zij 
„die plants blijft ‘belcleeden, kan het Romeinsche recht {im 
jpiasbniw) zijn verbindende kracht voor de inenschelijke samen- 
„leving niet verliezen. Wei is ook dat recht vatbaar voor 
„aanvulling en verbetering. Maar hoe zal men zonder keniiis 
„vau zaken tot aanvulling of verbetering in staat zijn. De 
i,reges Tnuimlpmi waren feitelijk baas, maar kennis van wet 
„ep recht konden zij niet hebben; iinmers in hmuie dageii 
„waren niet alleen cle stuclien dood, maar ook de wetboeken 
„zel£ [librl lex/dhrm^i sclenliae) zoo goecl als verloren. Ik laat 
„daar, dat znllie zicli toch oin de wetboeken niet bekornmerd 
„zoiiden Iiebben, al liadden zij liun ten dienste gestaan. Jii 
„(dk gc‘,val was het huu oninogelijk een him oiibekend recht 
„te verbetereid^ (IV § 8 en 9). 

Dat nu oncler deze gesmade TP(je8 Tranmlplnl de Longo- 
•bardische kouingen te verstaan zijn, is gemakkelijk aan te 
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tooiien. In geen aiider land dan Italie liebben iminer reges 
TmnmJpinl den schepter gezwaaid ; dmlr ecliter sinds lustini- 
anus ac/htereenv’^olgens de Longobardisclie^ de Prankiscliej de 
Duitselie koningen. Wij liebben dns schijiibaar embarras du 
clioix. Maar voorein'st vallen de Dnitsclie koningen af^ omdat 
aiiders voor bet tegeinvoordig bewind {li ([id nunc imperanf) 
nieiuaiid zoii overblijven. Dan resfc schijiibaar de kens tus- 
seh(‘ii de Loiigobardisehe en de Fniukisclie koningen. Maar 
men vergete niet, dat e.erstgenoennlen do auteurs zijn dier 
belangrijke wetgt'.viug^ gidileld edictus LongobuTdonm, wier 
beginselcn geruiimai tijd besteiud scheneu bet Romeinselie reclit 
in llalie gidieel te vcrdringen; daartegen te poleiniseeren 
loonde de mooite^ niet tegen de capiiulariini der Ifrankiscbe 
koiiingeig die, voorzoover zij speciaal voor Italic gegeven 
waren^ zicb recbtstreeks aansloten bij de beginselen van bet 
edictm eig voorzoover zij dii niet waren^ in geenerlei op- 
zicht bet karakter droegen van een volksrecbt [genth alcduimi), 
welk karakter de auteur uitdrukkelijk aan dt*. door bem be- 
stredene wetgeving toeselirijffc (1 § 15). Ilet eeiiige bezwaar is, 
dat naar zijue voorstelling die regei^ Trmisalpini ook Rome 
bezeten liebben (IV § 3), wat op de Longobarden niet past, 
wcl daarentegen op de Ibankcn. Intusselien, daar wij dien- 
zelfden flater ook aantreffen in bet libellm de ImpercUuria 
mien tale iu nrhe Roma waarvan bet mij zwaar zpu ver- 
wonderen, indien bet niet door onzen auteur even goed ge- 
bruikt was als door den kloosterbroeder Beuedictus van So- 
racte en, in een beroemd diploma door Keizer Otto III, 

Vgl. Boretius, Praef. ad libnim Papiensem § 4 (slot). 

®®) Monuni« Germ. Histor. Script. Ill p. 719 — 722. De woorden (p. 719, 
21), dat iia Karel den Kale honorilicas consiietudines regiae dignitatis 
nemo impei^atorum nemo regum adquisivit ,(nL in urbe Roma), bewijzen 
duidelijk, dat bet opstel ouder is dan de believing van bet keizeriijk 
gezag onder Otto I (962). 

"®) Script. Ill p. 696 sqq. (vgl. p. 699, 22/3 met p. 719, 52/3; p. 
703, 42 sqq^, met p. 720, 26; p. 719, 4/5 met p, 720, 45), 

*'*) No. 389. — Zie Giesebreobt, Kaincrzell I (1863) p. 851 (zu S. 
727. 728). 
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valt over dit bezwaar liet heenstappen licht. In elk geval 
kuriiieii ivij met volkomen zekerheid dit vaststellen^, dat cle 
reges Transalgmd de Longobardische of de Prankische, maar 
in geen geval de Duitsche overheerschers kuiinen zijii; en 
meer dan dit heb ik voor den verderen gang van mijn betoog 
niet noodig. 

De voortdurende feitelijke geldigheid der Longobardische 
wetgeving is natuurlijk een doom in bet oog van onzen auteur* 
^Zoolang zij, (aldus redeneert hij) die ons grondgebied ver- 
„meest(3rd liebben^ naar krijgsreclit weder kunnen worden uit- 
^gedreveHj zoolaiig laten wij hun sfcatutenj als die van vijanden, 
,,voor wat zij zijn. Maar van liet oogenblik af^ dat zij door 
^^wederzijdsche liuwelijken met ons versrnelten^, ligi de zaak 
^^anders. Wanneer zij dan nog zich met deii naain van Imn 
^^stam iioemen of zicli op liun bijzondere statuten beroepem, 
,^wat doeii zij dan anders dan de oude roof van het toenma- 
,^lige zeer ophalen? Desniettemin zijn er, die nog steeds met 
^,hmme zoogenaamde wetten pronken. En dit sleclite voor- 
„beeld werkt aanstekelijk, zoodat ook zij, wier voorouders, toe- 
„vallig van elders hierlieen overgewaaid, liier een vaste woon- 
„stede heb ben gevonden, eveneens hunne respectieve onbe- 
^nulliglieden {frioala) als wetten erkend wilien zien, met dat 
„gevolg, dat men hier bijna zooveel \vetten aantreft, als men 
„huizen telt. Onze tegenwoordige regenten {ii giti nunc impe- 
^yfani) staaix zulks maar toe en praten daarbij nog van rijks- 
^eenheid. Zien zij dan niet in, wat daarin ligt opgesloten? 
„De drager van het rijksgezag heeft op te komen voor het 
„recht, dat in dat gezag zijn oorsprong heeft. Een van tweeen 
,/lerlialve: rijkseenheid, maar dan ook rechtseenheid, of wel 
„hij verscheidenheid van recht, erkenning van veelvoudigheid 
„des rijks {muUa superesre regno), Toch zoaden onze vorsteii 
„hen, wier wetten zij onderschragen {acHuvani),, indien zij nog 
„leefden, niet als mederegenten dulden: laten zij hun dan 
„ook na him dood geeu aandeel aan hun bewind vergunnen, 
,,en in het algemeen zich bevlijtigen de navolgers te zijn van 
„hen, wier opvolgers zij genoemd wilien worden^^ (I § 15 en 16). 
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Nil hetgeen ointreiit de reufis Tnwsal/mii zoo even betoogd 
is, vast, dat zij, die zicli deze mecr barschc dan welwil- 

lende iercohtwijziiig inoeten biien welgevalleii, lietzij de Eran- 
kisclie, helzij de Duitsclie koniugeii moeten zijn. Van beiden 
laat zich zeggeii^ dat zij niets li(d)ben gedaan oni do toe])assiug 
van bet Loiigobardiseli(‘, recht (3ii die iler oviu’ige Clenmuiiisciie 
rocliten ie vorliiuderon. En lettiai wij op Italic in het alge- 
moen, dan Ix'-b^t ous niels licfyaj tot Kand den ’Cirooto bTug 
te gaan, lici-zij tot Lotliarlns LI nf ie dalen. Maar aiulers 
word!, do znak, waninu^r do aangeliaalde tira,de op de spoeillelo^ 
recliistoestn,nden der Keuw ig(^ 8tad bctrekking becft. Dan moet 
zij iioodwendig gc^sclireveu zijn vdcir hot jaar l()f38 (of 10^7), 
waarin Ooeiiraad 1 1 nan .dt^ bier neergesclireven verlangons 
volledig recbt bceft gedaan door liet uitdrukkelijk voorsclirift, 
oni binneu Rome eu de aanlioongbeden der stad geen ander 
recht dan bet Roineinsclie ook iegenover etaie Luiigobardische 
partij too te passen. Bn dan kaii zidfs de tijd nog nauwkeu- 
riger bepa-ald wordeu door ile aanwijzing van een bepaald 
feit, waarop do au(>eur ziuspeelt, wanneer liij zijn rcgenten 
verwijt, dat zij iii(*t allecn laten bcgaaii {pernuikuit ein^ modi 
jieri), irnuir zclfs medebelpeii [aduov((nf) om aau bet paadicu- 
larisme tegcmoet ie konien. (Jni dit punt eveiivrtd tot klaar- 
beid to kunnen brengen, inoet ik inij (uaio kleinc uiiwijding 
veroorloven, waarvoor ik Uwc wehvillende aaudacbt, die Qij 
mij zoo onbekrompen verleeiit, nog in bet bijzonder inroop. 
Gij zult daartoe met mij eene hoog>st bebingwekkende ierccbL- 
zitting liebben bij te vronen, vvaarvan bet proees-verbaal in 
dat interessantste allcr middeneeuwscbe oorkondciibocken : 
U regesto di Far fa bewaard is gebleven Yergunt mij U 


Zoo oordeelde reeds Le Blanc, Disserlnfion Inatoriquc mr qiielques 
•niowKues (1689), averllssement (i. b): „,/V ne crois poa ({ue la moqenne 
anlupiite nous ait Hen conseeee de plus beau en ce yenre-laH 

Rerfesto di Farfa 459 (nieuw 426). Een afdruk o.a. in de Monnni. 
Grerm. bistoi'. Diplom. Ottonis III no. 278. Een niet zeer nanwkenrig 
overziclit bij Hiibner, GerichLsurUundea no. 1119. 
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(le uadere- Ijijzoiulerlu'deu van dvze inerk\vaardit»*e acte voor 
den geeyf to rno|)(*n 

Wij yolirijvcu 4 April DOS cii beviiiden oiks le Rome in 
de basilica van deii II. Pef.ruSj warn* j)ans Gregorius V on 
keiz(U‘ Olio 111 gezanicidijk audientie gcven. Oiidor vole an- 
derc rechizoekendeu trekkeii onze aaiuhudii do kamnniikcii van 
St. MnsIathinSj die zi(di bij de gem)cind(3 booge persoonlijk- 
lualtni koinen b(d<lageu ov('r Ifiigo^ abt van bet SabijiKsclic 
kloosler b'aa'fa, di{‘, volgons luai wcderrcehldijk in bet bezit 
zonde zijn van twee bun ioekonuaule kerkeii op liet gelded 
der Baden van Alexander. Daar de aaiigcklaagde a]}t zicli 
onder de Jnenigte bevindt, on bet gereclit reials zilting liondt^ 
wordt de abfc onverwijld daarbtani ontboden. Ook wij beg(U'en 
oils daarlieen en laten ons uininnit ib*. saanenstelling (bu* vier" 
sebaar onderriebten. Zij wordt^ iiaar men zoo vriendelijk is 
OIKS inede te di^elen^ gi'prai'sideerd van W(‘gc dtai k(‘izi‘r door 
don arclMiaroum saar) palal-ii J.eo; bijzitters zijn van W(‘.ge 
den pa-us de ‘pra(\l‘i*c(uH nrbh Johannes en eeiiigo Rouieinsclie 
ree, liters, zijiule dc (lefcii.^or (irt‘gorius, de arrariiirs JjCo 

lieneveiis drie linUarH dulh'i Alroijius, Petrus en Paulus. 
Nanwcdijks zijn wij daarointriml. ingelielit, of wij booren den 
voorzitter tot den gedaagTb'. liet woord riebieu; „geef ant- 
woord op de klaclit, die deze Icjuiunniken togeii u liebben iii- 


'*®) Het is zeer opiaerlcelijk, dat Savigny nergens van deze oorkonde 
melding inaakt, lioewel zij hem in driik toegankelyk was bij Le 
Blanc, T.)iiiH(*iiarion hifilorUjuo hup (jnaUjueH ■inonnaiea (B>89) p. IGG 
vlgg., *) Mnratori, Scnploren II (172G) p. 505/8, =') aalletti, del 
J>ru}urero (177()) p. 219 (dit laatste cituat op gezag van Hilbner). 
Mabilloii, Aniiule.^ Beuiuiiclini IV (1759) p. 110, geeft eiikel cim iiiis- 
liikt extract. 

In een ander plarU.itm (Hiibner no. 1115) beet bij vollediger: 
(trvhUliaeomiH et httiex sucri palfdii imiierttloiui^. Dit stuk ontbreekt in 
Ott. Ill en is bij Hiibner valsclielijk gedateerd 997 (daar Otto 
HI van Jiini 99G — Febr. 998 niet te Rome geweest is). 

'''*"’) Over deze iudlcen dathn^ rechters zonder bijzonderen titel, die in 
Rome en Romania ongeveer dezelfde rol spelen, als in Longobardia de 
icahini vergelijke men Beibinan-Holhveg, CUuliJpozess V § 98. 
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gecliencr'*, eu den abt antwoorclen : weet niek waarover zij 

klagen^\ clnarop weder den voorzitter: „over twee kerkeii, die 
gij in de Baden van Alexander i]i handen hebt/^ dan nog- 
maals den abt: ;,hct bebage UEHA. uiij eeii uitstel te ver- 
leeneu, want ik lieb nodi mijii recliters bij mij nodi niijn 
advocaat.” Voor wat betreft laatstgenoenide^ bevreemdt liet 
V(n‘weer oils niet^ daa.r wij oim uit de Iiandlioeken ^^7 herinne- 
ren, dai; uaar (?a.])it(ilari(inredit voor praelaien de verplichte 
riHililsbipstiind is voorgesdircwen ; voor wat daarenfcegen betreft 
(•(;rstg(aioenid(*n, dieni geweteii; dat lict klooster l^\rfa- leeft 
iiaar Jjoiigobardisdi reeht en bijgevolg aanspraak mag niaken 
op Longobardisdie rediters^ nnuir zijnerzijds zoodanige rediters 
te stellen heeft Wij kunnen ons daarbij editer niet op- 
Iiouden^ want reeds is liet afwijzende besdieid van deii voor- 
dtter gevallen: „Gij krijgt geen uitstel, maar ik zal u een 
advocaat geven/^ en op de vraag van den abt : „zult Gij mij 
dan een Eomein of een Longobard tot advocaat geven/’ de 
praesidiale bescliikkirig : „een Koiuein/Mlierop hooren wij nog 
den abt de verziiditing slakeii: ,^God verhoede, dat oiis kloos- 
ter iinmer onder Il()nieins(di redit gestaan heeft. 0ns reclii is 
het Longobardisdie, dies aanvaard ik geen Komein als advo- 
caat/’ en met bijzondere bdangstelling liet biilderen van den 
voorzitter: ,,of gij nu wilt of niet, vrieudje^ gij zult nu eens 
Bomeinsch reclit ondergaaid^ {velu nolu^ legem liommmii habes 
facere). Nog geeft de abt liet pleit niet gewonnen: niinmer 
zal liij zicli aan deze behandeling onderwerpeiij inclien niet de 
keizer persoonlijk het hem beveelt. Daar zien wij plots den 
voorzibter opstaan^ den eerwaardigen abt bij zijii kap [per 
cucullam) beet pakkeii en naast zich op een zetel uefirtrekken 


Brunner, Bechtarjeschichie II (1892) bl. 305/6; Schroeder, 
geschichle (1907) bl. 190. 

'*’) Yg]. Begeslo di JFarfa 1198 (nieuw 1276): veriit pmedicf ns abbas 
cum iuiicihus et advocatis aliisque instrumentis ad placitimi necessa- 
nis, Omgekeerd stelt ook liet klooster Priim, dat in Lotharingen naar 
K-omeinsch recht leeft, in processen zyn eigen rechters (Hiibner no. 
134 = Dipl. Karol. 180). 
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onder liet uitspreken van de woorcleu: ^ziezoo^ mijn waarde, 
hier komt. gij van daag niet vandaan, alvorens recht gedaan 
te hebben/^ en hooren nogmaals den abt antwoorden : ;,jik ben 
„volko]ueii bereid reclit te doeii, en verlang alleen, dat UEHA. 
,^inij vergiinne pand te geven naar luijn Longobardisch recht 
„tot waarborg van mijn terugkeer met mijn advocaat en met 
^inijn rechteirs*’’’’ Eiiidelijk daagt er liulp: op keizerlijk bevel 
wordt den abt e.en uitstel van drie dagen bewilligd. Ook ons 
komt dit uitstel te stade, om eens informatie te nemen naar 
bet optreden van Romeinsche en Longobardisclie recliters in 
Rome zelf en in bet onderhoorige gebied, waaromtrent wij in 
daarop betrekkelijke oorkonden van Rarfa de volgende ge- 
gevens vinden. Gm te beginnen wordt in bet proces, waarvan 
wij den aanvang bijgewoond bebben, dus in 998, de beslissiiig 
gegeven door een Longobardisch recbter en door de Romein- 
scbe recliters, als naar Loiigobardisoli recbt juist geAvezen, 
bekrachtigd. Eenige jaren later (1011) wordt zij dan aange- 
haald als een uitspraak van Romeinsche en Longobardische 
rechters [iuclicmw. Romanonm et Longohardorum iudicuw), 
Longobardische bijzitters vinden wij dan verder in 1011, 101^, 
1014, somtijds met de bijvoeging, dat zij uit bet Sabijnsche 
of nit bet Spoletaanscbe gebied komen, eindelijk in ’de aan- 
gebaalde constitutie van Ooenraad II (1038 of 1027), waar 
zij wegens de afschaffing van bet Longobardische recbt ge- 
pensioneerd worden. In oudere. documenten is hefe mij niet 
gelukt de vermelding van Longobardische rechters te ont- 
dekken. 

Intusschen: ik bemerk, dat de termijn van drie dagen is 
afgeloopen en wij ons weder ter terechtzitting hebben te be- 
geven. Wij vinden de vierschaar ditmaal bijeen voor de deuren 
der Basilica van den H. Petrus naar de zijde van de H. Maria 


Regeslo (oud) 459, 516, 525, 527, 619, 689, 690, 1199; (tiieuw) 
426, 483, 492, 494, 616, 657, 658, 1279. (Hiibner 1119, 1177, 1200, 
1201, 1181, 1183, 1185, — ). Be gevallen'vaa geinengde rechtbanken 
buiten Rome zijn verzameld door Betbmann-Hollweg, Civilpvozess Y 
§ 78 noot 100. 
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in Tarrly wederoiu voorgezeie]i door dcii griinmigen arehidin- 
coniu^ L(‘o. Wij zioii don iibt. ditnnial nud- zijinni advocunt eii 
im 3 i zijn recliters^ opkoiiK'n^ cji hooren zijn verklariiig: 
oils liior gen^od oni reclit ie doeii^ gclijk wij boloofd liebboii,” 
bouevous IicL wi’dcrwoord di^s vocnvaitorB: ^Zoer wcd^ maar wilt 
Gij U iiaar .'Roinoiiisch da,n wel luuir Loiigobardiscli n^clit vcr- 
(bidigeii?’^ Niet do abt zclf, nianr zijn advocaal llubiad dieiit 
hiorop vail rojdlok: ^villon oils veribuligon imar Loiigo- 

„bardist!li roclit, gobjk wij siaba't lioiidcrd on inoer jaron pb^goii, 
^,o|> grond der uns verlocndo koiiinklijke liricveii. Maar, wan- 
^pieaa- hot dun Ivuiziu* andurs buliaagi., zullun wij ons bij diiais 
„wil nedorleggun Alsiiu ridit de voorzittia* tot zijn iioniuin- 
sche lauditurs de vraag: „Wat duiikt Ulicdun P'’’ en ontvangt 
vail lion bet antwoord: j^VVij sta,an in twijful; du kuizur iiioeL 
bet maar wetun/'’ Du voorzitbu* vstiborsi du zitliiig^ ten uindc 
zicb met die lioogste aiitorituit te biu*adun un lirengt iia ceni- 
gen tijd lie! busubuid ie-riig: „l.)en alii eri zijn advocaat moot 
j^gevraagd wordun, of zij door gusulirift of ued of door ge- 
^jtuigen bull aaiispraak op Longobardisub recbt stavun kmineii; 
„zoo ja, dan wil ik hem in gueneii deule zijn reulit ontlruk-* 
_,Jvun {e(ji> mdlaieniis a niia huje cnni aahlmJtoY* Mut dit int(‘r- 
locutoir lieeft lud onderbavigo jirocus voor ons zijn bulaiig 
verloriun Wij staaii nog even paf over ziilk cun lie(dbuofdig<‘ii 
ijver voor lict lloniuinscbe recbt; kuinicn ons indenkun in. du 
iuleurstulling der zeloten over bet plots in rook o])gaan der 
bijna bubaalde zugepraal en in bun woede tegen den jeugdigen 
Caesar, die altijd zijn mond vol beeft van de liernieuwing van 
bet oude Roineinscbe rijk met al zijn ap- en dejiendenties^ en 
die bun im dit koopje beeft geleverd; en begrijpen ibaiis ten 
voile, wat Pseudo-Trneriiis zeggen wil, wanneer bij klaagt, dat 
de bedeiidaagscbe regenten met al bun snoeveii o]) linn relatie 
tot de echte Caesars iniddelerwijl bet parti ciilarismu niet alleen 
dulden, maar zelfs oj) de been liouden [adim-anf). Ouzo con- 
clusie kan geen and ere zijn dan deze: wanneer de iliiaediones 
de iuris sulUlikdibns te Rome gesebrevun zijn, dan zijn zij 
gej^eud onder den verscben indruk der terechtzitting van 998, 
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(Ills 80 jareii vcKjr Triiorins. Mocht men dit bestrijden^ dan in 
elk geval Y(){jr Imt edict van Cocnniad 11 (1088 of 10^7), 
(Ins altijd nog 50 jaren vddr In^t tijdstip^ waarvan wij tot nog 
toe (le refilitsschool van Bologna en de Iierleving dor we.teii- 
s(iha])])elijke reclitsstudicn jilacliten te dagteekenciu 

Maar is werkdijk llonn^ de ))akermat der Qimediones, en 
dan teveiiSj onustrecdvs lOOO^ die van de lierlevende weten- 
sclia.})p(dijke r(H.di(-sstu(lio? liidicm rmni nlhv.n op de 
Kclf afgaat, dan zal die vraag ongtdwijfidd ioestennnend be.- 
antwoord moeten vvorden. „Wio weet niet, lunt liet daar 
(1 § 11), dat liet lioogste g(i>^ag^ de wereldhegenionie^ bet ge- 
biecl over alle volken bier ter plaatsc zijn zetel beeft geves- 
tigd?’^ Met dat al zoude deze aanwijzing evenals bet 
imiiliae zuiver letterkiindign lictie knnnen zijn. Daarvoor 
boudt bet dan ook laatstelijk Kaiitorowiez Hij aclit bet 
even goed inogelijk, dat de aangeliaalde ivoorden in Lom- 
bardije of zelfs in Provein/e als te Home zelf zoiulen zijn 
gescbreven, en verlangt dus juist ten aaiizien van deze be- 
slissende vraag, dezen groiidslag van ons betoog^ toepassing 
der bescbeidene maar op liaar tijd lofwaardige ars nescicndi. 
Wat zal ik daaromtrent zeggen ? Niemand kan rneer dan ik 
voor de genoemde kunst gevoelenj maar er zijn grenzen. Wan- 
neer de zaak zoo ligl:^ dat men over gelieel geene of gelieel 
onvoldoencle positieve gegevens bescbikt^ dan geeft men in 
mijn oog van wetenscliappelijke rijpbeid blijk^ door voorloopig 
alle gevolgtrekkingen op te soborten. Maar omgekeerd, wan- 
neer men reeds bescbikt over een redelijk aantal steunpuiiten^ 
dan handelt men mijns inziens niet in bet belang der weien- 


Ztsclu\ (lev Sav.-St. XXX (1909) bl. 254/5. Nog verier gaat 
Gandenzi, Melamjes FUting II (1908) bl. 701, die den auteur zelf in 
vri] waring roept. Immers, als plaats van bet dispuut Eome aanwi]- 
zende (I § 11) en tevens schrijvende voor ben, die er niet])iy aanwezig 
liebben kunnen zijn (Prol. § 1), zal bij te kennen geven, voor een 
elders wonend pnbliek op te treden. Iiitusscben: de auteur zegt te 
scbrijven voor ben, qulbm leyilimae quaestiones non mnt exauditae^ 
niet, wat Gaudenzi hem laat zeggen : a chi non le aveoa potute 
udire. 
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schap^ door alles in het oiizekere te laten, alleen omdat nog 
niet alle feiteii bekend zijn en dientengevoige geen under, dan 
eeii voorloopig, resultaat te bereiken is. Nu staan wij iegen- 
over de algemeeiie en bijzondere politick der Duitsche koningen 
toch geheel anders dan tegenover die van Ilomulus en van 
Nurna Pompilius. Tal van oorkonden zijn tot ons gekomen, 
die ons him doen en streyen tot in de bijzonderheden voor 
oogen -stellen. En, moge al veel en veel belangrijks verloren 
zijn gegaau, dit kan noch mag ons weerliouden, het voor- 
liandeue aan elkander te passen en daarait, zoo goed het gaan 
wil, een totaalbeeld van het voor ons waarneembare verleden 
te reconstrueeren. Doen wij dit, dan merken wij al aanstonds 
op, dat van al de ons bekende regeeringshandeliugen der 
Duitsche koningen geen enkele als een onderschragen [adiuoare) 
van het Longobardisclie recht als zoodanig kan worden aan- 
gemerkt, dan de tusschenkoinst van Otto III ten gunste van 
Earfa in het zooeven door mij in herinnering gebrachte rechts- 
geding. Daar deze handeling niet van dien aard schijnt, dat 
zij bniten Eome hartstochten koii wekken, wijst een daartegen 
uitgebracht protest noodwendig Eome aan als oord van her- 
komst van het betoog, waarin dat protest is opgenomen. Daarbij 
komt, dat in de hier in aanmerking komende period e in geen 
der Italiaansche besohavingscentra buiten Rome een zdd fanatieke 
aanval op bet Longobardisclie recht, als de Quaesiione^ bieden, 
gedacht kan worden. In Pavia zien wij in de elfde eeuw de 
juristen ruatig aan het werk, om het Longobardische edict in 
den geest van het Romeinsche recht, door hen als lex omnium 
generalis gekenschetst®^), te verklaren en aan te vullen. In 
Bologna blijkt van eene stemming tegenover het Longobardische 
recht, als waarvan wij in de Quaestiones getuigen zijn, eerst 
bij den postglossaior Odofredus®*); daarentegen zien wij den 


Zie de plaatsen by Boretius, Fraef. ad Uh\ Papiensem § 69 (slot). 
Aangebaald by Savigny, Gesch. II § 76 not. f: „LoDgobarda 
non est lex nec ratio, sed est q^aoddam ins, quod reges faciebant per se’’. 
Uitdrukkelijk bet tegendeel leert de ecbte glossator Bnlgarns (by 
Savigny lY p. 476. 21). 
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glossator Plugo met volslageii onbevangeiilieid eeiie Simmula 
cle jmgua op de maat der Lombarda compoiieereu^^); de fiauwe 
woordspeliiig faex hongobarda voor lex Imnharda is niet_, gelijk 
Stobbe liet doet voorkomen^^), gemeeiigoed der Glossatoreti, 
maar lioogstcms^ J^ijn zegsinan Maassen een par- 

ticuliere aardigheid van liun tijdg(‘.noot, den Oanonist, Uguceio; 
ik zeg: lioogsteiis, omdat de haiidsclinften sleelits voor een 
deel liet sclieiuligi^ woord bezigeii. Van tegenovergest cl den leant 
wijst in cl(’-zclfde ricliting de reeds boveii door ons aangehaalde 
coiistitutie van Ooenraad II in verband met zijne algemeone 
politick op wetgeveiid g(d)ied. Genoemde keizer had de geniale 
ontdekking gemaakt, dat hij ten opziclite van Italic niets voor 
hem voordeeligers doen kon, dan aan dat land de gesclirevene 
wetten te geven^ waarnaar hot de armen uitstrekte'^ Als 
. vrucht van dat inziclit ontvingen de Loinbarden van hem de 
beroenide oonstitutii^, die de erfe.lijldndd der leenen vaststeldej 
daarentegen Rome de eonstitntie, die d(‘. toepassing op dat 
gebied van Longobardiseh recht voor altijd ophief. Hadde men 
in Lombardije gelijkc aspiration gekoesterd, men liad de afschaf- 
fing van het Longobardiseh recht voor lietzelfdc^ geld kurmen 
hebben. Mjiar klaarblijkelijk was die wenseh, en daarmede het 
standpunt onzer (htaesimies, toenmaals nog een zuiver plaatselijk 
Romeinsch desideratum. 

Indien ik nn ten slotte nog mag samenvatten^ wat ons de 
Qtiaesiio7ies in verband met de bijbelioorende oorkoiiden om- 
trent het de modernc rechtsontwikkeling belieerschende feit der 
. receptie van het Romeinsclie recht kunnen leeren^ dan zijn 
het de volgende punten, die hier vermelding verdienen. 

1° Niet eerst met de constitutie van Lotharius II nit het 
jaar 1135^ waarvan men oudtijds fabelde^ noch ook met het 


“) Savigny, Gesch, IV. (1850) p. 169. Eenig denkbeeld van dit werk 
geven de mededeelingen van Jlerkel, aJdaar p. 512 517. 

“*) Rechtsquellen I (1860) § 57 noot 21 (p. 599). 

*“) Jahrb. des gemeinen Rechls II (1858) p. 229 iioot 30. 

**) Griesebrecht Kaiserzeit II (1863) p. 318. 
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optreden cler school te Bologna tegeii liet oiiid der elfde eeuw^ 
zooals Saviguy aaiinam {Gesch. Ill § 32), noch zelfs lets 
vroeger^ oinstreeks 1070^ wanueer wij te Pavia het iroineinsche 
recht als lea) omnium gmerulis zieii niaar reeds 

omstreidcs 1000 nemen wij de eorste golfslagen waar^ die zicli 
tot dien inacliiigeu stroom zoudcn oiitwikkelen^ die bestemd 
was h(‘.t coiitineutale reclilHleveii gelieol uit ziju nntuurlijke 
baiien te dringen. 

2° Niet Pavia^ niot Bologna^ niet Jtaveinia, maar de wereld- 
hoofdstud .Romo zelf, is de bakermat gewoest dozer geweldig(‘. 
bewdgiiig^ die men betrciireuswaardig kan aclitim eii loch niet 
zal weigcreu ceuwig gedcmkwanrdig to iioeinen. 

8°. De oorspronkelijke drijfvcau* wns nationalo harlstoclit^ 
oncler den invloed der Duitsche lieersohappij overal in Italie 
opgewekt, maar nergens stcrkor geprikkeld dan te Rome, dat 
onder de langclnrige^ krachtigo on iiaar buiten gelieel onafhanke- 
lijke lieerschappij van Alberik (082-951) tot een volledig besef 
zijner provideiitieele grootlieiden politiekebeteekenisontwaaktwas. 

Het op nieuw ten troon verlieven Ronieiusclio recht 
heeft’ onmiddelijk een vertolker gevonden van gehed geniahm 
aanleg^ die de geleerden van Pavia, achtbaar als zij ongetwijfeld 
zijn, totaal in de schaduw stelt, en zelfs door de Glossatoren 
niet geheel geevenaard wordt. Savigny^s leer omtrciit het plotse- 
ling lierleven der' wetenschap wordt bevestigd; maar de eer 
komt toe aan Pseud o-Irnerins. 

5°. De meening, dat de Pandecten laugen tijd aan de cir- 
culatie onttrokken zonden zijn geweest, ontvangt een stoot, 
dien ik voor doodelijk bond. Reeds is gebleken, dat Tmerins 
ze niet ontdekt heeft, want dc school van Pavia inaakte er 
vrij gebruik van^^). Onze auteur put er uit met voile handen. 
Men zal dus nioeten aannemen, dat er geene periode der 
middeneeuwen is geweest, waarin niet in Italie, voor wie er 
slechts belang in stelde, de Pandecten toegankelijk zijn geweest. 


Zie de tgdsbepaling by Boretius, praef, ad lihr. Papiensem § 68. 
Zie Boretius, Pmef. ad Uhr. Papiensem § 70. 
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Allecii maai’j van belangstelling is geeii spoor tussclieii den 
fcijd van Gregorius den Groote (003) en oiizeii auteur. In xoo- 
verre Icon deze dus met reclit beweren, dat in bet voorafgegane 
tijdvak do rechtsboeken ,//oo goed als'’ [fere^ verlorcn waren. 
Voor do praktijk blevcm zij bet nog geruiinen tijd. De beet- 
lioofdo]!^ die wij uit bet proces tegen Ibirfa hebben leereu 
keiineiij jiaston^ wuar bet bun vrij stond^ bun geliefd liomeinscb 
reclit too niet up grond der Paiulectoii;, zelfs niet op grond 
van den Oodex^ maar naar die troobele bron^ die men Swnma 
l^erusina nomnt"^). Eerst in 1060 vindt inoii te Eoine (Hiibiier 
no. 1104) in eene rechterlijko uitspraak van den ecliten Codex 
gebruik geinaakt (elders reeds in 975 en 1058 : Hilbneriiis. 1002-^ 
]895j en van de Pandecten in 1076: Hiibner no. 1451, te 
Homo cerst in 1107: Hiibner no. 1539). En tocli was Pseudo- 
Irnerius volstrekt niet oen gebeel alleeu-staand menscb; integen- 
deel „ook anderen'b E zijii mans eigen woorden, „liondeii 
door onderricbt govon en disputeeren zicb met wetsverklaring 
bezig'^ (III § 1)^ .on in zijn proloog vindt hij bet noodig te 

zeggeii, dat bij alleen schrijft voor lieu, die van juridiscbe 

dispute!! [legltmae quaestiones) nog geen kennis dragen, opdat 
zij, die bet wel doen, hem niet zwaar op de hand noeman. 

Veeleer zal men dus moeten zeggen, dat reeds van den aan- 

vang der wetenscliappelijke herleving af theorie en praktijk 
eigen wegen zijn gegaan, ja, dat zij nooit meer gesclieiden 
zijn geweest dan juist bij bet begin van beider loopbaan 

Zie de aanlialingen bij Patetta, Suonma Penmna (1900) p. XLII 
vlg. Deze zyn te vermeerderen met een bul van Sergius II (gedrnkt 
bij Ugbelli, ed. 2, V 403 A). Het citaat betreft c. 7 C, 8. 4, en, daar 
als gelukkige vinder nitdrnkkelijk pans Sylvester II genoemd wordt, 
blijkt dus genoeg van den diepgang van diens Romeinsclirechtelijke 
studien, om zgne identificatie met Pseudo-irnerius af te wijzen. 

®®) De scberpte der tegenstelling is reeds met juistbeid gekenscbetst 
door Picker, SUztmgsber. {Wien) 67 (1871) p. 590: ^^vergleichen wir 
das iatsdchliche RechLslehen in Ilalien, toie es sick in den Urkunden 
darstelU^ mil den Schriflen der Rechtskundigen^ so ergiht sich his wait 
in das zwolfte^ in manchen Bezichtingen selbsl bis in das dreizehnte 
Jahrhundevt hinein ein Gegensatz ziuischen Praxis und Theorie^ xoie 
er scharfer katmi gedachl iverden kann.^^ 

‘ 10 *^ 


EGILBBKTUS KPISCOPUS lliAIECTENSIS. 


BIJJ)RAGIC VAN DEN lIEKll 


Mn S, MULLER Ihn. 

Hefc laatst versclieiieii, ^35*^ dotJ der Bijdragen m Mededee- 
lingeii van liet Ilistorisch Genootschap vestigt weder de aaii- 
daclit up bisscliop Egilboldus of Egilljertus^ die daai'iii twee 
inaleii wordt; venneld. 0 ]j de eei\ste plaats^ in de ^/rabnla^^ 
(Egmoiidsche anualeu uit de Ld<® eeuwj^ wordt gezegd ^): ,^anno 
iiongentesiino et '1 obiit KgilboUliiH xiij episcopus Trajectensis 
vij Kalendas Ocfcobris"’; lietgeen, zooals de uitgevcr 
Dr. A. Hiilshof reeds van een grout deel dier aminJen consta- 
teerde^), aan de kroiiiek van Beka **) is uutleend. De and(a*e 
plaats is l\et leveu van St. Radboud^ waariii dit vuorkoint : 
j/friterea vero Karolo rege rnortuo, sub quo vir saiictus 
(Rabodus) aniios adoleacentie traiisegit^ contigit Mjilberto 
presule carnis debitum solvente Trajectenseni ecclesiam vidua- 
tain existere. Piliis ergo ejusdem ecclesie pro eleccione pasto- 
ris in unum baud segniter adiniatis^ lit non sine nutu Dei^ tarn 
cleri quani plebis uiiaiiimis concordia, hunc virum (Rabodum) 
meritis approbatum sibi in patrein exposcere, nec alinm ojdus 
baberi quaerere, quia Deo dignus inventus est. Quin et rex 
Arnulphus, qui tuiic regno preerat^ et principes ejus laudanda 
delectati sancti viri opinione id idem nutu Dei ammoniti 
tractabant; etc.’"^ 


Pag. 49. 

2) Pag. 46/7. 

*) Ed. Buobelins 1643, pag. 32. 
Pag. 163. 
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Belialve op die twee plaatsen — de bron der eerste^ Beka^s 
kroniek, daargelaten^ waarover straks — wordt bisscliop 
Egilbold of Egilbert nog genoemd : vooreerst in een ongeda- 
teerde oorkoiule van koning Zwentibold (t 13 Augustus 900)^), 
waariu liij Bgilbolrhs wordt genoemd | vervolgens in den vol- 
gens den uitgever Mr. Dr. S. Muller Ezn. oorspronkelijk 
in 134^/50 opgestelden Catalogus episcoporuin Ultrajectinorum^), 
waarin liij onder den naainsvorm Biflbohhis (later veranderd 
in Egylboldus) tusschen Odelbaldus en sanctus Babodus voor- 
komt ■^) eii van hem gezegd wordt : ,^Eijlbol(lus (later veranderd 
in Egylboldus) 2 annis tantum in digiiitate episcopali super- 
vixif ^ ; welke Catalogus ouder is dan Beka en volgens den 

uitgever niet door Beka gekend doch wel door Heda gebruikt ^); 
en ten derde in bet necrologium van Oudmunster^ dat de 
aanteekening bevat; ^^vij Kal. Octobris obiit Engelberius 
copus Traiectensis'’'’ blijkbaar de broiu waaruit Beka den 
sterfdag voor zijn bisscliop Egilboldus putte, en daardoor 
indirect ook de bron van de bovengenoeinde Bgmoiidscbe 
annalen der 14® eeuw. 

Wel bezien, komt Egilboldus, Eylboldus, Egilbertus of 
Engelbertus dus onder die vier naamsvormen op vier op den 
eersten aanblik van elkander onafjiankelijke plaatsen voor : 
in liet ongedateerd.e charter van koning Zwentibold als Egil- 
boldus, in den Catalogus episcoporum als Eylboldus, in de 
vita S. Eabodi als Egilbertus en in bet necrologium van 
Oudmunster als Engelbertus. Van dat viertal kan de catalogus 
op bet Zwentibold-cliarter berusten en moet dus als niet zeJcer 
een onafhankelijke bron worden ter zijde gesteld. Doch de 
andere drie zijn ongetwijfeld onafhankelijk van elkander. En 


Het Oudste Cartularinm, a®. 24, pag. 45/6. 

Bijdr. e, Med. Hist. G-en. XI, 1888, pag. 482. 

“) Dit opschrift is veel jonger dan de oorspronkelpke lijst. 
L. 1. 485. 

Ibidem 488. 

Ibidem 483/4. 

'’) Arcli. Aartsb. Utr. XII 124. 
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die drie heeft Beka allc gekend en gebraikt: deii imam van 
den bisschop ontleeiide hij aaii hei Zwentibold-charter eii dieiis 
stcrfclag aaii Iiet nccrologiiim^ terwijl de vita S. Rabodi door 
hem in rle gescliiedoiiis van dezeu bisschop apert op eiikele 
plaatsen is afgeschreven of geexcerpeerd. Beka keiide dus den 
naam Egilbertrus^ welkim d(‘ vita aan Radbods voorgaiiger gaf^ 
wat waarschijnlijk voor hem de aanleiding was om den sterf- 
dag van don Eugelbortus ojiiscojms van hot necrologiiim toe 
te passon op den Egilboldus van Iiot charter, die in elk ge- 
val Radbods voorganger moest goweest zijii on dus identiek 
met den Egilbertus der vita^ want een Engelbertus was overi- 
gens als episcojius Traiectensis nergens te vinden. 

Keude de Catalogus episcoporum aan Eylboldus % regeerings- 
jaren toe, volgens onze uitgaven gaf Beka aan Egilboldus 10 
maanden regeeringstijd hetgeen in overeenstemmiug schijnt 
met bet tijdperk tussehen den sterfelag volgens Beka van 
Egilbolds voorganger Odilbalclus, ^^a^. 1)'. Bcccc quarto idus 
decembris'^ (10 December 900); en dien van Egilbold zelf^ 
,^vij calendas octobris'^ (25 Sejitcmber, sc. 001). Doch Heda 
en anderen hebben in de 16® oeuw een handschrift van Beka 
voor zich gchad^ vvaariu aan Egilbold sleclits 6 maanden 
regeeringstijd werden toegekend (^^praefuit hie cathedrae epis- 
copali solum duobus anuis , sed secundum lohannem Bekain 
sex mensibus tantum” wat in elk geval — gesteld dat de 
sterfdagen van Odilbald en Egilbold volgens Beka juist zijn — 
aannemelijker is, daar er eenige tijd na Odilbalds dood voor 
de verkiezing van zijn opvolger moet worden afgetrokken 
Maar^ als men de sterfdagen als juist aanneemt^ dan kan 
het sterfjaar 000 van Odilbald niet juist zijn^ daar koning 
Zweutibold, van wieu het charter voor zijn opvolger Egil- 
boldus afkomstig is^ 13 Augustus 900 vermoord werd. De 
eenige ongeveer gelijktijdige kroniek^ die van abt Regino 
van Prum, zegt clan ook, dat Odilbald in 899 stierf. 

E(i. Buebelius pag. 32. 

Ontleend aan den Catalogus episcoporum. 

Heda ed, Buchelins, 1642, pag. 69/70. 
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Dock deze weet iiiet van het bestaan van een bisschoj) 
•Egilbold en laat Eadbod direct op Odilbald volgen : „(S99) 
Ea teinpestate Odilbaldus sanctus vir^ Traiecteiisis ecclesie 
presnl^ e rebus humanis sublatus ad coeleste regnum transivit;, 
in cuius loco subrogatus est Eatbodus venerabilis antistes’’'' '). 
Het is ten deele op dit ongeveer gelijktijdige getuigenis, dat 
Egilbold tegeuwoordig uit de lijst der TJtreclitsche bisschoppen 
gesclirapt is. Had re(‘ds Minu‘us in zijn Aniiales Belgicae zich 
bij Eegiuo aaugesloten^ Prof. Moll was in de vorige eeuw de 
eerste, die zijn voorbeeld volgde. „D(‘ naam van Odilbald (= 
Edelbald, Adelbald)/^ zegt hij „werd door zamentrekking 
Eylbold (zie de akte. van manumissie bij Buclielius ad Fledam 
p. 70), en liieruit maakten de sclirijvers den voriu Egilbold^ 
die somtijds weer Egilbert werd. Uit deze naainsvernnderingen 
laat het zich verklaren, dat Beka en Pletia in Odilbald en 
Egilbold twee persouen meenden te zien. Eegiuo laat Eadboud 
terstond op Odilbald volgen en kent geen Egilbold^ en Eegiuo 
was tijdgenoot.’’^ Hieraan sloten zich aan Mr. S. Muller Pzn. 
in de uitgave van het Oudste Gartularium , door bij deii in 
de handschriften daarvan eeustemmig „Egilboldus episcopus” 
— liiet Eylboldus^ zooals Buclielius liad laten drukken — 
genoemden bisschop in de door Moll bedoelcle akte van manu- 
missie aan te teekeneu: ^^.Lees Odilboldus, zie MolP^ 1.1.; 
en laatstelijk Mr. C. Pijnacker Hordijk in de I/ijsten der 
XJtrechtsclie Prelaten voor 1300 : ^^Voor den bisschop Egilbold, 
dien reeds de Utrechtsche bisschopslijst (Bijdr. en meded. Hist. 
Gen. XI p, 488) vermeldt, is tusschen Adalbold en Eatbod 
geen plaats; blijkbaar is hij alleen opgenomen op grond van 
zijne vermelding in de ongedateerde oorkoude van koning 
Zwentibold (Oudste Gartularium p. 45), die ons zeer slordig 
is overgeleverd'' ^). De laatste haalt ook de Annales Egmun- 


^) Mr. C. Pijnacker Hordijk, Lysten der Utrechtsche Prelaten voor 
1300, Grroningen, 1912, pag. 18. 

*) Kerkgesch. v. Nederl. I, 1864, pag. 265 noot 5. 

'"’) Het Oudste Gartularium, u°. 24 pag. 45/6. 

^) L. I. 18 noot 1. . 


( 152 ) 


dani (p. 11) aan: „900 Odilbolclus Treiectensis aecclesiae prae- 
sul obiit et Eatbodus in loco eius subrogatur antistes^’^ naar 
aanleiding waarvan liij opmerkt: ^^Uit de woordenkeus zou 
men willeii opmakeii;, dat dit bericht aan Eegino ontlcond is; 
liet jaar 900 kan editor als sterfjaar niet juist zijn^ indien de 
sterfdatum 25 Se])tember juist is^ daar bet vaststaat, dat Eafc- 
bod voor Se])teiuber 900 aau Adalbold is opgevolgd'^; waarbij 
liij doelt op de woorden van bisschoj) Eadbod zelf ^): „Hoc 
oodem anno (900)^ jiriusquam tamon epacte mutarentur^ Eolko 
Eemorum motropolitanus (d. i. 13 Juni 900) et Zwentiboldus 
rex interfecti sunt (d. i. Ie3 Augustus 900); nc non multis 
autea diebus ego peccator Radbodus inter famulos sancte 
Traiectensis ecdesie conscribi merui.’^ 

Deze argumenten hebben mij ecliter nog niet overtuigd van 
de identiteit der bisschoppoii Odilboldus (Odilbaldus^ Atlnl- 
boldus) en Egilboldus (Egilbertus^ Engelbertus). Om met het 
laatste argument van Pijnacker Hordijk te beginnen, zoo is 
ongetwijfeld toe te geven^ dat Eadbod met die woorden be- 
doeld Imn hebben^ dat liij eenige dagen vddr 13 Juni of 13 
Augustus 900 bisschop van Traiectum geworden is; dodi het 
sdiijnt mij evenzeer mogelijk^ dat de term „inter famulos 
sancte Traiectensis ecdesie conscribE^ liier letterlijker is op 
te vatteii en dat die doelt op een ons onbekende andere eerste 
betrekking tot de Trechtsche kerk dan als bisschop. b.v. als 
choriepiscopus; als domproost, enz. Een bewijs, dat Eadbod 
in 900 episcopus Traiectensis geworden zou zijn, is daarom 
m. i. strikt gen omen in die woorden niet te vinden. 

Ernstiger is mijn bezwaar, ontleeiid aan de sterfdagen van 
Odilbald en Egilbold volgens Beka^ van genen ^pv^ idus 
decembris^’ (10 December), van dezen „vij° calendas octobris’’’ 
(25 September). Den laatsten datum ontleende Beka, zooals 
wij zagen, aan het necrologium van Oudmunster, waar de bis- 
sohop echter Engelbertus wordt genoemd. Doch de bron, 
waaraan hij Odilbalds sterfdag ontleende, is tot dusverre 


b Het Oudste Cartulariam pag. 50. 
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uiibekend. Is dit eeii redeii om aaii de jaistlieid ervaii te 
twijfelen? Mijiis iiiziens uiet. Jielialvc de tot ons gekoraeu 
uecrologie inoet Beka nog aiidere verloreii gegane broiinen 
geliad liebben; waiit^ om bij de oudste bisscliOj)j)eii te blijven^ 
gcoit bij ook van liixfridas d(ai sterfdag iioiiaruin octobris’^ 
(5 Oetober) op welke eveiieeiis nergeus elders voorkomt en 
vermoedelijk oin die reden ook door Pijnacker Mordijk iu zijii 
Lijsten der Utreclitsohe Prelateii niot is overgenomen. 

Maar^ ml men zeggeii^ zelfs bet m^crologium van Oud- 
munster nocmt wel den sterfdag van Engelbertus maar niet 
dien van Odilbaldus; is dat dan niet bet bewijs, dat deze 
met geneii bedoeld is? Laat ons zien, welke sterfdagen van 
Trecbtscbe bisscboppen vddr Balderic (volgens de gecombi- 
neerde bisscboi)slijsten van den Catalogns episcoporum en van 
Pijnacker Hordijk) in bet necrologium voorkomen. 

Willibrordus: vij' idus novembris (7 November). 

Bonifacius: nonis jiinii (5 Juni). 

Gregorius: viij° kaleiulas septembris (25 Augustus). Zater 
bij (jnchf even ^). 

Albriciis J : xviij'"^ kalendas decembris (14 November) ^). 

Tbeodardus : ontbreekt. 

riarmacarus of Erwackriis : ontbreekt. 

liricfredus: ontbreekt {l)ij Beka 5 Oaiober), 

Predericus: xv^ kalendas augusti (18 Juli). 

Albricus 11: v° kalendas septembris (2S Augustus). 

Egihardus : ontbreekt. 

Lutgerus: ix° kalendas martii (21/2 Pebruari). 

tlunglierus: xi° kalendas ianuarii (22 December). 

Odilbaldus : ontbreekt. 

Engelbertus: vij° kalendas octobris (25 September). 

Eadbodus: ontbreekt [iu lut Necrologmin Bgmtmdanum 29 
Novemler)^ 


') Ed. Bacbelius, pag. 22. 

0 Ppnacker Hordijk pag. 13. 

*) Ibidem pag. 14 regel 14 in plaats van „Kal. Nov.” te lezen 
„KaL Sept”. 
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Baldricus: vj*^ kalendas iaiiuarii (-27 November). 

In het oorsproukelijke necrologium van Oudinuuster uiit- 
braken dus van do vijfMeii bissclioppeii vddr Balderic de sterf- 
dagen van niid' minde.r dan zevcii : Gn'goriuM, Tlieodardus^ 
Harmacanis ol' Krwaeknis, Ilriefrcdim, l<]giliai*dus, Odilbaldus 
en Uadbodus: zuHs van S. Radbodus^ wiens sterfdag took te 
Kgmond bekiuul was. IRii lean dns niei verwondcreii , dat ook 
(H(^ van den evcmals Radbod le l)(!venb^r rasidem’tmden Odil- 
bald (inibreekt. Kn Ind; leit, dat van drie bisscliuppcn, Albri- 
euH fl, Hungherus vn Nngcdbortihs ({laargelai.eu, wie met den 
laatsteii btaloeld ks), de sterfdagen iiergens andevs dan in bet 
necrologiuui van OudmunsUn* vouvkuinen, bewijsfc ten over- 
vlotide — waaraan trouwens nog door niemand getwijfeld is — ^ 
dat de sterfdagen der daarin vermelde bi.sseliopptai op autlien- 
tieke oudere broiiuen berusfen. Ook bet ontbrekeii van Odil- 
balds sterfdag in dat nocvologiuiu knn dus geen bewijs rijii 
voor zijn identiteit met den „Engelb(u*ins e])isGopus” daarvan. 

, Rest Regiiio Prmnensis, Ongetwijfdd een zwaar W(^gend 
argument, want hij was iiultrdaatl ongeveer cam tijclgcnoot 
van Radbod, Maar is de mogelijklieid uitgesloten^ dat hij cen 
SQortgelijke redeueering heeft gclioiiden als Prof. Mull en, 
eenige maanden iia elkander liet overlijden vernenniude van dc 
bisscliopj)en Odilbaldus en Egilboldus benevens de vervanging 
van den laatsteii door Radbodus, do twee overledenen voor 
clenzelfden persoon lieeft aangeJsienP Want er staan mijns 
inziens sterkexe aYgumenten tsgen Uun identiteit tegenover. 

Vooreerst is bet necrologium van Oudmunster onafhankelijk 
van de Zwentibold-oorkonde van 895/900 met ziju Egilboldus en^ 
blijkens het iioemen van den sterfdag, evencens van cle vita 
S. Sabodi, welke dien datum iiiet kent. Wij liebbeu dustwcie van 
elkander onafhankelijke bronnen mot een bisschop Egilbertus 
of Engelbertus, die kraclitens cle eene (de vita S. Rabodi) de 
onmiddellijke yoorganger van Radbod was, en een derde bron van 
895/900 met een bisschop Egilboldus. Deze alle drie zonder meer 
op zijde te schuiven en in alle drie de namen voor corrupties 
te houden van Odilbaldus, aileen ter wille van het bericht van 
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Regiuo — want dc curst in liet begin der ecuw opge- 
stelde Aiinales Eginuudani zijii vurinoiidelijk ten dezen afhan- 
kelijk van Regiiio (zic bo veil) — , gaat niijns inzicns niet aan. 
Waarbij koint, dat Buka in hut niiddcii d(ir IV' eenw belialve 
den sterfdag van '/ijii bissehop Egilboldus^ (wiens naain liij 
aan de Zwuntiliold-oorkondu (ni wiens sterfdag liij ami bet' 
iiecrologiinn van Oiidinunstnr inout Indiben ontlecind) daareii- 
bovcn uit een ons oiilaikoiido bron den sterfdag van dieiis 
voorganger Odilbaldus wist inud(‘ t(^ deebm. lloewel Pijnacker 
Ilordijk nocli aim dcziai sterfdag guloof wilde sclienken nooli 
aan den evcneiais nlleen bij Heka voorkoinenden sterfdag van 
bisscliop liixfredus, kan ik vooralsnog^ zoolang niet een studie 
van Bekaks bronnen lieeft aangetoond^ dat' liij bewijsbaar ook 
aiidere soortgelijke inededeel ingen verzounen nioet bebben — wat 
gcdieol iets aiiders is ats een verkeerde iiitlegging zijner bronnen, 
welke reeds meermalen van bein is anngetoond — niet iiizien^ 
dat liij die twee storfdagen niet aan voor ons verlonai gegane 
docli betrouwbare liroinien kau ludilien ontleend. Juister, zoo- 
king acht ik ons niet gerecditigd om die bericliten op zijde 
te zettini^ oindat ze om cerst bereikt bebben door zijn IV 
eeuwsche kroniek en omdat ze in tegenspraak zijn met Regiiio’^s 
gelijktijdige kroniek. 

Maar bovenal weegt bij mij zwaar cle ongetwijfeld zoowel 
van bet Zwentibolcl-charter (Egilboldus) als van bet neorolo- 
gium (Eiigelbertus) oiiafbankelijke vita S. Eabodi met baar 
Egilbertus presul. Wanner de vita is opgesteld^ is onzeker; 
docb zij scbijiit mij verscliillende elenienten te bevatten, die 
erop wijzen^ dat cle schrijver M Eadbod zelf nog moet gekend 
bebben bf althans nog persoonlijke berichten van hem, zij bet 
ook uit de derde hand. Daarop wijzen m. i. de naani Moiino 
van den gubernator der Karolingisclie paleisscbool , door Ead- 
bod bezoebt, de namen zijner twee meclediscipelen aldaar, die 
later zijn ambtgeiiooten werden, Steplianus van Lnik en 

Het gebruik van den naam Ttingreiisis ecclesia voor het bisdom 
Lnik bewijst niets voor den ouderdom der vita, zie Pirenne, Geseb. v. 
Belgid I 19. 
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Maiisio vail Kanierijk (foiitief voot Chalons), zijii sterfniaand 
November (uict- ziju sfcerfclag, welken alleeii de Annales 
Egmandani noenien), eii misschien nog meer. Daar konit bij^ 
dat de iiaamsvorm Egilbertas der vita jialaeograpliiscli de 
grootste wuarseliijiilijkheid voor zich heeft de juiste te zijii 
geweesi., daar zich daaruit ecmerzijds de Eiigelbertus van Iiet 
ni^crologiiim eii aiid(*rzijds de Egilboldus der oorkonde lateii 
verklarcn. Dat Beka. dial bissclioj) Egillioldus noemdiuiaar de 
oorkonde of liever naar bet door lierri gebruikte handsclirift 
vail hot Cartiilariuin, legt natuurlijk genn gewielit in de scliaal. 

Rest de leeftijd van bisschop Bgilbert. Zijii voorgaiiger 
Odilbald stierf op 10 December 900 volgeiis Beka, Egilbert 
op eeii 25 Bepteinber, terwiji .Beka daarenboven, volgens bet 
handsclirift, dat Heda voor zich bad, limn 6 niaanden regee- 
ringstijd toekende. Het jaartal 900 van Odilbalds dood kan 
ecbter onmogelijk juist zijii, daar Z wen li bold, die de oiige- 
dagteekende oorkonde voor zijn opvolger gaf, reeds IS 
Augustus 900 vermoord was. Docli wel kan di^ datum juist 
zijn en bet sterfjaar 899, dat Reginn voor hern opgeeft, want 
dan kan Zweiitibolds akte van manumissie tusscben 10 Decem- 
ber 899 en 13 Augustus 900 zijn uitgegeven, mi diis, daar 
er eenige tijd na Odilbalds dood voor Egilberts verkieziiig 
moet worden aangenomen,. van bet jaar 900 dagteekeneii. 
Neemt men daarbij de 0 maanden regeeringstijd van Egilbert 
volgens Fleda s bandscbrift van Beka aan, dan komt men tot 
Maart 900 voor bet begin en 25 September 900 voor bet 
eixide zijrier regeering. De woorden van bisschop Iladbod, dat 
hij kort voor den dood van aartsbisschop Eolko van Reims 
en van koiiing Zwentibold „inter famulos saiicte Traiectensis 
ecclesie conscribi merui(t)’\ zoa ik clan willeii opvatten als 
een aanstelling als cboriepiscopus van het bisdom, en ik acbt 
bet zelfs uiet onmogelijk, dat de woorden cler vita S. Rabodi, 
,,nec alium opus haberi quaerere'’, op die reeds bestaande be- 
trekking tot het bisdom doelen. 
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Tegenwoorclig cle Hecrcii chantepie de la satjssaye^ Toor- 
zitter^ VAN de sande bakiiuyzen-^ il kern, s. muller p.zn., 

EOCKEMA ANDREAE, SNOUCK IIURGRONJE, BLOK, CALAND, BOISSE- 
VAIK, VOLTER, HEYMANS, HESSELING, B^AULNIS DE BODROUILL, 
HARTMAN, KHIPER, SIX, BOER, BAVINCK, TE WINKEL, COLEN- 
BRANDER, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN 
VOLLENHOVEN, KALFE, VtlRTHEIM, BUSSEMAKER, VAN GELDER, 
j. H. KERN, JUYNBOLL CD KARSTEN, Secretaris. 


De notulen cler vorige vergadering worden gelezeii en goed- 
gekeiird. 

Ingekomen is een brief van den Minister van Binnenlandsclie 
Zaken d.d. % Mei bericliteiide dat zoowel de lierbenoeming 
van den Toorzitter en den Ondervoorzitter, als dat van bet 
bnitenlandscli lid Axel Olrik en van de gewone leden. Prof. 
H. L. Drucker en Dr. Th. W. Juynboll, door Hare Majesteit 
zijn bekrachtigd. 

Verder een brief van bet Nederl. Taal- en Letterkundig 
Gongres, verzoekende een afgevaardigde te zenden naar het 
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33® Congres te houdeii op liet eincle van Augustus. Prof. Te 
’Wiiikel iicemt die taak bereidwillig op zicli. Evenzoo zal de 
beer Kristensen de Kon. Akadeinie vertegenwoordigen bij bet 
aaiistaande eeuwfeest van bet Nederlandscli Bijbelgenootschap. 

Op dcrgelijke uitnoodiging van bet Neu Pbilologen-OongreSj 
dat ill Juni te Ib’eini)!! bijeenkoint^ zal geantwoord worden 
clat wij eeii vcrtegenwoordig(‘.r zullen zenden; de beeren Syinous^ 
Kern eu Salverda de Grave zullen ons bericbten, wie bumier 
daurbeen zal gaau. 

Als vervaardigor van bet gedicbt Gahriel lieeft zich ojige- 
geven de Heer 0. Vignoli te Tivoli-llome. 

Daar de heer Drucker zich buiteiislands bevindt wordt alleeii 
de heer Juynboll binnengeleid en door den Voorzitter warm 
begroet, bijzonder ook als vextegenwoordiger van de studio der 
Semitische talen en bet Mahomedaansclie recht. 

Hierna leest de heer Vdlter zijn stuk over de laatste maal- 
tyd van Jems volgens de SpiopUselie overlevering. XJit verge-* 
lijking van de verbalen bij Marcus ^ Mattheus^ Lucas en 
Johannes^ benevens nit een aantal plaatsen uit de brieven van 
Paulus en uit de liandelingen, komt bij tot bet besluit dat 
dit geeii passahmaaltijd geweest kan zijri^ maar een gewone 
maaltijd. Daaruit vloeit voort dat de bcstelling van het inaal 
door Jezus en ook de aankondiging van Judas' verraad ge- 
durende het in.aal, niet historisch kunnen zijn^ wat door andere 
gegevens bevestigd wordt en waarbij het verraad van Judas 
reeds lang door velen betwijfeld, aan een onderzoek onder- 
worpen wordt. Heeft nu dit maal toch een feestelijk karakter 
gedragen, dan valt het volgens spreker sameii met het maal 
te Bethanie^ dat dan kort voor bet lijden heeft plaats gehad. 
Dit alles 'wordi uitvoerig onderzocbt en toegelicht. 

De spreker gaf aan het stuk een andere bestemming , maar 
zal een uittreksel afstaan voor de Verslagen en Mededeelingen. 

De beer Bavinck oppert een aantal bezwaren en trekt in 
twijfel of de methode van den spreker, die de eenvoudige kern 
der verbalen voor bet origineele boudt^ wel opgaat. De beer 
"Van de Sande Bakbuyzen is het in hoofdzaken met spreker . 
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eeiis, maar oppert bezwareii tegcii eiikole bijzonderhL'den^ met 
name^ tegeii de gelijkstelling van dozen iiiaaltijd met dien te 
Betliauie. Beidc Heeren worden door dun spreker beantwoord. 

Bij de roudvraag biedt dc beer Kald' aan voor do bibliotheek 
zijii Inlmling iu> (h skidki (hr lUhraMiirgeschieilm'h, 

Hienia wordt do vorgadoriug gesloton. 


8P1NOZISTII3CI1 PN MODERN PARALLKLLSMU. 


nUDEAfiliJ VAN DEN HKEll 

(i. IIEYMANS. 


Het feit, dafc cle beoefenaars dor wijsbogeerte zooveel lucer 
zorg eii tijd aan de gescliiedenis liiiiiner weteiischap plogeii te 
wijdea, dau elders de gewooiite is, lieeft zijix voor- en'zijii 
nadeelen. Het groote voordeel is natuurlijk de algemeene ver- 
ruimiBg van blik^ die niet kan uitblijveiiy waiineer men de 
tlians geldende meoningeii ziet in de breede lijst der liistorie, 
en dus kan beoordeelen, wat daarin wezenlijk eii wat bijkomsfcig, 
wat welgegronde inboud en wat min of ineer toevalligOj van 
sleur of mode afliankelijke vorm geacht inoet worden. Daar- 
tegenover staat dan vooreerst het vooral in de jdiilosoplue 
allerminst denkbeeklige gevaar^ dat de keimismaking met zoo- 
veel verschillende opvattingen, die alle aan hare aanhangers 
.even plausibel zijn voorgekomen als ons de tegenwoordige^ 
een sceptische stemming kan opwekken^ voor welke ten slotte 
de vraag naar de waarheid eener theorie minder belangrijk 
wordt dan die naar bare oorspxonkelijkheid^ hare sclierpzin- 
niglieid .en haar innerlijke consequentie. Maar nog een ander 
gevaar staat daartegenover^ waarop minder dikwijls dan op 
het vorige de aandacht is gevestigd: het gevaar, dat men de 
tegenwoordige tlieorieen onbewust en onwillekeurig ziet door den 
hril mn die uit het verleden, Wie zich veel heeft bezig gehonden 
met de studie van de geschiedeiiis zijner wetenschap , is in het 
hezit gekomen van een aantal schemata vooj? de verklaring 
der verschijnselen, waarin hij onwillekeurig zal trachteu, elke 
nienw aangeboden verklaring in te voegen; en de kans is groot^ 
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dafc ]iij (laarbij bestanddecleii, die alleen in de oude tlicorie 
op bull plaats waren , zonder iiader ondorzoelc ook voor de 
nieuwe laat gelden. Daardooi lean evenwel deze nieuwe theoide 
gediirende reeksen van jaren bezwaard blijven met een ballast^ 
die haar verliiudert, zich naar eigen aard te ontwikkelen cn 
naar eigen waarde beoordeeld te worden. Het doel mijner voor- 
dvaebt van bedeii is, dezen stand van zaken door een sterk 
sprekend voorbeeld, id. dat van het zoogenaamde parallelisrne 
tusscbeii psyebisebe en physisebe verschijnselen^ toe te licbten. 

AA^aniieer men tegenwoordig over dit parallelisme tusseben 
psycliiscbe en physisebe verschijnselen spreekt^ bedoelt men 
daarmede niets anders dan de samenvatting en min of meer 
bypotbetisebe generaliseering van een aantal in de ervaring 
gegeven feiten. De vergelijkende anatomie beeft ons geleerd, 
dat in bet dierenrijk de oiidersclieiden groepen^ naarmate zij 
zicli door grooter volume en gecompliceerder bouw van het 
centrale zennwstelsel oiidersclieiden, tevens blijk geven van 
meer intellect; ook in bet individueele leven de groei 

der Iiersenen in de jengd en bun aebteruitgang in den ouderdom 
die van bet zieleleven vergezelt. De pliysiologie voegt daaraan 
tocj dat oorzaken, die voorbijgaand of blijvend den toestancl 
der Iiersenen wijzigen (ziiituigprikkels, ruimer of scbaarscher 
bloedtoevoer, stiraulantia en vergiften) ook in het bevrustzijns- 
leven bun werking openbaren, terwijl van den anderen kant 
psycliiscbe processeii (intellectueele inspanning, aandoeningen,, 
vi^ilsbesluiten) eveiizeer in liersen verschijnselen, en door tusschen- 
komst van deze in verdere lichaamsversclnjnselen ^ zicb uit- 
drukken. En eindelijk blijkt nog uit de resultaten der psycho- 
patliologie, dat ook ziektetoestaiiden der herseiieii op ruime 
schaal door psycliiscbe storingen, en deze door gene, worden 
vergezeld. Overziet men nu al deze feiten^ dan kan men zicli 
moeilijk aan den iudruk 'onttrekkeii, dat de bewustzijns- 
toesianden, die wij doorleven^ en de verschijnselen, die in 
oiize Iiersenen zijri waar te nemen; twee aan twee aan elkander 
^,beantwoorden^^ of met elkander ^^correspondeeren’’ : aldus, 
dat de gelijktijclige verschijnselen op bet eene en op bet andere 
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gcbicd door vaste wetten met elkander verbonden zijiij welke, 
Tpaimcer wij m keudeii^ ons zouden toestaan, met zckerlicid 
nit de bewustzijnsprocessen de gelijktijdige hersenverscliijnselen , 
eu nit de lierseuverscliijuselen de gelijktijdige bewnstzijns- 
processon tc recoiistriieeren. Deze verhoudiiig is het^ die men 
met den naain van ])sycbopliysiseb parallelisme pleegt aan to 
diiiden. Men kan ze o|) zeer vcn’sehillende wijzen^ die voor ons 
tegbnwoordig doci niet nader besproken belioeven te worden^ 
interpreteereii; ook zonder verderc) toelichtiiig zal men inzien, 
dat zij eeii eerste plants iuneemt onder de gegevens, die voor 
de oplossing van bet probleem van do betrekking tnssoben 
ziel eii licliaam in aanmerking komen. 

Als de grondlegger van doze leer van liet psycljophysiscli 
pa.iallelisi'ne pleegt nn in bet algemeen te worden aangewczen 
Spinoza; en inderdaad is in bet stelsel van dezen wijsgeer veel 
te vinden.; dat aan die leer doet denken en waarin men meenen 
kan haar te herkennen. Laat ik met een eiikel woord de jDlaats, 
door Sj)inoza in de gescbiedeiiis der pliilosophie ingenomen, in 
uwe berinnering mogen terugroepen. Hij gaat uit van bet dua- 
lisme van Descartes^ voor wien stof en g(3est, de ^_,res extensa'^ 
en de ^^res cogitans^b seberp gesebeiden substantien zijn^ 
die ieder voor zich geheel onafbankelijk van de andere gedacht 
kunnen worden;, en daarom ook, volgens rationalistisch crite- 
rium^ in werkelijkheid niets met elkander te maken kunnen 
bebben. Tegenover deze opvatting stelt Spinoza de andere^ dat 
er slecbts eene substantie , waaraan hij den naam God toekenb 
bestaat. Geest en stof worden hem dus tot wezenskenmerken 
(^^attribnta^’) van God; God is zoowel j,res extensa^^ als ^,res 
cogitans^b' binnen bet goddelijk wezen blijven deze beide 
attributeii even streng gesebeiden^ als vroeger voor Descartes 
zijne beide substantien. „Gujuscunque attributi modi Deum, 
quatenus tantum sub illo attributo, cujus modi sunt;, et non 
qiiatenus sub ullo alio consideratui^ pro causa liabent^^ ^ 
verscbijnselen binuen elk attribuut bebben God slecbts vdor 


b Spinoza, Opera (ed. Yan Vloten-Land) I. bl. 80. 
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MOO verre tot oorzaak, als hij oncler dat attribiiut^ waarvan 
liet de verscliijuseleji ziju, en iiiet, voorzoover hij onder eeii 
ander attribuiit wordt bescIlou^yd; de stofFclijke verschijnselen 
zijB dus uitslnitend iiit stoflelijke^ eu de gecstelijke eyen uit- 
sluiteiid uit gecstelijke oorzakeu te verklaren, Toch inoeten 
beidCj aaiigezien zicli in de ceiie zoowel als in de andere 
dezelfde goddelijke natuur openbaart, volledig met elkander 
correspondeeren. Of^ zooals bet door Spinoza kernachtig wordt 
nitgedrukt: ^^orclo et coimexio idearum idem est ac ordo et 
coiinexio rerum^^ ^). 

Tot zoover schijnt de leer van Spinoza, altbans wat hare 
uitkoinsten betreft, volledig met de moderne leer van het 
psychoidiysisch parallelisine samen te vallen. Ik zeg: althans 
wat hare nitkomsten betreft; want in de wijze, waarop die 
uitkomsten worden verkregen, bestaat ongetwijfeld een groot 
verschil, en men zal moeilijk met Pollock knunen samenga an, 
wanneer deze van Spinoza aanneenit, „that his final and 
complete acceptance of the correlation of mind and body rested 
on grounds which we should now call scientific, the same in 
fact on which the most eminent of recent and living psycho- 
logists have come to the same conclusion’^ ^). Het zou inder- 
daad moeilijk te begrijpen zijn, waar Spinoza de empirisch- 
wetenschappelijke gronden, op welke de tegenwoordige leer van 
het parallelisme steunt, vandaan zou liebben gehaald, daar zij 
voor het allergrootste deel betrekking hebben op feitcn, die eerst 
lang na zijn dood aan het licht zijn gekomen. Ur is dan ooJc 
in zijn hewijs voor (le identieJce ordening der nainur- en der 
denJoverscfdjnselen van zulhe feiten met gee7i enhel woord 
spralcei zelfs is op het eerste geziclit niet gemakkelijk te be- 
grijpen, waar dan wel de nervus probandi daarvaii te zoeken 
is. Het bewijs is kort genoeg om het u te mogen voorlezen. 
Van de te bewijzen stelling: „ordo et connexio idearum idem 
est ac oi’do et connexio rerum,” zegt Spinoza vooreerst; 


t. a. p. bl. 80. 

*) Pollock, Spinoza, Loudon 1880, biz. 169. 
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^^])atot ex Ax, p. 1’^ waar wij lezeu: ^/jffectus cogiiitio a 
cogiiitioue ca.usac dcjxaiclei^ et eaiidem involvit^^ *), eii aaii die 
■verwijzing voegt hij dan nog sleclits de enkele woorden toe; 

cujuscaiinque caiisati idea a cognitioiie causae^ cujns est 
efibctus^ dejiendet^’ -). Uit de enkele^ alleen maar nog eens 
Iierliaalde overwegiug, dat de kenuis der werking van die der 
oorzaak afliaiigt, zoii dus volgeUj dat licluunelijke en geeste- 
lijkc verstiliijnseleii aaii elkander parallel raoeten verloopen? 
Hot schijixt cluister, en hot wordt ook niet onmiddellijk liel- 
derdor, waniioer wij liefe bijgevoegde scliolium raadplegen. ^^Ex. 
gr/^ lezeu wij daar^ ^^circulus in natura existens, et idea 
cirouli existentisj quae etiam in Deo est, ima eademque est 
rcs^ quae per diversa attributa explicatur; et ideo, sive Naturam 
sub attributo Extensionis; sive sub attribute Cogitationis . . . . 
concipiamus^ unum eundemque ordinem^ sive miam eandemque 
causarum connexionem^ lioc est easdem res^ invicem sequi 
reperiemus^"’ En toch inoet uit deze plaatsen bet liclit komen. 
Als wij ons sleclits losmaken van liet vooroordeel, dat wat 
Spinoza bier beeffc willen zeggeii identiek is met bet parallelisme 
va.u twee eeuweii later, als wij dus zijue uitspraken besebouwen 
in bun eigen verband, zien wij, dat S])inoza bier iets gelieel 
anders parallel beeft willen stellen dan een bersenverscbijnsel 
en bet gelijktijdige bewustzijnsproces, n.l. een object van ken- 
nis en de mhoud der kennis, die een deukend loezen van dat 
objeci Jean bezitten. In zijn diepste grondslagen beteekent bet 
parallelisme van Spinoza niets anders dan de logiscJte eonstrueer- 
baarheid van Jiet wereldgebeuren, de mogelijkbeid, om den 
oorzakelijken samenbang der verscbijnselen in zijn vollen omvang 
met bet denfcen als noodzakelijk te begrijpeii. Wat hij zeggen 
wil is dit: wanneer gij een reeks van oorzakelijk verbonden 
verscbijnselen besclionwt, dan kunt gij daarnaasfc altijd een 
reeks van logisch verbonden begrippen denken, waarin van de 
ontwikkeling der eerste rekenschap wordt gegeven; er bestaat 


t. a. p, biz. 40. 

t. a. p. biz. 80. 

t. a. p. biz. 81. 
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eeu logica der foiten; naast de v^asts telling van hot is er 
altijd plaats vooi^ en autwoord op liet ^^waarom^\ BcsGltouwen 
ivij evenwel Spinoza uit dU oogpivnt^ dan zien wij hem. onniid- 
dellijJc tenigspringen in de lijst van zij?^ tijd. Imrners deze tijd 
is algemeeii gekenmerkt vuoreerst door zijn voorliefcle voor 
ceil zidvev niechanischa naiirnrhesclunming ^ en vervolgens door 
do O'pvaUmg der mechanlsche iveUdvjkheid aU aprlori door- 
zicMlg^ vatbaar voor even klare en diiidelijke keimis als de 
samenliaiig van verscliilleude mathematische stelliiigen. Voor 
dezc opvatting is nit den aard der zaak naast elke reeele aan- 
eeiischakeling van oorzaken en werkingen plaats voor een 
logische ontwikkeling van gevolgtrekkingen uit premissen^ 
volgens welke de noodzakelijkheid der eerste kan worden in- 
gezieii: vandaar reeds bij Descartes de identiflcatie van „cansa^’ 
cii „ratio’'’, die in zoo hooge mate de ergernis van Schopen- 
hauer heeft opgewekt. Voegeii wij nu bij dit dogma het andere, 
evenmin ongewone en voor Sjhnoza even evidente^ van de 
alwetendheid Gods^ dan hebben wij^ geloof ik, de wezeiilijke 
grondslagen van zijn parallelisme corapleet bijeen. Zijne voor- 
stelliiig is dan deze: de stolfelijke wereld vloeit met nood- 
zakelijkheid voort uit het goddelijk wezen^ beschouwd onder 
het attribuut der uitgebreidheid ; en van den anderen kant 
omvat het goddelijk wezen^ beschouwd onder het attribuut van 
het denken, de kennis van al wat er in die stoffelijke wereld 
gebeurt^ met het inzicht in de logische noodzakelijkheid daarvan. 
Yerscheidene dingen worden hiermede duidelijk^ die onbe- 
grijpelijk blijven zoolang men Spinoza opvat als den eersten 
vertegenwoordiger van het moderne parallelisme. Vooreersl de 
inlioud van het zooeven besproken bewijs, waarvan wij tevergeefs 
trachtten te ontdekken^ hoe het tot het moderne parallelisme 
kan leiden, Heeft daarentegen Spinoza niets anders willen be- 
toogen^ dan dat de causale ordening der verschijnselen zich 
in een logisch samenhangend begripssysteem laat denken, dan 
wordt het bewijs volkomen doorzichtig: iinmers oin die moge- 
lijkheid te waarborgen^ is slechts noodig^ wat Spinoza in het 
door hem aangevoerde Axioma heeft beweerd^ dat n.l. de 
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kennis der werking logiscli afhangt van die dex oorzaak. 
Tervolcjens kmiiien wij tlians ook inzieii^ waarom Spinoza 
nergcns spreekt van parallolloopende of correspoiideereiicle ver- 
scbijnselcn, ordeningen^ saivicnliaugon^ maar^ tel kens wcer, van 
mi m hakelfde verscbijnsel, eeii en dezelftle ordening, ee% en 
(lenzelfdm saincnhang, die yleclits onder de beide attributan 
op vorscliillende wijzen, als het ware van twee kanten, wordt 
in liet oog gevat. Deze torininologie zou, daar Spinoza zoowel 
de psycliische als de tli(‘.oretisGli-mecliaiiisclie kennis als adae- 
fjnaat beschouwt, verwondering raoeten wekkcn^ wanneer hij 
daarbij gedacht bad aan de verbouding tnsscben zoo ongelijke 
zakeii als hersenverschijnseleii en bewustzijnsprocessen; zij 
wordt bogrijpelijk, wanneer binnen de beide attributcn sprake 
is van dezelfde mecbanisolie feiten, die de cene maal bloot 
als tijdelijk op elkander volgende, de andere, maal als logiscb 
met elkander verboTiden worden bescbouwd. En eindelijlc wordt 
nog verklaarbaar^ hoe Spinoza cr toe komt, van meet a£ 
zijn parallelisme in de w.eesi volstreJcfe algenieenheid te doen 
gelden^ ja zelfs, gelijk wij in bet voorafgaande zageii^ tot toe- 
licbting daaryan zicb in de eerste plaats niet op de verliouding 
tnsscben bersenen en bewustzijn^ maar op die tnsscben eeii 
„cirGnlns in natura existens” en bet correspondeerende begrip 
te beroepen, Wio van physiologiscbe en psycliologiscbe feiten 
uit tot de tlieorie van bet parallelisme komt, pleegt zicli twee- 
maal te bedenkeri, voor hij deze tbeorie generaliseert^ clerhalve 
ook voor hetgeen de natnur nog meer onivat dan bersenver- 
schijnselen^ correspondeerende bewustzijnsprocessen onderstelt. 
Wordt evenwel aan de cansale opeenvolging der verschijnselen 
slechts bet redelijk inziebt in bun samenbang ter zijde gesteld, 
en plaatst men zicb verder op het standpunt der meclianiscbe 
natnnrbescbonwing, daii schijnt bet vanzelfsprekend^ dat aan 
de geheele natunrwettelijkbeid, en wel het hlaarhlijhelijhst aan 
de mathemaiimli meed dooTzicJiiige hestanddeeleii daarvan, een 
denkverband raoet beantwoorden, 

Zien wij nauwkenrig toe, clan meet zicb zelfs bet spinozistiscb 
parallelisme nog verder dan tot aan de grenzen dezer natnur- 
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we.ttelijklieid iiitstrekkcn, Niet slechts natuurverschijnselei]; ook 
bewustzijnsverscliijnselen kunuen gekcnd en als noodzakelijk 
begrepen worden: is dus de bier gcgevcn voorstelling vau 
Spinoza^s bedoeliiig de juiste^ dan w.oet ook ius.Hchen de bewnst- 
zipisverscHJnselen en de daciro^) bekehkivg hebhende hennis eene 
oelijksoMuje par allelver hoiuling besfaan^ -ak tnssehen dof en 
geest. Het mag als eea bevestigiiig van bet voorafgaaiide be- 
scbouwd worden, dat Spinoza dezc consequontie ten voile aaii- 
vaardt. ^Mentis Iminanae’'^ zoo luidt stelliiig ^0 van bettweedo 
deal, „datiu* etiam in Deo idea sive cogiiitio^ quae in Deo 
codem inodo scquitur, et ad Denm eodem modo refertur, ac 
idea sive coguitio Corporis bumani^'’ ^); — ten bewijze waar- 
van dan uitdrukkelijk verwezen wordt naar de zoo straks 
uitvoerig besj^roken stelling. Om deze stelling ook op bet 
iiieuwe geval te doen passen^ wordt zelfs baar laatste woord 
door een van ruimer beteekenis vervangen : ^^ordo et connexio 
idearum"^^ beet bet tbaiis^ ^^idem est ac ordo et coimexio 
causarmd^ (in plaats van ^^rerum^'^). Spinoza acbt bet niet 
noodig, deze wijziging door een aanvnlling van zijn vroeger 
betoog te recbtvaardigen ; blijkbaar beeft bij reeds toen gebeel 
in bet algemeen willen zeggen, dat elke causale betrekking^ 
niet alleen die tusscben stoffelijke verschijnselen, zich als 
logisch noodzakelijk moet laten begrijpen. 

Wat wij tot dnsver bebben gezien, komt dus hierop neer^ 
dat oorspronkelijk door Spinoza niets anders parallel wordt 
gesteldj dan de door God voortgebrachte causale ordening der 
verscbijnselen eenerzijds, en het bij God aanwezige inziclit in 
de noodzakelijkbeid van die ordening anderzijds^ — derbalve^ 
zooals bij zelf bet uitdrnkt^ „Dei cogitandi potentia'^ en 
„i 2 )sius actualis agendi potentia’*’ Yan bier uit is iin de 

overgang tot de bijzondere betrekking Imscken licliaam en ziel 
in den wenseh gemakkelijk te vinden. Yooreerst inoge nog 
eenmaal wordeii opgemerkt; dat deze bijzondere betrekking 
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voor Spinoza iiiet is de kengrond^ of ook maar liet meost 
illiistratieve gcval, maar uitsluitend den toepassing uit vole 
van do oiiafliaiikelijk daarvaii gegroiidvosto tlieorio van liot 
])arallelisinc. Waimeor liij deze toopassing nitvocriger dan 
aiidere bospreekt^ dan goscliiodt dit alb^eu ter wille van een 
])ractiscli doel: do Etliica stunrt aan op een redelijk-zcdolijke 
leveiisleer^ en Spinoza niooiit voor de groiidlegging daarvaii 
deze bijzondere betrckking noodig to hebbon. Inderdaad toont 
do wijze, waarop hij Iiaar besprcekt^ volkoinen duidclijk aan, 
(iai ook hier weer niel-H anders dan de ver/iouding timchen 
kennieobjaid en kemminhond mordt m hei oog gemL In bet 
kort is zijne voorstelling de volgeude. Het menscliolijko 
licliaam is, als alle andere lichamen, een verscliijnsol vallendc 
onder bet goddelijk attribuut der iiitgebreidbeid : „modus, qni 
Dei essentiain, cpiatenus ut res extensa coiisideratur, certo et 
determinato modo exprimit^’ ^). Aan dit verschijusel beantwoordt 
binnen bet goddelijk attribuut van bet denkeii een complex 
van voorstellingen, dat niets anders inhoudt clan de volledige 
Icennis van liet licliaam en van alles wat daarin voorvalt; on 
loat wij de memclielijke mel of het me?isGkelijk hewuekfjn 
■noemen^ is niets afiders dan dit Hj zander e co7nplex van voor- 
stellingen. De inboud van een individueel bowustzijn vormt 
dus een deel van bet goddelijk denken; liot omvat daarvaii 
die voorstellingen, welke betrekking bebbcn op de stoffelijke 
processen , die in bet bijbehoorende individueele licbaam plants 
grijpeii: „objectum ideae burnanam Mentem constituentis est 
Corpus, sivo certus extensionis modus actu existens, et nibil 
aliiid’^ ^). Maar daar in de raenscbelijke ziel de voorstelling 
van vreemde licbamen, die op bet eigen licbaam inwerkeii, 
slecbts door de gewaarwordingen van dat eigen licbaam en 
dus op eene verwarde en onduidelijke wijze gegeven is, kan 
zij zicb van den samenbang der licbamelijke toestandeii met 
bunne oorzaken slecbts gebrekkig rekenscbap geveii; hare 
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voorstellingen zijii , zooals vSjHiioza hot op karakteristieke wijze 
uitdrukt; ^^veluti consequeiitiao absque praemissis^ hoc est icieae 
confusae*^^ ^). Difc ligt cveiiwel uitsluitend aaii de ouistaiidig- 
lieid^ dat do mensclielijke ziel sled its eon deel van de in aan- 
merking komende voorstellingen oinvat; voor liet goddelijk 
denken, waariii de stolfelijke wereld volledig door adaequate 
voorstellingen is vertegeiiwoordigd , rnoet zij zich ook volledig^ 
ill eeii oiieindige reeks van strenge syllogismen , laten begrijpen. 

Men ziet. waardoor zicli deze spinozistisehe opvatting van 
de betrekking tusschen licliaam en ziel van de leer van bet 
moderuc parallelisme onderscheidt. De eerste omvat ineer^ eu 
moet kraclitens hare gehecle grondlegging noodzakelijkcrwijze 
meer omvatteii dan de tweede: immers terwijl deze alleen 
empirisch een wettelijk verband tusschen gelijktijdige hersen- en 
bewustzijnsverschijnselen vaststelt^ inaar over liet hoe en waarom 
van dit verband niets praejudicieert^ liggen in Spinoza^s grond- 
gedachte de nadere bepalingen opgasloten^ vooreerst^ dat liet 
menschelijk bewustzijn niek' andarB inJiondt dan de tJieoreiiscIie 
kennis der in kei Uchaam optredende sioffeUjJce verscMjnselen ^ 
en vervolge.ns y dat de wettelijkheid van het bewustzijnsleven 
pick ten voile tot die van het logisch redeneerproces laat iemg- 
hrengen. Door deze beide onderstellingen wordt het spinozistisch 
parallelisme ook in de uitwerking telkens weer op anclere banen 
gevoerd dan het moderne; zoo zal in het Mjzonder de vraag^ 
welJc speciaal beioustzijnsverschijmel met een gegeven her sen- 
versehijnsel corres^ondeert ^ overal door het eerste anders dan 
door het tweede heantwoord moeten warden, Voor Spinoza kan 
dat bewustzijnsverscliijnsel niets anders inliouden dan de kennis 
van het betrokken hersenverschijnsel : derhalve de klare voor- 
stelling van een stel bewegende atomen,, of de ,^verwarde’\ 
die wij zouden verkrijgenj als wij het hersendeel; waar die 
beweging plaats vindt^ met onze oogen kondeii waarnemen. 
Voor het moderne parallelisme daarentegen kan het corres- 
pondeerende bewustzijnsversohijnsel alles zijii wat men maar 
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wil: eeii aandoening of eeii begeerte^ eeu oorcleel of eeii be- 
grip, eeii voorstelliiig of eeii waarneming; men kau zelfs via’der 
gaan en coustatoereii^ dat bet alles kan zijn heliaUe ptist dit 
eene: de voordeMing van liet Iiefsenverschijnsel ^ waarmede lied 
conespondeert, Dit is inisscliieii eenigsziiis rnoeilijk, maar tocli, 
als ik mij nict vcrgis^ volkomcn diiidelijk in te zien. Stelt u 
VO or, (bit in migne liersenen een bepaald stoffelijk verschijiisol 
])laats vindt eii dat dit verscliijnsel door % wordt waargenoinen; 
clan correspondeert in spinozistisclum zin de in xiw bewastzijn 
aanwezige voorstelling mot lietgeeii gelijktijdig plaats vindt 
in hersenen. Maar in modernen zin correspondeert uwe 

voorstelling met hetgeen gelijktijdig in nwe liersenen plaats 
vindt; en dit is geenszins identiek met — , veeleer een zdOT 
indirect^ door allerlei tussclienscbakels tot stand gekoinen ge- 
volg van de verschijnselen in mijne hersenen. Tenzij men dus 
aanneemt (wat apriori oneindig onwaarschijnlijk is)^ dat de bij 
gelegenlieid van een objectief waargenomen hersenverschijnsel 
teruggekaatste liclitstraleiij via bet netvliesbeeld en de zenuw- 
geleiding, in de liersenen van den waarnemer een aan bet 
eersfce volkoinen gelijk verschijnsel te voorschijn roepen^ blijkt 
van alle denkbare samenhangen jnist die, welke bet spinozis: 
tiscb parallelisme eiscbt^ door bet moderne te worden buiten- 
gesloten. 

Men ziet^ hoever de beide opvattingen nit elkander loopen. 
Tocb heeft men de consequenties, die in bet parallelisme van 
Spinoza liggen oi3gesloten^ onbezien en onbewust ook op and ere 
vormen van parallelisme overgedragen^ en daarmede op deze 
laatste een valscben stempel gedrukt, die er zich uiterst moei- 
lijk weer van laat verWijderen. Op een paar van deze conse- 
quenties wensch ik ten slotte nog uwe aanclacbt te vestigen. 

In de eerstc plaats werd reeds opgemerkt, dat voor bet 
standpunt van Spinoza ailes^ wat in liet leiousfaijn wordt aan- 
getfoffen^ zich in laaUte indantie tot voordellmgen^ en %oel tot 
voorstelUngen van Moot stoffelijhe proeemn^ moet laten terug- 
brenge^i. Men ziet met een oogopslag, welk een verarming van 
ons geostelijk bestaan in dezen eisch ligt opgesloteii. De geheele 
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rijkclom van ons aaiidoeiiings- en wilsleven^ oiis bemimien en 
baton, ous geluk en onze vertwijfeliiig, ons dorsten naar waar- 
beicl en naar gerechtiglieid — , dit alles zou, onder bet micros- 
coop der psychologisobe analyse gezien, moeten niteenvalleii in 
een veelbeid van tbeoretiscbe voorstellingen, die, tot volkoir}.en 
klaarbeid gebracbt, zouden blijkcn slecbts voorstelliiigen van 
bowcgingen te zijn, welke de kleinste deeltjes, waaruit ons 
licbaam is opgebouwd, volgens mccbaniscbe wetten uitvoeren ! 
Tocb is er, van Spinoza^s grondgedachte nit, geen ontkomen 
aan, en Spinoza tracbt dan ook niet, er aan te ontkomen. 
Veeleer wordt door bem uitdrukkelijk geleerd, dat aandoeningen 
en wilsbesluifcen niet anders dan als vermoinde voorstellingen 
van stoffelijke ])rocessen zijn op te vattcn. „Per Affectum,"^ 
lezen wij aan bet begin van bet derde deel der Etliica, „in" 
telligo Corporis affectiones, quibus ipsius Corporis agcndi 
potentia angetur vel minaitur, juvatur vel coercetur, et simiil 
barnm aftectionnm ideas'^ ^). Men ziet, hoe S2)inoza bet bedoelt. 
Het licbaam ondergaat, door welke oorzaken dan ook, zekere 
veranderingen, waardoor zijn arbeidsverrnogen wordt versterkt 
of verzwakt; op die veranderingen wordt niet met aandoe- 
ningeii van vreugde of smart gereageerclj maar wat wij aandoe- 
ning noemen is niets anders dan de kennisnemiiig van deze 
veranderingen door den geest. En even zuiver intellectualistiscb 
is de opvatting van bet wilsbesluit: „in Mente nulla datur 
volitio, sive affirmatio et negatio, praeter illam, quam idea, 
quatenus idea est, involvif’’, met de gevolgtrekking : ,, voluntas 
et intellectus unum et idem sunP’ ^). Gelijk men ziet, 
worden in deze paar volzinnen met iin slag twee grenspalen 
omvergeworpen : die tusscben wilsbesluit en oordeel, en die 
tusscben deze beide en de bloote voorstelling. De eerste iden- 
tificatie is voor Sj)inoza zoo evident, dat hij ,,volitio^^ en 
,,affirmatio et negatio'’’ door een ,,sive” samenkoj)pelt , en als 
typiscb voorbeeld van een wilsbeslnit noemt de overtuiging, 
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dat de som dor lioeken van eon drielioek gelijk is aan twee 
reclite. Ligt ' derhalvo^ zooals liij vervolgciis betoogt^ deze 
overtuigiiig in do voorstelling van den drielioek ojDgcsloteu, 
dan moefc^ rautatis mutandis^ hetzelfde ook van ieder wils- 
besluit gelden. ^^Quod de liao volitione diximus (quandociuidoin 
eani ad libitum sumpsiniiis)^ dicciiclum etiam est de qiiacunque 
volitione, iiempe quod praetor ideam nihil sit’' ^). En zoo is 
dan het spccifieke karakter, dat voor de zelfwaarneming aan 
oordcelon, aandoeningen (ui wilsvorschijnselon toekomt, aan do 
oischen van het systeem geoflerd, en de leer van het paral- 
lelisnu* in den dienst gcstcld oencr psychologic, die aan do 
voorstellingselemonteii en hunne verbindingswetten genoeg ineeiit 
te hebben^ om daarmede het goheele bewiistzijnsleven op te 
bouwen. 

Eeii tweede, wel nergens nitdrukkelijk erkend, maar toch^ 
niet minder essentieel bestanddeel van het spinozistiscli paral- 
lelism e sluit zich hierbij aan: de ooerwegende nadnik^ dien deze 
leer moet lecjgen ojg de phpisclte iegenover de josgchisahe causa- 
liUit. Ongetwijfeld lean deze uitdrukking aanleiding geven tot 
inisverstand, en is dus een nadere toolichting gewenscht. Geheel 
ten ourechte heeft men niet zelden Spinoza'^s leer als materia- 
lisme gekeiisclietst : deze naam took komt sleclits toe aan do 
opvatting der stof als de eenige of althans als de oorspron- 
kelijke werkolijkheid , terwijl voor Spinoza God de eenige 
oorspronkelijke werkelijkheid is^ en tusschen diens beide attri- 
buten geenerlei rangverschil wordt gemaakt. En toch verhoiiden 
zich de inhoudeii van die beide attributen op zoodanige wijze^ 
dat noodzakelijk het zwaartepunt van het systeem naar de 
physische zijde verschoven moet worden. Want ten slotte 
hebben toch ^^Cogitatio''’ en „Extensio^^ beide betrekking op 
de natnuX; alleen de eerste op de begrepen^ de tweede op de 
onbegrepen natuur; zij staan tot elkander als een copie tot 
haar origineel, of als een tlieorie tot de daaronder vallende 
feiten; de eerste schijnt er slechts te zijn ter wille van de 


) t. a. p. bl. 117. 


( 173 ) 


tweecle^ en zoiider deze liaar ziii te moeteii verliezeii. Daar 
komt dan nog lets anders bij. Wij hebben gezien^ dat voor 
Spinoza de wettelijklieid van het bewustzijnsleven zich ten 
voile tot die van liet logisch redencerproces moet laten terug- 
brengeu; overal der halve ^ waar heiDudzijnsversGJiijnselen op 
andere wijze met elkander eame^ihaiujen dan ah premmen en 
conclime^ hlijft hem declih over^ de verJclaring van dien 
emnenhavg in de weUen van het lichaam ie zoehen. Keeds 
bo veil bleet dit liet geval te zijn ten aanzien van den samen- 
bang tusscbeii voorstellingeii en aandoeningen van vrengde 
en droefheid: alleen waimeer de aandoeniiig als yoorstelling 
van een li chain elij ken toestand woxdt opgevat^ kan zij met 
voorafgaande voorsiellingen logisch verbonden^ en dus in 
het schema van het bewustzijnsleven ingevoegd worden. Maar 
niet slechts een voorstelling en een aaiidoeningj ook twee 
voorstelliugen kannen elkander volgens eene andere dan de 
logisch e wettelijklieid te voorschijn roepen^ en ook dan is 
Sjiinoza genoodzaakt^ den eigenlijken grond dier wettelijklieid 
in het licbamelijke parallelverschijusel te zoeken. Waimeer 
b.v. eene voorstelling A doet denken aan eene door veelvuldig 
samengaan daarmede geassocieercle voorstelling dan hangen 
beide niet volgens logische wetten met elkander samen; de 
noodzakelijkheid banner opeenvolging laat zich dus niet in de 
tot logischen samenhang beperkte causaliteit van het denken 
invoegen; en er blijft uiets anders over dan aan te nemen, 
dat zij in de mechanische causaliteit der licbamelijke verschijn- 
selen is gegrond, Dat wil zeggen; om tusschen A en B een 
logischen band te kunnen leggen^ moet worden ondersteld, 
dat liet hersenverschijnsel; hetwelk met A correspondeert, in 
verbinding met andere, die het product zijn van vroegere 
ervaringen, een derde te voorschijn roept, dat in B tot be- 
wustzijn komt; eerst deze keten van mecbanisch verbonden 
oorzaken en werkingen laat zich dan weer in een logisch denk- 
verband doorschonwen. Spinoza verznimt niet, het aangewezen 
verschil tusschen logische . betr ekkin gen, die direct door de 
wettelijklieid van het denken, en andere, die alleen indirect 
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door tie (overeeiikoinstig die wettelijkheid verloopeiide). wette- 
lijklieid der meclianisclie verscliijnselen verklaard kumieii wordeii, 
duidelijk te doeu uitkomeu. „Dieo hanc coiicatenationem'’ (die 
der geassocicerde voorstellingen) ^^fieri secundum ordiiiem et 
concateiiationem affectionum Corporis liuinaiii^ ut ipsam distin- 
guerom a concatenatione idcaruin^ quae lit secundum ordinem 
intellcctuSj quo res per primus suas causas Mens percipit^ et 
qui in onmibus lioininibus idem est'^ ^). En natuurlijk moet 
ook van elko andere psyelusclie wettelijkheid, belialve van 
de z;uivcr logisehe ^^concateiiatio idearund', gelden, dat rij de 
pliysiscli-inechauisclie wettelijkheid onderstelt^ en als een bloot 
bijverschijnsel van deze is o]) te vatten. 

Deze beide leerstukken derlialve: dat van het sensualisme^ 
hetwelk alio bewustzijnsinhouden tot voorstellingen van zin- 
tuigelijk waarneembare verscliijnselen terugbrengt, en dat van 
het , epiphenomenalume ^ hetwelk de wettelijkheid van die be- 
wustzijnsinhouden ^ althans voor een groot deel^ slechts als 
een ohzelfstandig aanhangsel van de wettelijkheid der lichame- 
lijke processen kan laten geldeii, zijn essenticele bestaiiddeelen 
van het spiuozistisch parallelisme. Maar zij zijn geenszins 
essentieele bestaiiddeelen van alle andere vormon van paralle- 
lisme^ of van het parallelisme in het algemeen. Immers wat 
deze leerstukken tot essentieele bestanddeelen van het spirio- 
zistisch parallelisme maakt, is uitsluitend de daarmede ver- 
bonden onderstelling , dat het bewustzijn niet meer omvat dan 
de keniiis eener logisch construeerbare natuurcausaliteit; en 
deze onderstelling laat zich wel aan die van het parallelisme 
toevoegen^ maar ligfc daarin op geenerlei wijze opgesloten. 
Laat men deze onderstelling vallen, dan blijft niets anders 
over dan de op empirische gronden steunende hypothese, dat 
gelijktijdig met ieder bewustzijnsverschijnsel een daarmede 
wettelijk samenhangend hersenverschijnsel kan worden waar- 
genomen; en deze hypothese praejudicieert blijkbaar op geenerlei 
wijze over de ,vraag, welke verscliijnselen het bewustzijn 
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inhoudtj en of deze verschijiiseleii al dan niet volgens eeii 
eigen wettelijtlieid met elkander sameiikangen. Ook bewijst 
reeds de theorie van liet 2)sycliisch monisme, dat men Iiet 
parallelisme volledig tot zijn recht kau lateii komen^ en toch 
liet psjcliisclie in zijn vollen rijkdum iaten geldeii, en als de 
laatste eu alomvaiteiide wcrkelijklieid erkennen. Des tc meer 
moot liet verwonderiag wekken^ dat men telkens weer, ook 
bij ernstige sclirijvcrs als Ludwig Busse en William Me Dougall, 
de sensualistisclio en epiplienomeiialisfcisclie strokking als een 
lioofdbezwaar tegeu alle vormen van parallelisme vindt aan- 
gevoerd. Ik lieb daarvoor geen audere verklariug kuunen viii- 
den, dan die uit de taaie nawerking der spinozistische leer, 
die nog steeds velen verhinderL Let eenvondige begrip van liet 
parallelisme uit zijne historisebe verbindingen los te makeii. 
Is deze verklariug juist^ dan illustreert zij liet in den aanvang 
mijner voordraclit aangeduide gevaar eener al te ijverige studie 
van de gescliiedenis der wetenscliap. Natunrlijk voIgt daaruit 
niet, dat die studie^ waaraau overigens znlke groote voordeelen 
verbonden zijn, zou moeten worden acliterwege gelaten; maar 
zij scliijnt mij meer gescliikt om de studie der tegenwoordige 
wetenschap te bekronen^ dan om daartoe in te leiden» 
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eenvoadiging van onze schrijftaal, naar aanleiding van het 
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verslag der Staatscommissie^ ingesteld bij Koninklijk besluit 
van ^2 Juni 1909 n°. 26. De Minister noodigt de Kon. 
Akademie nit om den inhoud van dat adres te overwegen en 
de Eegeering van advies te dienen of er termen bestaan te 
gemoet te komen aan de in dat adres geopperde bezwaren. 

De Yoorzitter stelt de missive des Ministers met de bijlagen 
in lianden van eene commissie van drie leden der afdeeling^ 
de heeren H. Kcrn^ Yerdam en Boer^ met bet reclit desge- 
wensebt leden te assameeren en bet verzoek in de volgende 
vergadering te prae-adviseeren. Deze heeren verklaren zich 
bereid die taak op zicb te nemen. 

Yerder is ingekomen een circulaire namens den ^^Organisa- 
tions-Ansschuss des XXL Weltfriedenkongresses^^ met de nit- 
noodiging tot bijwoning van dit congres^, dat van 15 — 19 
September a.s. te Weenen zal bijeenkomen. 

Ter inzage gelegd voor de leden. 

Hierna leest de beer Heymans zijn beschonwing over ^^Spi- 
nozistiscli en modern parallelisme‘’b 

Y^at men bet parallelisme van Spinoza pleegt te noemen^ 
is in grondslag, inhoud en uitwerking iets gebeel anders dan 
bet psycbopbysich parallelisme van onzen tijd. Oorspronkelijk 
betreft bet de verhouding tussclien kennisinboud en kennis- 
object in bet algemeen; toegepast op de verhouding tussehen 
ziel en liobaam, leidt bet tot sensualistiscbe en epipbaenome- 
nalistische consequenticn , waarvoor men ten onrechte ook 
andere vormen van parallelisme beeft verantwoordelijk gesteld. 

Nadat de spreker zijn stuk beeft afgestaan voor de Yersla- 
gen en Mededeelingen, wordt bet woord gegeven aan den beer 
van der Wijck, die zijn ingenomenbeid betuigt met bet helder 
en zakelijk betoog van den beer Heymans^ maar bezwaren 
oppert tegen de stelling^ dat sensualisme en ejnphaenomena- 
lisme essentieele bestanddeelen zonden zijn van bet Spinozisme. 
Spinoza gaat uit van de indrnkwekkende gedaebte van een 
auhstantia injinita^ van een oneindige werkelijkbeid , die een 
oneindig aantal oneindige zijden of attributen beefL van welke 
ons menschen er slechts twee bekend zijn: uitgebreid zijn en 


( 178 ) 


bewustzijn. Dat wil clus zeggeii^, dat alles wat er in de wereld 
van het nitgebreide voorkomt ook hi de cogitatio infinita van 
God wordt aaiigctroffen. 

Die twee inanieren van bestaan zijn onafscheidenlijk gelijk 
links en rechts, ze zijii identiscli zooals 2 + ^ 4 identiscli 
zijii. Spinoza zou de stelliug dat cogitatio eii extensio als 
^^kopic*” en origineer^ tot olkander zoiiden staan op groiid van 
zijn ])raeniissen te reclit onaaiinernelijk licbben geaclit. 

Do licer do Groot waardeert Ho fijne analyse van Spinoza’s 
leer door den sprek(^r, maar lieeft bezwaar tegeii diens meening, 
dat de leer van het parallelisme vddr Spinoza niet reeds aan- 
wezig zou zijn geweest^ waarvan volgens hem het Iioofdbe- 
ginsel reeds bij Thomas te vindeii is. 

Beide sprekers worden door den heer Heymans uitvoerig 
beantwoord. 

Bij de rondvraag deelt de heer Bockeina Andreae mede, dat 
hij zijn 70®^® jaar bereikt lieeft en dus tot de rustende leden 
is overgegaan^ en biedt de heer Karsten voor de bibliotheek 
aan een exemplaar van zijn werk : ^^Augnstinus over het Gods- 
rijk”, bevattende de inlioudsopgaye dev twee en twintig boe- 
ken benevens eene inleidiiig en aanteekeningen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



GEWONE VERGADERIUG 

UER 

AFDEELINt} 

TAAL-, LETTER-, GESCEIEDKTJNDIGE EKT WIJSGEERIGE 
WETENSCHArPEN. 

GEUOFDEN. DEN 14“ SEPTEMBER 1914. 

Tegenwootclig cle Heeren*. okaotbpie de la saessayk, AToor- 
zittei% VAN BE SANDE BAKHUYZKN, H. KBRN^ VAN DEll IIO EVEN, 
BOCKEMA ANDliEAE^ BE LOUTER, S, MULLER EZN., SNOUCK HUR- 
GRONJE, ITOUTSMA, NLUYVER, BT.OK , DE BEAUFORT, CALANB, 
PIEYMANS, ITESSELINGj WOLTJER , B^AULNIS BE BOUROUILL, BE 
GROOTj KUIPER, UHLENBEOK ^ SIXj BOER^ NABER^ TE WINKEL, 
SALVERDA DE GRAVE, JONKER^ KRISTENSEN^ VAN VOLLENHOVEN^ 
ViiRTHEIM, Van gelber, j. h. kern, juynboll, BOISSEVAIN^ 
waarnemend-SecTetaris; en van de wis- en natuurkundige Af- 
deeling de Heer holleman. 

Wegens afwezigheid van den Secretaris^ de Heer karstbn, 
wordt het secretariaat waargenomen door den Heer bossevain, 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

a. voor den wedstrijd in Latijusche poezie^ uitgeschreven 
volgens de bepaliiigen van liet legaat-Hoeulft, twee gedichten, 
getiteld: ,jAutomaton’\ zonder motto, en „Juditliae Oloferne 
obtruncato Bethaliam reditus’b met het motto: ^Spes^**; 
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h, eene circiilaire namens het uitvoerend Gomite van liet 
19e Internationale Congres van Amerikanisten^ dat in Novem- 
ber a. s. te Le Pas (Bolivia) zal geliouclen worden> 

voor keniiisgeving aangenoinen; 

a, een sobrijven van prof. Wilhelm Weber, te Groningen^ 
waarin hij zijn dank betnigt voor de hem namens bet bestimr 
der Akademic gedane toezegging oin gedurencle eenigen tijcl 
de door hern nit te kiezcn munten uit de collectie der antieke 
munten van de Akademic te Groningen in bruikleen te mogcn 
liebbeii under de voorwaarden, door het bestaur gesteld; 
voor kenninsgeving aangenomen; ' 

cl, een sclirijven van den Hecr W. T. Eoell^ waarin wordt 
kennis gegeven van liet overlijden op 1 3 Juli jl. van den lieer 
J. Euell^ in leven lid der Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen: 

e, een sclirijven van mevrouw de wed. Bussemaker-Vervoort, 
kennis gevende van liefc overlijden op 0 September jl. van liaar 
eclitgenoot den lieer G..IL Tli. Bussemaker, in leven lid der 
Koninklijke Akademie van Wettenschappen. 

Beide kennisgevingen werden met een brief van ronwbeklag 
beantwoord. 

Naar aanleiding van deze kennisgevingen lierdenkt de Yoor- 
zifcter beide overledenen, van wie de beer Eoell vier lustra^ de 
beer Bussemaker sleclits ruim een jaar lid der Akademie is 
geweest; Roell, een man in den lande in lioog aanzien^ ook in 
den kring der Akademie zeer gewaardeerd, Bussemaker onder 
onze bistorici met eere genoemd^ van wiens werkkracbt en 
grondige kennis nog zooveel voor de bistorische wetenscbap 
bad mogen verwacbt worden. 

Ter uifcgave in de wwken der Akademie wordt door den Heer 
Salverda de Grave aangeboden het manuscript eener verban- 
deling van den heer dr. 0, de Boer te Amsterdam^ gefciteld: 
,;Ovide moralist''’, pobme du commencement du XlVme siecle 
publie d^apr^s tons les manuscrits conims^ par G. de Boer^ Tome 1. 

De voorzitter stelt het manuscript ter beoordeeling in handen 
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vail cle Heeren Salverda cle Grave en Kluyver met verzoek in 
de volgende vergadering rapport uit te breiigen. 

De lieer Kristensen^ die cle Akademie vertegenwoordigd heeft 
bij de viering van het honderdjarig bestaan van het Neder- 
laiidsch Bijbelgehootsclmp^ breiigt over die feestelijkheid verslag 
uit en biedt tevens voor de bibliotlieek der Akademie ten ge- 
sclieiike aau een exemplaar van bet ter gelegenbeid dier feest- 
viering door den beer G. ]?. Gronemeijer uitgegeven ^^Gederik- 
boek van bet Nederlandscli Bijbelgenootscbap. 1814 — 1914/’ 

Door de beer Cbaiitepie de la Saussaj^e, die als vertegen- 
woordiger der Akadenaie de feesten ter berdenking van bet 
driebonderdjarig bestaan der Groiiingscbe Universiteit beeft 
bijgewoond, wordt daarover verslag uitgebraebt. 

Een exemplaar van het bij deze gelegenbeid uitgegeven 
Gedenkboek en een exemplaar der op dit feit betrekking bebbende 
gedenkpenning zullen als gesebenken worden opgenomen in de 
bibliotlieek en in bet penniiigkabinet der Akademie. 

Daarna leest de Heer Oaland, nadat de naaste familieleden 
van den overledene zijn binnengeleid, bet levensbericbt van 
wijlen het lid der Akademie^ den Heer J. S. Speijer. 

De Yoorzitter dankt den Heer Galand voor de waardige bulde 
aan de nagedaebtenis van bet overleden medelid gebracht en 
sluit de vergadering na rondvraag^ waarbij op verzoek van 
den beer H. Kern zal worden diligent verklaard de commissie^ 
in wier handen in cle Juni-vergaderiug met verzoek om prae- 
advies werd gesteld een bij den Minister van Binnenlandsche 
Zaken ingekomen en aan de letterkundige Afdeeling der.Konink- 
lijke Akademie ter fine van advies doorgezonden adres van de 
Vereeniging tot vereenvoudiging van onze.schrijftaal^ naar aan- 
leiding van bet Verslag der Staatscommissie^ ingesteld bij 
Koninklijk besluit^-van %% Juni 1909 n°. 26. 

Aldus wordt besloten. 


GEWONE VERGADERING 


DKU 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, aESGIlIEDKlTNDiaE EN WIJSaEERiaE 
WETENSCHAPPEN , 

CSEIIOUBEN DEN 12^^^ OCTOBER 1914. 

Tegenwoordig de tieeren CHANTEPiJi] m la satjssaye, Yoor- 
zitter, VAK de sakde bakhuyzln, ir* kern^ eockema andueae^ 

VERDAM^ DE LOUTEEj S, MULLEll E.ZN., iSKOUCK IIURGJIONJE ^ 
BLOK;, .DE BEAUPOllT, CALAND, BOISSEVAIN^ VOLTEll^ HEYMANSj 
HESSELING, D^AULNIS DE BOUIIOUILL^ DB GLIOOT, KXJIi»ERj BOKll, 
NABER, BAVZNGK, TE WINKBL, MULENGBAAFF, JONKER, KRISTENSEN, 
KALFF;, ViniTIiEIM^ VAN GELDEl^ J. H. KERN^ DRUCKER, JBYNBOLL 

eii KARSTENj Secretaris. 


De Botulen der vorige vergadering worden gelezen ea goed- 
gekeurd. 

Ingekomen is eeii.protestcirculaire ;,_,aaii de bescliaafde wereld^' 
tegen den leugeu en laster waarmede liet buitenland den aan 
Duitschland opgedrongen strijd om bet bestaan door bet slijk 
traeht te slenren. Het stnk is in bet Plollandseb gesteld,.en 
was geteekend door ongeveer 90 Duitscbe lioogleeraren. 

Ook zijn iiigekomen de ;,^Letzte Nachrichten” omtrent bet 
in September te bonden Weltfriedenscongres te Weenen* 

De Heer Kluyver brengt ook namens de lieer Salverda de 
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Grave rapport uit over een liaiidsclirift van Dr. 0. de Boer^ 
zijade een uitgaaf van ^^Ovide nioralise^\ Op liun advies zal 
het worden opgeiiomeii in de werken der Akademie. 

De Heer van Gelder leest zijii onderzoek voor „Over liho- 
digiclie Stempelopsoliriften en linn belang voor onze kennis van 
den Eliodisclien bandel”. Spreker wijst op de zeer talrijke in 
alle kuBtJanden der Middellandsche Zee gevonden Ehodische 
kruikstempels^ die ons de ricliting en den omvaiig van den 
kruikenliandel doen kemieii;, als men Imii percentage vergelijkt 
met dat van eveneens in grooten getale gevonden Gnidisclie en 
Thasische. Hij tracht den bloeitijd van den Eliodisclien liandel 
op te sporen^ door van priesters op staatsstukken voorkoinende 
den leeftijd te bepalen, in lioeverre namelijk' deze ook op de 
groote bijeenbelioorende vondsten van stempels nit Pergamnn 
en Cartilage voorkomen. Deze blijkeii te zijn van ±165 en 
150 v. Clir. Metliodiscli onderzoek brengt dan verder aan liet 
liclit .dat de Ehodische kruikenliandel^ reeds vroeger biocide^ 
zoodat Spreker als eindpunten der bloeip'eriode aanneeint 226 — 
150 V. Chr. 

De Heereii Boissevain^ Kuiper^ Vlirtheim en Karsten treden 
met den Spreker in debat. Hij staat zijn stuk af voor de 
Yerslagen en Mededeelingen. 

Bij de rondvraag schenkt Prof. Molengraalf aan de Bibliotheek 
bet 4® stuk (2® druk) van zijn faillissementswet , en de tieer 
de Beaufort zijn geschrift ^^De oorlog en het volkenrecht”. 

De vergadering wordt gesloten. 


AAN DE 

liCllerkundigc Afdceling dev Koninklijlve Akademic van Wetcnscliappcn, 

OYEXl EEN TEKSTUITGAVE VAN DEN HEER 

C. DE BOEE, 

GETITELD: 

„OVIDE MORALISfi”, 

poime du quatorzi^me siecle, d’aprb tous les manuscrits. 


In het jaai 1911 vverd in de werken onzer Akademie op- 
genomen een nitgave, door den Heer 0. de Boer^ van een 
Oudfransch gediclit getiteld Fijra^nie et Tube. Dit was een 
fragment ontleend aan een oinvangrijk dichtwerk^ de Omle 
moralise^ een verzameling van vertalingen nit Ovidins, vooi- 
zien van historisclie, zedekundige en godgeleerde commeiitaren 
en toepassingen, Tlians keeft de Heer de Boer bet eerste deel 
van dit nitgebreicle werk zelf bewerkt en persklaar gemaakt. 

Het omvat de eerste drie boeken van den tekst. Als inleiding 
op dit eerste deel Iieeft de uitgever een korte studie gesebreyen 
over auteur^ datum ^ taaleigenaardigbeden en bronnen van de 
Ovide moralise en over den invloed dien dit gediclit heeft 
gehad op bet werk' van Guillaume de Maebaut. Deze studie 
dient om den lezer voorloopig in te liebten omtrent hefcgeen 
noodig is te weten tot een juiste beoordeeling van den tekst 
en van bet belang dat de nitgave ervan beeft voor de kennis 
van de Eransebe taal en letterkunde der Middeleeuwen. De 
Heer de Boer beeft daarmede een voorloopig middel ter 
ori&iteering willen geven, in afwachting dat hij later^ als de 
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gelieele tekst zal zijn gedrukt^ alle kwesties van taal- en 
letterkundigen aarcl die voor een grondige kennis van liet 
gedicht van belaiig zijn^ uitvoerig zal beliandelen. De inleidiiig 
tot dit eerste deel bevat tevens een volledige uiteenzetting van 
de onderlinge verliouding d.er negenfcien handschriften, die alle 
gebruikt zijn bij het vaststellen van den tekst. 

De drie boeken die ter uitgave aan do Akademie zijn aan- 
geboden^ tellen mcer dan 12000 verzen en de vraag rijst of 
het belaiig van het gedicht in overeensteminiiig is met dezen 
zeer grooten omvang. De ondergeteekenden meenen dat dit 
inderdaad het geval is. De Omde moralke toch heeft in de 
letterkunde van de XIV® eeuw een grootere rol gespeeld dan .men 
tot nu toe heeft ondersfceld- hij vormt bovendien een belang- 
rijkeii schakel tiisschen de klassieke oudheid en de Middel- 
eeuwsche cultuur. Ook de taalkennis van het Oudfransoh wordt 
door dezen tekst uitgebreid^ met name die van de Oostfransche 
dialecten, 

Daar de wijze waarop de Heer de Boer zijn taak heeft 
opgevatj een waarborg is voor de degelijkheid van zijn arbeid, 
liebben de ondergeteekenden de eer voor te stellen dat zijn 
uitgave van de Omk moraLue onder de werken der Konink- 
lijke Akademie vs^orde opgenomen. Indien de Akademie zich 
met dit voorstel kan vereenigen, zal liet aanbeveling verdienen 
den tekst zelf, zoowel als de aanhalingen van verzen in de 
inleiding, met kleine lettersoort te drukken. 

J. J. Salvjesrda djs Grave. 

A. Kluyver. 


Groningen y 9 Octoler 19] 4. 


OYER RHODISOHE KRUIKSTEMPBLS EN HUN 
BBLANG VOOR ONZE KENNIS VAN 
DEN RHODISCHEN HANDEL. 

BIJDllAGB VAN DEN HEBU 

U, VAN GELDER. 


De liandelsgescliiedenis der Oudheid verkeert nog in het 
stadium van wording. Zij lieeft niet de archivalia te barer 
bescliikking^ die voor de bestudeeriiig der liandelsgescliiedenis 
van latere tijden zoo ongcmeen dienstig zijn. Zij wordt ook 
bijzonder weinig gesteund door de antieke gesclnedsclirijvers; 
die laten ons op dit gebied bijna gclieel in den steek. Dus 
inoet zij te barer opbouw liet materiaal vaak op de meest 
oiiverwaclite plaatsen zoeken. Zoo bernst de studie der ban- 
delsgescliiedenis van liet eenniaal in dit opzicht niet onge- 
wiclitige eiland Rliodus op ooren van weggeworpen kruiken, 
Ik wil liier voornamelijk spreken over den diiur^ den bloei- 
tijd van dien bandeb en over de ricbting^ welke hij nam. 
Voor dit onderzoek leveren de gescbreven teksten der Grieken 
en Romeinen ons zoogoed als niets. Zeker^ ieder^ die iets 
van Rhodus heeft gelioord^ weet, dat het eene handelsrepnbliek 
was: en als hij zoekt_, zal bij met geinak vijftig plaatsen van 
de meest verscliillende classieke schrijvers^ ja misscbien lion- 
derd kunnen bijeenlezen^ waarin dkt staat. Maar ternauwer- 
nood eene heel enkele gaat iets verder en geeft met eenige 
bepaaldheid antwoord oj) de vragen: Over welke eeuwen 
strekte die liandel zich uit? Wanneer was de hoogste bloeitijd 
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er van? Op welke landeu wercl liij vooral gedreven? Men 
heeft nn^ in raoderne geschiedwerken waarin volstrekt een 
aiitwoord op die vrageii moest worden gegeveii, stilzwijgcnd 
aangenomen^ dat staatkundige macht en handelsbloei wel hand 
in hand zullon zijii gegaan^ dat in den hellenistisclien tijdj 
de derde eii tweede eeuw v. Chr.^ toen Khodus -machtiger was 
dan ooit^ ook de liaiidel meer gebloeid zal hebben dan ooit. 
Men heeft over de vraag^ of de luiudelsbloei ook voortdunrde^ 
toon het staatkundige verval was ingetredeii, zich liefst terug- 
hondeiid uitgelaten. Men heeft voorts gemeend^ aangezien 
Rliodus zoo bijzonder bevriend was met de Ptolemaeen, dat 
de handel op Egypte wel heel aanzienlijk zal zijn geweest; 
verder praat men gansch algemeen van Rhodischen handel op 
alle kusten der Middellandsche Zee. Maar, hoewel blijken zal^ 
dat men bij deze onderstellingen, zooals trouweiis te ver- 
wachten was, der waarheid zeer nabij is gekomen, het hadde 
toch ook anders knnnen zijn. Dikwijls bijv. — wij behoeven 
hiervoor niet ver rondom ons te kijken — is de ' grootste 
handelsbloei van een staat saamgevallen met reeds begonnen 
staatkundigen achteruitgang. In alien geval, wetenschappelijke 
zekerheid is iets anders dan oixderstellingen. En de bestudee- 
ring van de stempels op de ooren van weggeworpen Ehodische 
wijnkruiken geeft ons hier die zekerheid, 

Allereerst iets naders omtrent die gestempelde Qrieksche 
kruikeu. In allerlei knstlanden der Middellandsche Zee, vooral 
dddr natnnrlijk, waar eenmaal groote steden hebben gestaan, 
zijn soherven gevonden, talloos vele, van groote kruiken van 
Qrieksch aardewerk. Daar werd van alles in bewaaxd, wat 
vloeibaar was of wat ingelegd werd* Eie scherven nu ver- 
schillen onderlijlg van kleur, het gebezigde leem is fijner of 
grover, beter of minder goed bewerkt, kortom, zij wijzen zeer 
duidelijk op uiteenloopende plaatsen van herkomst. Welke 
echter zijn dat? De onderstelling is wel niet gewaagd, dat zij 
ten deele afkomstig zijn nit de steden zelve, in wier nabijheid 
zij zijn gevonden. Eene Grieksohe, en zelfs eene niet-Grieksche 
stad zonder eenige fabricage van grof aardewerk lijkt mij niet 
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wel deukbaar. Eeu zeer aanzieiilijk deel der gevouden inassa’s 
is eyenwel wis eii zeker ingevoerd. Dat bevvijzen de stempels^ 
die zcer dikwijls op de haiidvatteii van zulke kruikeii zijn 
aangebraclit. Die sterapels vei’lieireu de aldus gemerkte tot 
bronncn van histories de ongemerkt(‘. zijn voor ons niets meer 
dan curiositeiten. De gestempelde zijn vervaardigd te Eliodus^ 
te Cnidus eii te Thasos^ en bovendien waarschijnlijk in tal 
van andere Grieksclu*. stedcn. Maar van die andere (irieksclie 
stedeu keniien wij zelfs meesfcal den naam niet eens; want 
hare productie was uifcerst gering. Ecu of heel enkele terug- 
gevoiideu exemplaren houden voor ons de herinnering levendig 
aan de aardewerkfabricage van Paros^ Naxos^ Coloplion, Smyrna 
en de vele nog totaal oiibekende lierkomstplaatsen. Meer dan 
97 procenb daarentegen van de gelieele op liet oogenblik aan- 
wezige inassa komt nit de drie genoemde steden; daarvan 
bezit lihodus wederom het leenwendeel, bijna 73 procent van 
bet gelieel. Wat nu het aantal der langzarnerhand ontgraven 
en teruggevonden handvatten betreft^ dat is veel grooter dan 
menig bnitenstaander wel denkt; ik kwam al tellende voor 
Eliodus tot een totaal van 9860. Daarbij vergete men niet, 
dat er stellig nog vele dergelijke siempels onuitgegeven zijn 
(van gansche voorraden, op Delos, op Amorgos en te Gezer 
in Palestina gevonden, wordt dat uitdrukkelijk vermeld), 
dat andere bij de buitengewone verspreidheid der publicaties 
mij waarschijnlijk ontgaan zijn, en dat ik mij bovendien enkele 
Eussisclie on andere publicaties, die ik geciteerd vond, met 
geen mogelijklieid heb kunnen verschaffen. Behai ve deze 9860 
Ehodische komen dan nog ongeveer 2100 Onidische en 1650 
Thasische kruikstempels. De Onidische en Thasische handvatten 
hebben een ietwat anderen tint dan de Ehodische, eene andere 
geaardheid van leem, eene andere wijze van stempeling, zoo- 
dat het voor den deskundige bij gave exemplaren heel ge- 
makkelijk valt, de drie soorten te onderkennen; ook bij de 


Yoor Delos zie B1 biz. 17; voor Amorgos BOH XII. 326; voor 
Gezer PEP 1903. 306; 1901 213. 
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zeer talrijke niet gave exemplareu slaagt liij daarin gewooiilijk 
met voldoende zekerheid. 

Uit het liicr geiioemde lateii zicli een paar reeds lang ge- 
maakte gevolgtrekkingen afleiden. Ten eerste, dat de uitvoer- 
liande] van Ehodas veel grooter was dan die van Cnidus of 
Tliasos^ een feit dat wel reeds a priori vaststond. Maar ook 
ten tweede, dat, juist als in de Middeleeuwen m ten deele 
ook in nog veel nieuwere tijden, zekere bepaalde steden de 
zetels waren van bepaalde industrieein In liet oude Grieken- 
land vervaardigde men goedkoope, eenvoudige amplioren voor 
den Liitvoerhaudel eigenlijk alleen op drie plaatscn; eene mo- 
nopoliseering der productie, die trouwens genoegzaam gestaafd 
is voor andere Griekscbe industrieen, voor de vervaardiging 
van aardeii siervazen, van bronzen vaatwerk, van geweven 
stoffen, enz. Die amplioren dienden in de. eerste jdaats voor 
den uitvoer van wijn. Ehodus en Thasos waren wijnrijk; ik 
lieb in mijne Geschichte der altcn Eliodier op biz. 427 de 
plaatseu bijeengebracht, die dat voor Eliodus bewijzeii. Daur 
blijkt, dat van de voortbrengseleii van dat eilaiul niets ook 
maar in de verte zoo dikwijls vcrmeld wordt als wijn, druiven 
en rozijneii. Zij dienden ook voor olie, voor zout, voor vrucli- 
ten, voor gezouten visch, eveneens producten, waar Bhodns 
eon te veel van bezat; zij werden ecbter stellig ook naar den 
vreemde nitgevoerd, omdat daar vraag was naar kruiken. De 
stempels; op de liandvatten aangebracht, hadden niefc, zooals 
men lang vrij algemeen vermoed heeft, iets nitstaande met 
belastinginning of met uitvoercoixtrole van den staat. Lange, 


*) De eigenaardige verscMllen tussclien Ehodisclie, Cnidisclie, Tba- 
sische en andexe stempels vindt men kort maar goed aangegeven kij 
P biz. m vlg. 

TgL biervoor Hall biz. 389, eene beschrij ving van dertig gaaf 
bewaarde Bbodiscbe krniken in bet Metropolitan Museum of Art te 
ISfew-York, verreweg de grootste verzameling van dien aard, die ergens 
aanwezig is. ^Remains of figs and other fruit bavo been found in them, 
and sometimes salt.^’ Deze kruiken waren van Rbodus naar Cyprus 
nitgevoerd. 
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ietwat vemoeioude discussies ziju gevoerd^ eer men omfcrent 
ket doel der stempeliug tot klaarlieid is geraakt; thans 
naar het mij voorkomt, door Nilsson eeii ^aststaaiid rcsultaat 
verkregen (L biz. 58 vlg,). Op iedere Grieksche kruik, oii- 
verschillig waarvaudaaii; staau de naam van ecu fabrikant 
611 een datum gestempeld. Tc liliodus is die datcering nauw- 
kcurig tot op eeiic maaiid. Dit steinpelen iiu der amplioreu 
is een. {uiuliangsel, waarscliijulijk een vervolg op de stempeling 
vail iegeks eii djikpannen. Mcji steinpelde, om dc aanwezigc 
vuorrndcii, ook de reeds gclegde tegels en paiiuen, te besclicr- 
men tegen dicfstal en clke soort van vervreemding. Op de 
tegels — het laat zioh b(‘-wijzen — werd de naam gezet van 
het gebouw, waarvoor zij wareii bestcmd, tevens de naam van 
den fabrikant, die ze had geleverd. Bij kruiken was het cerste 
buitengesloten, de naam van den fabrikant bezat echter ook 
liier zijne waarde. Op beide word de juiste datum aangebraclit, 
het jaar waarin zij waxen gebakken. Bij de Rhodisclie kruiken 
breidde men dit uit tot de aanwijzing ook der inaaiid. Want 
veelal liet de eigeuaar der fabriek zijne belangen waarnemeii 
door een moesterskneclit of een zetbaas. Dan wees hem die 
stempeling naar de maand eeu gemakkelijkeu wcg, om de 
productie van clke maand te kuaiien controleeren. Hij bezat 
tevens, daar hij gewoon was, de ondere kruiken eerst te vcr- 
koopeii, liierin een middel, om diefstal der niouwvervaardigde 
nog zekcrdcr te voorkoineu; de maandstempel immers wees 
ze als voorshancls nog onverkoclit, als inagazijnvoorraad aan. 
XJit den angst voor diefstal voortgekomen, is de stempeling 
met den naam van den fabrikant ook spoedig een middel van 
reclame geworden. Bij de kruiken was zij dat zeker weldra in 
de allereerste plaats. 


Zie hiervoor o.a, St^pkani in biz. 8 vlg.; 207 vlg.; Becker 
in Bi’V' biz. 487 vlg.; B'V biz. 515 vlg.; Orundmann in Gr biz. 32 
vlg.; Scbucbbardt in P biz. 428 vlg.; Keil Berl. PML Wscbr. 1896. 
1606 vlg.; Ejaibel Dentsche Lit. Zeit. X (1890). 985; Brandis GGA 
1895. 646; Bleckmann in B1 biz. 6 vlg. 

®) Ygl. Prancotte, L’indnstrie dans la Grke ancienne II. 140, 
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Op elke Eliodisclie kruik staan dus drie diiigen aaiigegeven: 
de naam van den fabrikant' of van de firma, die de pot- 
tcnbakkcrij drijftj 2-°. als jaarbepaling de naam van den 
eponymen priester van Helios te Rhotlns; 3°. de naam vaii 
eene maand* Deze drie aauwijzingen zijn willekenrig over de 
twee ooren der kmik verdeeld. ") Steeds vindt men den naam 
van den priester van Helios met het voori^citsel sttI er voor, 
dus bijv. tV) ten tijdc dat ' Aysfjt^ocxoq eponyrnus 

was; de nainen dor fabrikanten en der maanden staan naar 
verkiezing in don genetivus of in den norninativus. De stem- 
pels zijn of vierkant of rond. 

Eer ik nu ga bespreken, lioe deze stempels ons veel omtrent 
richting en dunr van den Eliodisolien liandel kunnen leeren^ 
nog eene kleine nitweiding over eigenaardige moeilijkhcdenj 
welke de lezing en bestndeering van liunne opscbriften rnede- 
brengt, ITecl vele dezer gestempelde ooren zijn gebrciken, laiig 
niet de lielft der namen van priesters en fabrikajiteii is on- 
vermiiikt tot ons gekoraen. De gelukkige vindcrs, die ze nit- 
geveHj moeten dus raden en door conjecfcuur Iiet ontbrekende 
aanvullen. Waren zij nu alien op de lioogte dezer studi&i^ 
kenden zij de namen der tot op bun tijd gevonden priesters 
en fabrikanten^ zij hadden dan ten minste een grondslag^ om 
op voort te bouwen. Maar gewoonlijlc is bet geval aldus, 
Deze of gene vindt een tiental^ misscbien zeifs vijffcig Elio- 
disclie stempels op kruiken. Van de duizenden reeds wijd en 
zijcl nitgegeven dito opscbriften vreet bij bijna niets: de lite-, 
ratnur over het onderwerp is inderdaad boogst bezwaarlijk en 
wel voor niemand volledig bijeeii te brengen. Zijne exemplaren 
zijn geschonden; bij vult dus ten beste aajn, clocb maakt er 
dikwijls maar wat van. Vaak is de uitgave ook min of .meer 
met opzet slordig; bij is nu ja gedwongen deze clingen nit 
te geven^ omdat zij van antieken oorsprong zijn^ maar bij 


°) De dqodeiikele gevallen, waarin van dezen regel is afgeweken, 
vindt men verzameld bij L biz. 72 vlg. Zij zijn te weinig talrijk, dan 
dat aan lets anders dan aan gril of vergissing mag worden gedacbt. 
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begrijpt niefc, diit zij eenig werkelijk iiat kunneu liebbeu^ eu 
concentreert al zijue uitgeverszoxg op belangrijker inscripties^ 
die hij heeft weten op te sporen. Weliswaar is men in de 
laatste deceniiien zoTgvuldiger te wexk gegaan, nn men het 
nut is gaan beseffeii;, dat iiit deze gestempelde eigennamen 
voor de historic is te trekken. Maar, de goede niet te na 
gesproken, vele uitgovers hebben treurig work geleverd. Het 
is ti'ouwens versclioonbaar. Niet alleen zijn do meeste kraik- 
opschriften gebroken en onvollcdig, maar zij ziju ook dikwijls 
lastig lecsbaar. Do fabrikanten^ die uatnurlijk ge(3n groote 
koston wilden maken, gebruikton inmir al te vaak stempols 
met flauwe, matte afdrukkon, met rare, misteekeiide letters. 
Ook waren de stempelsnijders ten dcele beunliazeii, die bij 
vergissing vexkeerde letters snedeii^ die nit onkunde fouten 
tegen de Grieksehe spelling begiiigen^ die stukken van eon 
naam weglieten^ andere stukken dubbel sneden^ enz. Zoo kan 
alleen hij, die het gaiische inateriaal overziet en al de 10000 
stempels heeft doorlezen en bestiideerd, zicli met vrueht aan 
het verbeteren wijden van de soms zoo dwaze en corrupte 
lezingen, en ook aiiderszins dit studiegebied vooruitbrengen. 
Met eere uoem ik hier de namen van Becker, van Stephani, 
van Kaibel, van Schuchhardt, van Hiller von Gartringen, van 
Bleckmami, van Breccia, bovenal van Nilsson, die zich in de 
laatste vijftig jaren in dit opzicht verdiensten hebben ver- 
worven. Verbeteringen bij tientallen zijn reeds door hen en 
anderen gemaakt^ maar er blijveu er nog tientallen te maken. 
Ik zelf, die, toeii ik indertijd in de verzameling van Gollitz 
de Ehodisclie Dialektinschriften uitgaf, uatnurlijk eene bijdrage 
in deze richting Jeverde, vond iiu, bij de hernieuwde bastu- 
deeriug van het ouderwerp ter wille van deze voordracht, 
iio'gmaals de gelegenheid , om meer dan honderd andere 
lezingen voor te stellen. Zij zullen in een Aanhangsel wor- 
den uitgegeven. 

Eerst kome tlians de richting van den Ehodischen handel 
ter sprake; dan volgt een betoog over den bloeitijd er van. 
Het valt heel gemakkelijk, die richting te bepalen. Er zijn, 
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zeicle ik, eigenlijk alleen gestempelde kruiken gevondeii van 
Eliodisclieu, van Cnidigcheu of van Tliasisclieii ooisprong. 
Indien men iiu van cene laudstreek of stad zoo nauwkeurig 
niogelijk becijfert, Iioeveel kruiko[)scln*iften daar zijn voor den 
dag gekomen, eii lioe tussclien die drie lierkorastplaatsen cle 
aantallen procentsgewijze zijn vordceld^ dan weet men de 
lioegrootlieid van den Eliodisolien handel. Aan dit onderzoek 
kleeft liet bczwaar, dat men lUiodus slecbts met twee steden 
kail vergclijken cn nict met aiidere handelsmiddelpnnten. Ook 
leercn wij niets anders kcnnen dan alleen de lioegrootlieid van 
den liandel in kruiken. Maar ik lioiid bet voor zeer waar- 
scliijiilijk, dat voor do drie gcnoemde steden die bcwuste 
kruiken een zeer vooniaam^ zoo niet lict allervoornaainste 
artikcd van uitvoer Iiebben uitgemaakt; en niet minder aan- 
nemelijk lijkt bet mij, dat de ricliting, die de baiubd in 
kruiken nam^ ook die zal zijn geweest van andere uitvoer- 
artikelen. 

Met Sicilie wil ik bet onderzoek aanvangen. Daar zijn reeds 
in 155S kruikstcmpels bestudcerd en nitgegeven (door Fazzelli), 
dat is bovendien bet land^ dat reeds in de zevende eeuw^ op 
handelsverkeer met Kliodus mocbt bogen; want dadr jiiist, 
zoo ver van liuis^ Iieeft Eliodus zijne grootste kolonien aan- 
gelegd, Gela en middellijk Agrigentum. De kruikstcmpels van 
Sicilie zijn tegelijk met die van Italic uitgegeven door Kaibel 
(IG XIV 2393). Hij geeft onder 610 nummers 885 stempels, 
daarouder 602 Siciliaaiiscbe. Wat zijn die van herkomst? „Prae 
titiilorum rhodiorum multitudine cnidii parii thasii paucis** 
simi vix apparent.'^ Zoo scbrijft Kaibel terecht in zijne voor- 
rede. Zct men precies de puntjes op de i, dan bevindt men, 
dat van de 602 kruikopschriften, achtereenvolgens op Sicilie 
verzameld^ er vier Onidisch zijn (S 170^ 212^ 239 en 253), 
geen enkel Tliasiscb^ geen enkel Pariscli, en 30 a 40 onzeker, 
A1 de overige zijn stellig Ebodiscb. Bij dit resnltaat mag men 
gerust zeggen, dat de invoer van Eliodisclie amphoren op 
Sicilie zoogoed als geen mededinging uit Cnidus en Thasos 
kende* 
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In Italic is lict niet anclers. Kaibel gceft B8;3 stempels, 
bijna alle nit Tareiite^ Briinclisinm en llliegiura. "Vcrgetcn 
heeft hij er nog nit PraenestC; die Honzen iiitgaf in hot 
BI 1.8(i5. 72 vlg. Van die 30f> Iiandvatten zijn er 3 Gnidisch 
(S 79, 120 en 33i)), cen twintigial onzeker, eii de oveuige 
alle lihudisoli. 

'Nog oviu’weldigendcr koint hod, overwicdit van lUiodus to 
Caidhago aan Iiet licht. Daar zijn van 331 stenipds (te vinden 
in C (‘.u in hot BGT 1.902^ 190 t on 1907) de onzokere con 
twintigtal sterk; de gchcele rc^st is Uhodiscli. 

[Jit Zuid-Prankrijk, Spaiijc, Marocco, Algiers beziiteu wij 
haast geon stempels^ ook niet uit do^ ton dcelc met lihoclische 
kolonisten bevolkfce stad Gyrene. 

Het resultaat omtrent hot wosten dor Middellaiulscho Zee 
is derhalvcj dat Thasische amphoreiihaudel er niet bestondj de 
Gnidische uiterst goring waS; de Uhodische oppermachtig. 

Egypte, Syrie en Cyprus vormen wederom eene eenheid. 
De liandel van llhodus uit ovorweogt hior weliswaar zecr, 
inaar zoo overheerschend als in het Weston is hij tech niet. 
Uit Alexandria (het verdere Egypte heeft nog bijna niets ge- 
levcrd) ketuien wij 479 stempels^ door 8toddart van 1812 — 44 
bijeongegaard (Transactions lioyal Society of Literature, Second 
Series III. 1—127; IV. 1—67), 970, die Neroutsos in 1876 
uitgaf (N 226 vlg.), 82, door Miller in hetzelfde jaar gepu- 
bliceerd (Ra 1875. 378 vlg.), 634 uit verschillende werken 
van Botti, en nog een tweehonderdtal uit verspreide publi- 
caties (A biz. 74 — 85; Bull, de Tlnstitut Egyptien 1871. 
126 — 129; 1874. 16 — 23; enz.). Botti geeft zeker. Miller 
waarschijnlijk, Neroutsos xnisschien stexnpels, die ten deele 
reeds vroeger waren uitgegeven. Tot een vaststaand totaal- 
cijfer te komen, is dus hier oninogelijk; vermoedelijk zijn het 
in het geheel omstreeks 2100 exemplaren. Daarvan zijn er 
ongeveer 30 Tliasisch, ongeveer 350 Onidiscli, 100 onzeker, 
en ongeveer 1620 Ehodisch, 80 %. dus. 

De Syrische, of nog scherper omschreven de Palestijnsche 
stempels, door Macalister en anderen uitgegeven (in. PEP 



( 195 ) 


1900 — ]901<; Clermont' — Gannean^ Arcliaeol. Eesearclies in 
Piilestine II. 1 1<8 vlg.)^ 5^ijn 358 in aantal^ de Cyprisclie 
got (ill B1 1870. 202 vlg.; Ea 1873. 317 vlg.; Hall bk. 
389 — 397 j O’lie Oesnola Oolleetion of Cypriote Antiquities^ 
Descriptive Atlas III Suppl., Greek Inscriptions n. 72—104; 
Myrt^s and Oluiefalscli — Eiclitcr^ A catalogue of the Cyprus 
Museum, Oxford ]899, 95 vlg.). "Van dexe 622 nummers 
zijn er oiigev(‘er 80% Ehodisch, d(‘. rest is onzeker (de 
zeer onvoldotnide jniblicaticjs docai dit oiis ten minste zoo 
voorkonien); sleclits zeer enkede excmidiiren zijn stellig Cnidisch 
of Tliasisch. 

H(d, oiland Ehodus zclf heeft een vervaarlijk aantal stem- 
pels opgeleverd. Daar is allereerst de reusachtige voorraad, 
28 tl nummers, die onlangs door de Denen te Lindos is ge- 
vonden en door Nilsson zoo voorbeeldig uitgegeven; dan de 
meer dan duizend iiandvatten, die Newton uit de,stad Ehodus 
naar het .Britsche Museum overbracht eii die Miss C. Aemilia 
Hutton caialogiseerde en besclircef (IG Xll 1, 1065 vlg.); 
vervolgeus de 2i2 stempels, cveneens nit de stad Ehodus, 
onlangs door Johan es Paris in de Melanges Holleaux gepu- 
bliceerd (biz. 153 vlg.); eindelijk eenige kleinere verzamelingen 
(o.a. AM 21. 57 vlg.). Van de ± 4300 exeinplaren zijn er 
nog geen 100 Cnidisch of onzeker, Tliasische komen er in 
het geheel maar 8 voor. Deze uitkomst liet zich trouwens van 
te voren verwachten. 

Uit Pergamum bezitten wij 882 kruikstempels (P 766 vlg.). 
Daarvan zijn er 819 Ehodisch, 20 Thasisch, 8 Cnidisch, 

1 Parisch, 2 Smyriiaei'sch, 32 onzeker. Weer dus een over- 
wicht van meer dan 90 % ten gunste van Ehodus. 

Uit andere steden van de Kleinaziatische kust, uit de Spo- 
raden en de Cycladen zijn nog te weinig exeinplaren tot ons 
gckomen dan dat wij hier gevolgtrekkingen kunnen maken. 

Drukkend eentonig was tot dusverre het resultaat. In het 
westen der Middellandsclie Zee is de Ehodische amphoren- 
haudel haast concurrentieloos, in het oosten en in de land- 
streken, die Ehodus onmiddellijk omgeven, zoo overwegend, 
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dat luj het tot So a 90 % van liet gelieel trengt, Maar eeii 
gebeel auder beeld vertooiifc zich plotseling in liet eigeiilijke 
Griekeiiland of ten luinste in de eenigc stad van liet eigenlijke 
Griekenland, waaruit wij mecr daii zeer eiikele kruiksteinpels 
bezitten^ to Athene. Daiir juist is liet aantal van dergelijke 
o])scliriften zeer groot: Dninont gaf er reeds in 1872 meor 
dan 2200 nit (Inscriptions ccramiqnes do Grko, Paris 1872). 
Daaronder zijii volgens lieiu 347 Rhudisclie. Hij was weinig 
bevoegd^ om eenc zoo gvoote collectie te bewerken; want bij 
wist iiiet eens Giiidisclie van Pliodisclie stcanpels belioorlijk to 
ondcrsclieidcu. Toch zal globaahvcg zijue opgave wel betronw- 
baar zijii: hij is immers even gul, ora wat Gnidisch is voor 
Bliodisch te verklareu als dat hij wat Khodisch is voor Cni- 
discli uitgeeft. Hier dus to Atlieiie slechts 15 % llhodische 
stempels. A1 liet-overige is Guidiscli op 124 Thasische en 
een drielionderdtal onzekerc na. Wie_, na keimisinakiiig met 
Dumonts wijze van werken, dit resultaat versterkt weiischt te 
zien^ bedonke^ dat hmg daarna eeii aantal van 9S stempels 
uit Attica naar Dresden is gezonden; Griiiidmaiui onderzocht 
die (Gr biz. 279 vlg.) en bevond^ dat ook bier van de 98 
stempels slechts 14 Rhotlisch zijn. Eene kleine verzameling^ 
zes jarea later te Athene bijeeugebracht (AM 21. 127 vlg.)^ 
bracht wederom dezelfde uitkomst. Men mag dus wel aanne- 
men^ dat cle llliodische handel op Attica (en op het overige 
Griekeiiland?) zeer veel minder te beduiden had dan op de 
verre streken west-^ oost- en zuidwaarts. 

Blijft nog ten slotte Zuid-Rusland. Daar zijn tusschen de 
puinhoopen der Grieksche steden aan den noordrancl der 
Zwarte Zee langzamerhaud meer dan 3000 ampliorenstempels 
voor den dag gekoraen. Zij zijn verdeeld over vele staats- en 
particuliere verzamelingen^ en gepnbliceerd in tal van tijd- 
scliriften en boeken. Men kan die opgesomd vinden in mijne 
Ehodisclie Dialektinschriften biz. 571 en cle nieuwste aan- 
vullingen bij Nilsson (D biz. 41 vlg.). De uitkomst is deze^ 
dat van die + 3000 stempels (men kan hiex^ gegeven het 
gehalte van sommige publicaties, zoomin als te Alexandrie, 
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in Palestina, op Cyprus of te Athene cle getallen geheel pre- 
cies geven)^ clat van die meer dan 3000 steinpels er sleclits 
ongevcer 1200 Rhodiscb 1600 Thasiscli en 200 Cnidisch. 
Ecu lionderdtal is onzelcer. Hier — en liier allcen — treedt 
liet trouwens meest nabijgelegen eiland Thasos sterk op den 
voorgrond en overvleugolt Ehodus^ gelijk Cnidus dat nog 
beslister te Athene deed. 

De oorzaken met zekerlieid te noeraen^ waarom do Ehodische 
handel op Griekenland en de kustlandcn der Zwarte Zee 
onbelaiigrijker was dan elders ^ gaat bij den stand onzer 
keimis niet aan. Wij kuunen slechts gissingen opperen. Geene 
lijkt inij meet voor de hand te liggen clan dat het was^ omdat 
Rhodus als hanclelsstaat betrelckelijk laat tot grooten bloei 
kwam. Te voren hacldeii Milete^ GhalcivS^ Oorinthe^. Aegina^ 
Athene achtereenvolgens als handelsmetropolen geschitterd. Het 
was voor Rhodus, dat bovendien aan een uithoek der ond- 
Grieksche wereld lag, moeilijk zich terrein ‘te veroveren in 
gewesteii, waar men het als lianclelsland niet kende en anderen 
zich reeds genesteld haclden. Daarom weiidde het zich naar 
het verre buiteuland eu naar de streken, die eerst sedert de 
vierde eeuw meer en meer voor den Griekschen handel werden 
ontsloten. 

De vraag komt nu aan de orde, hoe het verloop was van 
den Rhodischen handel en wanneer hij zich het krachtigst 
heeft ontwikkeld. Die vraag, voorzoover de beantwoording 
met de stempels op amphoren samenliangt, is, meer ter loops, 
reeds door Schuchhardt onder de oogen gezien, daarna meer 
opzettelijk door Bleckmann, in zijn boekje De inscriptionibus 
quae leguntur in vascnlis rhocliis, Gottingae 1907, en ver- 
volgens in een artikel in Klio XII (1912), biz. 249 — 25S. 
Bij dit onderzoek echter, waarbij helaas de soliditeit der meeste 
bouwsteeneii te wenscben overlaat, is de angstvalligste nauw- 
gezetheid plicht en client in de eerste plaats het materiaal zoo 
volledig mogelijk te worden saamgedragen. Het moet natunr-* 
lijk van het feit uitgaan, dat op iedere Rhodische kruik de 
iiaam van een priester staat gestempeld, die een bepaald jaar 
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aanwijsL Yaii die 2 )riesters^ S69 in het geheol, verdecicl over 
10000 steinpels, inoet men er 7/OOvolen mogelijk cliroiiologisch 
tracliteii vast te Icggen. Ploe flat te bercnken ? want goon eukele 
flier velcn koint voor in ojize Grieksclie eii Laiijnsclie autinirs^ 
(laar wordt niet van ocn llliodisclien i)ri(^stcr van Helios of 
van eon fabrikaiif. d(^ naam geiioenid. Mon zoeko in den on- 
in’tputtelijken voorraail van Grieksflie opscbriftcn naar staats- 
stiikken, die gedateerd zijn naar llliodischo c])onymi, 

TGU toen die of dif‘. priesier vaai Ilelius te Eliodiis was. 

Men vindt er dan 28, inecst natuurlijk op inscripties van het 
eiland xelve. Met een beetje zaakkennis gelnkt het dan, van 
bijna al die 28 vrij precies den tijd uit te viuden^ van soin- 
vnige zelfs zeer precies. Nu zoeko men naar eene gesloten, 
bijeeiibehoorende vondst van Rhodisclic stempels, zoo groot 
mogelijk. Vanzclf biedt zich die van Pergammn aaii;, in 1895 
door Carl Schuchhardt op biz. 4.23 vlg. van Deel II van de 
Inschriften von Pergamon gepubliceerd^ 882 stempels^ alle 
bijeengevonden als puin voor den ondergroiid van een Imis 
op liellend terrein en alle blijkbaar op een zelfde oogenblik 
weggeraimd. Inderdaad was vddr deze groote sainenbangende 
vondst een onderzoek als het onderhavige geheel ondoenlijk. 
Nu komt het er op aan^ ten nauwkeurigste den tijd van die 
vondst te bepalen. Dat wordt nitvoerbaar^ door na te gaan^ 
hoeveel en welke priesters te Pergamum opdniken, die tegelijk 
voorkomen oncler het 28-tal^ dat op gewone inscripties prijkt 
en waarvan wij meerendeels den tijd kennen. Heeft men aldus 
dien tijd benaderd^ clan telt men alle priesters van cle vondst 
te Pergamum. Men vergewist zich dan^ hoeveel malen elk 
dier priesters voorkomt onder al de 10000 Pliodische stem- 
pels^ die wij van Iieinde en verre bezitten. Komen zij bijna 
alleii vaak voor onder die massa, dan was natuurlijk cle handel 
van Rhodns bloeiend in hun tijd; is het tegendeel het geval^ 
dan was hij toen kwijneiid. Dit onderzoek brengt gelukkig 
heel duidelijke resultaten. 

He spil, waarona alles draait^ is dus de chrouologische vast- 
legging van de vondst van Pergamum. Die vondst — gelijk 
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gezegcl — bestaat nit 882 stempels. Daarvan zijii er 819 
Rhodisclij en op die SIO komen 44 priestcriiameu voor en 
6-3 van fabrikanten. Die priesters zijn hoogstens 60 ^ 70 jaar 
ouder dan de vondst; nicmand stelt bet langer uit^ om oude 
wijnkruiken oj) tc rnimen. Waiuieer leefden zij iiu? Sclmcli- 
hardt sprak liefe vermoeden nit van omstreeks 180; toen^ zeide 
hijb waren bloci lai maclit van Pergamum op zijn allergrootst; 
to(‘n ouk was llliodus op bet toppuiit van glaiis. Dat de vondst 
uit etni tijd staint^ toeii bet lianclelsverkeor tussclien Rhodus 
en Pergamuni aanzienlijk waS; volgt nog o.a. nit het feit, dat 
van sominige priesters de naam uiet minder dan tien-, twintig-, 
ja vijf en twintigmaal onder deze 819 stempels terugkeert^ 
sommige jareii dus tot vijf en twintigmaal toe vertegen- 
woordigd zijn. Wie na Scliuchliardt eerie nieening liebbeii 
moeten uitspreken^ bebben zicli bij zijne clateering aangcsloten; 
zeker is zij evenwel niet. Pergamum en llbodus beiden lieb- 
ben lang na en voor dien tijd bestaan en zelfs gebloeid. 
Meerdere zekerlieid laat zicli langs andere wegen bijbreiigen, 
Er is eeii opschrift uit Selencia aaii den GaljcadnuSj door 
Ileberdey en Wilhelm gevonden^ laatstelijk door mij uitge- 
geven in de Griechische Dialektinscliriften als n. 3751. Daar 
worden in uittreksel vier Rhodische eeredecreten medegedeeld 
ten giiiiste van den zoon van NkcoVj een burger 

van Selencia en blijkbaar een invloeclrijk vriend van een 
koning Antioclius van Syrie. De koniag heeft groote ge- 
schenken aan de Rhodiers beloofd ten bate linnner vloot; 
Ev^i^fzog wordt aangespoord, de uitbetaling dier gesclienken 
te ^bespoedigen, Dit opschrift is volgens de vinders — en 
bet afbeeldsel, dat zij er van geven, dnidt ook volgens 
mij hierop — stellig van de eerste helft der tweede eenw; 
dan komen er sleclits twee koningen Antioclins in aanmerking^ 
Antiochns III of de Groote (223 — 187) en Antioclins IT 
(175 — 163). Maar de eerste leefde met de Rhodiers^ de trouwe 
bondgenooten der Romeinen^ in veete en oorlogstoestand ; 
Antioclins IV blijft dus alleen over. De inscriptie is dus van 
een der jaren tussclien 175 en 163. Bij geluk behoort zij tot 
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de zee.r weiiiige Ehodisclie iBScripties met een jaartal; zij is 
nl. uit liefc jaar van den priester van Helios den 

zoon van AocyJxg (tVl kpicog /H^o^^fzoxXsovg rov AiZfjJov), Hu 
trefleii wij in de groote vonclst van kruikstempels uit Per- 
gamurn bijiia gecn priester zoo veelvuldig aan als juist dezeu 
Hij komt onder do 810 Eliodisclie sterapels iiiet 
minder dan £l iiinal voor. Sleclits 3 van de 44 overtreffen 
liem in dit o])zic]it. Haar Iie-t nil voor de hand ligt^ dat 
bij Ind; wogriiirnen do auiplioren der allorlaatste jaren door- 
(amgenoinen nog in het sterksfe aantal voorbandon waren^ 
meet dat waarscliijnlijk zoer spoedig na zijn pri(‘sterschap zijn 
gebeurd en liet tijdstip dor w(‘gi’uiming dus ongeveer in 1G5 
vallen. 

Van een anderen leant komen wij tot dezelfdc uitkomst. 
De meest naar voren tredende Rliodivsclio staatslieden der tweede 
eeuw zijn (5>£oil'S>jrog en zijn zoon Zij worden 

beiden herhaalde malen bij Polybius genoemd (zie den index 
bij Hultscli)^ 'Atrrvfy^^yjg voor het eerst in liet jaar 171 cn 
verder als Ehodisch afgezant te Rome in de jaren 107^ IGt 
en 15*3. Dat hij een zoon van Beocil^rog was^ staat iiiet in 
Polybins^, maar blijkt zoogoed als zeker uit opscliriften (EAR 
8. 09; GDI 43052; IG XTI 1. 163J. Tilinkenberg heeft dit 
reeds als vaststaand aangenomen (EAR 3.70)^ en ik ga gaanie 
met hem mecle. Hu bestaat er een priester van Helios 

een bekende eponyinuS; want zijn naam keert niet 
minder dan 49 maal op kruikstempels weer. Hij komt ook op 
een opschrift voor (IG XTI 3. 103g), eene plants die ik bij 
Blinkenberg nocli bij iemand geciteerd vind. Ts nu deze priester 
van Helios dezelfcle als de staatsman? Ja^ zegt Blinkenberg^ 
en ook ik acht dit zeer waarschijnlijk. Want de naam ’A(ttv- 
is niet alledaagscli^ en de zes of zeven andere dragers 
er van te Ehodus (GDI 3751-2.5; 3791gc; 3791,,,; SSSS^; 
38753; 41677q; 4198j 5) zijn alien obscuur. Van den priester 
van Helios kennen wij echter langs twee wegen 

'^) Ul. ^Aysixotxo; (28)j ^Apnrrd^Ci{J.oq (24) en (23). 
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vrij iiauwkeurig liet jaar van zijii priesterscliap. Het zooeveii 
geuoemde opschrift IGr XIT 3. 103 is een grafteeken met 
statue^ door treurende kleiiikiiideren voor een grootvader op- 
gerickt eii door Epicharmus van Soli vervaardigd. Epicharmus 
beeldliouwde ook nog in de eerste eenw (zie GDI 
380^12^ Hij was perquam juvcnis^ zegt Hiller you 

Gilrtringerij de uitgever dezer inscriptie, toen liij dit monument 
beitelde, eii ik geloof liet graag. Maar zelfs in dat geval kan 
het tocli kwalijk vddr 140 a 130 zijn geweest. De hewuste 
grootvader^ wiens loopbaan op het gedenkteeken wordt ver- 
lieerlijkt^ bracht het tot (TTparx^dg^ hoofdoificierj, zoiTa> TrdXspcov 
Tov em ^ AfXTviJ.yj^svq. Hiller vermoedt_, dat met dezen 

oorlog tusschen Rhodus eu Greta die van 154 tot 151 bedoeld 
wordt^ welken Polybius in zijn 33ste boek beschrijft. Inderdaad 
is deze gissing hoogst aaimemelijk. Dan was dus ^ A(ttv ( zv}hy,g 
priester van Helios in 153 of daaroratrent. Zij wordt nog 
aannemelijker^ als wij bedenkeii^ dat, wederom volgeiis Polybius 
(33. log), juist 'Acrrvf/yJj^y^^ in 153 door de Ehodiers naar 
Rome werd afgevaardigd , om in den senaat het geschil tusschen 
Rhodus en Greta toe te lichten; wie kon voor dien post meer 
in aanmerking komen dan de eponymus van den staat? Een 
tweede pad voert naar hetzelfde jaartal 153. Blinkenberg ver- 
ineldt op de plaats, die ik zooeven aanhaalde, dat hij te 
Lindos een opschrift heeft gevonden (hij heeft het nog niet 
uitgegeven), dat onwederlegbaar bewijst, hoe precies in het 
jaar 154 ^Acrrv/zyi'Bijg priester van Athana Lindia te Lindos 
was. Gewoonlijk bekleedde men het priesterschap van Helios 
te Rhodus en dat van Athana te Lindos, die twee hoogste 
lokselen voor Rhodische staatmansecrzucht, vrijwel gelijktijdig. 
Dus was ’'A(TTv(^v{$^g in 153, in alien geval tusschen 155 en 
150 priester van Helios. Nu is het opmerkelijk, dat van 49, 
zegge 49 kruikstempels, die wdj van hem bezitten, er niet 
een in de groote vondst van Pergamum voorkomt. De meest 
voor de hand liggende verklariiig is toch wel, dat, toen die 
kruiken werden weggeruimd, nog geen priester 

van Helios was. Hij was het echter kort na 155; de datee- 
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ring dezer wegrniniiiig in ongeveer 166 gaat liiermede accoord, 
Zijn vader komt echter wel degelijk op de kruiken 

te Pergamuin voor. Van dozen staatsman woten wij door 
Polybins (oO. dat liij in bet jaar 107 te Rome stierf, 

mccr dan 80 jaar oud. Verder le.erfc oris het nog onuitgegeven 
opacdirift van BIinkcnb(5rg, dat ik zooeven noemde, dat hij in 
188 inioster van Atliana Lindia te Liiidos was. ITeeft ook 
liij het priestersohap van Helios verworven^ dan was dat waar- 
schijnlijk zoowat gelijkiijdig. TT(‘i is editor gewoon ondenk- 
baar, dat eon staatsman van zijn aanzien dat niet zou liebben 
gedaan. Rovendien kennen wij door 44 kruikstempels een 
priester van Helios Is liij dat? Natnurlijk ja. 

Want de naam is z66 zeldzaam^ dat wij dders van 

geeii enkeleU; te Rhodus slechts van twee naamgenooten van 
hem weten, een voorvader van hem (GDI 41 od^) en een 
afstamrneling (EAR 3. 73; GDI 3810 bj. In onze uitgaven 
van Polybius heet liij dan ook nog steeds harclnekkig ^ecchviroq, 
onjuist maar meer gewoon, lioewel alle Rhodisdie inscripties 
die naamgeving wraken (EAR 3. 69 ; GDI 42052 ; TG XII 
1 . 1683 ). Nu gaan wij ook weer met dezen <dsxi^v,roq naar 
de vondst van Pergamum terug. Als die van ongeveer 165 
is en ^sxihyiroq was priester van Helios omstreeks 190^ moet 
hij op Pergameensche handvatten meerraalen voorkomen. In~ 
derdaad zijn van de 44 stempels^ die wij in het geheel van 
hem bezitteii^ er 12 nit Pergamum afkomstig. 

Maar nog zekerder dan het bewijs, dat of 

of SsxiSyjToq OBs kunnen bijbrengen, is dat^ wat 
samenhangt met den priester ^Apxl'^^f^oq. Een opschrift is 
gevondeii oruler de puinhoopen van den texnpel van Zeus 
Panamarus nabij Straionicea in Carie; de best toegankelijke 
uitgave is die van Micbel 479. Dat opschrift begint met de 
dateering Upmq ^ Apxihxpj^ov. Juist die tijdsbepaling door 
middel van een Rliodischen priester van Helios maakt het 
zeker, dat het uit den tijd van Stratonicea's onderdanigheid 
aan Rhodus is. De inhoud; een eerebesluit voor een afgetre- 
deu Rliodischen iTno-rxryjqy bevestigt dat nog^ zoo het uoodig 
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ware. Wanneer ecliter was Stratoiiicea onderworpeii aanEhocliis? 
Wij wetcn dat ’nauwkeurig: in 188 scliouken de Eomeiiien 
de stad aan Rliodus^ in 166 namen zij liuniio gift terug. 
Nooit daaiwoor of daarna herhaalde zicli die onderdanigheid. 
Dus ’Apxl^^f^og was priester in een der jaren tassclien 188 
en 166. Wij bezitten van dozen eponymus 56 kruikopschriften^ 
daarondor liet betrekkelijk groote aantal van 16^ dat te Per- 
gamutn is aan het liclit getredeii. Steint dat nict ten schoonste 
overoen met wat wij zooeven vondeii^ dat nl. de stempels te 
Pcrgamum in ± 165 zijn 02 )germmd? 

Tor wille van bet groote belang, dat de datum dier weg- 
ruiniing zoo zeker mogelijk worde gekend, wil ik ook nog 
vijf andere priesters ter sprake brengen^ die biervoor van nut 
kunnen zijn. Allereerst Hij komt voor op eene inscriptie^ 

die^ na eerst twee jaar geleden te zijn nitgegeveUj tlians reeds 
beroemd is geworden^ nl. de ^JCroniek van Lindos’k Daar 
lezen wij (EAE 6. 340^ D 40)^ dat de tempel van Atbana 
Lindia afbranclde^ toen de zoon van ' Acrrvocvc^y.rl'B^g^ 

priester van Helios was {sTr) rov hpsoog rod "Axiov EvxXsvg rov 
^ AcrrvoLva>%ri^(z). Blinkenberg heeft in zijn commentaar op dit 
opsclirift (t. p. biz. 448 vlg.) in een uitnemend betoog, dat 
nit verscbillende historische gegeveus is opgebouwd, bijna 
bewezen^ dat die brand ongeveer in 33 B heeft plaats gegrepen. 
Wie nog twijfelen mocht^ leze daarna EAB, 2. 65 vlg.; daar 
wordt door.Kincb op architectoniscbe gronden^ lang voordat 
de Kroniek van Lindos bekcnd was, ontwikkeld^ dat de nieuw 
opgerichte tempel van Atbana Lindia, de thans nog als 
bouwval aanwezige, van de tweede helft der vierde eeuw is. 
EmX^g was dus priester van Helios in ± 385. Er zijn mij 
16 kruikstempels van bem bekend ^). Van die 16 is geen 
enkele te Pergamum gevonden. Ware dit anders, deze vondst 

“) Of zijn het er 15? Men mag zicb nl. afvragen, of de stem pel nit 
Alexandrie, vemeld bp Be als n. 104, een andere is dan die, genoemd 
bp A 79 n. 48. De derde stempel van nit Alexandrie (N 237 

n. 91), tlians te Athene, scliijnt zeker een afzonderlpk exemplaar te 
zijn. 
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550U bezwaarlijk van ± 165 kunnen zijii. Nu is dit juist het 
resultaat, clafc mm a priori moclit verwacliteu. 

Deze in tegenstelling met de vier te voren geiioem- 

den^ komt ouk niet voor op de stempels nit de tweede groote 
bijeenbe.lioorende voiidst^ die van Cartliago. Of mag men bier 
wel van eeiie groote vondst spreken^ daar tocb bet aantal der 
PergannHaiscbe kn.iiko])seliriftou dn,t der Cartbaagscbe meer 
dan drieinaal overtrcft? En vooral — wat gewicbtiger is — 
*mag men d{‘. OariluiagHclu'- vondst ^^bijeenbelioorend^’ noemen? 
De zaak zit zoo* To Carthago zijn in bet laatste twintigtal 
jaren der JDde luniw aehtereenvolgens 331 Griekscbe kruik- 
stempels voor den dag gdcomcn. Zij werden bekendgemaakt 
in verscliillendc jaargangeji van de Ecvne Tanisioniie, van het 
Bulletin arcli^ologiqne du comite des travaux bistoriques et 
scientifiqueSj van de Comptes-rendus de TAcademie des inscrip- 
tions en van mij ontoegankelijke })laatselijke tijdscbriften. 
■Gezamenlijk ondergebraobt zijn zij daarop in 1904 door 
Dessau in den lllden Supplementband van het Vlllste Deel 
van het GIL^ onder n. aE639. Dessau geeft 266 inscripties^ 
alle Rbodisch; ten minste van geen enkele laat zich bet 
tegendeel bewijzeii. Beweerd wordt nu in de oudste voiidst- 
bericbten^ dat bet meerendcel dezer stempels een gebeel vormt; 
Delattre beschrijft in bet BOT van 1894^ biz. 89 vlg. een 
muur uit den tijd van Augustus, inwendig met amphoren en 
sober veil er van opgevuld. Tevens geeft hij aan (biz. 92 en 
107), waarom zij veel ouder dan Augustus moeten zijn en 
nog uit den tijd van bet Puniscbe Carthago moeten stammeu. 
Hoevele echter van bet totaal van 266 bij elkaar bebooren 
en welke precies, daarover laat bij zoomin als iemand zicb 
uit. Gelukkig laat zich bun onderlinge samenbang uit de 
stempels zelven aantoonen. Bleckmann namelijk vestigde 
er reeds de aandacht op, dat de stempels te Carthago en 
die te Pergamum blijkbaar van ongeveer denzelfden tijd 
zijn. Van 42 priesters van Helios nl., die te Carthago op 
kruiken vermeld worden, keeren er 30 te Pergamum terug, 
terwijl slecbts 14 Pergameenscbe namen te Carthago worden 



( 205 ) 


gemist ^). Eene dergelijke overeciistcmmiiig tussclien twee 
massa's Rliodisclie kmikstempels valt norgens elders te consta- 
teeren. Welke vondst is echter jonger^ de Pergarneensclie of 
de Cartliaagsclie? Om dit te beslissen^ kan weer de priester 
van Helios ^AcrTVf/.yj'BvfC dieiist doen , van wien wij straks uit- 
maakten, dat liij in 153 of daaromtrent liet priesterscliap 
bekleedde. Wij bezitteu van hem 40 stempels. Geen daarvan 
is te Pergamum v.oor den dag gebraelit; in de vondst te 
Carthago evenwel^ die nog niet derdepart zoo groot is^ komt 
hi] twecmaal voor. De stempels te Gartliago vallcn dus ten 
deele na ± 165 en reiken natuurlijk niet verder dan 140^ 
het jaar dat onverbiddelijk aan alien Rliodischen invoer in die 
stad een einde moet hebben gemaakt. 

na op deze groiiden de wegniiming der Pergameeusche 
kruiken in ± 165 gezet en de Cartliaagsclie doorcengenomeii 
iets later te hebben gesteld^ moet ik, ter nog nadere bevesti- 
ging van het gewoimeu resultaat^ den pricster van Helios 
HpxToCpocvvig nog even vooropschuiven^ die als tijdsbepaler 
voorkomt op het ellenlangej niet onbekende opschrifC de nit- 
spraak der Ehodiers in het eeuweuoude twistgeding tnsschen 
Samos en Priene. Zij twistten over de vesting to Kdpiov en 
over het land daaromheen en brachten die zaak altijd weer 
voor nieuwe scheidsrechters. Het bedoelde opschrift^ reeds 
raeermalen behandeld^ heeft eindelijk ua zijne overbrengiug 
naar het Britsche Museum in Hicks een waardigen uitgever 
gevonden. tiicks maakt het om meer dan eene reden waar- 
schijnlijk, dat het van de eerste helft der tweede eeuw is. Ik 
heb^ toen ik op mijne benrt dit opschrift bewerkte (als GDI 
n. 3758)^ aan zijne argurnenten nog toegevoegd, dat twee der 
aanzienlijke Ehodiers^ die hier als sclieidsrecbters opti'cden, 
ons nog van elders bekeud schijnen te zijn. de 

zoon van TLv^a^poogy is vermoedelijk de zoou van den bij Livius 
(37. 12()) vermelden Eudamus, die in 190 in den zeeslag bij 


Van de 49 fahrikanten te Gartliago koinen er 36 te Pergamum. 
voor, terwijl 27 Pergarneensclie namen te Gartliago onthreken. 

VERSL. EN MEP. AFD. LETTERK. REEKS. PEEL I. 
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Myonnesns hefc Hhoclisclie eskader coTnmaudeerde^ terwijl 
Ti(Moty6pxc^ de zoon van TloXs(xxK.K^q, 'waarschijnlijk de admi- 
raal Ti(/.xyopxq is^ die volgens Polybins (27. 1^^) in 170 tegen 
koiiing Perseus voclit. De inscriptie zou dan van omstreeks 
165 zijn. Zij is gedateerd stt) Ispicoq npxro[(pxu6vq]. Welis- 
waar is van zijn naani iiiet meer dan Upxro- bewaard ge- 
blcven; inaar de aaiivullnig Upxrolcpxvtjq] is, duiikt mij^ zeker^ 
duar under al de 209 llliodische priestcrs van Helios er geen 
eiikcle tlan deze is, wiens naam met Upxro begint. De priester 
npxroCpxvi>^q komt dus op een opsclirift van omstreeks 165 
voor. Hij wordt ook op kruikstempels aangetrofFen^ op 24 in 
bet gelieel. Daaronder zijn er twee nit Pergamnm (P 1166 
en 1167)^ maar niet minder dan acbt zijn to Cartliago ge- 
vonden (7 bij 0 137 — 143, 1 in bet BCT 1904. 488 n. 35). 
Ja_, er zijn zelfs van geen enkelen Rbodischen priester meer 
stempels te Cartliago opgegraven dan van dezen UpxroCpxvt^q. 
Dit resultaat, zoowel te Pergamnm als te Cartliago, is vol- 
komen waar men op moclit liopen bij een priester, die dat 
was omstreeks 166. 

Axf/^xlvsroqy een andere eponyme priester, is ons reeds lang 
bekend door bet opschrift ter eere van den xpx^pccvhrxq 
Dionysodorus van Alexandrie (GDI 3836). Dat is naar zijn 
priesterscliap gedateerd. Kellermaim, Franz, Boeckb, Hiller 
von Gartringeu, alle uitgevers dezer inscriptie, zijn bet er 
over eens, dat zij van do tweede eeuw is. Zij uitten die mee- 
ning lang voordat er van vondsten nit Pergamnm en Car- 
thago lets ■ bekend was. Maar bun resultaat klopt met dat, 
waartoe ik kwam bij de vondst van Carthago. Want deze 
Axpi^xivsToq (bij ontbreekt te Pergainnm) komt te Cartliago 
tweemaal voor (C 54; BCT 1902. 447 n. 1). Men mag hem 
dus voortaan omstreeks 160 onderbrengen. 

De priester 'ZmixX^q verkeert gebeel in hetzelfde geval. 
Hij komt voor op een opschrift (IG XII 3 snppl. n. 1270), 
dat, afgaande op bet scbrift, gezet wordt in de tweede eeuw, 
misscbien in bet begin der eerste. Het getuigenis der kruik- 
stempels. sluit zxcli hierbij aan. Want te Carthago komt hij 


voor (EOT 1904*. 489 ii. 41)^ iiiet tc Pergamum. Ook hij is 
clus van ± 16U. Op kruikstempels treft men hem 37 maal. 

Ten slotte de priester van Helios ^Aparo(ph>jg. Hij geeft 
liet jaar aan op eene inscriptie der Ehodiers ter eere van 
de stad Cyzicus (thans GDI n. 8752). Boeckh, de ver- 
dienstelijke uiigever van dezen steen, zet hem in de tweede 
eenw v. Chr. ; aan deze ietwat vage tijdshepaling heb ik 
indertijd in mijne uitgave niets kunnen toevoegen, wat ze 
eenigszins doet iukrimpen. ^Ap^ro(ph>jg komt echter ook voor 
op kruikstempels, een en vijftigmaal. Daarvan zijn er aclit 
te Pergamnm (P 867 — 874) en clrie te Carthago gevonden 
(G lb en 28; BOT 1904. 484 n. 6), Dat komt overeen 
met Boeckhs dateering van het Eliodisch-Oyziceensche eere- 
deereet en met mijne van de Pergameensche en Carthaagsche 
vondsten. Men zal nn echter Boeckhs dateering mogen be- 
perken en alleeii de eerste helft der tweede eeuw in aanmer- 
king nemen, nog nauwkeuriger liet jaar 176 ongeveer. 

Wat baat het ons nu, dat wij al zoekende en pluizende 
het jaartal van de vondst te Pergamnm vrij precies hebben 
benaderd, dat wij den tijd van de Carthaagsche stempels 
ongeveer weten? Natuurlijk zeer veel. Immers de 56 
priesters en de 76 fabrikaiiten, die te Pergamnm en te 
Carthago genoemd wordeii, mogen thans veilig in een tijd 
gezet worden, die hoogstens tot’ 60 jaar vddr de Perga- 
meensche vondst ternggaat; zij hooren dus thuis in de 
jareii tusschen 225 en 149. Zoo dadelijk zal aangetoond 
worden, dat letterlijk al deze priesters en deze fabrikanten 
bijzonder drnk in onzen algemeenen stempelvoorraad van 
10000 stnks optreden, en dat dns de periode van 225 tot 
150 de groote bloeitijd van den Rhodischen handel moot zijn 
geweest. Berst is het echter mogelijk, hen nog wat nauw- 
keuriger over de onderhavige periode te verdeelen, en ook, 
om linn aantal nog wat nit te breiden. Want diegenen ondor 
hen, die te Pergamnm meer dan tienmaal voorkomen, mogen 
wij met groote waarschijnlijkheid tusschen 190 en 165 plaat- 
sen, zij, die dikwijls of alleen te Carthago, zelden te Per- 
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gamum worden aaiigetrolfen, zaja wel van 170 tot le50^ de 
sleclits sporadiscli te Pergamum^ in het geheel niet te Carthago 
opduikende moeten wel tusschen 225 en 190 worden oiider- 
gebracht. Voor de priesters zijii hier natunrlijk de uitkomsten 
zekcrder dan voor de fabrikaaten; de priesternamea yertegen- 
woordigea ieder slechts een jaar^ de fabrikanteimamen cen 
roeasclienleven, soms misschiea meerdere xnenscbenleveas^ hot 
levea eener liriaa. Ea wat de uitbreidiag van liet aantal 
van 50 priesters en 76 fabrikaaten betreft^, die kan voor de 
76 jarcn in kwosfcie nog op do volgcnde wijze worden bereikt. 
Er zijn enkele gave, Ithodiseho kruiken teriiggevonden; de 
naaaen van priester en fabrikant^ die daarop voorkomea^ be- 
hooren natunrlijk bij elkander^ zij leefden in een tijd. Het 
komt ook voor^ weliswaar zeer zelden^ dat op een zelfde oor 
eener kruik de naam van een fabrikant en die van een 
priester naast elkaar staan gestempeld. Op 10000 kruik- 
stempels kennen wij van deze beide rubrieken te zamen on- 
geveer 80 gevallen. Bruikbaar voor ons doel zijn daarvan 
62; op de overige gave kruiken kunnen wij de opschriftea 


Zoo alleen laat zich verklaren, dat onder de 9860 Ehodisehe 
stempels de iiamen vaa sommige fabrikaaten zoo heel vaak terugkeerea, 
AasiJLoycpclriiq bgv., en Uapervaq respectievelpk 227, 169 6a 

162 maal. Be firma overleefde den stiebter der zaak. 

Bleckmann heeft eene Ipst van het totaal dezer beide rubrieken 
opgemaakt en komt dan tot 63 gevallen. Een 64ste heeft hp over het 
hoofd gezien, de gave kruik nit Vulci in Toscane, het laatst door ni^ 
nitgegeven in GrDI 4245, 2. Twee nummers zijner lijst had hij hoveu- 
dien moeten schrappen, ailereerst zijn nummer 4, de kruik waarop, 
naar Berg beweert, de namen en "A^s^av^pog voorkomen. 

Mlsson heeft reeds aangetoond (L biz. 72 aanm, 2), dat die bewering 
onjnist is. Yervolgens is de kruik, die hij in Klio vermeldt (XII. 250) 
als dragende de namen van den eponymus en den fabrikant 

Ayoi^o^ovKoq^ eene fictie. Hij oiteert er Nilsson voor, maar nergens is 
zij bp dien te vinden ; whl daarentegen verzekert Nilsson (L hlz. 116), 
dat hem (ook mp niet) een eponymus '‘Aphra.pxog niet hekend is, Het 
totaal der genoemde Ipst wordt dns 62. 

Andere kleine onnauwkeurigheden in deze lijst van Bleckmann moe- 
teu ook nog worden verbeterd. Be priester van zijn nummer 5 beet 
niet Philanias, maar de fabrikant van zijn nummer 8 niet 
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niet voldoeucle lezeii. Zij lielpeii ons aau den tijd van nog 
eiikele priesters en fabrikanten. Uit bet jaar ± 190 bijv, van 
den priestex (ds^yJ'SviTogy die ons zooeven beziglneld, is op 
Cjqnns cenc volledigo krnik gevondeii (Hall 391 in 5060); 
op het eeiio haiidvat staat zijii iiaarn^ op bet andere die van 
den fabrikaiit ’^iTTTroxpxrijg, Deze ^iTTTTozpJiTyjg leefde dus ook 
in ongeveer 190. Op zijiie benrt komt bij weer voor op eene 
andere gave kruik, die te Tell Sandahamiab in Palestina is 
opgedolven (PEP 1903, 306)^ en op eene dito uit Cyprus 
(Hall 301 n. 5011). Do iiricsters op deze twee kruiken zijn 
dus ook nl weer van ± 100. De priester l^r/.xcrx^opxgy te 
Pergamuni eii te Onriliago welbekend^ dus ongeveer van 
175 j staat op ecu zelfde baud vat naast den fabrikant 
'AyjiSrd(3ov?,og (L 3:i'0, 5 en 6); zij leefden dus in een 
tijd. Ell zoo konit men van resultaat tot resuUaat. Langs 
dezen weg (de bijzonderbeden staan bier beneden in dc 
voetiioot) verkrijgen wij . opiiieuw voor de periocle tussclien 
en 150 een aanwas van 11 pricsters ^^) on 8 fabri- 


Nanius, maar 'Nxvig^ de priester van zyn nummer 14 niet Harrnosilas, 
maar 'Ap/zcJo-/^^$, de fabrikapt van zpn nummer 16 niet Dion, maar 
A/og*, die van zijn nummer 22 niet Menestbes, maar Mevstr^sug^ die 
van zijn nummer 33 niet Androbulus, maar (zie L 

biz. lie). 

Te weten: ’Av^p/ac, '*Av^p6v{H0q ^ ’Ai/T/ 5 rarpo$ , ’Apfer- 

TiUKog^ Apt(rroitKv\g^ '' Aphrpetrog (zie voor dezen priester L biz. 116), 
^Apxsi^^porcg^ AvroKpar^jg ^ <S)sp(raiv$pog en ^iKoihtog. Bleckmann geeft 
alpbabetiscbe lijsten (B1 biz. 34 vlg.) van de te Pergamam en te 
Cartbago gevonden eponymi en fabrikanten. Met bebulp daarvanvindt 
men gemakkelijk liet bewijs voor de priesters ’AvrtTrarpog en ^f^xfvtog, 
De leefeijd van '^Ahs^tx^xg wordt bewezen door de fabrikante AtoKheicc^ 
die op 66n zelfde kruik met bem voorkorat, en die te Pergamnm be- 
kend is (P 1002); haar naam is eebter in de lijst van Bleckmann ver- 
geten. ’Av^p/« 5 , ’Av^pot;/>to$, ' Apia-rctaog en ©speruv^pog liangen af van den 
fabrikant ’Ay^S-o/Sot/Ao^, die met ben op dezelfde bandvatten genoemd 
■wordt, die -weliswaar nocb te Pergamum nocb te Cartbago voorkomt, 
maar wieos leeftijd gegeven is, daar bij ook met den priester 
ySpotg op een zelfde bandvat staat (L 329), een eponymus, die ^n nit 
Pergamum en uit Carthago tot ons is gekomen. 'Apx^i^^porog en ’Ap/- 
a-rpecrog vinden bun leeftijd bepaald door den fabrikant ApxKovr/^xg^ 
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kanten. Het totaal Idimt daarcloor tot B7 priesters en 84 
fabrikanten. 

Wat weet iiu do historie van de clriekwarteeuw, waarover 
hot hior loopt? Dat het vuor Rliodus een tijdperk van grootcii 
staatkundigon bloei is gewecst^ van den helsten glans, (lien 
d(i staat naar buiteii ooit lieeft bereikt. De bloeitijd heeft 
evenwel dubbel zoo laiig geduurd^ aan cloze driekwarteeuw 
giiig eene andere vooraf^ vrijwcd gelijk in voorspoed. Geen 
gesohiedschrijver van Bhodus^ of hij leidt de grootheid dor 


die naast hen op krniken vermeld wordt, die te Pevgamum en te Car- 
thago onbekend ip, maar die op 44n zelfde handvat wordt aangetrolFen 
met den priester (Hall 393 n. 5043; vgl. L biz, 117). 

staat met MfSciQ op eene gave kruik gestempeld; 
onbekend te Pergamnm en te Carthago, daikt evenwel op eene dito 
krnik te zamen met den priester ^Apicrroyhij; op. Deze is te Pergamnm 
bekend (P 894), ofschoon ook hij op de Igst van Bleckmann ontbreekt. 

en daardoor ook de priester ^Apia-rox^^iiQ behooren dus in onze 
periode te hnis, Avroxpdr^iQ^ een priester die trouweiis reeds door een 
opschrift (BCE 27. in ongeveer dezen tijd werd gezet, bangt 

van ^'EpiztztoQ af, een Rhodiscb fabrikant, te Pergamum voorkomende 
(P 1276), maar wederom door Bleckmann vergeten. 

Op de lijst van Rliodische eponymi, door Bleckmann nit de vondst 
van Pergamnm opgemaakt, worden (om’dit nog even ter loops te be- 
handelen) behalve ^Apia-roysviig ook nog gemist de pidesters ^Ap%tlag 
(P 956), ' A^a.v6loTQg^ Aoi^iicav en Ax<p6i§i)g, op die der te Pergamnm 
voorkomende fabrikanten behalve ''Epf^anoq en At6>cAeic& nog ^Ayw^vtoq^ 
Kpmv^ ^Hyij(rfccq (P 1299) en (P 1240); de op deze Ipst vermelde 
Ageso lieet in waarheid ^Ayviy^m^ de Jidolesins de Nanins 

De lijst van Bhodische eponymi, welke hij nit de vondst van Car- 
thago heeft samengesteld, toont bij Bleckmann deze drie leemten: 
*Apt(rTa3vfh»q (C 32), ^Ov^orav'^poq (0 124) en ^t?^6daiJLoq'^ de lijst Van 
Bhodische fabrikanten, die nit Carthago hekend zyn, meet nog worden 
aangevnld met de namen Aiovvtnoq (C ' 65), Elpijvf^ceq (C 83) en mis- 
schien ^Apia-rxxoq’ (C 188 a). 

Te weten: ’AyaS-ojSouAo? , ’Ap/W/Tr^o^ , ApxKOvriSoiq ^ El^KAeiroq^ 
<S>/xcroq^ Meveo'Sfsvq^ M/^tstq en Xixp/rcov. Met behulp van de zooeven ge- 
noemde lijsten van Bleckmann laat zich het hewijs voor ^Ap/a-rmTroq, 
Oioea-oq^ Mevstr^eiSq en Xapfrm vanzelf hijbrengen. Over ’Aya^<?/3oyAo?, 
Apeixovrtdaq en U^dotq sprak ik reeds in de vorige noot; EiJx^stroq 
bangt van den saraen met hem voorkomenden priester ^ApferraKoq af, 
wiens leeftijd insgelijks in de vorige noot werd aangegeyen. 
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siad in met liet merkwaardige beleg van 305 tot 304, Iiij 
sluit die periode met 164, toen dc Romeinen hunne ongeiiade 
loodzwaar lieten drukken on den Rliodisclien handel naar 
Delos traclitten te verplaatsen. Dan begint de iieergaug, laiig- 
zaarn voorloopig, maar toeli onafgebroken. In die 140 jaren 
van grootlieid lieeft Rbodus misschicn van 304 tot 2^5 de 
meeste iniie.rlijke kracht verzameld, in dc 61 jaren claarna bet 
ineiist naar biiiten geseliitterd. Bn die scbittcring blijkt nu 
ook te gelden op bet gebied van den Rbodiseben bandel eii 
van bet verkeer. Want ondervruagt men de 10000 kruik- 
stempels, die wij beziitim, en gaat men na, wie onder bet 
totaal van 269 priesters, die wij in bet geheel kennen, eii 
wie van de 375 fabrikanten bet vaakst in die massa terug- 
keeren, dan zijn bet altijd weer de priesbirs en de fabrikanien, 
waarvan wij vonden dat Imn tijd besloten ligt tusschen 225 
en 150. Een klein beetje statistiek zal dit bewijzen. Ik beb 
nitgeteld, wie van alle priesters en fabrikanten in 30 of ineer 
stempels de heugenis aan bun persoon vour ons bebben doen 
voortleven. Het geval 30 is willekeurig genomen; maar bet 
moeten in alien geval dooreengenomen de priesters zijn, in 
wier ambtsjaar de uitvoer van kruiken bet grootst was, de 
fabrikanten, die aan dien uitvoer het grootste aandeel badden. 
In bet . gebeel blijken bet 60 priesters te zijn en 39 fabri- 
kanten. De namen spaar ik n; die komen met bet oijfer van 
het aantal banner stempels in de voetnoot. Van die 60 


Te weten: de priesters (43), 'Avd^av^pog (52), 

^AptcrroysiTOQ (47), ^Apt(Tr 6 fJLxxo(i (46), '^Apttrrofi^pQrtdxQ (33), Vopyrn 
(39), (44), Aeovrf^xq (30), Uo^^vdcpxroq (40), Uv^oySvijQ (49), 

Tt(j, 6 h}coQ (34), TipLo^soi (36), en de fabrikanten (43), ’ETr/yovo? 

(36), .Ev<pp^yap (32), (63), ^t^oa-rscpaivog (31). Dezen zpn 

ons niet nit bet tydvak 225 — 150 bekend. Wei daaruit bekend zijn 
de priesters ^Ayei^xxog (65), 'Aysarrparot; (50), ’Atoo^oroc (66), 
Alvijcr/^X(X 0 Q (53), Ahi^rajp (59), ’AAe|/«^^KC (31), 'Avx^i^ov (32), 
'Av^pixq (32.), 'Av^p 6 viKO^ (35), * Apxro(^xv‘\jc; (51), 'ApKrrsiBxQ (90), 
*Apio-royiv)jQ (34), ^Apf(rT 6 ^Xfj. 0 Q (85), ^Apto-rm (67), ’Ap^spifSporo^ (36), 
^ Apxila{XO(^ (56), ’Ap%a«'/‘^a$ (49), ’Ap%o>cparjf5 (63), ' A<rruiJ,^^^q (49), 
AvroKpskr^jq (60), Ax(zxfvsrog (47), Ax[ 46 BEpi,iq (31), (50), Aop«y- 
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meest voorkonaende i^riesters bevinclen zich niet minder clan 
48 oncler de 67^ die ons uit de driekwarteeuw van ^25 tot 
150 bekencl ziju; sleclits 12 blijven er dus over voor de vicr 
eeuwen^ dat er nog buitendien liandel in gesternpelde Ehodisclie 
ampliorcn werd gedrev(ai^ 12 op 202 priesters. Bij de fabri- 
kaiitcn is de vorhouding even overtuigond; oncler 30, wier 
nainen op 30 of meer liaiidvatten bewaard zijn geblevcn, zijn 
i)v 3 vder firma in die bewnste driekwarteeuw bestond, 
claare.ntegen niet im^or dan 5j die l)uiten die periode valleih 
Doze statistiek is welsprekeiid in hare nuehterheid; zij wijst 
hot lioogtepunt van den Eliodisclien liajidel duidelijk aarn 
Rest nog de vraag, hoe bet met den lihodisclie]i liandel 
stond V(k)r 225 en na 150. Bleckmann lieeft bier een ant- 
woord op gegeveii. Waar zooveel Khodisebe steinpels ons 
bekend zijn, redeneert hij^ 10000 in bet geheel, daar is bet 
bijna zeker^ dat wij nit deii tijd der stempeling, clat wil 
zeggen van den liandel, zoogoed nls alle PJiodiscbe eponyini 
kennen. Wij keniien er 260; niet vecl langer dan dat aantal 
jaren is dus de bandelsperiodc geweest. Het begin er van is 
331, bet jaar waariu Alexander de vrije republiek Ebodns 
berstelde, liet einclc) omstreeks 50 ; want iia clat jaar wordt 
geen enkele priester, die op inscripties voorkomt, ook op 
krnikstempcls vermeld. Van die 281 tusscbenliggencle jaren 
bezitten wij dus op 21 na alle eponymi. Tegen deze schoon- 


(32), ^HpxydpaiQ (30), (44), Bsperpiv^po^ (46), ©eerrw/j (51), 

’lepwv (42), ICaAAfKparife (107), Ka^Mapxrt^csi; (49), (36), 

KhevKpdrijQ (40), K>,S(ivv(40Q (84), (44), Ntmirai'ydpa^ (110), 

%gVO(pi^6V11Q (80), E£’1/£/4^1/T0$ (52), fl,SVO(^CtiV (35), UxViTiiVfCeq (138), USiO’/irT-' 
pmo% (63), (71), (33), Scuerift^^g (37), T:t(j.xo-ciy6pciCi (65), 

TifM^ppo^oq (50), Tttraydpixg (48), ^i^d^af^oQ (45), eii cle fabribanten 
''Aycc^dpovAoi; (30), ^Aya^oHAijg (169), ^Ayopccvin^ (93), ^Afxvvrag (73), 
^Avri{/,aX0Q (88) , ^Ap/a-rtzpxoQ (70), ^Ap«rrBtB{Z(; (38), ^Ap((rTtm (62), 
Ap/fl*TO«A^5 (74), ’ApiarroKp^Tiig (52), BpdpL^og (56), Ac6(Jt.O}cp&rvjq (227), 
Ato^orog (35), Aiovvtriog (40), A7c$ (48), Ata-Kog (43), Apc&mvri^otg (42), 
Ellz^^strog (58), Zjfywv (47), ^HpiZK^strog (31), ’la«rftJV (39), 'ispcav (57), 
(59), ^IwwOKpdrijQ (66), yiapervug (162), (56), MfKv^og (38), 

Ntaxy/g (76), la^va-iog (46), ’^OAy/-^7roe (45), TLoivo'ctViag (70), "ScoKpccr^g (112), 
Ti(zd} (31), ^thocivfog (77). 
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^ scliijneiiclc tbeorie laten zich afdoencle bezwaren inbrengen: 
cl^'tiet aantal van 260 ons bekende eponymi niet jiiist is^ 
dat 331 eeii zeer willekenrig beginpunt is^ en 50 een 
stellig verkcerd eiudpnnt; want nog cone eeuw na dicn kennen 
wij — oin van onzekere gevalleii te zwijgen — den priester 
Aioyivijc van 55 n. Clir.^ die en op eene inscriptie en op een 
stera])cl wordt aangetrofFen. Wil Iiet onderzoek vrij en onbe- 
vooronrdecld verloopeii^ dan dient er^ buiten alle krnikstem- 
pels om^ nit de ons bekende lUiodisclie historic naar liet 
vro(‘gst mogclijke beginpunt der stempeling gevraagd te wor- 
den en naar het laatst mogelijke eindpunt. Iiet vroegst moge- 
lijke beginpunt is 407. Toen werd de stad llhodus gesticht^ 
werd de staat llliodus ingericht, kreeg natuurlijk die staat 
eponyme magistraten. Voordat die er waren^ kan er onmoge- 
lijk met liun naam gesternpeld ziju; maar er is geenc enkele 
redeiij om te bestrijden, dat er reeds toen uitvoer van kruiken 
naar Iiet buitenland plaats vond^ en men dus reeds toen met 
de stempeling is begonnen. Wanneer hield de Rbodisclie nit- 
voerhandel op? Wie in de geschiedenis dier stad ervaren is 
en weet^ hoe spoedig in den keizertijd zij eene doode stad 
werd^ wie het uitvoerige getnigenis hieromtrent zich voor den 
geest roept, dat Dio Ghrysostomns en Aristides in hunne 
'J?o^ixy.o{ ons liebben nagelaten^ die zal niet knnnen gelooven, 
dat van een nitvoerliandel, die vrijwel alle kusten der Mid- 
dellandsolie Zee omspande^ in 100 n. Chr. nog iets noemens- 
waards kan overig zijn geweest. Dus bij mime berekening der 
grenzen eene mogelijke periode voor den nitvoer van gestein- 
pelde kruiken van vijfhonderd jaar (407— ± 100 n. Chr.). 
Voor dat inisschien vijflionclerdjarig tijdvak kennen wij nn 
nog geen 300 priesters. Er schijnen dus, niettegenstaande onze 
10000 Eliodische stempels, tocli altijcl nog heel wat eponymi 
ie zijn^ die in het gelieel daarop niet voorkomen. Laten wij 


Bleckmann scliijnt reeds weerlegd te wordeu door den priester 
dien ik straks noemde, en dien ik iets vroeger, in ket jaax 
± 335 stelde. 
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allereerst zoo nauwgezei*; mogelijk de lijst opmakeiu Bleckinaiiii 
gaf die het laatst (in Klio XII); en kwam tot een aaiital van 
^60; daaronder 10; die alleen op opsclirifteii; niet op ooreii 
van kruiken worden gevondein Hiller von Giirtringen vulde 
in eene der jongste afleveringen van Klio (XIV. 388 — 389) 
dieii catalogns aan en gaf 11 nieuwe nainen van priesters, 
Hot totaal werd dus 271. Ook na zijne bijdrage blijft nit- 
breiding van bet aaiital mogelijk; ik voiid nog de priesters 
^A'/i>^SfOfii3poTog (N 231 n. 3); "'A^ycco’roCpdvi^g (GDI 1245; 
24); (L 20); ^ ASrocvdcpi^og (L 27); ^Ai/riyovog (R 

1082); 'Ap%s3cov (L 117), ^ApaiTroKig (L 121; vgl. ook de 
twee stempels nit Tell Sandalianiiali, op biz, 244 geiioernd); 
'EvCpptzydpiZg (AM 21. 57 n. 15); KXsvG-rpi^rog (L 276), 
MsvsKpdry^g (N 240 n. 130), UsiSrici^xg (M 186), Upiz!;iCphyjg 
(GDI 4245; 604 en 605), 'LcodCpiXog (L 389) en Xinpl'S^zf/.og 
(L 434). ^^) Dus wederom 14 nieuwe nameii; het totaal wordt 
dus nu 285, Maar zorgvuldig tceziendc; moat men bij Bleck- 
mann en zelfs bij Hiller sclirappen. Hiller noemt een priester 
van wiens naaiu sloclits de laatste lielft op de 

kruik leesbaar is. Een bekenda lieros droeg dien naani; sterfe- 

lijke menschen eebter hoogst zelden. Veel liever zou ik dus 

1\\zt]^cov aanvulleU; wclkeii naam men inderdaad op do ooren 

van twee kruiken ontmoet (C 22), dock als naarn van 

een fabrikant. Het meest geraden dunkt het mij derhalvC; 
om nog voorsliands de aanvulling van — deev in het onzekere 
te laten. Ten tweede heb ik bezwaar tegen Hillers priester 
Teicrofisvyig, De naam lijkt mij niet gelukkig gevormd; ik 
houd hem voor niets anders dan voor eene minder juiste 

^®) Als zoodanig noemt hij er slechts 9; doch de ^ Ka^rvlJL 1 ^^^jQ IT, 
dien lnij als a. 87 opgeeft, komt ook alleen op liet opschrift JOAI 
4. 160;; voor. 

'’) Ygl. voor den juisten vorm van den naam EAK 3. 54 ib; Xils- 
son, die ^Aya^o^Ji/.^porog voorstelde (L biz. 140 en 148), vergist zicli 
kier. 

^®) De priester ^AfzcpfAoxo^ wordt tot tweemaal toe door Hall opge- 
geven (Hall 394 n. 5050 en 5048); toch meen ik, dat op zyn getuigenis 
alleen het bestaan van dien priester niet mag worden aangenomen. 
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lezilig van den welbekeiiden pries ter imam Tsiora^f/^Evoq, Bij 
Bleckmann koin ik allereerst oj) tegeii den door hem genoem- 
den ‘'AXs^i'^xf/^og. Hij citeert gcen plaats^ waar deze priester 
voorkomt^ en ik heb hem nergens ooit kunnen ontdekken; ik 
vermoed; dat hij bij vergksing do lijst is biimengeslopen. 
Dan geloof ik niefc aan den priester 'AToX?^ciuwg, ^^Selten"'' 
noemt Bleckmann hem; in waarlieid komt hij maar eens voor^ 
bij den hoogst onbetrouwbaren Dumont . (D 8^ n. 41 ), en 
Nilsson lieeft dan ook reeds te recht zijn bestaan betwijfeld 
(L biz. 91). Eene even onwezenlijke verschijiring is^ dunkt 
mij^ de jinester II. Oiider zijn priesterschap, dus 

vermeldt een grafschrift (JOAI 4. 160)^ werd een aanzienlijke 
Bliodier, voor ons een anonynius^ met kransen en eerbewijzen 
onderscheideii. Het opschrift is ^jiinger als 100 v. Chr."^ 
zegt Hiller^ de uitgever^ maar hij gaat daarvoor alleen op 
sclirift en orthograjJiie af. Als wij het in 120 stellen (en dat 
zullen schrift en orthographie tuch zeker wel veroorloveii), 
is er niets tegen^ dat de pas gestorvene in 153 zijne eerbe- 
wijzen ontving^ onder Aa-rvi^vi^viq , den bekenden zoon van 
wiens pries terschap wij straks in dat jaar vast- 
legden. Dan vervalt de eenigszins verdachte splitsing in een 
priester I en een ’^Ao-rvfxyj'^yjg II. De zoogenaamde * 

priester Axpa-l'S^jg van Bleckmann is reeds door Nilsson (L biz. 
112) in een Ax^sl'S^jg veranderd^ die daar ter plaatse ook 
Avjf/^^jTpiog nit de lijst der Eliodische priesters heeft gebannen. 
Door Aij/xiirpiog te schrappen wint of juister verliest men bij 
Bleckmann twee namen; want hij heeft dezen niet bestaanden 
Ayi(jui!iTpiQg ook nog eens in den Ehodischen dialectvorm 
Axfxxrpiog meegeteld. Bsp^xu^pog is ook in zijn bijvorm 
(dxpcrxv'^pog in de lijst opgenomen^ "'E^rrislog ook in zijn een- 
maal voorkomenden nevenvorm of waarschijnlijk juister ver- 
sohrijving 'l^irslog, De priester is ook vermoedelijk 

slechts klatergond. ^^Nur zwoimah'’^ schrijft BleckmaiiUj ^,bei 
M und TI\ De stempel M 144 is reeds door Nilsson (L hlz. 
114) op de juiste wijze geduid. Ik vrees zeer^ dat het mij 
ontoegankelijke opschrift hij Z (Zapiski Odesskago obs&tsva) 
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eveneens ’Ettizv^ov luiclt^ en eveiieeus; in jjlaats van aan den 
fabrikaiit ^ETrizv^Vig} door den uitgever aan eeii gelieel hypo- 
thetisclien priester KDSoi; wordt toegesclireven. Op de mythisclie 
figunr van den jmester MoK7r(zyopi>^(; wees ik reeds innootll. 
Nog inoet de priester ’Nizx(rl(3ov?.og gesclirapt^ die volgens 
Blcckinaim „niir eininal bei d. i. in de IQ- XII 1 wordt 
aangetrofFeiij die daar cvenwel iiergens is te vindeii. [Tijf^xpxoi; 
koiut maar eens voor (L 40 5)^ in eene verminkte inscription 
die jnist even goed tot of tot [Kco]fMpxog kan 

wordeii aangcvuld. En liaast nog zekerder moet de Tipco/xt'viig 
verdwijneHn die alleen berast op een stempel in Stepliani’s 
Antiquites du Bospliore Cimm&aen (BO ii. 23), Wie in die 
moeilijk toegankelijke publicatie het afbeeldsel van dien stem- 
pel bezietn zal dadelijk van de onliondbaarlieid der traditie 
overtuigd raken^ dat bier Ti[[xo]fX6ulii']g moet worden gelezen; 
wat wel de juiste naam iS; Ti(TXfy.si/dg, Tipioyhviq of nog wat 
audersj dat valt lastiger uit te maken. Ten slotte zijn de 
priesters (pixi^vlxc en (piXccvl^xg een zelfde persoon. Na deze 
besnoeiing met zestien iiainen blijven er dus van de lijst van 
285 priesters als eindsaldo 269 over. 

Van die 269 zijn er uu 67 tusschen 225 en 150 onder- 
gebraclit. Overscliot 202. Maar lioeveel van die 202 zijn ons 
van elders bekend? Uit de literatunr geen een; ik noemde 
eehter reeds meermalen opschriften^ die eponyme priesters 
vermelden. Die moeten ons^ verge! eken met de kruikstem- 
pels^ het beloop van den Eliodisclien handel duidelijk maken. 
Ongelnkkig is het tot dusverre aanwezige materiaal lang 
niet voldoende. Er worden^ alles te zamen genoinen^ 28 pries- 
ters van Helios op opscliriften vermcld. Daarvan is er een 
voor ons doel onbruikbaar, nl. Evxpdrvjg: zijn leeftijd is te 
onzeker. Collignon, de eerste uitgever van de iiiscriptie die 


Als de dateeriDg Itt’ IspEcaq ®sv(phsvg (DS“ 744^ op een priester 
van Helios betrekking beeft, zijn bet er 29. Maar bet dnnkt mij 
waarscbijnlyker, dat bij priester was van den 'spcLvog^ in die inscriptie 
vernield. In alien geval is bij voor ons van geen nnt; want zyn leef- 
tijd is onbekend. 
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ziju naam bevat (GDI 37555)^ zegt, ;,^que rinscri^^tion. ne 
saurait etre d^uiie date anterieure au troisieme siecle^^; Hiller 
beweert claartegeiiin, clat zij ,,multo recentior^^ is. Uit cle 
vierde eeuw^ de eeaw iia 407^ de eerste die met mogelijkheid 
in aanmerlving komt, kennen wij twee priesters. Een liimner 
is d(5 epunymas van don brand van den teinpel van 

Atliana te Lindus^ dien wij in circa 335 stelden. Yan hem 
zijn 10 stoinpels bevraird gebloven^ een redelijk groot aantal 
dus. De anderc is UvSrxwxg (EAll 6. 311^ D 01)^ van wien 
in de Kroniek van Lindos een droomgezicbt gcineld wordt^ 
waarin Atliana liem een zoenmiddel voor liaar verontreinigden 
tempel ontliulde. Daar dit droomgezicbt staat na eene sTriCphsioi, 
der godin in 490 en voor eene dergelijke in 304^ valt bet 
waarscbijulijk tusscben die twee datums in; dan was 
een jiriester der yierdo eeuw. Het gobeele verbaal trouwens 
pleit ook voor die betrekkelijk vroege toewijzing. UuSrizwxg 
evenwel komt op kruikstempels nergens voor. Te coiicludeeren 
valt bier mijiis inziens niet veel. Ziet men op UvSrm3igj dan 
zou men geneigd zijn^ te meenen^ dat er in de vierde eenw 
nog geen uitvoerhandel bestoncl^ daarcntegen op dan 

bescbouwt men bem reeds als redelijk groot. In alien geval 
bezitten de 16 steinpels met naarn bewijskracht. Had- 

den wij als vervolg op hen de namen van drie of vier pries- 
ters der derde eeiiw^ die ook alien door een behoorlijk aantal 
stempols waren vertegenwoordigd, dan zou het als weten- 
scliappelijk vrijwel vaststaande mogen gelden^ wat a priori 
waarschijnlijk lijkt^ dat omstreeks 850 de Rhodische liandel 
de vleugels begon uit te slaan, na 300 zicli kracbtig ont- 
wikkelde^ en dan na 2^5 zijn hoogtepunt hereikte. Maar 
helaas is uit de derde eeuw^ de bij uitstek groote van Rhodus, 
met zekerheid geen enkele priester als tijdsbepaler van een 
opschrift tot ons gekomen. ^AvricrS^iu>jg wordt aan het einde 
dier eeuw gesteld^ een priester die uit het opschrift GDI 
8798 bekend is^ maar die op krnikhandvatten geheel en al 
ontbreekt. Hij is volgens Hiller, den laatsten uitgever die het 
opschrift zelf onder de oogen heeft gehad, ^^ineunte altero 
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sacculo ante Christum natum vix recentior^^^ dus van 200 of 
een beetje vroeger. Newton en ‘ Poucart^ vroegere uitgevers 
die te Ehodus den steeii gezien hebbeii^ zijii ofsolioon 
aarzelend; liiermede eens. Maax alien beroepen zich voor dt^ze 
tijclsbepaling uitsluitend op bet karakter van het sclirift der 
inscriptie. En dit criteriura is nit den aard der zaalc bedrieg- 
lijk^ vooral daar het waarlijk niet van chronologisch zikmn 
Kliodische inscripties van omstreeks dien tijd wemelt. Ik wil 
dan ook liever dezen eenigen zoogeiiaamdon getiiige voor do 
derde eenw buiten rekening laten, 

Zijn de resiiltaten dus vddr het jaar 225 in hooge mate 
onzeker^ na 150 gaat het ons niet veel beter. Daartussclionin 
liggen de nit inscripties bekende priesters 

AorTVf^yj'Svjg^ ^ Apxi'hocf/^oqy AocfjLCiivsrog, HpXTcCpivvjq^ 'EccoriKX^g 
en ’’Apa.roCpcivyigj die reeds ter sprake kwafiaen. Zij zijn alien 
van 190 tot 150. Op stempels komen zij yaafc voor^ respec- 
tievelijk 60^ 44^ 24^ 47, 51^ 37 en 49 maal. De priester 
AvroKpiirvig wordt door het , opschrift nit Tenos^ waarop hij 
genoemd wordt (IG XU 5. 82432 ), eveneens in de eerste helft 
der tweede eeuw geplaatst; ik bracht hem in noot 12 reeds 
in verband met de vondsten nit Pergamuxn en Carthago, Hij 
prijkt op 60 krnikstempels. Ayk<jrpmog komt voor oj) het 
opschrift DS^ 4502 9 . Niets leert dat opschrift ozntrent zijn 
leeftijd; maar hier integendeel leeren de kruikinscripties, dat 
deze te Pergarnnm en te Carthago opduikende i^riester van 
± 180 moet zijn. Op 50 stempels keert hij weer. Dit zijn 
dns tien eponymi nit de eerste helft der tweede eeuw, 

Zij alien wijzen door hunne vele stempels op den bloeitijd 
van den Ehodischeu handel^ die zooeven voor dit tijdvak werd 
geoonstateerd. Nam die bloeitijd schielijk na 150 weder af? 
Drukten de scherpe maatregelen^ die de Eomeinen in 164 
tegeh dien handel namen^ drukte de concurrentie van de dour 
hen in het leven geroepen handelsmetropolis Delos zoo zwaar^ 
dat reeds in de tweede helft dier eeuw zeer merkbare yer- 
slapping intrad? Men zon het haast uit de getuigenissen der 
verder uit die eeuw bekende Rhodische eponymi moeten aan- 



( ai9 ) 


nemeu. Want nog drie andere . priesters zijn uit de tweede 
eeuw ons oyergeleverd ; maar twee dier drie komen op 
kruikopscliriften niet yoor, de derde slechts eenmaaL Het 
zijn vooreerst de twee priesters Bevorsi/zog en 
die samen met ^AcrrvfA.yj'Sy^g 0^3 liet grafschrift JOAT 4), 160 
als jaarbepalers fnngeeren.. '"Ao'rvf^^'^vjg is yan 153^ Bsvorsif^og 
en Msvsa-Srsvg moeten diis ook uit dien tijd zijn^ vermoedelijk 
lets jonger. komt op den kruiksternpel E 1165 

voor^ asvdrsif^og op gecn enkelen. De naain Msvso-^svc is 
zeer zeldzaam^ de liier genoemde priester is diis lioogst waar- 
schijnlijk identiscli met den yeel voorkomenden fabrieks- 
eigenaar yan dien naam^ dien ik in noot 13 in samenliang 
braclit met de yondst te Carthago^ en die dus geheel uit den- 
zelfden tijd is. Moeten BsvdrsifAog en Msvsa-Srsvg dus yan on- 
geyeer 150 wezen^ de priester ^%7rix^p[j.og, ofschoon ook nog 
uit de tweede eeuw^ scliijnt na ben te komen. De dateering 
yan bet opschrift^ dat bem noemt (IG XTI 3 suppl. n. 1269)^ 
steunt echter w^ederom louter op bet schrift. Deze ^ETrlxa^pf^og 
ontbreekt geheel op de kruikstempels. 

Het magere resultaat^ tusschen 150 en 100 bereikt, zet 
zich yoort in de eerste eeuw. Ook daar van de priesters., die 
op opscbriften voorkomen, slechts eene minderheid, die wij 
op ooren van kruiken terugvinden. En zij, die wij nog terug- 
vinden, vertoonen zich slechts eene enkele maal. De rij opent 
^ Apxhrpmog, „Kurz vor 100 y. Cbr., eher etwas jiinger/^ 
noemt Hiller bet opschrift, waarop hij staat vermeld (DS^ 
61 03 ). Inderdaad, wie het afbeel^sel beziet, dat er van is 
uitgegeven, zal het hiermede eens zijn en deze inscriptie in 
het eerste kwarfc der eerste eeuw stellen. Het aanwijzen van* 
den tijd uit het schrift alleen is hier niet al te onzeker, daar 
juist uit dezen tijd de meeste Ehodische opscbriften stammen. 


Bleckmann (Klio XII. 256) zegt, dat ook te Alexandrie hij 
Neroutsos een stempel van hem genoemd wordt; ik beh daar alleen 
een stempel van den fabrikant Usve<rSrev(; knnnen vinden (N 240 n. 131), 
niet van den priester. 
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\\pX£(rTpoi,TOg wederoiDj de liier genoemde piiester, is ons iiit 
de kraiksfeempels volslageu onbekend. 

Tnlioud en schriffc beide der inscripties^ waarop zij genoemd 
worden, maken het eveneens waarscliijnlijk; dat de priesters 
Ssvysv^ig (GDI 8800j), (GDI SS^Sq) en 'PoS^j- 

TTsiSr^g (GDI 41553 ) van dien zelfdeii tijd, het begin der 
eerste eenw zijn. (dsvyh^q komt eeiis op het liandvat eener 
kruik voor (als (dsoyavytg^ 231 n. 19), ^Avr Ixoxog driemaal 
(L 54), "]?olo7relb^/ig in het geheel niet. Meer zekerheid, ja 
zelfs volledige bestaat orntrent den tijd van de jniesters 
^ ApxsKsooqj 'Eppooxpdrvjq^ KpiroloovXoq en XixpicriGq. Eene iuscriptie 
uit Naxos, reeds aaii Boeckh bekend (IG XII 5. 38), die 
zeker uit de allereerste jaren is, nadat Antonins in 42 liet 
eiland Naxos aan de Bhodiers ten geschenke had gegeven 
(App. B. 0. Y 7 ; Sen. de Benef. Y 1C, 6), vermeldt hen als 
tijdgenooten. Op deze vier priesters, die dus stellig van on- 
geveer 40 zijn, berust voornamelijk de meening, dat de Rho- 
dische handel reeds in de tweede helft der eerste eenw was 
doodgebloed. Inderdaad komen zij geen van vieren op eenig 
kruikopschrift voor, en zeker wijst dit feit niet op krachtigen 
bloei. Maar in de eenw daarvoor — wij zagen het juist — 
keert toch ook de nieerderheid der op opschriften genoemde 
priesters niet op kruikliandvatten weer; daarenboven zal liet ons 
thans blijken, dat in de eenw, die nu volgt, eeii priester, die op 
een opschrift vermeld staat, ook op het oor eener kruik wordt 
aangetroffen. Uit den keizertijd namelijk keimenwij drie priesters 
door middel van opschriften. Een hunner heet Tlroq (L^7amq 
^ocvhrpxroq (GDI 380 12 ) en wordt dus reeds door zijn naam 
’in 'den tijd der Elavische keizers geplaatst. Zijn vader AioyJS^q 
was ook priester van Helios (GDI dSOlg) en leefde dus orn- 
str.eeks 50 n. Ghr. Yan den zoon is geen kruikstempel tot 


“) Hij (0fi/y£vjf$ Aiovroi) is niet onwaarscliijnlijk de breeder van 
Aiavrofi die voorkomt op de iuscriptie, bet laatst door 

mp nitgegeveii Gresoh. der alten Bhodier biz. 444, die juist van dezen 
zelfden tijd is. Aim nl. is te Ebodus een vrij zeldzame naam. 
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ons gekqmeii^ van wel, zooals Nilsson lueent (L biz. 

91). Hij neemt aan^ dat de raadselachtige steinpel ’Et/ Aiov 
(N 237 u. 80) gelezeu moet worden ’Ett/ A;o% — en ver- 
klaard als eene afkorfcing van i^iozXsvq. Overfcuigd lieeft hij 
mij nietj maar de zaak is zeker mogolijk. Gelijktijdig met 
leefdo de priester Aioysv>ic^ wiens tijd volkomen be- 
paald wordt, daar tijdeiis zijn priesterschap in liet jaar 55 n. 
Chr. keizer Nero een brief tot de llhodiers riclitte. Die brief 
is bevvaard in bet opschrift DS-^ 373. Hier is geeii twijfel 
toelaatbaar^ of Aio<ysv>ig ^^) komt op kruikstempels voor: te 
Panticapaeiim is een stempel van hem opgedoken (BA’^ 99 
n. 4'16)^ een onwraakbare getuige^ dat er ook in den keizer- 
tijd altlians nog Ehodisclie uitvoerhandel bestond. Wel lieeft 
men dezen lastigeii getuige tracliten weg te werken, door aan 
te nemen^ dat de priester van 55 n. Chr. een andere was dan 
de priester van het kruikhaiidvat, die dan vroeger zon moeteii 
hebben geleefd. Maar deze op zich zelf bedenkelijke splitsing 
wordt geheel onaannemelijk, als men bedenkt, dat deze steinjiel, 
ware hij nit vroegeren tijd, natuurlijk den Rhodischen clialect- 
vorm ir) Aioyhsvg hadde moeten vertoonen, terwijl Skoriiil, 
de nitgever er van, ra])porteert, dat hij met den in de 
gebruikelijken, voor Rliodns laten vorm stt) Aioykvov prijkt. 

Besuraeereiide krijgen wij dit beeld voor den llliodischen 
handel vddr 225 en na 160. Uit de bijna twee eeuwen, die 
vd(5r 225 als mogelijke periode ‘van stenipeling van Ehodisclie 
kruiken in aaximerking komen, zijn ons met zekerlieid niet 
meer dan twee priesters bekend, een derde is zeer onzeker. 
Van twee dier priesters bestaan iiaast opschriften geen stempels, 
van den derdeii, een der twee zekere, komen 10 

stempels voor. Wil men hier volstrekt eene conclusie trckken, 
dan moet, dimkt mij, voor dien tijd handel van eeiiig belang 
worden aangenomen. Na 150 kennen wij voor de eerste halve 


**) Bat de aanvulling van den naam tot A[(oys]viiq juist is, wordt 
nitgemaakt door het facsimile van het opschrift hij Hiller A M 20. 
386 n. 6. 
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eeuw drie priesters^ waaronder een onzekere. Van die drie 
tomt er maar een op kruikstempels voor^ en wel slechts een- 
jnaaL Van de vier priesters tusscken 100 en 50, alle vier 
eeuigszins onzeker^ vertoont een zich op drie kruikopschriften^ 
een ander op <^en^ twee in liet gelieel niet, De vier priesters 
tusschen 50 en liet begin onzer jaartelling ontbreken alien op 
kruikstempels. Van de drie ons bekende uit de eerste eeuw 
na Cliristiis komt er emi zcker op een stempel voor^ eenmis- 
schien^ een zeker niet. Hier is de gevolgtrekking bet meest 
aannemelijk, clat doorgaand na 150 de nitvoerliandel te lllio- 
dus nooit geheel verloopen, maar ook nooit meer recht 
levendig was. 

GegevenS; om de 202 ons bekende priesters van Helios 
nader vast te leggen, die tot de tijdvakken 407 — 225 en 
150 — 100 n. Glir. moeten behooren, bezitten wij dus voors- 
hands nog niet. Maar veel gelukkiger staan wij ten opzicbte 
van de overige 67 priesters. Die mogen wij met gerustheid 
tusschen 225 en 160 onderbrengen. En niet minder zeker 
zijn wij; dat die 75 jaar den allerhoogsten bloeitijd van den 
Ehodischen liandel vertegenwoordigen. Dat hebben epigrapliiek 
en archaeologio; die onmisbare zusterwetenscliappen der ge- 
schiedenis; bij dit onderzoek; waar de geschreven bronnen ons 
in den eteek laten^ ons toch alvast geleerd. 



AANHANGSEL I. 


Keuikstempels in Bijks Museum tan Ouuhedbn 
TB Leiden. 


In de ^^Verslagen omtrent ’s Rijks Yerzamelingen van Ge- 
schiedenis en Kunst X 1887^ biz. 59^^ vond ik omtrent 
Eijks Museum van Ondheden liet navolgende bericlit: 
^^Nog slaagden wij in den aankoop van eene verzameling 
van 45 ooreii en gedeelten van ooren^ van gebakken aarde, 
alle bij Smyrna gevonden. Zij zijn van belang om de daarop 
ingedrukte opschriften en merken^ die de namen der potten- 
bakkers^ handelaars, leveranciers^ den inboud^ ook de namen 
van beambten, onder wie de inlioud verzameld of weggeborgen 
werd^ doen kennen. Onder de namen: Aristoon, Danophilos, 
Lionysios^ Limnios^ Herodotos^ Hiexoon^. Kissos^ Kodalos^ 
Linos^ Monos^ Metrodoros, Praxias^ PaC?), Sosigenes, Skai(os?)^ 
Ska(moon?)^ Cherioon, Pliilostepbanos, Papa (Pappos ?);, en 
andere; verder onderscheiden verkortiiigen en merken, met of 
zonder bijvoeging van opschriften^\ Laar de liier geciteerde 
namen mij de zekerbeid gaven^ dat de verzameling ten deele 
nit Ebodisclie stnkken bestond, verzocbt en verkreeg ik van 
den Directenr^ Prof. Dr. A* E. J. Holwerda^ verlof^ om de 
stempels, die in bet magazijn werden bewaard^ te mogeu be- 
zichtigen en bestndeeren. Met zijne goedkeuring worden zij 
nn bier nitgegeven. Het blijken 46 stempels te zijii; waar- 
onder 17, die ik zeker voor Ebodiscb bond (Groep A)^ 
die zeker Onidiscb zijn (Groep 0), van Thasiscben ooxsprong 
is geen enkele. Dertien stempels (Groep B) vertooneu zeer 
veel overeenkomst met onbetwistbaar Ebodisclie. Ofscboon nn • 
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kleine afwijldngen van verscliilleiideii aard bij Ehodisclie stem- 
pels volstrekt niet zeldzaam zijii, heb ik took gemeeiid, deze 
afzonderlijk te moeten houden ; want de geheele Leidsclie ver- 
zaiiieling is nabij Smyrna gevouden, bevat dus niet onwaar- 
schijnlijk Smyrnaei’sche stukken^ en omtrent de twee eenige 
gebeel zekere Srayrnaeische stempels, die tot dusverre zijn 
gevouden, sclirijft Scliiichliardt (P biz. 424) : Porm nnd Then 
dies IT zwei Henkel von Smyrna sind deneii von Ehodos so 
iilmlicli, dass man sie oline die Insclirift fiir rliodische Henkel 
halteu wiirde. Ten slotte blijven er nog 19 exemplaren, 
(Groep D), omtrent wier plaats van herkomst ik niets be- 
paalds durf zeggen. 

Onder al de 46 stempels zijn er inaar drie rond (n. 1, 
34 en 37); de overige zijn reclitlioekig. 


A. 

Ehodisclie stempels. 

L 

O Eondoni de roos: 

'’Ett/ ’AvSp/iJij. nari^d[/:/^ov], 

2 . 

eV; ^Apia-TC 
TTOXlOC, 

^ A*ypi{X>vlov, 

3. 

‘"Aphreov. 

De naam van den fabrikant in den nominativus, zooals op 
twee exem]3laren te Pergamum (P 93S); maar hier is niet, 
•zooals daar, een staf [Kyipv%siov) als attribuut aanwezig. 
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4. 

. sTTi ^Apxi^iou, 

De steinpel vertooiit dikke letters en is niet duidelijk; men 
begrijpt, liem ziende, dat Neroutsos twee stempels van dezen 
priester lieeft kunnen nitgeveii als ^Apvl/Swg (N 2-35 n. 55). 


["Ett) ^Apxi] 

ZfJAV^iov. 

^Apxi^<x>'!'^ocg is eeii vaak voorkoinende priester; de aanvul- 
ling is, dunkt mij^ zeker. 


0. 

Topyoovoq. 


De fabrikant Topycov is tot dusverre te Eliodus onbekend; 
een priester van dien naam komt voor. Daar liet opschrift in 
eeiie lijst gevat is en de T van 'T^ytv^iov bij bet stempelen 
blijkbaar buiten die lijst is gevallen (zij ontbreekt thans op 
bet opschrift), zou bet denkbaar zijn, dat ook stt) in den 
eersten regel op gelijke wijze is weggevallen. Dan Iiadden wij 
ook bier den priester Topycov, 


7. 


AiZ/yJCplXOq. 


Van dezen fabrikant scbijnen tot dusverre slecbts stempels 
gevonden te zijn met bet opschrift A{zpLO(pi?\ov; bier staat 
zeer duidelijk Aiz/zdcpt^oq. 
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8 . 

EyjcAf/ 

rov. 

groote herautenstaf laaar reclits. 
Aclit overeeiikomstige stempels bij L 303 

9. 

''Ispcovog, 


Groote letters. 


10 . 

Ki(r(Tov, 

Een fabrikant K/Woc is te Rliodus nog gebeel onbekend. 
Het liandvat ziet er ecliter yolmaakt als een Rhodiscli uit. 
Een \ii(j(Tog ’^oXsvg, die in cle stad Ehodus woont, bij GDI 
4070^. 

11 . 

A/W[y]. druiventros. 

Vier ov^ereenkomstige stempels o. a. bij L 386 b^-e- 

13. 

Hermesbeeldj naar links gekeerd. 

HoiTT^. 

Drie overeenkomstige stempels bij L 

18. 

BTc) IloXVOl - 
p{irov* 
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14 en 15. 

Upoc^iov. 

Twee exeinplaren. Deze steinpels zijii inerkwaardig^ daar 
tot dusverre van den potteiibakker Upx^i<xg nog slechts e^u 
sternpel bekend was geworden (BA^^ 539). Bij L biz. 536 
lieet deze fabrikant verkeerdelijk UpJc^iog, ■ 

1(). 

Hennesbeeld^ naar links gekeerd. 

<‘Pi?^0(rr6 

(p<zvo{v), 

.Een overeenkomstige sternpel bij L 427jo. 

17. 

, OKp^-- - 


De ruirate laat niet toe^ dat vddr OKp^ (deiikbaar is ook 
Sryjpipi^) meer dan 66n letter ontbreekt. 

B. 

Waarschijnlijk Rhodische stempels (Smyrnaeisch P). 

18. 

Herantenstaf als attribunt, waarnaast dit opschrift: 

A P 

T E 

M ^ £1 
N 

De Rhodisohe fabrikant "Kp^kpim is tot dusverre slechts 
gevonden bij L 123, bij Birch (in GIG III biz. XX; trans- 
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scriptie naar de papieren van Newton) en in de Zapisld 
Odesskago ob^cestva XVIII (1895). 87 vlg. (voor mij niet 
bereikbaar). Yaii cen zyipvzsiov als attribuut en eene verticale 
plaatsing der letters wordt bij Nilsson nocli, bij Birch ge- 
sproken. 

19 . 


vog. 


Slordig sclirift. Op liet eerste gezicht leest men ^Aprsfy^ccviog, 
De p van den cersten regel is ecliter, naar liet scliijutj ge- 
weldig lang (juist als dat zeker bet geval is bij den p van 
’‘Epd^orog op stempel n. 38)^ zoodat liij geheel tussclien den 
V en den o van den tweeden regel inkomt en men denkt^ dat 
daar dan een / staat. 


ao. 

Hmvcriov, 

De fabrikant Aiovv'nog is te Eliodus welbekend. Het hand- 
vat evenwel is dumier en kleiner dan gewoonlijk te Rliodus^ 
ook van eenigszins ander leem. 

U. 

De naam van dezen fabrikant is niet alleen op krnikstem- 
pels nog niet voorgekomen; maar liij is op zicli zelf bijna 
geheel onbekend. Alleen in een spreekwoord bij Suid, s. v, 
KoMxov (vgl. behalve de daar door Bernhardy aange- 

haalde plaatsen ook nog ApostoL 18. 30) vindt men als bij- 
vorm van den naam Kucc^^kog onzen vorm Kd'^izkog opgegeven. 
De lezing is echter zeker, weinige van de Leidsche stempels 
zijn zoo duidelijk als deze. 
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22 en 23. 




ster met zes straleii. 


Twee (3Xoinplareii^ waarvan cmi 55eer onduidelijlc. Letter- 
voTmen joiig^ evenals bij ii. 21. Misschien lieeft zicli eene 
ster met zes stralen oolc links van de opscliriften bevonclen; 
dnar is op beide exemplaren thans alles uitgewisclit. 

Van het tweede exemplaar laat zicli met voldoende zeker- 
heid niets meer onderscheiden dan de slotletters cov en 
de ster. 

De pottenbakker Mizicou is tot dusverre onbekend. Wei echter 
maakt Delattre melding van een raadselacbtigen Garthaagsclien 
pottenbakker Mxycev, die met Grieksche letters stempelde, en 
van wien hij te Carthago vijf stempels heeft gevonden (zie 
thans 0 103). Is deze misschien dezelt'de als onze Mcilcov? 

24. 


Mt^rpo 

^dpov. 

Het schrift scliijnt laat te zijn . of op niet-Ehodische her- 
koinst te wijzen. Een Ehodisclie fabrikant Mccrpo^ccpog (de- 
zelfde?) bij GDI 4245^ 535. 


25. 

Myjrpo'^ccp{ov), 

onduidelijk attribunt^ misschien een thyrsusstaf. 


20 . 

[nocp>z]izoyov, 

Deze aanvulling van den afgeknotten stempel is^ dunkt mij^ 
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zeker. Alleen is tot dusverre Uc^pafjiovog als bezitter eener 
pottenbalckerij niet bekencl. In uiterlijk komt cleze stempel 
volkomen met n. 20 overeen. 


27 . 

':^cc(riy£VQV, 

Naar liet uiterlijk zijn dit (en , liet volgende hand vat) 
Ehodisch.; de genetivns (niet l:miyavsv(;) wijst dan 

ecliter op laten tijd. Een fabrikant 'Za(Tiyhnq is tot dusverre 
nergens bekend. 

28 . 

Xoocny6[vov). 

29 . 

Het liandvat ziet er nit als Ehodisch. De fabrikant TvjpVjg 
is echter op dat eiland, trouwens ook elders^ onbekend. Allerlei 
vreemdelingen bezaten evenwel pottenbakkerijen aldaar: 
Aitohy^miog TlKri'Bccgy ^Ipcag^ Kor^g, 'Lh^yjg, Mdv>^gj 
M^pcrvxcy enz. In bun gezelschap is natuurlijk ook voor den 
Thracier T^pi^g plaats. 


30 . 

Als attribuut draagt de stempel een berautenstaf met vleu* 
gels; een opschrift was wel nooit aanwezig. 

0 . 

Gnidische stempel s. 


31 . 

[K}^sv7ro 
Xig, ^liriTQ 


(TT 


bij 


[p¥ 

M- 


T9 


( ) 


De bij als attribuut en liet dontere leem van bet hand vat 
wijzen met zeterheid naar Cnidus. Beide namen zijn namen 
van fabrikanteii (zie Bechtel GDI n. 3649 biz. 2-43). Voor 
den fabrikant KXsvTroXig te Cnidus zie o. a. D 150 n. 48; 
a 09 n. 398 vlg. 


32. 


"Ispo , . KASVg . 

krab 


Het bijna nitgewischte opschxift meet van rechts naar links 
worden gelezen. 


D. 

Steinpels van onzekere herkomst. 

De handvatten n. 33 tot en met 44 zijn niet lioekig, maar 
beslist rond van vorm; zij behooren dus waarscliijnlijk tot die 
groep, welke Nilsson samengebracht heeft als ^^anses d^origine 
ncertaine courbure arrondie^^ (L 800 — 875). 



Geen opschrift. 




Misschien worden bier letters voorgesteld. 
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36. 


Misscliien worden hier letters voorgesteld. 


36. 

— 

Beneden rechts en links staan misscliien de letters A en P 
gestempeldj in alien geval ziju zij thans zeer onduidelijk. 

87. 

Een monogram, waarop zicli na elkander de letters 
(deze letter is onduidelijk) ov laten lezen. Alles’ is in eerie 
roiidte gevat. Yermoedelijk is de bedoeling *Hyii{fA)ov{og). 

88 . 

'Hpo'Sdrov, 

Een fabrikaut van dezen naam is tot dusverre nergens 
bekend. 


89. 

De M en A staan omgekeerd gestempeld, 02 is met een 
compendium gesclireven, de I is niet zeer duidelijk. 

De naam Bsopovig is niet alleeii op stempels gelieel onbe- 
kend, maar komt ook, zoover ik weet, alleen op opscbriften 
nit Chios voor (GIG 22-28; als BsvfjLvig op eene Ohiiscbo 
munt Hermes 7. 50). 
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40 . 


Misschien staat als viercle letter nog een p of een /; voor 
rnoer daxx vier letters is er geen plaats. 


41 . 

n^. 

De letters (zeer duiclelijk) staan verticaal onder elkander. 

42 . 

Ua. 

De letters staan iiaast elkander. 


43 . 

De ruimte laat niet meer dan deze drie letters toe. 

44 . 

Xvjvi 

oovog. 

Deze naam is volslagen onbekend. Twijfel omtrent de ware 
lezing is buitengesloten; de stempel behoorfc tot de allerbest 
leesbare. 


45 . 

Aan weerszijden van een lierautenstaf staan de volgende 
letters gestempeld; 

PE (de E staat niet vast) en S H M. 

Het geheel is in eene lijst gevat. 
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Ik kan geene eenigszins zekere verklaxiiig geven. 


46 . 


Het handvat wijkt in vorm en in sooxt van leem sterk van 
cle overige af; de letters sckijnen eer Eomeinscli dan Grieksch 
te zijn. Met moeite onderscheidt men: 


LE . ACH 


Ai^LNHANGSEL II. 


OpMERKINGEN BIJ heeds tJXTGEGBVEN KHUIKSTEMPELS. 


^C7'1886 = Bulleim aToMologique dn comite des travam 
historiques et scientijiques {stemjpels^ te Carthago gevonden). 


Biz. 17 n. 30. — Be hier vermelde stempel TAAIO/ 
MAPZ. — is door Dessau (G 107) eenigszins aarzelend tot 
AxKbv . verbeterd. 

Mij dunkt deze verbeteriug evident. 

BOT 1894. 

Biz. 109 n. 7. — De stempel, bier opgegeVen als — uiovy 
tan niet anders worden aangevuld dan tot [^{Xciijvlov, Geen 
andere naam van een Rhodiscben fabrikant eindigt op uiog. 

BGT 190^. 

Biz. 447 n. 1. — Opgegeven wordt: im Ac^imj — ov,l 
‘'Kypmlox). Natuiirlijk: Aacpoa^jtviTov . j^A^piik^vlov. Een an- 

dere stempel van Damaenetns te Carthago, is C 54. 

Biz. 448 n. 6. — De opgave sm ^i^d/xov. "Aypi^viov (,^le 
noin du magistral ne parait pas complet^^) moet aangevuld 
worden tot stt) Ab^jo-i'Sdpcov, De eponymus Aenesidamus komt 
nog driemaal te Carthago voox (C 18 — 21). 


( ) 


450 


Biz. 
aldus : 
vermoedt 
met sttI 
priester 
het geheel 


n. 


1 ^. 


msA— 

^Apicrdpxo^ 


De afbeelding van dezen stempel is 
Op liet eerste geziclit 
rnen^ dat de eerste regel 
begint. Daar echter een 
van Helios Aristarclms in 


niet bekend is^ maar wM vele stempels van den 
fabrikant Aristarchus tot ous zijn gehomen^ met als fabrieks- 
merk vier sterren in de hoeken (o. a. negen dergelijke stem- 
pels te LindoS;, zie L 79), zijn de letters van r. 1 bf letters 

van een bijstempel (vgl. hiervoor BCT 1904. 484 n. 9; 

M ^19; P 876 en 877) of misschien niets meer dan spleten 
in liet lee:n van het handvat. Vier andere stempels van dezen 
fabrikant Aristarchus te Carthago bij C 31 eii BGT 1904. 

484 n. 7 ; nog twee andere aldaar met de vier sterren in de 

hoeken bij BGT 1904. 484 n. 8 en 9. 


Biz. 460. n. 15. — Delattre geeft op: 


omv 


en teekent daarbij aan: „Dumont (nl. D 119 n. 6) ne donne 
qu’nne seule marque se terminant ainsi; encore est-elle in- 
complete. .11 Ta lue: ONA? — OIKOT'”. In beide gevallen 
yulle men de opschriften aan tot ^Ova>(riokov, Voor den Elio- 
dischen fabrikant ^Ovmioinog zie o. a. GDI 4245, 595 — 598. 
Hij komt ook te Carthago voor (0 126). Sterren als zijn 
fabrieksmerk bij L 


BCT 1904. 

Biz. 483 n. 2. — Den stempel ArOINAKTOZ./©fo-yC4O0cp&o 
(„A la premiere ligne I est peut-etre un P”) leze men na- 
tuurlijk als Kyopho^^^Tog, 

Biz. 481 n. 6. — Zoo is fV/ APAl/0<I>ANETS./KiSjpj/£/oy 
even natuurlijk fV) ^Apa^ro(pdv£vg. 

Biz. 484 n. 12. — ’Ett) ’Ap%/§i/p4w./ — vov. Als aan- 
vulling zijn alleen mogelijk de maandnamen AiooSfvov en 
Us^^zysirvvov. 
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Bk. 485 n. 13. — ^Ett) AAM0/©E.I0T. Uoijvcif^Qu. Te 

verbeteren: Aa>i^o3'Efziog. Zie voor den priester Ao^[MQ^6(JLiq 
0 . a. GDI 4245^314 — 320. Hij komt niet te Pergamum 
voor^ wel te Carthago^ is dus waarscliijnlijk van ± 160. 

Biz. 486 n. 20 en 487 n. 27. — Deze twee steinpels zijii 
waarscliijnlijk niet Rliocliscli. De eerste bevat als opschrift 
niets clan de left.ter 0^ eene kortlieid die te Rhodus onge- 
bruikelijk is; de tweede wijkt af in vorrn en bevat een op- 
schrift MEAKA — ; dat^ als bet juisfc gelezen is^ onmogelijk 
een Rhodischen eigennaam oplevert. 

Bk. 487 n. 30. — 'Nizxcrcovog. Bleckmann (B1 bk. 41) 

lieeft bier reeds verbeterd l^iKCKricovog, 

Bk. 488 n. 34. — TlAATElNOE. De stempel is^ volgens 
Delattre^ of Cnidiscb bf Rhodiscb. Nocb te Cnidus noch te 
Rbodus kennen wij een fabrikant UKizrccv; bovendien is te 
Carthago niet een enkele Ciiidiscbe stempel gevonden. Ik acbt 
bet inogelijk^ dat TIATPIINOS gelezen moet worden en dan 
de stempel Ebodisch is. Yooi den fabrikant Uixrpccv zie 
L 350. 

Bk. 490 n. 44. — ^Ett) XJDAAMOT. Lees: Xcc^dpLOv. 

Ook bet attribuut (,^tete radiee tournee k droite”) wijst op 
den bekenden priester Eco^iZf^og. 

Bk. 490 n. 45. — ^Evr) — ENOPflN ~ Ytd 

aan: 'stt) BsvcCpSivrog, Ihzvdf/^ov. De priester andermaal 

te Carthago BCT 1904. 488 n. 31, 

Bk. 490 n. 46. — ’Ett) —Emj AAMOTpAprafiirlou. 

Hier is wel ^Ett) Ahv/fft^dpcov bedoeld. Yoor den epbnymus 
Ahii<rl2(Zf^og te Carthago zie ook bk. 235. 

C — Corpus msoriptiouum latinarum Fill, Supplemeutuw. 
///, n, 22639 [stempels^ te Carthago geoonden), 

4. De stempel A — hevg kan alleen aaugevuld worden tot 
^A[yizS^ 0 K]K£vg, ^A[yyj(rtF]K£vg en ^A[pi(TT 0 K]?,£vg. Yan deze drie 
fabrikanten komen en ^Api(rTOK?^yjg ook nog verder 

te Carthago voor. 

VERSL, KN MED. AFD. LETTERK. REEKS. DEEL 1. 
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BO. De stempel stt) zoutler twijfel aaii- 

gevuld worden tot Ahyj(n'S^/u>ov, Hetzelfde attribuiit (oai^ufc 
radiatum) en dezelfde verdeeling der letters over de twee regels 
ook bij eeii stempel uit Lindos (L SOJ. 

3B. Het opsclirift luidt bij Delattre: EIIIAPIE/TO — AA./ 
^Ayp^ocviov. Dessau stelt als aaiivulling voor ’ ^picrre/S^^. Mij 
lijkt het juistcr^ aan den epoiiymeu priestef ^ApKrrcovl'Sccg te 
deiikcii^ van wien versclxillende kruikstempels bekond zijn (zie 
o.a. GDI 4Bd5^ 220 eii EAR 5. 530 n. 5). 

40, De lezing JttQ "Api](rTo(pdv£vg van Delattre en Dessau 
is niet gelieel zeker. Deze eponymus is noch te Carthago noch 
te Pergamum bekend. Men kan ook aan ^ AyocaroCphviq denkeiij 
zie voor dezen priester GDI 4245, 24. 

48. Alle te Carthago gevonden stempels^ meer dan 300, 
zijn Rhodischj althans van geen enkelen laat zich het tegen- 
deel bewijzen. Daaroin is waarschijnlijk ook dit nummer met 
den fabrikantennaam ''A(nc?\>j7n[o^copov'] Rhodisch. Maar dan 
geldt dit vermoedelijk insgelijks voor den stempel P 1288, 
die denzelfden naam vertooiit, en dien Scliuchhardt onder de 
sterapels van onzekere lierkomst heeft gerangscliikt, 

57. Het opsclirift op een ronden stempel AcciA.oy.A6vg 
AFPINIOTE — moet natuurlijk gelezen worden: i[7r}] Ac^poo- 
KXsvg. ^Aypicii/iov, 

63. Dit opsclirift, Aio — , heeft reeds Bleckmann (BI biz, 
41) tot Alov aangevuld, 

83, Delattre en Dessau geven uit [im 0£u5ot]ou. 

Dan zouden priester en fabrikant op 66n zelfde kruikoor staan, 
iets wat te Rhodus op ± 10000 stempels 8 maal voorkomt. 
Veel natuurlijker en beter duiikt het mij, om den naam eener 
maaiid aan te 7 ullen en dus te lezen [^Aypixvl of ^Apro^fAirlJov, 
E^ip^vl'Soi, 

102. Dessau geeft uit AocpcTrccv. Deze fabrikant is van 
elders gelieel onbekend. Beziet men het facsimile bij Delattre, 
dan denkt men allereerst aan NipiTfOJV. ’Inderdaad komt deze 
naam duidelijk leesbaar 7001 ' op den blijkbaar gelijksoortigen 
stempel Necropole des rabs 3® annee 31. Het is een Libysche 
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iiaam (zie deii index op OIL YIII en de supplementa liier- 
van); de fabrikant was een Libyer, die te Carthago woonde. 

103. Oiul(W dit nnmmer zijn de vijf stempels verzameld^ 

die, volgens Delattre, met den Carthaagschen naam 
prijken. ;,;Les tessoiis'^^ sclirijft hij, ^^sont de composition et 
d'aspect absolument ])iiniques"^ ; ook vorliaalt hip dat hij-een 
exemplaar van dezen zelfden naam heeft gevonden^ met Car- 
thaagsclie letters op hot oor eener kruik gestcmpeld. Men 
moet dus hier eeiie Carthnagsclie pottenbakkerij met Grieksclie 
stempeling aannemen. Wie niettemin toch nog aau het bestaan 
van zulk eene fabriek mocht twijfeleii, dien zij herimierd^ dat 
ons een Rhodische pottenbakker Mdpccv bekeiid is (R 134?7; 
vgl. voor den Griekschen naam Mccpm o. a. Her. 7. 127) 
eii eeii pottenbakker wiens woonplaats onzeker is (zie 

biz. 220). 

104. Op dit opschrift leest men Mizzo — . Een Griekscdie. 
eigennaanq die met Mizzo begiiit^ bestaat nietj men moet dus 
tot conjectuur zijne toevluclit nenien. Maar beziet men de 
afbeelding van dezen stempel bij Delattre BCT 1894. 114 
n. 34j dan wordt bet direct duidelijlq dat liij Romeinsclq 
niet Grieksch is. Hij moet dus te dezer plaatse vervallen. 
Delattre schijnt liem ook voor Eomeinsch te hebben geliouden; 
ten minste hij teekent er bij aan: ,,Oe uom est sans doute 
celui de Magon iranscrit par un Romain.'*'' 

108. Als lezing van dezen stempel wordt opgegeven 
MATMA (alleen de eerste en de laatste letter staan vast). 
Nilsson heeft MiZp<Tvx gegist (Tj biz. 120), den naam van een 
der ineest voorkornende Rhodische fabrikanten. Ik houd deze 
gissing voor bijna zeker. 

124. Dit opschrift wordt opgegeven als: M O — jo-j 
AxkIov. Daar ons maar een Rhodische jDriester bekend is^ 
wiens naam met een 0 begint, nl. "Ov<i(x^v^pog, is hier de 
waarschijnlijke lezing: fVl ^Ov^a^h'^pjov . lAiz?Jcv, 

134. Delattre geeft nit: stt) Usi Geeii 

enkele priester is bekend^ wie)is naam met Tlsi aanvangt, 
tenzij Jlsicrio'ToxTOc (de UsmcrrpiZTl'^pcgj die op een stempel bij 
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Neroutsos beet voor te komen, N 242. n. 150^ is twijfel- 
acbtig); daaroin is de aanvulliiig tV) Usilcrfo-TpdTov^.lUiXuxf/.cv 
vermoedelijk juist. 

146. Delattre geeft op: Dit is geeii naam. Waar- 

schijulijk lijkt mij Kf\6roc4og, een fabrikant^ wieus steinpel 
0 . a.- zesmaal bij L 69 gevonden wordt. 

150. Op liefc hand vat staat I:v(y^(j,ii%ov volgeiis Delattre, 
niets meer. Deze fabrikaiit is alleeii bekeiid door 

eeii kruikstempel uit Alexandria (W 230 n. 141) eii den uit 
Athene (D 109 n. 239); den eersten lieeft jN’eroutsos uitge- 
geven, die weinig, den anderen Dumont, die zoogoed als 
geen gezag bezit. Ik acht het zeer mogelijk, dat op alle drie 
sttI of hpeccg over het hoofd is gezien. Ziet men nu den 
stempel bij Delattre aan, dan treft het, dat het schrift (spie- 
gelschrift) volkomen overeenstemt met dat van den stempel 
C 147, die drie nummers voorafgaat. Maar 0 147 heeft den 
regel meer, waarop staat tV’ Ispiccg. Ik vrees, dat van onzen 
stempel de eerste regel ontbreekt, doch door den uitgever 
niet als zoodanig is opgegeven, en dat ook bier gelezen meet 
worden [fV’ 

166. Opgegeven wordt: Eni /A — TOT ,jBxTpof/.[lov]. 

Hier zijn slechts twee aanvullingen mogelijk: im [(B€Xi]l‘S[}i]Tov 
of stt) I' ASrxvo]l'§[o~}rov. 

167. De opgave is: EITI A — A/TOI — ETll.. jOstrizoCpoplov, 
Hieruit volgt haast zeker deze lezing: stt) ^A[p]xlToCpldv]£vg. 
De eponymus ApxroCpdvyjg komt driemaal te Carthago voor 
(0 1 en 28; BCT 1904. 484 n. 6). 

168. Dezen stempel, '"Em OTTOE.jKxpvslov^lieeitWih^oji 
(L biz. 120) reeds verbeterd tot fV/ 

178. Delattre geeft op: Ett) — x — jcpjxrsvg. Dat bednidt 
wel haast zeker: lK]x[?^Xi]Kplxr£vg. De priester Kx^^Mapdr^g 

komt viermaal te Carthago voor (C 94 en 95; BOT 1904. 
486 n. 21). 

180. De stempel tV) •sxij'Syj — / v is wel een stem- 

pel van Osxi^^rog. 

188<z. Van den stempel wordt niets meer uitgegeven dan 
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de uitgaiig ockov. Daar echter geen eukele Rliodische 

fabrikantennaam op eindigt belialve 'Apia'rocKog, slaat de 
lezing £ Apio’r'jiKOv bier bijna vast. 

1885, Het opsohrift luidt: — ccvi^. Delattre heeft reeds 
vermoed [Uxu(r‘]oivU. Deze aanvulling lijkt zeker; want op 
ctvixc eindigt geen enkcle Ehodisclie fabrikantennaam dan deze. 

19M. Opgegeven wordt: T — met de kantteeke- 

iiing: ^^Inter T et A tres litterae perierunt,” Stel, dat bet er 
slecbts twee zijn geweest; dan driiigt zicb bier als vanzelf de 
naam van een zeer bekenden Eliodisclien fabrikant op (te 
Carthago komt bij voor BCT 1904. 484 n. 4), en is de 
lezing A(yJ]v[yT]iZ. 

L = jM, P. Nilsson, Timbres amphoriq^ies de Lindos, in 
BxpJoraiion archeologicine de Nliodes Y 1909 [Exirait clu Bul- 
letin de V academie roijade des seiences et des lettres de 
BanemarJc). 

258. Ka.(i(X>Ke\ooq] 

nojTj 

lettres irr^iilieres; il est vraiseniblable qubme Hgne qui 
contenait le nom propre est effacde; dcriture retrograde, 1. 2 
renversee, certainement ['Boi'Spo'j/^lov, — Deze duiding is tnoge- 
lijk; minstens even waarschijnlijk lijkt het mij ecbter, dat 5f 
iBpo’jfMov li^(3cc}Jccg inoet aangeviild worden, zoodat er dan 
dus niets mankeert (de pottenbakker Bpof^iog Kcifici?^6vg te 
Ehodus zou de volmaakte tegenhanger zijn van 'ATroKXdiviog 
Uia-i'Sccg aldaar, 0 27), bf dat Y.of^^oi'Kmg . Ba^popi^iov de juiste 
lezing is, maar dan K^(3iZ}^£vg geduid moet worden als eigen** 
naam van den pottenbakker, niet als volksnaam, zoodat ook 
in dat geval niets ontbreekt. 

290. Nilsson geeft deze lezing: M. . . .ACT, met de op- 
merking: ,,trois on an plus quatre lettres manquent; My^voCplKov 
est trop long, W. a restitne MiyvXov (een fabrikantennaam, 
die geheel onbekend is)^b Waarom niet aan Msvsxdov gedacbt? 
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Yan dezen fabrikaiit zijn te Lindos zelf twee stempels gevon- 
den (L 306). 

3892 - stt) ^cc(n{(pi)l_jK]ov . 

Ax^lov 
Cj>i = K. 

Ik acht hefe waarsoliijiilijk^ dat deze stem])el met Xco(rl(pi?^og 
niets to inaken liceft eii een tweede exeniplaar is van L 385.}: 
iV) ^cccriyj^ov 
Ax?Jgv c . 

815. Jien gelieel overeenkomstige stempel (opsclirift '^Icov) 
bij 11 1326. Hij wordt daar uiet als ojizekeij maar als llbo- 
discli opgegeven. 

826. Een geheel overeenkomstige stempel (opsclirift 
is te Pergamum gevoiiden (P 1294). Ook daar wordt liij puder 
de ^^onzekere^^ gerekend. 

Nilsson geeft L biz, 533 vlg. eeiie lijst van de Eliodisclie 
priesters en fabrikanteii, die na bet voltooien van zijn arbeid 
bem uit llussiscbe piiblicatieS;, welke hij over bet boofd bad 
gezien, nog bekend werdeii. Daaroiider noeint bij als volstrekt 
onbekende fabrikanten o. a. : Evxpxog? V.cciMc cu 

Uxrpccv , 'EpfMxg komt ecbter reeds voor op de drie stempels 
L 198 (en 9 audere daar geciteerde exemplaren)^ Evxpxog bij 
GIG TV p. 261 n. 425 en bij P 1277, 7.cotKog bij P 1017 
en 1018 (vier exemjdaren) en bij GIG III biz, XVIII n. 75, 
Uxrpcov bij L 350 (waar nog 5 dito stempels wmrden geci- 
teerd). In deze zelfde lijst geeft Nilsson als nienwge vonden 
fabrikant llpd^iog op in plaats van Upx^lxg (zie hiervdor, 
biz. 227). 

M — jB. a* Bteiowrt MacaMster^ Amphora hmdles, with 
Greek stamps, from Tell Sandahamiah^ in TalesLine Exploration 
Fund 1901, hh. 25 vlg. en 124 vlg. 


De nummers 14, 15, 52, 82, 102, 107, 111, 117, 139, 
144, 162, 170, 210, 234, 240, 241, 251, 260, 272, 294, 
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296 ziju reeds door Nilsson verbeterd (L biz. 113 vlg ; biz. 
151)j de Hummers 59^ 81^ 146^ 215 eii 226 door Blecbmaim 
(B1 biz. 39 ea 44). 

14. Nilsson heeft het raadselachtige opscbrift ’’ AKTdpcojvoc 
van dozen stoinpel te recht gebracht, door op liet verband te 
wijzen met de twee stempels uit Carthago^ waarop volgens 
Delattre "Axriiccvog staat (G 22). Delattrc hield dezen ^ A^tocouV 
voor een Gartliager; Nilsson weerlegde lieru eii kwam op 
voor den Rhodischen oorsprong der twee stempels. Kan bet 
ecbter ook zijn, dat de vorm AKTAPflNOS op onzen 
stempel er op wijst, dat in alle drie de gevallen ’AxTociccv^ 
niet de ongewone bijvorm ‘"AhtJ^cov als naam van den potten- 
bakker inoet -worden aangenomen? De lezingen van Delattre, 
lioewel veel beter, zijn al eveiimin vlekkeloos als die van 
Maealister. 

19. Het opsehrift luidt A'vjv — . Geen aiidere aanvulling 
is mogelijk dan tot ’"Aijmvtx. 

21. De stempel tV/ Av. nioet niet onwaar- 

scliijnlijk worden aangeviild tot: tV) 'Av'^plx.jUjcvdfzov. De 
laatste x van 'Av'SpU werd dan door Maealister tweemaal ge- 
teld. Nilsson (L biz. 114) stelt voor ett) ’Av^f/S^u (w^at ecbter 
geen bekende naam van een Ehodischen eponymus is) of 
stt) ' Aviz^i^{i{f/^ov). 

25. Opgegeven wordt: [ANBjll^/OAjDMOT./Z/c^/yS^/c^t/. Het 
waarscbijnlijkst is: A^r Civic'S cepov. 

30. Opgave: stt) APH . . /TIAA .... Misschien ett) 
'’ApicrlroSApiov'? 

40. 'Aypiml[ov]. I 'ApicTE — . Mogelijk zijn alleen de 
aanvullingen ^Api(rr£[lSi>(\ en "Apiirrel^ccg]. 

41. Op een ronden stempel: ettX APISTI . . 4) . I A[0T . 

Hier is hoogst waarscbijnlijk een 4) voor een O 
gelezen en mo'et de aanvulling zijn: fV) ’Ap/a-rj^j [pi'/?p]v['r]/§[^. 
of "Tay^tv^iov, 

58. Maealister geeft uit: stt) A[PT?]l/MOT./A^A/^t^. lets 
zekers is bier niet van te maken. Beziet men evenwel de af> 
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beelding^ die gelukkig bij dit opschrift is gevoegcl, dan blijkt^ 
dat er tV/ ’AjO%//vou./ AiyMov staat. 

64. A . . lAA. Aw[<r]3'yct>. Ook in deze duisternis 
P 

ontsteekt het bijgevoegde facsimile licbt^ vooral de bloom^ 
die als fabrieksmerk in het midden van den ronclen stempel 
])rijkt. Want dat is de eigenaardige, veelbladerige bloern^ 
welke de pottenbakker AyVi^xiXciq zich als onderselieidings- 
teeken pleegt te kiezen (zie bij L 13). Iiiderdaad blijkt " A’yyjcriKci 
op het opschrift te staan. 

67. A4>OS^ heet het, staat op den stempel^ ^.lettering 
scratched^ suiTOiinding a head of Helios^^ Men vergelijke 
allereerst den stempel N 226 n. 7j waar als lezing "'ASrccoq 
wordt opgegeven (gestempeld rondom een ^xrm(3d>,oc)y 

vervolgens de twee steropels nit Phanes nabij Ehodns (E 1276)^ 
waarop Miss liutton ''A0coog las (in medio orbe caput radia- 
tum^ voegt zij er bij)^ en die reeds door Nilsson in ’'AS’OJi?? 
zijn verbeterd (L biz. 03; slechts houdt hij '^ASrccog vcrkeer- 
delijk voor een nominativns in plaats van voor een genetiviis)^ 
bedenke verdei^ dat ’^ASfcog een eigennaam isj die ook afge- 
zien van dezen fabrikant te Ehodus voorkomt (IG XII 1. 
5 cn weet daii^ hoe de inysterieuse AtPOS in werkelijk- 
heid geheeteii heeft. 

84. A/c;tfA[jJ^]. Deze aanvulling is onzeker. Vaker dan de 
fabriekseigeiiaar Aio^Kyig komt de eigenares Aioy.Xsioi voor. 

94. EN AA AN [...]. Deze ronde stempel met roos 

IvT" 

in het midden moot bijna zeker aangeviild worden tot den 
door dergelijke stempels zich ondersclieicleuden fabrikant 
'EAAi3Jv[/Wy] . 

113. ’’'Em ^a,p(n7r6Aiog , ilia>pvsiov . Aan dezen stempel schijnt 
niets te mankeeren. De bijgevoegde afbeeldiug toont echter^ 
dat de © op het opschrift niet voorkomt en eene toegift van 
den uitgever is, wien waarschijulijk de naam "ApcrbroKig min- 
der gemeenzaam was dan Sxpo'lTroXig. Een " Apa-iTToXig zoogoed 
als een GizprrtTToKig komt evenwel onder de Eliodische priesters 
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van Helios voor. Voor een tweeclen stempel van dezen ’’Aper/- 
7 roK(g, in lietzelfcle Tell Sandahannah gevonden^ zie men PEP 
1902. 395 (waar onjuist ir) ^ Ap(Ti 7 rovog , K^pvshv wordt uit- 
gegeven^ inaar natuurlijk stt) ' Ap(Ti 7 r 6 }jog bedoeld wordt). 

136.- Als opsclirift op een ronden stempel, ^^fractnred and 
flaked^^; wordt opgegeveii Aaiigezien een pries- 

ter KXsiroficiX^j zeer wel bekend, een fabrikant van dien naam 
gelieel onbekerid is, ^tond er op het gebroken eii onleesbare 
stnk van dezen stempel waarschijnlijk meer dan een enkele K 
en moet er aangevnld worden [fV/ iQxsirof^dxov. 

167. De fabrikant [MO?]KAETS van dezen stempel zal 
wel moeten gelezen worden als ''IspoyJ.svg. Te meer wordt dit 
waarschijnlijk, daar als fabrieksmerk een , ^anchor beneden 
liet opschrift wordt opgegeven, terwijl 'lspoic?.^g daar inderdaad 
dikwijls door een herautenstaf (de verwisseling met een anker 
ligt voor de hand) wordt begeleid. 

203. Macalister geeffc op Sfl.../BOT; als fabrieksmerk 
,, bunch of grapes'h De afbeelding van het opschrift vertoont 
vrij duidelijk de letters zn/POT; maar de drie uitgewischte 
letters worden daar verwaarloosd. Bedeukt men nu^^dat een 
druiventros het attribiiut is o. a. van den fabrikant Hcirccipog, 
dan zal men niet aarzelen, hier dien naam te herstellen. 

232. Priesters of fabrikanteii te Bhodus, wier naam op 
eindigt, zijn er slechts twee: de vrij zeldzame priester 
Apicrrc^vl^oi^g en de priester . Dus moet de stempel 

.. NAONIAA./’A^/j/iSiwou hoogst waarschijnlijk gelezen wor- 
deii em De priester ^i>,covl^ocg wordt nog eens te 

Tell Sandahannah aangetroffen (M 224). 

246. De opgave luidt: — ETAKOT. Aa>?Jov; lees [stt) 
’Ap/Jlo-j rJiyov. Voor een anderen stempel uit Tell Sandahan- 
nah van den priester 'Apia-rccKOg, eveneens „oval^ with rose^ 
inscription surrounding the rose, reading outwards'*^ zie 
M 38. 

249. Macalisters lezing E.TAP [M?] A r I IT lijkt vrij 
hopeloos. Ik zou mij echter zeer vergissen, als’ hier niet 
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stt) ’'Apxi^iov moest wordeu gelezeu. Ook te Leiden is eeii 
stempel van dezen priester^ waar men op Iiefc eerste geziclit 
’‘ApfjLcc(obv van inaakt. 

263. Oncler n. 203 verbeterde ik sn.../BOT tot 

pov. Hier wordt opgegeveii j^zn0Al/BOT, beginning of the 
seal broken off'^ Mij dunkt, ook hier moet Xcorocllpov wordeii 
gelezeiij wat dan aan den aanvang ontbreekt^ is de druiven- 
tros^ liet fabrieksmerk. ^ 

264. Het opschrift luidt volgens Macalister — izv^povcc — . 
De stempel is rond; eene roos vormt het iniddelpunt. Begiiit 
men nu te lezen met de laatste dan viiidt men als van 
zelf den fabrikant '’A[A£^]ivSpoo^ wiens naain dikwijls roudom 
eene roos is gestempeld. 

268. Er zijn stempels bekend met het opschrift tV kpha 
IUoXvi)ipJirov (o. a. L 357i_3). Kijkt men met die wetenscliap 

het hier opgegeven opschrift [ ] g / [ ] vxp^ro 

aan, dan weet men^ wat er aangevulcl moet worden. 

270. Macalister geeft — AANIOT. Ik vermoed^ dat er 
een K is over liet hoofd gezieii en dat gelezen moet worden 
[*EA]AiZii/(%)cu. 

27 1. De opgave is [AP?] HNIA [ — ]; natimrlijk is de 
juiste lezing Elpvjvl^cc. 

274. Sclmilt in [I?] A TON [ — ] misscliien 

X ' 

279. Het raadsel j • • - reevog kan, daar de fabrikant 
Xapkcov eene zeer zeldzame verschijning is, niet anders opge- 
lost worden dan met 'Apkrmog tot slot. Maar is het ^Apkreovog 
of fV) ^Apkreovog^ Want zoowel de fabrikant ^Apkrccu als de 
gelijknamige priester zijn te Rhodus bekend. 

302. Opgegeven wordt 'LAKPATB. . j &£(r[y,QCpQp{iQv), Hieruit 
leest Nilsson (L bl. 113) XccxpdT^g.j^£(rfzo(poplov. Een bezwaar 
tegen deze aanvulling is eveuwel, dat de hhiikmi 
die niet minder dan 112 maal voorkomt, nooit den naam 
eener maand aan zijn eigen naam toevoegt. Die staat altijd 
op het andere krnikoor gestempeld. Men heeft dus met [fTr/] 
I:,lco\KpdT\£][vg] meer fcans, om het ware te treffon, Toch is 
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deze wijziging misscliien wel wat radicaal; bovendie]i is 
eeii zeer zeldzaam voorkomonde j^riester. Dit laatste 
bezwaar wordt oiidervangon, door tV" ^loco-iy.pdrsvg te lezen; 
do prit‘ster '’Ixa'izp^.ryjg ten rainste is veel lueer bekciid. 

309. Bleckuianii stclt voor (B1 biz. It*), bet opgegevene 
in ’’iVp^^cr/{Sj^ te veraiideren. Te onreclite; ' A>yy(Crl?^ccg 
is een bekf^nde fabrikaut (L 13)^ ook nit Tell Sandabannali 
zeU* (M 0 t). 

317. Do steuipcl — IlTBOAnP — meet natuurlijk worden 
gelezen [J:r/] 

318. tV) .svitepov, A[^z?Jiov\ laat geen andere a’aiivulling 

toe dan . 

3:23. APISTOIvP[AT?]OT. WpTxyjriov, Op stempels 
vindt men zonder uitzonderiiig den Rliodisclien genetivus 
'' ApKrroypxTEVg, Daarom duiikt bet niij waarscbijnlijker^ bier 
'' Apia-Toixl^xx^ov aan te vullcii^ te meer daar deze priester ook 
reeds voorkoint op twee atidere baiidvatten^ te Tell Saiidaban- 
nab gevoiiden (M 303 eji 3 DO). 

323. Gelezen wordt: MOAB [PIN?] OS./0fcr^C!(jt)5/!3/W. Ik 
gis^ dat de bedoeling is: MoKsa-iog. Een dupiicaat van den 
stempel MoXicriog , j (d£ 0 ’/xo(popiov vindt men bij P 1136, De 
eigennaam is Lyciscb van oorsprong en Md?.s(rig (ygl. bet op- 
schrift OIG Ht 4380 K Add.jg), met Mo^dcriog^ zooals Nilsson 
(L biz. 87) en Bleckmann (B1 biz. 40) meenen. 

PEP 1902, biz. 121, 

5. Den stempel stt) AWHTOlT] j TLavxfzolv] verbetere men 
tot stt) Ahi^Topog. 

6. iTTi KxXXjiypx, ,,,£lvg. De aanvulliiig *moet zijii Ki»A- 
Kiypxrl'^svg of KxXXixpxrsvg. Daar evenwel de vele (49) 
stempels van lixKXiypxrl^xg regelmatig een genetivus op x 
vertoonen, pleit de booge waarscbijnlijkbeid voor KxKKiy- 
pxrsvg , 
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PEJ 1904, biz. 213 


Den liier vermelclen stempel '' . Uccvifzov '^svri- 
pou leze men als ’’A^opdvaxrog . 

P = Die Inschriften von Fergamon^ heransgegeben von 
Max Frdnl'el^ Ernst Fabricim und Carl ScJmchharcU^ 11 n, 
766—1323. 

802. ^Ay>icrct)vlov^ twee gelij kluidende stempels. Jammer 
si edits, dat op beide exemplaren de letters UNI ondiiidelijk 
zijn. Daarom houd ik bet voor mogelijk, dat er todi bij 
nauwlettend toezien ^ Ayyiiriiricov op de liandvatten zal blijken 
te staan en niet de op zich zelf deiikbare, inaar nog nergen’s 
voor den dag gekomen eigennaam ’'Ayviadvioq. 

864. Hier wordt opgegeveu ‘ ‘ ‘ . Daar de 

AvTifJtJiaxoo] 

fabrikant ''AvTi(/.c(>xoq‘ nooit voorkomt met den naam eener 
maand op denzelfdeii stempel, en nit Sicilie een stempel be- 

kend is (S 82) met liet opschrift firman ten), 

is liet niet onwaarscliijulijk, dat bier van dezelfde firma sprake 

is en dat er gelezen moet worden 

874. im ^Apid-raviov , Xiavdfzov. De stempel is ,,rund mit 
Blame; der Name ist bisher nicht vorgeko'mme 7 i‘'b Ik ver- 
moed sterk, dat wij bier niet met eene verrijking van onzen 
Grieksdien namensdiat te doen hebben, mnar met eene om 
juiste lezing van st) 'Apnrrdicov. De priester ^Apia-raxoq stem- 
pelt vaak rondSm eene bloem. Ygl. L biz. 117. 

956. £7r) ’Apxi^cc(iA>ov). . Reeds in de GDI 

(onder n. 4245. 238 — 241) gaf ik als inijne meening, dat 
hier sTn '^Apxl'So’ moet worden gelezen. Bij de vijf stempels, 
die ik ten bewijze van bet bestaau van den priester 
aanhaalde, is sedert nog D 138 gekomen, 
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1011. Bleckmaun (B1 biz. 40) verbeterde reeds de onjuiste 
leziug AcopISriog van dezen en den volgenden sfcempel (ii. 1012) 
in Acoplcovog. 

1083 — 86. De drie stempels KccKXiovg of KccKXtov^ zooals 
Schucliliardt ze duidfc^ bebbeii nicts met een (niet bestaanden) 
fabrikant K(z?,Kiizg te maken^ maar inoeten gelezen worden 
KccXXiovg en lici,XKiov[ig] , Zij zijn genetivi ran KocXKi^^ eene 
niet onbekende eigeriares eeiier pottenbakkerij te Eliodus (L 
C 97; M 182; N 228 u. 96). Vgl. B1 biz. 40. 

1150. Hier geeft Schucliliardt op: 

Stern sm a[_svo] of stt) De ster, die als attribuut 

(p£& [y^vg'] [pTOv'] 

van aspoCpavTog voorkomt (BA^^ 105 n. 438<^)^ maar nooit 
van asvoCpdvyig, wijst aan^ dat laatstgenoemde aanvulling de 
juiste is. 

X234. TTov . Blurae. Aldus de opgaaf bij Schuclihardt. 

Hij gist [A}(rcii]7rov of Daar AhccTTog echter of 

geen attribuut heeft of eene staaiide vrouwenfiguur^ 
daarentegen voorkomt met reclits van den stempel eene roos 
als attribuut (zie L 343 j ; G 125)^ lijkt mij de toewijzing 
aan "'OXv/j^Trog zeker. 

1263. Dezen Tliasisclien stempel lieeft Schucliliardt minder 
gelukkig aangevuld. Hij leest . j '^vpi.Cp — en vult aan 

of Op een anderen Tliasisoben stempel 

(E 1421) komt echter de naam van den pottenbakker ISlvf^Cpog 
voox. 

1273. De letters van dit opschrift zijn half uitgewischt. 

Schuchhardt ontcijfert (de stempel is rond) Ay^fx^rplov 

[K]v[/]^[/i)v?]. Mij komt het voor^ dat er staat Ayipuy^rpiov > 

. ’Av§|D/W. Een bezwaar tegen deze lezing is^ dat 
de osseiikop^ waaromlieen het opschrift loopt^ op Gnidus wijst^ 
en dat nog in het gelieel geen stempels uit Andros bekend 
zijn. De twee firmanten A^jf^j^rpiog en Kv'Bocrbsvv^g duiken ook 
elders op; humie woonplaats wordt dan echter niet aange- 
geven. Te Lindos is een stempel gevonden, ^^de provenance 
incertaine'^, met het opschrift: Ayjf/^yjrplov Kl/So{t3’£[v£ii^] 
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(L 858). IliernKMle lijkt niij de. stemjoel gelijksoortig, (lien 
Dumont opgeeft als Ky[5(j(7S’]6V[fi'.?] . A>^fy.yjrpiov inaar 

die wel zal moeten gelezen worden: Ay^[y,yjrplov %oi) Kv'^o(rSrivcv 
(D 175 n. 200). Ten derde vermeldt Boeckh GIG III biz. 
XV n. 108 een steinpel, te Athene btiwaard^ waarop volgens 
Ivumaniidis te lezeii staat; §7r) Kv^o(TSrhavc. Avifiy^rplov, Ook 
liier is wellickt sm vergissiug voor kuc) en de ware lezing 
Avify^yiTpiov Kix) Kv^ocrSrhovg. 

1270. Van dezen stempel (er staat "Epf/.oiiov op) sclirijft 
Scliiiclihardt; ^^Unbcistimmter Herkuiift. Nach Bonn inid Thou 
idiodisch. Der Name ist bislier auf Henkelii nicht vorgekom- 
inen.^’ Eeeds toeii hadde liem de Eliodisclie fabrikant "'Eppy^iZiog 
uit den stempel E 1295 bekeiid knnneu zijn; sedert zijn er 
nog vier stempels met zijn naam bijgekomen (zie L 196 
en 1422 ). 

1280. Het opschrift van dezen stempel is ''A^yjvoK^slovg ; 
eene amphora fniigeert als attribuut. Sclmchliardt aarzelfc, of 
hij hem aan Cnidus of aan Tliasos zal toewijzen („nach Borm 
und Thon knidisch oder tliasiscjh^^). De amphora schijiit reeds 
naar Thasos te wijzen; maar daarenboven hadde in Gnidischc 
taal het opschrift " A^izvoK?,avg moeten luideii. 

1281 en 1282. Ook deze stempels met amidiora als attri- 
buut en het opschrift "Exccrctiov zijn haast zeker Thasiscli, 
niet Cuidisch. 

1285. De stempel met het opschrift Tlocpx^ohzov (N* 229 
n. 129)^ dat Nilsson te recht als Uoi^ph Wta-xov heeft geduid 
(L biz. 57)^ wijst ons den weg^ om hier — (Zp^-jplcr^iov op de 
juiste wijze aan te vullen. Het is niet Ilccpf/.£vi<jicov, zooals 
Schuchhardt wil^ maar een stempel, gelieel gelijk aan L 146;^ : 

BjoTc-yov. 

1291. Dit slecht leesbare opschrift, rondom eene roos ge- 
stempeld, moet, dunkt mij, gelezen worden te begiimeii met 
den letter, dien Schuchhardt middeiiin plaatst en voor een K 
uitgeeft. Het is echter een E. Dan volgt vanzelf de lezing: 
(ijwp ’AjS-iZj/oSJro:; en is de stempel Ehodisch, rondom eene 
Ehodische roos. 
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12t)(). Duister is de van voren gebrokeii stempel TAAOT- 
POT. Schuchhardts bisher nicbt vorgekommeue Name TaKovpoc 
is natuurlijk sleclits eeii noodscliot. Ik houd bet voor zeer 
inogelijkj dat AhXovpov moet wordeii gelezen. Zie voor een 
voorbeeld van dezen naarn (op Illiodus) bij EAU 6. 325 
B 33; 327 B GS; 328 B 8G. 

121)t). Deze stempel (er staat "lly^/i(Tiov op) verscliilt in 
aiterlijk nocli in den vorm der letters ook maar in het minst 
van den stempel 11 1309. Hiller von Gartringen beeft dien 
voor Ebodiscli verkiaard; te recbt^ riaar bet inij voorkomt. 
Maar dan behoort ook deze niet langer onder de ^^Henkel 
unsicherer Herkunft^\ 

1316, Dat deze stempel i^svxpsTOt;, AccXioq) llbodiscb is^ 
niet ^^onzeker^^^ toonde ik reeds aan GDI 4245^ 571. 

1318. Dit bandvat^ met bet opscbrift i:ooTxip\ov] gestem- 
peld, scliijnt Ebodiscli^ niet ^^onzeker^^ te zijn. Want de fabri- 
kant ^oorxtpoc is te Ebodus niet onbekeiid (L 394i--(j; M 203; 
263; AM. 21. 58 n. 41). 


A?KORTENDE AANDUIDINGEN VAN 
BOEKEN EN TIJDSGHRIETEN. 


A — Bulletin cle la Societe Arch&logique d’Alexaiulric IX 
(1907). 74—85. 

AM — Mittlieiluiigen des deutschen archaologisclien Iiistituts 
zu Athen. 

^iv — Becker in Neue Jalirbilclier fiir klassische Philo- 
logies Neue EolgCs .Supplement band IV. 

= P. Becker in N. Jahrb. f. klass. PLil.s N. E. ^ 
Suppl. V. 

£ A^^ — Bulletin de la Commission Imperiale Arclieolo- 
gique de St. Petersbourg (russisch: Isvestia enz,)^ Deel 
XI 1904. 

£ C — L, Ste^hanis Antiqnites du Bosphore Oirnmerieiis 
Vol. TIs luscript. 79. 

J^c — G. Bottis Catalogues des monuments exposes au Musee 
Greco — Komain d^Alexandrie^ 1901. 

B 0 H = Bulletin de Correspondance helldnique. 

B C T = Bulletin Archeologique du Comite des Travaux 
historiques at scientifiques. 

B I = Bulletino delP Institute di Soma. 

Bn — G. Botti^ Notices des monuments exposes au Musee 
Grdco — Eomain d^Alexaiidrie., 1893. 

Bl = Ble'ckmann^ De iuscriptionibus quae leguiitur in 
vasculis rhodiis^ Gottingae 1907. 

C = Corpus inscriptioiium latinarum VIII, Supplementum 
III, No. 22639. 

B — A, Dumont, Inscriptions ceramiques de Grece, Paris 
1872 (= Archives des missions scientifiques, 2e Serie, 
T. VI). 
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p = G, Dittenberger^ Sylloge inscriptionum graecarum^ 
1898—1901, 

P A li = Exploration arclieologiqne de Bhodes (Pondation 
Garlsberg), Extrait du bulletin de FAcaderaie Boyale des 
sciences et des lettres de Danemark^ Eapport I — VI 
(1903— 19P2), 

GUI— GriecMsche Dialektinscbriften von Gollitz, Bechtel; 

U, S, -W. 

Gr — 11. Grundmanu in Neue Jahrbuclier fxir Idassisclie 
Philologic; Neue Eolge, Supplementband XVIl (1890). 

Hall — I. tl. Hall in Journal of the American Oriental 
Society XI (1885). 389—397. 

I G = Inscriptiones graecae. 

JOAI = Jahreshefte des osterreichischcn archiiologischen 
Instituts. 

/; = M. P. Nilsson, Timbres amphoriques de Liiidos, in 
EAR Rapport V. 

Af = R. A. Stewart Macalistei’; Amphora handles; with greek 
stampS; from Tell Sandaliannali; in PEP 1901, 25 vlg* en 
124 vlg. 

Michel = Gh. Michel; Recueil d’inscriptions grecqueS; 1897 — 
1900. 

H — r. A. 'Napovreroc; in het tijdschrift III (1875). 

226 — 245 en 441 — 462. 

p = Die Inschriften von Pergamon, herausgegeben von Max 
Prankel; Ernst Pabricius uud Carl Schuchhardt, II n. 766 — 
1323. 

UUP = Palestine Exploration I’nnd; Quarterly Statement. 

li = Inscriptiones graecae XII 1 n. 1065 — 1416. 

Ua = Revue Arclieologiqne. 

8 — Inscriptiones graecae XIV n. 2393, 1 — 610. 

Stephani in Melanges Grdco — Remains II = Bul- 
letin de la classe hist.-pliil. de PAcad. de St. Petersbourg 
XIII (1856). 150 — 163 en Bull, de PAcad. des sciences 
de St. Pdtei'sb. I (1860). 249—255. 
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GEWONE VERGADERING 


DEK 

AFDEBLING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDl&E EN WIJSGEEEIGE 
■WETBNSGHAPPEN, 

GEIIOIJDEN DBS 9™ NOVEMBER 1914. 

4 ^ 0 ^ 


Tegenwoordig de Heeren: ohakttspie de la saussaye^, Voor- 
zitter^ VAN be sanbe bakhuyzen^ h. kern, vanjder wijok, quack, 

EOCKEMA ANBREAE, VERBAM, BE LOUTER, SYMONS, S. MULLER RZN., 
SNOUCK HURGRONJE, ITOUTSMA, KLUYVER, BLOK, HOLWERBA, BE 
BEAUFORT, CALANB, BOISSEVAIN, VOLTER, HEYAtANS, HESSELING, 
W.OLTJER, B^AULNIS BE BOUROUILL, OPPBNHEBf, KUIPER, SIX, BOER, 
NABER, BAVINCK, TB WINKEL, KALFF, MOLENGRAAFF, SALVERBA 
BE GRAVE, lONKER, KRTSTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, VURTHBIM, 
VAN GELBER, J. H. KERN, BRUCKER, JUYNBOLL 611 KARSTEN, 

Secretaris. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Yan den Heer J. V. de Groot is bericlit ontvangen dat liij 
verMnderd is de vergadering bij te wonen. 

Verder zijn voor deze vergadering geen stukkeu ingekomen, 

De Heer Kiiiper leest liet levensbericlifc van wijlen ons mede- 
lid Prof. S. A. TsTaber, nadat de fainilie is binnengeleid. De 
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Voorzitter spreekt nog eeii woord van waardeering van deu 
overledene, die sinds ruim 48 jaren lid was van de Kon. 
Akademie, een langen tijd ook onder-voorzitter j liij brengt 
linldo aan do wijze waarop de steller van liet leveiisbericlit ziju 
taak lieeft volbraclit, 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 
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GEWONE VERGADERING 


DER 

AEDEELING 

TAAL-, LETTER-, G-ESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERTGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 14®^ DECEMBER 1914, 


Tegftnwoordig de Heeren: ghantepie de la saussaye, Voor- 
zitter, VAN de sandb eaki-iuyzen> h- kern_, kuiper^ caland^ 

BRBDIUSj VANGELDER, BLOK, JtlYNBOLL, IlESSELING, S. MULLER EZN., 
BOER, TE WINKELj MOLENGRAAEE^ BOISSEVAIN^ DRUCKER^ VURTHEIM, 
HEYMANS^ SALVERDA DE GRAVE^ SIX^ OPPENPIEIM^ IIOLWERDA^ 
KLUYVER, KRISTEN SEN, d’aULNIS DE BOUROUILL^ WOLTJER, DE 

GROOT eii KARSTEN, Secretaris. 

De notulen der vorige vergaderiiig worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingelcoraen zijn 5 pxijsverzen., getiteld: De Margaritis^ 
TovTop In Arcum quemdam Augmii semimkm, Mne- 
mosyno7i^ Ad Pacem. 

Daar zich geen spreker had aaBgemeld, doen de Pleeren 
Blok en Bredius voor de vnist mededeelingen. De eerste over 
de vroegere textiel-nijverheid te Leiden^ naar aanleiding van 
het voortreffelijke boek van Mr. N. W. Postliuma (in 4 deelen) 
^^Bronnen tot de gescliiedenis der Leidsche textiel-nijverheid^^ 
Hij schetst het ontstaan dier iiijverheid na het be! eg (in 1574) 
in verband met de immigratie van Zuidnederlanders en Walen 
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na de Paoiflcatie van Gent, waardoor in 1581 Iiet percent der 
Leidenaars van Z. -Nederland steeg tot 26 % en in de 17® eeuw 
zelfs tot 40 %. De nieuwe draperie^ zooals ze genoemd werdt, 
van baaien, saaien, enz,, ook allengs van fijne lakens^ had 
haar bloeiperiode van 1640 — 1670. Het verval werd niet ver- 
oorzaakt door het Edict van Nantes, maar door stagnatie van 
wolaanvoer en productie-afzet tengevolge van de oorlogen in 
’t begin der 18® eeuw, verder door concurrentie, protectie en 
goedkoopere werkkracliten elders, en door de gebondenheid van 
de oude Gildenregels, die de magistraat bleef handhaven, schoon 
De la Court en Mr. "Walraveii daar reeds lang tegen geageerd 
hadden. De bevolking daalt van 70 000 in het begin der 18® 
eeuw, tot 28 000 op het einde dier eeuw. Alleen bleef ten slotte 
de fabricatie van dekens en goedkooper weefsels voor allerlei 
doeleinden. 

Eenige opmerkingen van de H. H. Six, Bredius en Muller 
wordeii door Spreker beantwoord , die van zijn stuk een kort 
overzicht zal geven voor de Verslagen en Mededeelingen. 

De Heer Bredius decide een en ander naede over een tot 
heden onbekend schilder van Dordrecht Mra/iam Calraat (of 
van Calraat) wiens zeer fraaie stillevens om de handteekening 
A. G. aan Aelhert Guy]} werden toegeschreven, o. a. nog door 
Hofstede de Qroot in zijn Catalogue raisonnd. Maar ten onrechte. 
Abra/iam Calraat is echter ' hoogstwaarschijnlijk evenals zijn 
broeder Barend Galraat leerling van Cuyp geweest (dit laatste 
vertelt Houbraken) en heeft diens warm, smeltend koloriet 
overgenomen. De stillevens van A. 0. stellen zonder uitzondering 
perziken voor, soms een aantal op een blauw porceleinen 
schotel, soms maar enkelen. (Museum Boymans, Verzamelingen 
Krbller, Johnson (Philadelphia), Jhr. van Lennep (Heemstede) 
en vroeger in het Museum te Berlijn). 

In den Inventaris van A. C.’^s moeder (Angenietje van 
Paderode) 1701 overleden,* ontdekte Dr. B. een groot aantal 
stillevens met perziken en in haar testament 1693 spreekt 
zij van een fruytstuck door haren zoon Abraham Galraat ge- 
schilderd. 
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Terwijl Barend Kalraat zijn iiaam met K teekent, sclireef 
Abraham clieii tot aan zijii dood met eeii C, 

Nog viiidt Dr. B. zijn vermoeden bevestigd door eeii J3aar 
volzinnen in Hoogstrateu’s Inleydiiigli tot de llooghe School 
der Scliilderkoiist 1678 verschenen. Hij,de Dordtsche schildcr, 
spreekt daariii met minachting over zijn stadgenoot (hij noemt 
zijn naain niet eens) die ;;Zijn vlijt betoond had in bet schildcren 
^^van een groote en wel opgehoopte schotel met schoone per- 
,/ziken uitermate sappig en net uitgescliilderd waarin hij zich 
^^in stuk voor stuk dapper gekweten had .... hij krecg een 
;,;,walging van de onnoozele verkiezing en van zooveel eeuderlei 
^jkost en achtte dat hij zijn tijd onnnttelijk besteed had/^ 
enz 

Alles bij elkander besclionwd meent Dr. B. dat er geeii 
twijfel meer kan bestaan of Abraham Cabaat die 17^2, 80 
jaar oud, te Dordrecht overleed, is de schilder der A. 0. ge- 
merkte perziken stillevens. Een fraaie reproductie naar het 
stilleven der Coll. Krdller werd vertoond. (Deze verscheen bij 
de Eirma Artz in den Haag). 

De heer Six decide inede dat in de Sophia Augusta stichting 
(in het Stedelijk Museum) ook een nogal bedorven stuk van 
x\bram 0, aanwezig is. 

Ook van deze voordracht zal een kort verslag in de Ver- 
slageii en Mededeelingen verschijnen. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Kuiper aan zijn boek getiteld 
De ontwikkelingsgang der Grieksche letterkunde.^’ 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


GEWONE VERGADERING 


DER 


AFBEELINa 

TAAL-, LETTER-, aESCIilEDKUNDiaE EN WnSGEERIGlE 
WETENSCHAPPEN, 

GEIIOIJDEN DEN JANIIAUI 1915. 


Tegenwoordig de Heeren: chantepie de la saussaye, 
f Voorzitter^ van de sande bakhuyzen, h. kern^ auACK, 

EOOKEMA ANDRBAE, VERDASf, DE LOUTBE^ SYMONS^ S. MULLER EZN,^ 
SNOUCK HURGRONJBj ELUYVER_, BLOK^ IIOLWERDA^ DE BEAUFORT^ 
CALANDj BOISSEVAIISr^ HEYMANS^ TIESSELING, WOLTJ'ER^ d'aULNIS 
DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM^ DE GROOT, BREDIIIS^ 
KUXPERj BOER, NABERj BAVINGK , TE WINKEL, SALVERDA DE 
GRAVE^ JONKERj ICRISTENSEN^ VAN VOLLENHOVBN, KALFF^ 
VilRTMEIMj VAN GELDER^ J, II, KERN, DRUCKER, JUYNBOLL 611 

‘KARSTEN, Secxetaris, voorts de Correspondent van ronkel. 

De Hotuleii der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

i De Voorzitter spreekt een welkomsgroet aan den Correspon- 
dent den -TTeer van Eonkel en deelt een en ander mede over 
brieven van Prof. Harnaok. 

Ingekomen zijn de volgende^23 prijsversen voor den Hoeufft- 
wedstrijd. 

Ad pacem, Automaton, Judithae Oloferne etc., ^Ev toutw 
vT%(Z^ Mnemosynon, In arcum qiiendam Augusti semirutum, 
De Margaritis, Pueri ludentes, Belli vis, Pacis auguriuin, 
Luminis expertes, Primi Jesu pueri amores, Anticato, Planasia, 
De caede Serajeviensi, Satelles, Ouralium Argumentum, Bellnm, 
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Titus centurio^ Aquileia^ Superstes sibi^ Soplironia^ De virfcute 
bestiae uoii bestialis. 

De Heer Kluyver spreekt daarna ^^over Amaryllis^ een 
gediclit van Huygens'^ 

In eeji brief aan Daniel Heinsius verklaart Huygens clat dit 
bucoliscli gediclit een toestaiid in zijn eigen leven wnnebeeldig 
voorstelt. Yan 16^0 — ^4 werd hij opgeleid voor de diplomatic, 
Zijn beschermer, Francois van Aerssen wilde liein gozaufc niaken 
te Londeiij als daar een vacature kwam. In scliijn scliikie 
zicb IL in dit plan^ maar zijn eigen wenscli was Secretaris te 
worden van Prins Maurits. Het gediclit Amaryllis sclietst nu 
zijn onvervulde wensclien: hij zal uit wanlioop naar Engeland 
gaan^ daar hij tliuis zijn geluk toch niet vinden kan. De 
afloop was dat een ander den in 16^4 overleden gezant te 
Louden Carlton verving en dat H. in 1625 na Maurits’ dood 
Secretaris werd van Prins Frederik Hendrik, 

Met den Spreker treden in debat de H.H. Hartman, KalfF^ 
Salver da de Grave en Kern Jr. 

Het stuk is bestemd voor de Yerslagen en Medetleelingen^ 

De heer Blok verzoekt voor zich on voor den beer Verdain 
decharge van de opdraclit^ Imn in 1910 geclaaii om met eenige 
ledeu van de natnurkundigo afdeeliiig der Akademie toezicht 
te houden op de werkzaamheden van nu wijlen dr. Geyl, die, 
met steun van eene Eijkstoelage ^ bouwstoffen zou verzamelen 
voor eene geschiedenis der geneeskunde in Nederland. Door 
den dood van dr. Geyl is de .opdracht onvervuld gebleven. 

Aan het verzoek van de heeren Blok en Yerdam wordt 
voldaan. 

‘ Bij de rondvraag deelt de heer Yerdam mede dat hij in 
den loop der maand den 70-jarigen leeftijd zal bereikt hebben 
en dan dient over te gaan tot de rustende leden. 


Hierna wordt cle Vergaclering gesloten. 



OYBE AMAliYLLIS, EEN GEDICHT VAN HUYGENS. 


BiJDHAQ'E VAN BEN HEER 

A. KLUIVER, 


Dat vail eeii man als Ooiistantijii Huygens zooveel sclirifturen 
bewaard zijn^ is voor ons iuderclaacl eeii geluk. Zij verplaatsen 
ons in een tijd waaraan wij nog steeds met eerbied en bewoii- 
dering denken ; zij lateii ons zien hoe in dieu tijd lict leven 
is geweest van een man van goede familie^ van een gelukkigen 
aanleg^ met zorg opgevoedj in aanraking gekomeu met een 
aantal mannen van beteekenis^ ondei hen ook beroemde priiisen 
nit het huis van Oranje, En van dat leven kunnen wij ons 
een voorstelliiig inaken, uitvoeriger dan alleen in de voor- 
naamste trekken. 

Er is wel eens gezegd, clat men aan de .nagedachteuis van 
Huygens een slechten dienst heeft bewezen door maar alles 
uit te geven wat er van zijn hand over is.Jnderdaad bewaarde 
hij veel wat inenig ander zou hebben vernietigd. Men neme 
alleen maar de gedichten uit zijn jeugd, zooals wij die in de 
uitgave van den heer Worp voor ons hebben. Wat zijn vele 
van die stukjes anders dan oefeningen van een scholier die 
Latijn en Eransch moet leeren? Maar hadden wij ze niet^ dan 
zouden wij veel minder weten van zijn leven als kind in het 
huis van zijn oudersj en hoe hij daar werd uitgerust voor zijn 
loopbaan in de wereld. Wat hij zoo gaandeweg schreef werd 
niet geheim gehouden. Zijn vader was wel streng, maar hij 
had vooral van zijn jougsten zoon groote verwachtiiig; hij 
wilde wel wat met hem pronken^ hoe vernuftig die zoon was 
mochten anderen wel zien^ het was niet kwaad dat mannen 
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vau aaiizieii eii geleerclheid al vroeg Iiuii oog op Iiem lieten 
valleii. Maar liet dimrde took vrij laiig^ eei* Constaiitiju Huygens 
besloot een bloeinlezing uit al wafc hij bad gemaakt te lateu 
drukkeu. Hij was negenentwintig jaar toen die verscheen, 
onder den titel van Otia, Wat ons in de gedicbien uit zijn 
jeugd kan treffeu^ is dat er zoo weinig in vooxkomt over 
liefde. Een groot verscbil met Hooft^ van wiens jeugd wij 
minder bijzonderlieden weteii^ maar van wicn wij took mogen 
zeggen^ dat hij toen misscliien zijn grootste genot vond in Ixet 
ontleden en beschrijven van erotische gevoelens, in gedichten 
waarvan sommige tot ket voortreffelijkste behooren wat ooit 
in Nederland geschreven is. De lyrische gedichten van Hooft 
uit den tijd vdor zijn kuwelijk schijnen wel grootendeels de 
uitdrukking^ in een bepaalden stijl^ van zijn liefde voor ver- 
sehillende Amsterdamsche meisjes die geen van alien zijn vrouw 
zijn geworden. Wij vernemen uit die gedichten zeer weinig 
omtrent zijn leven in de maatschappij , zijn studie^ zijn bedrijf 
als toekomstig staatsburger. En de weinige brieven die er uit 
dien tijd van hem over zijn, leeren ons niet veei meer. 

Bij Huygens is ket anders. Van zijn jeugd af ging hij 
veel met mensclien om, met menschen die hem er aan 
Iierinnerdeii dat de wereld vol is van Iietgeen belangstelling 
verdientj en dat iemand zich naar lichaam en geest zdd moet 
ontwikkelen, dat hij met krackt aan dat wereldsche leven 
kan deelnemen. Maar tegelijk leerde liij dat het wereldsche 
leven een droom is^ en dat men in dien droom ket besef moet 
hebbeu van de wcrkelijklieid die in het godsdienstig geloof is 
geopenbaard. In dat bezige en zeer gezonde leven in den Haag^ 
te Leiden, op reis^ sclieen het alsof hij voor de liefde geen 
tijd overhield, ja hij' schreef zelfs een vrij lange satire op het 
huwmlijk onder den titel van Misogamos , nog wel nadat hij 
de bruiloft van een zijner kennissen had bijgewoond. Dit stuk 
is in de Otia opgenomen, en die naam Oiia, die in de voor- 
rede wordt toegelicht, moet aanduiden dat hij het heel druk 
had met ernstige bezigheden^ en slechts in verloren oogen- 
blikken die gedichten geschreven had. In die voorrede is wel 
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eenige geinaaktlieid, docli men meet aan de jeugd wat ver- 
ge ven; cn wie liet gediclit Mmganws voor eeai jong menscli 
omiatunrlijk moclit vinden, wie den dicliter voor een vroeg 
oud maimetje moclit willen houde^, diciit er op te lefcten dat 
Huygens twee jaar na liet vcrscliijnen der Olia is getrouwd, 
e.u dat liij in zijn huwelijk — dat Iielaas niet lang moclit 
duriai — 55eer gelukkig is geweest. 

Maar nu is liet eigenaardig^ dat juist het eerste stuk in de 
Otyia een bucoliscli gcdiclit is, getitold Amaryllis; ecloga. 
Daarin wordt Amaryllis geprezen door Tli^^sis, dien zij door 
'Iiaar ongevoeligheid wanliopig maakt. Hier en daar is eenige 
gelijkenis met de eerste ecloga van Virgilius duidelijk te zien, 
ear bij efen oppervlakkige lezing zou men kuniien denken dat 
Huygens, alweer bij wijze van oefening en om te laten zien 
wat liij Icon, een type uit de Latijnsche litter atuur lieeft 
nagebootst, zouder dat daaruit iets omtrent zijn persoonlijke 
gevoeleiis is af te leiden. Maar ,dit is zoo niet. Want in een 
brief aan den Leidseben professor Daniel Heinsius zegt bij, 
dat bet gediebt van Tbyrsis en Amaryllis iets voorstelt in bet 
leven van hem zelf, ja dat met Tbyrsis bij zelf, eii dat met 
een anderen herder zijn broer Maurits is bedoeld. Wie, Amaryllis 
moet verbeelden zegt bij niet. Maar wel verklaart bij, dat bet 
stuk zinnebeeldig moet worden opgevat, en dat bet inderdaad 
met verliefdbeid niets beeft te maken. Het is dan ook uit deii- 
zelfden tijd als Misogamos^ October 1620. 

Beide gedichten zond bij aan ITeinsius om ze aan zijn oordeel 
-te onderwerpen. Want bij stelde prijs op de goedkeuring van 
den grooten pbiloloog, een vriend van zijn vader, een vriend 
ook en een besebermer van hem zelf. Maar Heinsius was zestien 
jaar ouder dan Huygens, liet verschil in leeftijd en in maat- 
schappelijke positie bield hen op een zekeren afstand van 
elkaar; en niet te verwonderen dan ook, dat Huygens in zijn 
brief van 26 Oct. 1620 met eenige aarzeliug spreekt over 


De beer Worp beeft in zijn uitgave de brieven naax tydsorde ge- 
rangsebikt. Zij zijn dns dadelijk te vinden, wanneer men den datum weet. 
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de parfciculiere zaken waarop zijn ecloga betrekking lieeft: 
^Bclogae arguinentum Iiaucl libens aperuerim^, neque operae 
pretiuin sit obtundi te privatis molestijs aliorum'”, Het zijn 
dus de privatae molestiae van Huygens die in bet gedicbt 
worden aangeduid. Er volgt dan, geheel volgeiis zijn stemming 
ill dien tijd, een bescliimping van de poezie der verliofdheid: 
de liefde is eon dwaasheid^ er gedichten op te maken is demmiia. 
En dan komt nog deze inlicliting: ^^Quod scire te interest, 
sub Tliyrsidos persona ipsus ego, sub Moeridos Mauritius frater 
latet^’. Er wordt in het gedicbt nog iemand vermeld, Sylvander 
geheeten, Daaromtrent zegt bij; „ Quern nomine Sylvandri 
designemus, et ipsum nomen et perijihrasis docebit. Unde etiam 
intelliges exarata baec nobis pe.r occasionem itineris Anglicani’k 
Hij ineent dus, dat Heinsius nit het verband wel begrijpen 
zal wie met Sylvander is bedoeld. De beer Worj) zegt in zijn 
uitgaye der brieven in een noot bij deze plaats: „De toespeling 
is voor ons niet duidelijF’. Het kan dus van eenig belang 
zijn dit punt nader te onderzoeken. 

Het gedeelte waariii Sylvander wordt vermeld, bestaat uit 
elf verzeu. Misscliien is niet alles daarin even gemakkelijk te 
verklaren. Maar wie Sylvander is, blijkt toch duidelijk genoeg, 
en wel uit twee verzen, in de OLia aldus gedrnkt: 

Ille Calydonijs tandem memoratus Hyternos 

Goufadisse greges, et confudisse Britannos, 

Het woord Calydoniis past niet in het metrum , want inder- 
daad is de y kort, en de o lang. Maar Huj^'gens heeft het ook 
niet bedoeld; bet juiste woord Galedoniu^ dat e tn o heeft, 
staat in de latere uitgave, in de Momenta Demltoria van 1655 , 
En alleen dit geeft ook een goeden zin, want hij becloelt niet 
AeioliscJi^ maar ScJiotsch. In die twee verzen staat zeer duide- 
lijk, dat Sylvander de „greges Hyberni"* en de „greges 
Briianni'^ met de ,,greges Galedonif^ heeft vereenigd. Dat is 
dus niemand anders dan koning Jacob I van Engeland, de 
eerste koning die te gelijk over Engeland, lerland en Schot- 
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land inderdaad heeft geregeerd. Terder staat er in die passage^ 
over verschillende verzeii verdeeld: 

Me pius. . . 

Sylaauder. . . laudasse canentein 

Non neget, et docnisse suas Amaryllida ripas. 

Duidelijk is Her de nabootsing van Tirg., IM. I, 5. Sylvander 
zal niet ontkennen, dat Thyrsis in zijii gozang de sclioonlieid 
van Amaryllis lieeft geprezen^ aan de kusten^ in liet land van 
Sylvander zelf. Waiineer nu liet gediclit toespelingen bevat op 
ware gebeurtenissen , kan Hnygens dan b. v. bij deze woorden 
aan iets liebben gedaclit dat werkelijk is gebeurd? Ik geloof 
van wel, aan iets nl., dat op Huygens een grooten indruk inoet 
liebben gemaakt, aangezien bij er in den loop van zijn leven 
bij herlialing van lieeft gespr'oken. Ik meen in die bucolische 
passage dit te mogen lezen: „Koning Jacob I zal niet ont- 
kennen, zal zicli nog wel lierinnerenj dat Huygens voor liem 
op de luit lieeft gespeekV\ Dat is iiiderdaad gebeurd bij zijn 
eerste verblijf in Engeland in 1618, eii bij scbrijft er over aan 
zijn ouders in een brief van ,7 September. 

De Nederlandscbe gezant Caron, -die toen aan Huygens 
allerlei dienst en bulp verleende, bad den koning een hoog 
denkbeeld gegeven van. Huygens^ muzikaal talent^ en bij wist 
te bewerken, dat de jonge Hollander vergunning kreeg in 
tegenwoordigbeid van Z. M. eenige stnkken op de luit voor 
te dragen. Huygens deed, zooals bij scbrijft^ bijzonder zijn 
best, een Hein half uur lang, terwiji de koning zat kaart te 
spelen met een van de beereii van bet bof; en ^^ofsclioon 
zoo zegt bij — de koning van nature heel weinig voor 
muziek gevoelt^ was bij bijzonder over mij tevreden^ bij liet 
bij herlialing de kaarten liggen, en maakte mij allerlei com- 
plimenteH^ Wie nooit voor een koning lieeft muziek gemaakt, 
kan zich misschien niet goed voorstellen boe Huygens, die 
door en door mnzikaal was, zoo opgewonden kon zijn door 
den lof van een onmuzikaal man. Maar de waarbeid is, dat 
bij er een diepen indruk van kreeg. Wat bij gevoeld bad toen 
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Hj met dat concert zou beginnen, besclireef liij in een gediclit;, 
dat ook in de Otia is opgenomen, en dat heet Cor mm Rege 
Bfitanniae cithara canturm. En^ om iia van andere getuige- 
iiissen niet te spreken, wil ik all een deze verzen vermeldeii uit 
zijiie Ue Vita ‘Pfopria Sermmes^ gescliroven in 1678, toen liij 
mccr dan tachtig was^ eii waarin liij de vriendelijke bejegening 
'van den koning lierdenkt: 

Citharae q_uin tendere nervos 
(Quanta boni in Batauos Eegis dementia!) jussit, 
Applausitque pari nugis candore canoris. 

Zijn ingenoraenheid met den Engelschen koning^ dien liij 
persoonlijk keiide^ liad ook nog andere oorzaken. Ik wil nu alleen 
de aandacht vestigen op den naam Ledige Uren^ zooals de 
bloexnlezing van Huygens heette in onze taal; want dit gelijkt 
op den titel waaronder de koning in 1591 eenige van zijn eigen 
gedicbten had doen uitgeven: Poeticalt Ewermes at Vacant 
Houn- Misschien is die overeenkomst meer dan toeval;, ik 
weet het niet. 

Indien het nu ook buiten twijfel is, wie met Sylvander 
bedoeld wordt, de verdere attributeu van dien persoon en ook 
zijn naam vereischen nog een kleine uitweiding, die wellicht 
voor de techniek van Huygens’ poezie eenig belang heeffe. 
Eerst heet Sylvander et sacra redimitus tempora lauro, 

De laatstgenoemde woorden gelijken zeer op Tib. Ill, 4^, 23: 
casta redimitus temper a lanro^ hier gezegd van Apollo. Huygens 
zal hebben willen aanduiden, dat Jacob I belang stelde in de 
theologie, en dat hij een dichter was, beide naar waarheid. 
Dan heet hij nog tuns a teneris, Dictynna^ sacerdos. Indien 
Sylvander van zijn jeugd af een priester was van Diana, dan 
zal dit beduiden, dat de koning altijd veel van de jacht had 
gehouden. Dit is voor een koning wel niets bijzonders; maar 
zeker is het, dat ook de jachtpartijen van Jacob I Huygens 
hebben getrofFen, o. a. daardoor, dat de koning ieder jaar 
kwam 'jagen op een landgoed dat hij aan den gezant Caron 
ten geschenke had gegeven. En het was bij zulk een gelegen- 
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lieid, clat Huygens voor den toning zijn concert gaf. Duidelijker 
dan uit zijn brief van Sept. 1618 blijkt dit nit Serm. I, 190 
vlg., waar hij dat verband vrij uitvoerig eii duidelijk besclirijft. 
Het woonlmis — zegt hij — was op die buitenplaats niet 
heel groot; cii terwijl Z. M. zich verwaardigde daar drie dagen 
te logeeren, heeft Hij mij audieutie verleeud: 

atigustae(iue casae triduam Majestas 
Includi se passa, milii et iuveiiilibas aiirem 
Praebuit alloqaps. 

Ten slotte^ wanneer hij Sylvan^ er heeft vermeld als dichter, 
als jager en als vereeniger van drie verschillende ffreffes^ dan 
noemt hij hem nog^ min of ineer als met een omscli.rijving 
van zijn naara_, sylmnm amor^ t. w. in dit vers : 

Syluaram Syluander amor laadasse caiientem 
Hon neget enz. 

Y^in een persoon gezegd, kan het enkelvond amor in goed 
Latijn beteekenen iemaoicl Men men lief-heeft^ of een Ueveling^ 
zooals in den eerenaam van Titus amor ac deliciae generis 
hum.ani. In dien zin gebruikt Huygens het oak in vs. 8 van dit- 
zelfde gedicht. Sylvander is dus een ^^lieveling van de bosschen^^. 
Dat is een dichterlijke manier van zeggen, waarbij de bosschen 
gepersonifieerd worden, doch waarmee ten slotte niet zooveel 
anders wordt bedoeld dan dat Sylvander gaarne in de bosschen 
is, dat hij met de bosschen is vertrouwd; en aangezien Diana 
is de silvarum dea^ en daarover regeert, zooals 

Horatius haar noemt^ kan de bijnaam silvarum, amor zeer 
goed betrekking hebben op de hoedaniglieid van Sylvander als 
jager. Doch allicht ook op die als dichter; want de silvae en 
de nemora worden zoo vaak genoemd als de plaatseii waar de 
diohters hunne inspiratie vinden. Hoe nauw ook voor Huygens 
de bosschen in verband sionden met de Musen, kan misschien 
blijken uit een gedicht van 1622, tot afscheid aan de Universiteit 
van Oxford waaraan hij een bezoek had gebraclit. Aan het 
slot zegt hij: „ik kan niet langer blijven in deze vreedzame 
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stad der geleerdheid, it iDoefc terug naar mijn vaderland waar 
oorlog wordt gevoerd^^ et vos ignoscite Syluae^ de hoven en 
parken van Oxford moeten liet hem vergeven. Later heeft hij 
Sylnae veranderd in Mnsae, maar zijii bedoeling bleef clezelfde. 

Die man, die op de bosschen zooveel betrekking heeft, beet 
nu Syloander, Dit is niet een naam uit de antieke bncolische 
potizie, maar bij Huygens waarschijnlijk slechts het aeqnivaleiit 
van hosahman, dat nn, gespeld Bosnian^ nog als familieiiaam 
voorkomt, en dus waarschijnlijk een gewoon woord is geweest. 
Men weet, hoe gewoon in onze oudere taal de vereeniging is 
van ho^ek ende hagJie. Zeer natuurlijk dan ook, dat bij Hooft 
in een bncolische ■ samenspraak twee personen voorkomen , 
BoscJman en RagJmiaer^ waarmede hij nog wel een andere 
bedoeling heeft, maar die toch in de eerste plants zoo heeten 
omdat zij wonen in de vrije natuur. Een boscJmmi is een 
jager, evenals in het Hoogduitscli ein waldmcmn, 

Ik heb mij afgevraagd of de naam Sylvander en de appositie 
sylnanim amor door Huygens niet op een kunstige manier in 
verband zijn gebracht ook met het derde attribnut van den 
persooii, nl. zijn hoedaiiiglieid van verschillende volkeii te 
liebben vereenigd. Huygens is niet bang voor allerlei toe- 
spelingen, als zij maar naar zijn smaak vernuftig zijn bedacht. 
In de Latijiische dicliters, en met name in Virgilius, was hij 
zeer belezen; reeds in een Latijnsch gedicht van zijn veertiende 
jaar geeft hij daarvan een sterk bewijs. De Aeneis stond hem 
holder voor den geest. En daurin, evenals trouwens-bij andere 
sblirijvers, komt een traditie voor, die bij Virgilius den vorm 
heeft van een voorspelling, deze nl., dat de zoon van Aeneas 
en Lavinia niet alleen zal regeeren over de stammen waarover 
zijn vader reeds heerscliappij had gevoerd, maar ook over Alba 
Longa/ Die zoon heette Silvius, en die naam werd in de Oiid- 
heid z(5<5 ’ verklaard, dat Silvius was ,,caBu quodam in silvis 
natus^^, zooals Livius zegt. Dat denkbeeld spreekt Virgilius uit 
in de woorden 

qaem tibi lougaevo serum Lavinia coniunx 

educet silvis regem regumque parentem. 



( ‘269 ) 


Deze Silvius derlialve, in een boscli geboren^ en bij bet 
begin van zijn leven door bet boscli beschemd^, was ook een 
^sylvander’^j een „boschman^k "Welliclit heeft Huygens, in de 
eerste plaat^ koniug Jacob I bescliouwende als den vereeniger 
der drie landeii; door zijn Virgiliaansclie lierinneringen gedacht 
aan koning Silvius^ en heeft bij in plaats van dezen zooge- 
naamd liistorisclien naam bet sj^nonieme Sylvander gekozeii;, 
een naam die dan voor Jakob I geschikt was in de drie 
lioedaniglieden die bij van bem venneldt. Immers: wie bedoeld 
is, dat blijkt — zoo zegt bij in zijn brief aan Heinsius — 
uit den naam zelf, en uit de peripjirasisy d. i. nit alles wat 
bier tot nadere aanduiding van dien persoon wordt gezegd. 
Het zij mij vergund bier ten slotte de reeds aangehaalde 
verzen achter elkaar voor te lezen: 

Me pias, et sacra redimitns tempera lauro, 

Syluander, tuns a teneris, Dictynna, sacerdos, 

Ille Caledoniis tandem memoratns Hybernos 
Confudisse greges, et confndisse Britannos, 

Sylnarnm Syluander amor landasse canentem 
Hon neget, et docnisse snas Amaryllida ripas. 

Naar het land van dezen Sylvander wil Tbyrsis de vlucbt 
nemen,. omdat Amaryllis niets van hem weten wil. Boven bein 
verkiest zij een ander, MopsuS; die tocli verreweg de mindere 
is van Tbyrsis. Want Tbyrsis is een zanger die de vogels, de 
wilde dieren^ ja de rotsen kan verteederen: hoe is het mogelijk^ 
dat de goden hem niet nieer gunst bezorgen: 

Diciie Pierides, quid amarunt nnmina Mopsi? 

Dit zal dus waarscbijnlijk moeten beteekenen^ dat zekere 
talenten van Huygens niet zoo boog warden gewaardeerd als 
liij meende te mogen verwacbten. Welke talenten dit waren, 
zal blijken. In bet eerste gedeelte van bet gediclit is de woon- 
plaats van Tbyrsis niet genoemd^ en men denkt aan het Arcaditi 
van de dichters. Maar wanneer Sylvander eeiimaal genoemd is^ 
leest men duidelijk dat de ongelukkige Tbyrsis een Hollander 
is^ die wil vluchteii naar Engelaiid. Want bij zegt: 

VERSL. BN MED. AFD. LETTERK. 5'^® REEICS. DEEL I. "18 
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Sat miseros vixisse domi, iunat esse Britannos, 

Si sterili Batauos decet insudare furori. 

/djii vergecfsclio liefde nocmt hij een sieriliH furor ^ en liij 
zegt: ^jWiiinieer ik in inijii vaderland; als Hollander^ giM'ii 
ander lot kaii hcd)l)(‘n dan inij mot di<^ ongolukkige liefde af 
to toliben, dan wil ik mnar li(^ver con dCngalsehman wordtm'b 
Dan gaat hij ouder on lioinvad er con '/ware storm waait, 
is hij i^ondcn* zorg eti onvcrscliillig, want d(^ drcigondo seliij)- 
brcuk is ni(‘t i^oo vrcestdijk ids d(5 ongenadc van Amaryllis. 
V^bumeer dcze ni(*t liaar kuddc laaigs liet strand van Sclicvc*' 
niiigen loopt („Sc(*.verina. . . ])cr littora,''), dan znl zijn iijk 
daar inisschicn juist konien aandrijven. En dan s^.al Amaryllis 
misschicn tot inkeer komen^ en zc'ggen: hob ik Mopsna 

ooit boven Thyrsis kunnen verkiezen? „Qiiid crat prac Thyrsidc 
Mopsns?^’ De andere herder Moeris, heeft tevergoefs hem v(a’- 
mannd gcduld te hebben: in de liefde is imrners alles wissel- 
vallig^ eens zal Amaryllis zich gewonnen geven: ,,et dabit 
hora quod hora negat^b Maar Thyrsis wil niet naar liem liiis- 
teren. Hot gedicht is goschrevcn in den Haag, 20 Oct. 1()20, 
on, zooals in den brief aan Heinsius staat, „per occusionenn 
itineris Anglicani/'' onder don indrnk van zijne „privatao 
rn-olestiaci'b waarover hij niet in bijzondnrheden wil spreken. 

Men zal dns gissen, dat Huygens in clien tijd zicli tliiiis 
ongelukkig gevoelde weg(‘ns de een of andere miskeiming, dat 
zijn broer Manrits hem wilde troosten en bedaren, maar dat 
Constantijn naar zijn raad niet wilde hooren, en li( 3 Ver in oen 
vrijwilligo ballingschap naar Engeland ging, waar een koning 
regeerde die hem al vroeger gunst en goedertieroiilieid had 
bewezen. Zijn gevoel van eigenwaarde, het opreclite besef van 
eigen verdiensten, zeide hem, dat men er in Nederland eens 
berouw van zou hebben die verdiensten niet bijtijds te hebben 
gehuldigd. Die stemming inoet vrij kraclitig zijn geweest, zdd 
dat een gedicht van 125 hexameters er het gevolg van kon 
wezen. De dichter was vierentwintig jaar ond, dat is een leeftijd 
waa.rop men gewoonljjk nog niet veel reden kan hebben om 
zich over miskenning iti het openbare leven te beklagen. Eii 



Huygens was niet van nature een pessimist, niet ieiuaiid om 
alles af te kenren wat door liooger geplaateten wordt beschikt. 
Maar in een y.eer vsterk. en voor zijn gevoel zeer natuiirlijk 
verlaiigen inoetlnj zijn teleurgesteld om zbd te kunnen sclirijven, 
l<]en korte lierinneriiig aun bekende. finteii in zijn loven van 
i)o.n panr jaren te voreu is liier iioodig. /iiju vndcr had altijd 
hot plan geliad liein te l)ekwameu voor een lonpbaan in de 
werold, niet daarbuibn), Gonstantijn toomhuianleg voor allerlei 
studie., manr een (u^nzijdig gcleerde moclit liij jiiot wmrdeu, 
geen man die zich alleon op zijn gemak gevoclt bin* ten de 
ma,ats(ihaj)])ij. Niet onnatuurlijk dus^ dat liij in de rechtim ging 
stiidecreii; men kon dan labn*, al naar omstandiglieden^ een 
van de vele wegen kiezen die voor een reclitsgeleerde open 
staan. Met die studie van bet r(‘clit begon Consi.antijn , bij zijn 
ouders in huis wonende^ eii daarna was liij ongeveer een jaar 
te Leiden. Zijn bricvon uit diim tijd zouden ons niet doen 
dcnke.n dat liij met hart en ziel jurist was; bij promo veerde 
te Leiden nict^ maar bij nam van de aeademie afscheid met 
het houdeii van een disputatie, waarvoor liij zicli veel inoeite 
gaf. Hij hield bijzonder veol van den Haag vvaar liij in zijn 
jeugd zoo gelukkig was gevveest, en bij schijnt zicli te liebbon 
voorgesteld gedurende zijn verder leven in den Haag dereclits-, 
practijk uit te oefenen. lets dergelijks altliaiis zou men afleiden 
uit eukele woorden in het gediclit waarrnexle hij op 1 Juni 
J617 de Leidsche aftademie vaarwel zei: ,,quod superest aevi 
vi^dicat- Haga foro^k Hij kwam in cion Haag terug^ maar niet 
terstond ziet men hem inaatregelen nemen om het practische 
leven te begiiiiien. 

Zijn vader achtte het blijkbaar noodig dat hij eerst nog wat 
meer leerde, en in Maart UUS werd hij naar Zieriksee gezonden, 
om daar op liet kantoor van den advocaat de Huybert zijn 
keiinis aan te vullen en zich te oefenen. Constaiitijn vond het 
leven tc Zieriksee wel wat eentonig^ zijn patrooii iioemt hij 
een * liomuncio lofjtmnssinms^ de rechtszakiai van de Zecw^sche 
boeren lioemt hij minulimmae (puioHmnaulae, Hij wilde intus- 
sclieu zijn best doen^ te meer daar hij in die ballingschaji niet 
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lang blijven zou. Want immers^ iemand van goeclc fainilie 
moest eorst wat gereisd hebbeti voor hij zicli bond aan eon 
vaste beti-ekldng, En dat denkbeeld van een reis stond al bij 
liem vast tocn bij nog slechts een maand te Zieriksec was. Van 
April 1018 111. is een ironiscli gediobt, waarin bij zegt dat do 
jongelingen to Zi(‘rikse(‘- niet belio(‘.vcn tc vreezen, dak liij bet 
bof zal maken aan d(^ Zenuwscbc nuaHjes, want bij boudt 
alleen van do annm liberlan^ cai in zijn gedacliten is bij nu al 
ver van zijn vaderland : Fm tlmhuth FafAU ntiimo pm'.nl ei^ehor 
am, En dns^ joiigeliiigt^n van Zieriksee, Oimifil prr 

me licet' chhc viarilie. Do laatsti^ brief uit Zieriksee aan zijn 
ouders is van 11 Aprils on de daarop volgcnub*. is cerst van 
10 Juni; toen was bij in Engeland, Er is in zijn coiTes])on“ 
dentie bier een hiaat* Men verneemt niet lioe bet reisplaii in 
bijzonderlieden is geregeld^ men weet alleen dat de Eiigelscbe 
gezant in den Uaag, Carleton, in eTuni 1618 met verlof ging, 
en dat hij Huygens meenam. 

De naam van Carleton doet denken aan de twisten van 
bet Bestand; en dat Huygens onder diens geleidc op reis Icon 
gaan^ toont op zich zelf reeds duidelijk tot welke i)olitieke 
partij de familie Huygens beboorde. In die binnenlandsclie 
onliisten was^ zooals men weet; ook de Engelscbc gezant zeer 
befcrokkeii; van zijn koning bad bij last ojitvangen de Arinini- 
alien tc helpen besirijdeii; en bij vertrok naar Engeland juisb 
na een grooti'. onaangenaambeid te hebben gehad met Oldenbar- 
neveld. Men moet nu niet denkeii; dat de eenentwintigjarige 
Oonstantijn Huygens voornamelijk peinsde over de politieke . 
gebeurtenissen die nu voor ons aan dien tijd zijn karakter 
gevcn. Integendeel, hij schrijft meest over zijn particulierc 
zakeri; bij zag zooveel; bij maakte kennis met zooveel meiiscbeii, 
ook met den koning. Maar hij bespeurt tocli; dat de zakcn 
in Nederland een crnstigen loop nemen, en hij wil graag oj) 
de hoogte zijn, want de mensclien vrageri hem or naar, on dan 
wil liij hen tocli kunnen inlicbten. Oldenbarnevcdd en de 
andere beeren worden op 29 Ang. gevangen gtaionuni: Huygens 
is er van overtiiigd; niet alleen dat liet een verstandigc' inaaf- 
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regel is geweesi^ iiiaar ook dat God Iiet zoo lieeft gi'.wikl. In 
Eiigelancl is men er zeer iiieuwsgierig naar wat er iiu verder 
zal gebeuren. Zijn laatste brief is van 20 St^ptember: liij kuiut 
t(3rug met liet scdiip dat vier Eiigelsclie geesfcclijken zal mee- 
nemeu die de Synode van Dordreclii komen bijvvonen. Hij 
nmakt in zijn l)rief grappen over dk^ lieeren die van ecu zee- 
reis nic^i vecd bcgrip hebbim, en dii*. hef ondersclieid tusseliau 
prom en puppu nlleen kemieu uit Virgilins. 

In li(*t jaar JO 19 bleef liij tliiiis; met littoraire vrienden 
had liij veel omgang; van bclangstclling in politieke zakcn 
licspcnirt men niet veeU tenzij in zijn brievim eeu enkelen 
uitval tegen de llemonsirant(m. Op 11 Mei 1019^ twee dagen 
vddr liet onllioofden van Oldenbarncveld, lie(‘ft liij tijd om 
een scliertsend gcdiclit voor (3on dame te sehrijvim, een gediclit 
van meer dan liunderd verzen. liij was zonder twijfel vliig 
nn^t de pen, liei^ behoefde hem niet viud moeiie te kosteii; 
(lech mij dunkt, indien hij behalve een litlerator ook een 
politiciis was giiweest, dan zoii hij van den ve-rshigen vijand 
hebben wilhm gewag mnken. liet is waar, in 1017 schreef 
hij een ode op de verdeeldheid van het vadorhind, doeli liet 
is moeilijk daarin iets anders te zien dan een beliandeling van 
welbekende geineeni)laatsen. Zijn godsdienstig gemoecl maakte 
hem afkeerig van het verstandelijk disputeeren over geloofs- 
pnnten; en hoe komt het dat de Nederlanders nu in die 
twisten zijn geraakt? Alleen door den voorspoed; en dus - — 
zoo zegt hij in zijn eigen vcrtaling uit het Latijn: 

Oomt weelderighe Yolck, leert eerst u selveii kennen, 

Leert lioovaardy, leert pracht, leert haet, leert nyt ontwennen. 

Dat is het groote pant daer voor op dient gelet. 

Wie zoo spreekt, zal zeker cen braaf, een welraeenend man 
zijn; (loch men zal geloof ik mogen aannenien, dat iiocli theo- 
logen, nocli politici van dim tijd, tot welke ])artij ook 
behoorende, alleen in do stoffelijke welvaart de oorzaak van 
den strijd hebben gezocht. 

Tan studie in de rechten of van de reclitspractijk is verder 
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geen gewag. De reis uaar EngelancI in 1618 was alleen voor 
zijii gunoegeii gweest^ docli weldra gaat liij op reis int*! ludi 
denlcbeeltl dat ]iij misscliieii in dc diplomatic zijn tockomst 
zou kuimen viiiden. Algomeone untwikkcling, goedc uuuiier(‘ii, 
keimis van vrcciude taleii lieefb imai daarvoor iioodig, en die 
Ixizat Iiij zoiuha* twijfel Zijii lluuilie was zeer boyrieiid met 
d(ui (liploniaai die iia don val van Oldcnbariiovcdd, vijandj 
W(‘cr vool invlo(id laid gi^krogon, Eraiioois van AorsHom Eezo 
gHiig in bo.t vouijaar van Ibr^O als l)iiitt‘,ng(‘Woon gi'zani naar 
Vcmotio; waarined(‘, de ltui)ublick in bob laaist van Kill) eon 
vcrbond bad ge>sluten. Uonstantijn lInyg(mvS ging met hem nice 
in zijn gevolg, on waarsobijnlijk booft Am’sson hem die gnnst 
aangeboden. Onderweg block bet;, dat or ondor do golu'olo, 
bezending niemaiid aiidors dan Huygens do noodigo talonion 
bad voor bet ambt van secretaris. De gezant droeg bet dus 
aan bem op. In zijn gedaebten giiig iiij laiigzamorband zedfs 
verder. Zou Huygens te Venetie niot een vasten post kunnen 
krijgenPNu de Stateu-Gencraal met Venetie een vcrbond badden 
gesloten, en Aerssen do brieven van ratificatie rnuost ovor- 
brcngeiij moost doze uok onderbandolen over een vasto wodor- 
zijdscbe vertcginiwoordigiiig. Do boido llepxtbbl^kiai wartai 
geneigd eon ordinaris ambnssad{‘nr en ni(d; (^eii rcsidtmt bij 
elkaars regeeriTig aan te stelloii. Maar dan zoti slooJits (ion 
Hollander v^'an deftig(^ fainilio on van eon zokeron loeftijd in 
aaumorking konien. Dion post kon num aan Constani.ijn 
Huygens niet gevon. En tocb — sebiljft d(^ze aan zijn vader — 
de gezant scliijnt bet niet voor volstrekt oninogolijk to bondon 
(„je remarquay toutofois (pibl mj le tenoit si entierement ])our 
chose inou'ie'^). Wei een bowijs, hoe, ingenommi de gezant mot 
zijn secretaris was. Een benoeming als agent zou in elk geval 
geen moeite kosten. Huygens verklaarde, dat zijn eerzuebt ook 
met een minderen rang vuorloopig zeer voldaan zou wezeu, 
dat bij nog zoo jong was enz. 

Aan bet slot van dit gesj)rok Z(*i de gezant i(,‘ts, waaromtrent 
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ik ]iet l)ericlit in tie eigen woorden van Huygens wil aanlialen: 

la fin me desconvrit un petit point qui merite Ijien la 
oonsidcration j il me deinanda pourquoy je iie voudroye un pen 
jettei’ Foeil sur la place de Caron en Aiigleterre^ que la charge 
en estoit plus aisee que. d’aucune autre ambassade’'’; en dan 
volg(ni nog eenigo Iofs])raken op de vele talenten die hem 
daarbij i^oud(Ui liclpen. Men /net, dat Aerssen hot wel bijzoiider 
goed met Huygens ineende. Voor eeji h^ek in de zaken der 
politick klinkt \mt vreemd, dat Acu’sstm den post van gezant 
to Louden als eiui zecr gemakkolijk ambt voorstelt. Maar blijk- 
baar meciide hij van Huygens als diplomaat alles te kunnen 
verwachten, en wauneer de eenc ambassade hem mocht ont- 
gaan^ dan moest liij de volgende hebben die open kwam. En 
weldra zou er een vacature zijn. Want Caron^ de gezant te 
Louden^ met wien Huygens in HHS had keunisgemaakt^ werd 
oiigescliikt^ en hij zou het uiet hing ineer inakcn. Dezc onder- 
werpen werden in den zonier van te Veiieiie bcsproken^ 

en Huygens sclirijft er over aaii zijn vader: het is iefcs waar- 
over deze in alle kalmtc moet nadenken. 

Men vindt in doze brieven uit Venetie uatuurlijk ook voel 
over wat hij op reis zag, maar niet vael over zaken die hem 
niet persoonlijk aangingeu. En clatzelfde kan men zeggen van 
het iiitvoerige journaal van zijn reis^ dat de heer Worp in de 
werken van het Historisch Genootschap heeft uitgegeven. 
Wellielit had Aerssen hem niet ingelicht over de bijzonder- 
heden van zijn iiistructie. Doch men zou zeggen dat Huygens 
ook niet bijzonder nieuwsgierig was; en zulk een nieuws- 
gierigheid zou toch in ieniand die voor de diplomatic eenigen 
aanleg had; zeer natunrlijk zijn geweest. Huygens zegt weinig 
over de zaken die men te Yenetie moest behandelen, en niets 
oyer hetgeen Aerssen op zijn reis met Duitsclie vorsten moest 
bespreken^ iiiets of iets oiibcteekenends over de politiek van 
cle Zwitsers; over den liertog van Savoye^ over den politiekeu 
toestand van West- en Middel-Europa in heL algemeen. Wel 
spreekt hij vaak over kunstwerken die hij zag, over concerteii 
die hij niocht bijwonen en waarin hij zulk een oprecht belang 
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stolde^ over nierkwaardige persoiieii die liij oiitmoeite of tnichtti*- 
te outmoefceii^ jzooals Paolo Sarpi, voor wicii liij een aanbe- 
veling had van Hcinsius. Over zijii poging om met Paolo 
Sarpi k(‘.miis te makon is in ecu vergadering van dezc^ Academic 
g(‘,sproken door don hecr do Beaufort ^). 

I)e reis (luiirdc van April tot Augustus. Dat hij iiiet, in 
wclke lioedauigheid ook^ t(5 Veiietiii inoesfc blijvcn^ vend liij 
zeer guiidj want van do Veuid;iaanH(dic maais(;lia])pij had hij 
tooh cigonlijk eon ongiinstigciu indruk gokregcii. Op zijn torug- 
r'ois stdiroef hij to, Olihucnna (uai ehg'io op Ind untaanie Italic, 
Ualla ihiohr'j hij achitc zioli gedukkig naar lud ixadiischapcn 
Notlerland to mogoii terugkoerou, on Italic liot hij ove.r aaii 
wie daarvaii zijn studio mocht willon niaken. Nu mocst hei 
oog op Eugeland wordeu gehoudeii, en zeker door toedoon 
van Aerssan is hij er tijdens het leven van Caron nog dricmuuil 
als gezantschapssecretaris been geweest; in 1621 van Januari 
tot April, daarna van December 1621 tot het voorjaar van 
1623, einclelijk nog van Pebruari tot Jiiji 1624. In de brieven 
van zijn reis in het begin van 1621 staat wcer veel over zijn 
persoonlijke aangelegenlioden, weinig over hot onpm*soonlijke. 
Gaarne sclirijft hij aan zijn vader over zijn kennis van vnumule 
talen, vooral van het Pransch, vvaarincdc hij zulk een good 
figuiir maakt, tervvijl sommige van de heeren gezanten hot 
zoo brabbeleu. Het is waar dat hij nu on dan zegt — maar 
niet zonder ironie — , dat hij do geheimen van den staat niet 
in zijn particuliere brieven raag behaiidelen. Doch het zal 
blijken, dat hij een jaar later, op zijn volgende reis, in zulk(‘, 
vertrouwelijke brieven aan zijn vader minder gelicimziimig was. 

Van zijn lotgevallen in dat jaar 1622 wil ik xm slcchts dit 
in herinnering brengen. Hij was toeii m{^eg(‘nomen o]) (;en 
reis die veertien maanden duurde, en Aerssen was weer aan 
het hoofd der ambassade. Deze bleef er over d(*nken hoe hij 
Huygens in Engeland geplaatst zou kuiiiien krijgen. Caron 
was oud en ziekelijk. Stel, dat men de Ilegeering kon bewegen 
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litun een soort van adjunct te geveii. Ziilk eeii post y.oii voor 
cen diplomaat van oeiiigen rang te gering zijn, inaar juist 
goed voor Huygens^ die dan bij deii dood van Caron vecl 
kans zou hebben zijn opvolger te worden. Dooli imarmate 
Caron zijn einde sclieeii te nadeiaai, word ook door anderen 
gi^dacht aan zijn succession onder lim ook door personen van 
aa.nzicn m crvariiig. Jlier was alle bolioedzaamheid xioodig^ 
ook zolfs t(‘g(‘.nover do aiidcro leden van bet gezantscliaj). 
Aorss(ai ineende, dat liet van veel nut zou wezeii wanneor liij 
Huygens een Eugelsclio ridcleror(l{5 kou bczorg(‘.n, wat in 
October 1622 ook is gclukt^ maar niet zoiuler bezwareiu 
Muygeiis was niet hoog genoeg in rang, een der gezanteii zelf 
had die eer nog niet eens genotcn, men kou Huygens inoeilijk 
een voorrecht gcvtm boven andere gezautsscliapssecretariss(in 
enz. Er kwam geen voortgang in de zaken. Eiiidelijk stieri' 
Caron, in December ]d24. Er is een brief van Nicolaas van 
Jkig(‘rsb(Tgli aan Hugo de Groot, van 21 rTamiari 1025. Ilij 
s])vcekt daariii over verscbillendo candidaten voor bet gezant- 
soliap te London: de ])rovincie llollaiid is voor den een, de 
Prins voor een andcr, niaar van een caiididatuur van Huygens 
had Eeigersbergli blijkbaar nooit gelioorcl, Aan hot slot zegt 
hij: „Desen morgen ontfange tijdynge dat J’oachimi den 
Ambassade heeft geemportecrt^\ 

Het plan van Aerssen is niet gelukt, maar was het niet 
wat al te gewaagd? Was Oonstantijii Huygens iuderdaad zoo 
begaafd voor deze soort van werk, dat hij het naar recht en 
billijkheid van andere diplomateii had moeten winnen? Is het 
niet meet vooxgekomen, dat zelfs een man van veel onder- 
vinding in een bescliermeling talenten ziet die deze inderdaad 
niet bezit? Indien ik gis, dat Huygens voor buitenlaiidsclie 
politiek al evenmin een krachtigen aanleg bezat als voor 
biiinenlandsclie, dan meen ik voor die gissing een steim te 
vinden in zijn eigen gedrag. Ik kom daannede terug op bet 
gedioht over Thyrsis en Amaryllis. 

In den brief uit Venetie waaruit ik reeds iets heb aange- 
haald, den brief van omstreeks 1 Juli 1620, waarin hij uit- 
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voerig sclirijft over al do welwilleiide plaiuieii van zijn patroon, 
eindigi hij die inodedeeling aldns: ^^Laten wij dus liet beste 
liopeii. . want wil men in de wereld vooriiitkomen^ dan moot 
men so ms /njii lie fste w(iiisclien weten to under dnikken'”, of 
in ziju eigen woorden : „il faut desormais renoncer en ce monda 
an petit souliait du ])ovre coeur^ h (|ui desire se faire valoir’k 
Daaruit iiou men opuiaken dat liij verlangdc naar een ander 
geluk dan wat hem wtn-d toegedaclit, dat hot gozaaitscjluip t(i 
Loiul(m, hoe (‘ervol ook, volstrekt niet was wat hij luit lueest 
begeerde. Kn dan is hot ouk fce begrijpen, dat in het- gedie-ht 
dat hij drie maainhai later selireef, eiai nieiiwe reis naar 
Engeland wordt voorgestedd als eon ballingschnp waaraan hij 
zicli onderwerpt^ ja die hij y.elfs verlangt^ onidat hij thuis lu^t 
geluk niet mag vinden. En wat hij nu bedoelt met d(^ gutusi 
van Amaryllis^ wordt duidelijk door een brief uit Louden van 
3 Maart 1621, geschreven dus toeiihij sinds een paar maanden 
daar weer was. Jonckbloet, die zooveel studio van Huygens 
maakte in een tijd toen de meeste brieven nog slechts in luit 
handsclirift koiiden worden gelezen, heeft reeds een fragment 
uit dien brief van 3 Maart medegedeeld. Doch ik meet er 
opnieuw over sprekeii, omdat ik inij van Juit beloop der zaken 
cm eenigszins andere voorstelling hob gemaakt. 

Huygens sehrijft het volgeiuh^, dat ik in het Nederland sell 
zal yertaleii: ,/[k moot u zeggcii, Vuder, dat naar miju nuieiiing 
li(‘i oogemblik nu toeli gekomen is wuarop men bij Z.E. rond- 
uit voor mij am good woordj(‘, zou kunnen doen. Want immers 
van zijn twee dienaren staat de oudste op zijn vertrek („lc 
viel serviteur s"en va'"’), en do jongste geeft duidelijk te keniien 
dat hij niet tegeii zijn tank is opgewassen. Wij kiimien er 
zeker van zijn, dat een aantal personen dat nieuws in hun uor 
hebbeii geknoopt, • en sommigen liebben het ook al laiig ver- 
waolit. En waarom zou ik minder geschikt zijn dan zooveel 
anderen? Wij moeten iiu eens voor al duidelijk spreken, want 
heeft men zelf nooit eenige moeite gedaan om iets t(‘- krijgeii, 
dan heeft men het zich zelf te wijtcm waniicer een ander er 
mee heengaat’h Yan het vervolg geeft Jonckbloet zoogoed 
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als iiiefcs; het is alclus: .^Iiidien Gij het wat lastig yiiidt TJ 
zelf or voor to sjiaiineii^ dan hebbeii wij nog ^^biiurmaii” 
(ilawnnede h Aersmi (mdoeld)^ die met genoegen de moeite 
yail doeu, en juist zijii advices onitrent mijn bekwaainheden als 
s(‘cr(dai‘is zal bij Z,E. zwaar AV(^gen. . . . Het zou iiiet kwaad 
zijiij waiiiuMU’ bij voor niij zijii best deed zoiider dat (3}ij Iiem 
t',r OKI v(irzuclit^ zoogcuaamd buitcai Uw weteii. Duet bij bet 
nit eigeu initiaticf^ dim zal bet des te meer voor mij ])leiten. 
Zeg mij als 't u belieffc, of bet zoo v(*.rkeerd zoti wezen wnn- 
iuic?r ik lioin er over sclireef, \k ben or zeker van dat bij mij 
niuts zal weigercai. Hij beeft mij altijd willen vooruitbelpeii; 
on zijii gewoiie gezegde was: gij verdient liet^b 

Ik weet ni(‘t, of Huygens liier de gevoelens van zijn patroon 
wcl goed beoordeelt. Aerssen^ die op dat oogenldik Jiiet te 
gcdijk met Huygens in Engeland was^ bad andere plaiinen met 
hem, en lioevenl luueiie bij zieb wilde geven om die plaiineu 
door ie zettcii, zou eeii jaar later, in 1(52!^, Idijkeii. Huygens 
moesi de opvolgei* worden van Gavon. Eii wauneer Aersseii in 
zijn goeclbeid dat im zoo bad bosebikt, zou hij zicb dan zoo 
geinakkelijk leerien om eon gebeel ander plan te belpeii uifc- 
voereii dat bij niet zelf bad bedaebtP Machtige besebermers 
zijn tot zoo iets niet altijd genegen. En het plan van Huygens 
was toeli eon gebeel ander. Het kabinet van Prins Maurits 
was blijkbaar sinds eenigen tijd niet al te best voorzien van 
seer(darissen. Er waren er twee: een oude die bet niet laiig 
meer inaken zou, betzij dat men zijn ontslag of zijn dood 
verwacbtte, eu een jonge die erkende dat bet werk hem te 
veel was. Secretaris van den Prins worden, dat was het wat 
Huygens Avilde.. Een week later, 10 Maart 1621 , sclirijft bij 
veel dringender: het moet wezen ,,aiit nunc aut nunquam^b 
Te Louden lieeft hij vier stukken moeteii opstellen, 6eii daar- 
van is iii copie reeds onder het oog van Z. E. gckomen. Deze 
beeft er zicb gunstig over uitgelateu, en gevraagd van wieii 
di(3 redactio afkomstig was. ,,Je vous supplie — zoo scbrijft 
liij — d^asseurer ce bom Prince qubl ir'y a plume plus chau- 
dement portde h son seiwice quo celle qui a coiiclie ledit 
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t^scrit^’. Db Prills inoci ook den teksfc van do amlere siakken 
te zien krijgeu; en wanneer liij van dit idles good keiinis 
neemt, dan zal liij inisschieii li^eren inzieii ,/|uid sit prae 
Thyrsiclc Mo])sus^^ 

Dafc zijn juist de woorden die Amaryllis eens zoii tiitroe])eu^ 
waiiiKH^r hot lijk van Tliyrsis liaur oiulcx de oogen zon kmnen: 
,,Qui(l (‘rat prai^ Thyrside Mopsus?’^ Eu im (^erst wordt lad. 
luiar ik iinuai duid(dijk wat liot gedieht l)cic‘.(?kont. Do gunsi 
\'an Prills Maurits^ die liij ids liet Iioogsii* gcdiik b(‘s(;li()invdc^ 
is in de c^eloga vijorgesttdd aks de geiiegenludd van de onver- 
winlijke Amaryllis. In Oct. 1020 was liij ni(*er dan ongelnkkig 
omdat liij die guiist niet kon verwerveii. I)(^ Prins daclit er 
blijkbaar niet over een derden secretaris aan te stclleU; tuxili 
een van de twee die hij had te outslaan. En daarop mo(it 
Huygens te Venebie, oenigo maanden vroeger^ hebben gehuopt^ 
toen hijj bij alle erkentelijkheid jegens zijix bescheriner en 
ondanks hetgeen dcze hem wilde bezorgen, toch aan zijn vader 
sclireef dat men soms zijn liefste wenschen moet smoreu, wan- 
neer men wil vooruitkomen. Nu in zijn vaderland die liefste 
wen.scli ijdel blijft, wil hij zijn land wel vcrlaten^ en maar 
weer iiaar Engeland gaau om zich voor gezaiit te lateii opleiden 
en in den vreeinde te wonen : 

Sat miseros vixisse domi, iuuat esse Britannos, 

Si sterili Batauos decefc insudare furori. 

Dat beteckent eigeiilijkj buiten de allegorie van Iiet gediclit : 
„ik wil liever een halve Engelschinan worden^ indicm ik als 
Hollander — in Nederland — mijn innigen wensch niet ver- 
yuld kan krijgen, indien ik niet secretaris van den Prins kan 
worden'^k Die wensch was inderdaad tot clusvcrre niets gcweest 
dan een sterilis furor. Nog driemalen were! hij naar Engeland 
meegenomen^ hij liet zich voorthelpen, eii vooral in 1022 
werd er veel voor hem gedaan. Hij was er dankbaar voor^ en 
uit zijn hrieven van dat jaar zou men afloiden, dat hij nu ook 
zelf ten zeerstc verlangdc liet doel *te bereiken dat Aersseu 
voor Iiem had gestelcl. In liet voorjaar van 1021 schrijft hij 
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aan zijn vader over aanzoeken bij Prins Maurits. Dat was 
tijdeiis eeii verblijf in Engeland waarbij Aerssen iiiet aan. cle 
ambassaclo clceliiam. Het is alsof hij dan luin of meer los van 
hem is ge-worden. Na do gosprekken te Venetie van lOBO, 
waarin Aorss(‘,n hem een mogelijke loo])baan in Engeland had 
vt)orgt‘spiegeld^ was dit punfc misschieii iiiet vercler boliaiulek'b 
en had hij zich overgcgcveii aan de, stemming die in het ge- 
dichfc vail Amaryllk koo diiidfdijk is waar te ncmeii. 

Maar toen hij in don wint(;r van 162,1 — 1622 opnieuw 
naar Engeland ging^ terwijl liij zijn lioop op oen aanstelHng 
bij den Prins zoogoed als verloren had^ toen kwam hij meer 
nog dan vroeger onder den invloed van zijn patroon. Hij 
verlangde nu zelf, dat deze volvoeren zou wat liij min of meor 
liad beloofd; en hij wist met recdit of de patroon nog altijd 
die goede voornemens had. Hij gaut . nu in de zakeii der 
diploraati(*, waarlijk belang stollcn, en zijn brieven aan zijn 
vatUu’ zijn vol van bijzonderheden over onderhandelingen 
waarvan (lonstaiitijn nicts mocht vertellen^ eu waarointrent hij 
zijn vader het zwijgen oplegt. Vooral muet zijn vader er voor 
oppassen, dat Oarleton niets van den inhoud verneemt, want 
deze zou daarvan ten nadeele van de onderhandelaars kunnen 
gebruik maken. Over de dabbelzinnige politiek van koning 
Jacoby die voorgaf de Protestanten te willen lielpen en ie gelijk 
met Spanje onderhandelde over een huwelijk van zijn zoon 
met een Spaansche prinseS; geeft hij onbewimpeld zijn onge- 
noegen te keniien. Over de lastige oneenigheden betrefFende 
clen liandel scbrijft hij uitvoerig. Hij heeft de overtuiging van 
ill een voortreffelijke school te ziju^ en hij bereidt zich daarin 
voor om het vaderland te kunnen dienen^ wanneer dit ooit 
van zijn diensten zou willen gebruik maken. Advoeaat worden — 
daarvan wil hij niet meer weten: hij wil zich liever bemoeien 
met ,jle bien public’’’’ — zooals bij zegt — dan met de 
chicaneries priv&s’\ lioeveel winst die misschien ook koiiden 
opleveren (n°. 122). 

Maar in het begin van 1622 is hij er nog niet zeker van^ 
lioe Aerssen hem in Engeland zal voortlielpen^ en hij scbrijft: 
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jje ne sgay ce qu^il est d’adviz de faire de Bloy^^ In ccni 
post te Veiie.tie — lioedanig dan ook — lieeft hij gecii 
en liij neemt nn do vrijheid uit zich zelf met Aerssen te 
spreken over het denkbeeld waaromtrent deze in 1020 iets 
had g(^z(‘.g{l: iv.n post fc{‘. Louden^ voorloopig als assistant van 
(Jaroiq „sou1)s tiltri^ do s(‘,eretaire d’ambassade*”. Aarssen sclnjnt 
(hit d(in1vl)(udd niet t(^ vcu’werpciq on Oonstantijn vraagt zijn 
vader^ of {Uv/.o er niet anu den ])atroon over zou knnnen 
scdirijvcn; Ind; was nii juist vm\ gunstig oog(mb]ik diiarvoor, 
mi cell gascdiikten vorni zou zijn vmhu’ wel wetmi (e vindeu. 
De vader deed liot^ cn oiitving een vriimdelijk antwoord^ inaar 
zeer voorziclitig^ slechts in vage ternien. Acu’ssen wist zcdf wed 
wat hij wilde^ maar zag beter dan Iluygons hoevind t(jg(ni- 
working er te overwinnen was. Het antwoord van Aersstui is 
van 21 Febr. Even vddr bet verzonden werd, schroef TTiiyge.ns 
aan zijn vader: ^,Dc beer van Somraelsdijk heeft uw brief zeer 
goed opgenomen; en zal u terugschrijven. Do zaak zelf staat 
er volgens bem goed voor. Een paar dagen geleden beeft hij 
er over gesprokon met de andere gezanten, en men nam bet 
beslnit dat men^ met het oog op de slordiglieden („les noiiolialans 
comportements’O van deii oiiden man^ te gelegenex tijd en 
plants zou hetoogen^ dat het noodig was hem (am Indpcir ie 
geven die zicli nn^er met do zaken zon b(‘-moeieu^ maar Z(h') 
dat zijn jaloersheid niet word gaande g(imaakt. Doch de heer 
van Sommclsdijk lieeft mijn naam daarbij nooit genoemd; dat 
mag volstrekt niet, naar hij meciit, indien men de zaak niet 
wil bederven. Na zijn terugkomsfc hoopt hij gelegenhcid te 
vinden er over te spreken, dat belooft hij mij vast.^’ 

Men moest dus niet driftig wezen en alles zorgvuldig gelieim 
kouden. Eerst moest Aerssen voor liuygens een orde machtig 
Worden, en dat kostte al moeite genoeg. De pogingen daartoe 
uit te stellen totdat de onderhandelingen waren afgeloopen — 
dit was het advies van Oarleton, — kon gevaarlijk worden, 
want misschien zon de afloop ten slotte zeer ongunsfcig ziju; 
beter was liet gebruik te maken van de gunstige stemming 
op een bepaald oogenblik. Dio decorati(^ moest in elk geval 
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aan verdere stappen voorafgaaii. Men moest ho 2 :)en; dat Caron 
nog wat zou blijven leven; want stierf hij iiii — zoo sclieef 
Iluygens in Augustus^ — dan zou er voor hem niet do minste 
leans wezen. x\erssen Avilde er iia zijn terugkoinst voorzichtig 
over spr(‘ken mot Z.E. Ondertnsschen kwain er aan do ondc^r- 
handelingen getai cinde^ nog tot hot voorjaar van 1023 bleof 
men in Mngeland. Uuygens had intussclion zijn orde gekregen, 
ina,ar vordor was or niets gebeurd. 

Van zijn volgende rein naar Eiigelaiid in het voorjaar van 
1024 is uit zijn brioven niet zoovecl bekend. Want zijn vader 
was in Eebruari ovorleden^ en zijn moeder schreef liem veel 
over huiselijke zaken waarin zij zijn hnlp noudig had. Zij had 
ditmaal slechts ongaarne in zijn vertrek toegesterad; en begree]) 
ternanweriiood dat hij zich ook nu ter beschikking van Aerssen 
liad willeii stellen. ^Het docht my al wat vreemt — zoo sclirijft 
zij in Mei l.()24 — dat mynheer Aersem in t sehevden tegen 
my seide, dat ghy liadt l)cgeren me te gum, en ick sey der 
()]): ick ineyndt^^ dat ghy hem mode begoerde; maer t ging 
soo in haest te werck, dat me nivers af sprekeu en inooht/\ 
Blijkbaar meende Aerssen, dat Huygens zich zclfs door den 
dood van zijn vader niet moest laten terughouden ora zijn 
kans verder te beproeven; eenigszins bij overrompeling nam 
hij hem raee. Doch nu naderde hot einde van zijn loopbaan 
in de diploraatie. Met Aerssen ging als gezant Joachimi, en 
zooals ik vermeld heb, werd deze benoerad tot opvolger van 
Garon, die eindelijk in December 1024 was oveileden. 

Dat moet een teleurstelling voor Huygens zijn geweest, maar 
raeer nog voor den heer van Soinmelsdijk, want deze had met 
al zijn invloed niet kumien. gedaan krijgen wat hij had 
gewenscht: Pluygeiis was slechts de beschermeling geweest, die 
uit zich zelf naar iets anders had verlangcl, en eerst gaandew^eg 
voor de plannen van zijn patroon in vuur was geraakt. Maar 
die zaak was nu afgedaan: reizen naar Engeland waxen verder 
niet meer noodig. Wat moest hij dan doen? Het werd waarlijk 
tijd dat hij een belioorlijkc betrekking kreeg, hij was nu bijna 
negeiientwintig. In dat voorjaar van 1025 moot hij wcl nu on 
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(Ian neerslachtig zijii geweest^ cloch men bespeurt het niet. In 
zijn brieveii is geen sprake van politick; hij is aldoor bezig 
met lofdicliten te verzameleri voor de Oim die liij wil iiit- 
geven^ al zijn vrienden worden aaiigezoclit, en dat geeft veol 
correspondentie. Wat bij op dat oogeublik van ziju eigen 
toekomst daclit^ valt inoeilijk te zeggen. Misscbieu ])einsdc hij 
nil en dan weer over zijn lievelingspUui. Uocli Prins Maurils 
overhu’d in Ajiril van dat jaar, zonder limn in di{‘iist ie 
liebb(‘.u genomcvn^ en de beide secretarissen werdeii door Fredinnk 
Hendrik in Imn arabt gelaten, 

Dooh nil kwain het oogenblik dat de oudste secretaris van 
den Prins overlecd^ en wel plotseling^ in hot kamp^ aan eon 
besinettelijke ziekte. limners in zijii gediclit Be Vila propria 
spreekt Huygens van eene ia castris grassata lues waardoor 
de oude man word weggerukt. En nu kwam Huygens met zijn 
sollioitatie. Niet vanwege zijn eigen bekwaainheden, maar zich 
beroepende op de trouwe diensten door zijn vader aan de 
vorstelijke familic bewezen^ verzocht hij in alia nederiglieid 
(j^en toute humility'*'') ook op zijn beurt in haar dicnst te 
mogeii komen. liij vverd op 15 Juni in het karnp te Waalwijk 
bij den Prins toegelaten. Deze nain een paar dagen beraad; 
Huygens werd aangosteld oj) 18 el uni; mi op e‘50 Juni hegon 
hi] met de werkzaaxnhedan. Op 2 efuli ontving hij uit Louden 
con gednfcwenscli van Aersseii; met do noodige betuigingen van 
blijdsehap over de eer die zijn jongen vriend was ten deel 
gevallen. Maar toch kan men uit dien brief niet onduidelijk 
lezeU; dat Aerssen zich niet kon vereenigen met het denkbeeld 
dat liuygens; wien hij iets zoo gelieel anders had toegedacht; 
in dit secretariaat voor altijd zijn werkkring zou vinden. Want 
hij zegt: ;;Je prie Dieu que puissiez longues anndes occupcr 
cette place; jusques h ce qu’une meilleure vous la face 
changer'h En als het ware om hem te tooneii; dat hij nog 
altijd de buitenlandsche zaken besoKouwt als het domein ook 
van HuygenS; vertelt hij allerlei bijzonderhedon omtrent het- 
g(',en liij ilians in Engolaiid moet beredderen. 

Aan cl(ui anderen k;int inot‘t het Acrsson genot^.gon bebbtni 
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gedauii (lilt llujgens iiu tocli (jen betreldiiig had gekregeii^ 
eii ill zijii (liploiriateiistiji zegt liij dan ook, dat liij al laiig 
gehoo])t liad op eeii dorgcdijkc gidogenheid C^une pareille 
occasion'’'), waariii Huygens zijn tahuiten zou kuntuai lattni 
zien. 

Be lieiuKuning van Huygens gaf eeiiig ongenoegen ondor d(^ 
Il(unonH(raiii(‘n, van Fredcuuk Hendrik hooptcii wat zij van 
Maurifs iiiet liaddcu g(d<rcg(ni. Nicolaus van J{eig(U’sl)ergli 
scdirijffc op 24 duni hot volgendcj: „Het ailsterven van onsini 
verlu'oudcni vrient, de heer scujretaris Tuiiijnck, liec^ft niij vrij 
nacr gcgacni ende racekt mij imder, qindat ick vrees dat wij 
aen don successeur nict sullen vinclen dat wij aen liern liebbcni 
verloren. Be intercessi van Garletoa ende ooc van de Coiiingiiiiu^ 
van Boherne sellFs meene ick dat IJngens tut dat avanecnient 
liebben geliolpen. Eij is een favoryt van Aerssijiis, die lunn 
bier gisteriJ, dat liij naer .Hngidant vtu'truek, over dose tijdynge 
seer verblijde. Ick meen dat dit med('- van de vriicliteii sijn, 
die wij van de absentie van inijn heer den Prince tre^ciken. 
Niemant kan sijn terdege onderrichteu, ende ick weet 

niet olf in Hollant de liulen verde genoucb sien lioeveel aen 
dese plaetse gelegen is.... Hefe is te laet. Men raoct voorder 
toesieiP'. Huygens is voor Iiam alleen de client van de Oontra- 
rernonstrantsche partij, die gesteuud ward door bet Engelsclie 
hof, ill den Haag vertegeiiwoordigd door Oarleton, eii door 
de verjaagdc koningin van Boliemen, de docliter van den 
Eiigelsclien koning. Het is mogelijk, dat Huygens van dien 
steun lieeft genoten, maar de door Ileigersbergli uitgesproken 
vrees zal niet gegrond zijn gewcest: tluygens was niet de man 
om zijn ambt voor onedele praktijken te misbruikeii, en nieer 
dan eens lieeffc hij in waarlijk treffeiide woordeii beschreven 
hoe liij door zijn betrelcking tot den vorst anderen van nut 
wilde zijn, meerdereii zoowel als minderen, ook — zooals hij 
zegt — armen, onclerdrukteii, weezeii, die liij voor wanhoop 
zoclit te bewareu. 

Be voorstclling van Jonckbloet, die de gewone is gebleven, 
koint hierop iieor, dat de aanstelliiig bij den Prins als het 

VERSr.. EN MED, AFD. LETTKRK. REEKS. DKEL I. l9 
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ware de b(*.ki’oning was van ziju wcrkzaainheden als Iccrling- 
di]doinaai Sprekeiulc; over zijii betlrijf ie r.oncUai, zogi 
Joiickbloot: „1)(3 drukte^ die duaruit voorlsjiroot, was lioui iiici 
onwelkoiu, want in (uiisLigo bezigliedoii had hij grooteii hist. 
Mij duri'do or dan <)ok bij zijii va.d(U’ op aaudriugoiij den Prins 
roiidwog tc vtu’zookoii oin horn nan zijn porsooii (e vorbindon” 
onz. ,11(^1. is iiatuurlijk waar, dat zijii ao.fcuiiig als socrotaris 
vail vorscliilloiuhi g(^zanhs{;huppen liein te stado nioost koinoii 
loan liij pariionlier .sccriilaris was van Fretlcrik lliaidrik ; nnnir 
bet i>s gtduuf ik iiiid waar, dat hij van idlS af uit cigini ver- 
kiiizing cen liju volgdp die nitliep o]) bet punt waar hij ten 
slofcte is aangekomon. Heeds in 1(120 ge.cft bij diiididijk to 
kcnneii dat bij die lijn volgl. togen zijn ziii^ voortgedreven 
door zijn besebermer^ on ziedi onderwcrpeiulo, onidat hij voor-* 
loopig niet kan beroikeii wat bij zelf verlangt. 

Missebien is bet lot van Huygens (*en tretfend voorboidd 
van de goede zorg der natuur^ die icinand vaak brengt waar 
hij wi^zen inoet ondaiiks do tegenworking van inensohoii. rndieii 
de bomocningini van Aersscni wareii gelukt^ dan zoii Ifujgens 
in liet begin van ]()2r> gezant van do »Staton-(,ionora.al te 
Louden zijn geworden. Dan zon hij yoorgoed zijn ginveesi „d{^ 
iiytlandighi^ herder’”, zooals hij zich noinnt in 1022, ioen hij 
zoovcol maandeii aohhwiMai in Ibigeland vortoefdc, hopeiubi op 
ecu aunslolling daar^ liii to gelijk droid* gestemd. Want i^veri- 
als liij zich zelf in 1020 voorstelde als den lierdiw Thyrsis die 
in hallingselia]) luoest gaan, zoo scbrijft hij in 1()22 to Louden 
die waarlijk dicbterlijke klacdit die aldus beginfc: 

Aen de blancke Britter stranden, 

Daer de Son ten Zuyden blaeckt, 

Daer de vlacke Yiaenderdanden 
Eertijds lagben aengeliaeckt, . . . 

Lagli een Hollandtscli Herder-jmiglien 
Droeffelijek ter neer gevelt. 

Die kiiaap, die daar aau bet strand van Eugeland Hgt, 
geei't zijn groefcon mi^e aan d(‘. ebboude zoo die zicb beweogt 
in de rieliting van zijn vaderlaiid; bij zitd ih^ zon die nit hid; 
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oosten komt, die de tijding van liet onkeL van Bergxm-op-Zooin 
iiaar Iict verre wciston, iiaar hefe eiude del* wereld gnat over- 
brengeiij en di(‘. niet bij heia in Eiigeland wil blijven sfilstaan. 
Uefc schrijveii van zidk eeii gediclit, de belioefte daaraan io 
gevooleu, is nogal zonderling voor cen jong diplonuiat wiciis 
grootste, vei’langen liet zou zijn in dat la.nd van hallingscJiap 
gezaut t{‘. wordini. Wanneer hij met '/Mx >^cir alleen is^ komeii 
i)Y geen denkbeelden van staalsnianswijslioid in hem op, niaar 
visioenen van ecu gc'hcel aiidcre verbeelding. Maar kon liij liet 
Indpen, dat lu’t Voorhout van ’s-Gravenliagi*. voov hem de 
ge.lukkigste pick op aarde was? Den Haag, niet Amsterdam, 
was vuor hem de trots van het vaderlaiul. Want in den Haag 
woondeii de Prinseii van Orauje^ wier room de room van 
Nederland was, Zijn vader Christiaan was gebureii op de 
domeinen van Oranjc in hi\t land van Breda^ den vader {1{‘S 
vaderlands had hij als seereiaris gedieiul, na diens dond was 
hij secretaris van den .Kaad van State gcwordeiij maar te gelijk 
de belaiigen dm* vorsfelijke familie blijven waarnemen^ zijn 
kinderen had hij ojvgevocd in aanhankelijkheid jegens de kinde- 
reii van den grooten Prius. Die aanhankelijkheid had in 
Ooiistantijn een vorni die bij zijn rcchtschapen karakter paste. 
Hij was niet de sterke man die als minister of gezant eon 
vorst had kunnen leideii^ maar nog veel minder geleek hij op 
tarn hoveling in den slechteii zin waarin men dat woord soms 
gebruikt. Hij diende zijn meesters^ maar nooit met een bedoeliiig 
waarvoor hij niet had kunnen uitkomen. En het besef daarvan 
gaf hem later een riistigeiij heldereii ouderdom. 

Doch over zijn later leven mag ik hier niet spreken. Het 
zij mij slechts verguud nog eene opmerking te makcii. De zoo 
bekende Beheeps-jiraet tm overhjden van Frin^ Mau-ritz had 
eerst den titel van Ecloga nantica. In de door Huygens nit- 
gegeveii Korenhioemen bestaat het gedicht nit zeven coupletten^ 
waarin over den dood van Maurits wordt gesproken^ en hoc 
hij word opgevolgd door Prederik Hendrik. Maar de uitgave 
van den heer Worp doet zieii, dat er in het handsclirift nog 

drie coupletten volgeu^ waarin het ovmdijden van den oiiden 

w 
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secretaris Tnnijiick wordt beliandeid^ zdd dafc er blijkbnar nopj 
meer moesten komeu* Dat vervolg had daii moeteii gc^wag 
maken van Huygens in zijii iiieuwe ambt. Eu dat gedeelte 
zoii voor Hay gens do hoofdzaak zijii geweest. Maar door welke 
oorzakcn ook lieeft hij liet gediclib niet voltooid, en hij heeft 
('-r tocai van laten drukktni wat ficnigszius ecu goliecl vnrmde^ 
maar acrst aikuni als inleiding was btuloeld. Had hij ziju plan 
uitgevoi^rd j <lan zou hij in zijn Eclog(t naiiUaa\uA)hm besohreven 
hoe hij datg(me had verworveii, wat in zija vroeg(ire (^cloga 
wtnal voorgtisteld als de gunst vaii Amaryllis. He koxy/A'- van 
denzeli'dtm t(a*iu ealo//a voor de beidc gedichtcn is geloof ik 
niet ioevallig: hct eene gedicht had de weerga moete.n zijii 
van het anderc. 


DM WillCA. VAN IIMGML MN WN BMWIJS VAN 
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BUDIUGE VxVN DEN IIKBIl 

J. d'AlILNIS I)E BOUROIIILL. 




Hot is fcluuis jareii g(‘lc(len (hit ik (le eer had in do 

bij(‘eiikoinst (kztu* Afdeiding cler Kouiuklijke Acadeiuie cinie 
voordraclit to houcleii over cle pogiiig van den Eranschrnau 
Pierre Josepli Proudhon oin^ door toe])assiiig van Hegels 
Logioa^ ecu nieuwe niaatschappelijke ordening uit te denken. 
Deze poging^ vervat in diens Conimdictions economiques^ moest 
ik kenschetseri als in geenen deele geslaagd. Proudhon bleek 
inij voortdiirend door den eigenaardigen gedachteiigang, welken 
Hegel beweert te liebben oiitdekt, te zijn om den tuiii geleid. 
Mij kwain Jict voor dat diens zoogenaamde dialektisclie ont- 
wikkeling van begrippen op een doorloopend zelfbedrog 
steunt> 

Kort na die voordracht vond ik aanleiding om mijne stu- 
dien over Hegel voort zetten. Ik ben eenige stellingeii over 
dit onderwerp gaan verdedigen op vergaderingen van studenten- 
debatingclubs te Utrecht^ te Delft en te Leiden. Toen zijn 
bet was in het voorjaar van 1907 — van alien kant ijvcrige 
aanliangers van Hegel opgekomen. Ton overstaan van een 
belangstclhmde scdiare beeft een debat plaats gelind zoo breed 
an diep als do Hegelianen zelve weiischten, Mijii doel bier- 
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niede is bcreikt^ iudien dcstijds overtuigiiigen lu'hWii wurkl 
gevat dour toepassiiig van licb hnw en wederhaor ^ — over- 
tuigingen omtront dial aard van liut menscliolijk koiiviinnogcn 
cai ointniiit den wi^g^ die bij ■wi‘iens(*liappelijk oiuba'zocdc inoei. 
worden gtna^lgd. 

Na luiju toehi. door al die debatteorgezelschappeti word ik 
viui bevriendit zijde aniigionoedigd oai niijn denkbechbn nicer 
algianeeii bekciid ic, ntaken. I)(*. tijd eidiicr siduaai niij luervoor 
nicl gCHcliikl. Na, y/mvvxA liandgonieen ino(‘8i; voorloopig liover 
eiai iij(lj)crk van vredr; dan van nog schcrjicr oorlog aanbre.- 
kiai. Maar tlian.s inaak ik gaarne gebruik van do gidegcnlua'd, 
welkc doze kring van g(d(au-d<‘n niij aanbiedi;, om niijii in- 
ziclitcii over Heg(d nuule to deelen in zoodanigeii vorin, did. 
het allcs in druk kan verscliijnen. Ik lioop op liet. karakUa’ 
zijner Logica eenig nieuw liclit te kunnen doen vallen door 
bijzoiider op den voorgrond te brengeu lietgecn H(»gel zelf 
liieromtrent geschreven heeft. Jiovendien wensidi ik^ lueer dan 
tot dusver is. gescliied, de aandaclit te vestigen op eenigt^ 
voor de keimis van Hegels niothode Jeerzarne bladzijdcn nit 
zijuo voor!(^zi^gon ov<n* iiatuurpliiloHojdiie. Hot zijn die, waar 
hij liei bmvijs afkeiirt, Iietvvelk Galilei gelcverd luad't voor de. 
naiiuirwel,, dat bij den val van lieluuneu de doorloopeii af- 
staiiden bepanld worden door het (piadraat der vallijden, eii 
waar Hegel liiinwoor ecu ((utler Ixnvijs wil in de plants stidlen, 
ceil bewijs „iiit het begrip der zaak^b Men vindt in die blad- 
zijden do twee inetlioden van wotenschappelijk onderzuck ie- 
genover elkander geplaatst: het mathematisch-physiscli bewijs 
van Galilei^ hetwelk steunt oj) waariieming eu ervariug ‘”‘- 
iret nietaphysiseli bewijs van Hegel, lietwelk bestaat in be- 
spiegeliiig. 

Heeds van vroege jarca af seliijiit Hegel giqioogd to lieb- 
beu een nieiiwe method e voor weleuscliappidijk onderzoek te 
vindeii. Al inogi*, zijii roein nls wijsgei'r vooriuiinelijk weer- 
klonken heblnai tusschen 1817 eu 1881, toon hij to Bcrlijn 
Iiooghuiraar was, — wat hij in 1801 vsehroef bevai reeds ile 
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k(Tn zijiier philot^ophie *). Ei* l)e\veeri liij, i^cii strijd 

tusscbeu Vcnstaiid en Jit/dc ^). Do laatsio heefl; eon iriystiekoii 
aardj ecu speculatiof kavakter. Hofc Versiand kan alleeii dan 
dou Htrijd winnoii iiidicai do liedc liaar inysticisnie prijs geeft, 
H(d gt‘zoudo iueiiscluaiv{*rsiand vorstaai, iriot dun arb(d{I der 
Ilcde^ liot l)odrijf den* Hovspi{‘g(ding. Hot moot or zelfs eeu uf- 
keor van lu'bhon ’*'). 

Zoo Hchn‘(‘f Iloged roeds in ISOl. 

Eo.n uitlogging van dorgolijko niiyprakoa is waarlijk niot 
ov(‘rl)odig. 

Men moot weten dat reeds vddr Hegnd bet in Duitsediland 
d(i gewoonte geweest was (}eu ondewscdioid ie maken tnssclnin 
Vmtaud eu Vermnft\ welk laatsto woord in bet Nodi', rlandscdi 
vertaalcl Rede lieet, Volgens deii Bngelschen taalgeloerde Max 
Muller ‘^) beteekmulon beide woorden ourspronkelijk volniaakt 
botzelfdoj maar liet taalgobriiik zoii bun gaandeweg versuliil- 
leiido l)eieok('iiis liebben toogukimd. Hoe tocb bambdt do nioiisidi 
bij den opl)ouw van wotonsiduip, nu a. w. bij de poging oni 
oen geurdimd tufcreol van koniiis en een inziebt in den sainen- 
bang van oorzakon en gevolgen der verschijnselen to verwer- 


*) Dr. K, L. Michelet, die in 1832 de uitgaaf van Hegels werken 
heeft hezorgd, sclirijft in hot voorwoorcl van hot eerste deel: „Ich er- 
„kaunte dass die frlihesten Schriften HegePs den Xeim seiner ganzen 
„Philosopliie sclion enthielten ” 

In de hier volgende aanhalingen maak ik steeds gebrnik van de 
tweede uitgaaf van Hegels Wophe^ verschenen te Berlijn in 1832 en 
volgende jaren. Hen, die deze aanhalingen willen iiazien, maak ik er 
opmerkzaam op dat de paginatuiir der tweede uitgaaf een v^einig van 
die der eerste uitgaaf afwijkt. 

Werke I, hi. 176: „Im Kainpfe des Verstandes mit der Vernuiift 
„koinmt jeneiu eiue Starke nnr iu soweit zn, als diese auf sicli selhst 
„Verzicht thut.^’ 

Werke I, bl. 184 (iu liet opstel over Vevhaltniss der Spekulation 
zuin gesimden Menschenverstand) : „Die Spekulation versteht deswegen 
„den gesimden Menschenverstand wohl, aher der gesiiude Menschenver- 
„stand niclit das Thun der Spekulation”.... „Nicht nur aher kann 
„der gesunde Menschenverstand die Spekulation nicht verstelien, son- 
„dern er iniisz sie auoh hassen, wenn or von ihr erfahrt.” 

‘^) F. Max Muller, The science of Thought (1887) hi. 72, 
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veiiP Allem!rsli brengeu zijn zintuigeu liem door iniddel van 
gewuarwordingeii in betrekkiiig mot do buiteinv(‘,rold. Op zijno 
waariieining van foitoii volgen oordock vorbiiiding^ rangscliik- 
king* Hij vomit algemeeiic begrippen. l)it alles zou do tiuik 
ziju van bet Verdand, llierop volgt do taak dor Re(le\ hot 
op.sporon vail viu'band tussidien oorzaken m gevolgeii, het vast- 
Hlellon van ddulieid in de versolieidenheid. Zieliior do (judo 
ondorstdioiding tusscdiou Rede eu VtTstaiub .Bij iiiouworo schrij- 
vtiivs^ on vooral bniteii Duitschland ^ treft men Inuir zeldcni 
moor nan. Dezii schrijvors gaan nit; van do oenlioid van 
het intellect; bij hen is de weteiisidiap ir/i veniandelyk 
beijrljimi. 

Op (lit meer eenvoudige stancljiunt stond Immanuel Kant nog 
niot ^). Maar altijd toch behooreiij volgeiis dezen^ voor vrucdit- 
bare kennis; zoowel Vorstand als Eedci do ervuring tot groudslag 
te hebbeii. Wij kuniien, schreef liij^ met oiize besluiteii niin- 
mer buiton het veld der (nvaring komen. I)e Redo moge aan 
onze ervavingskeunis eon doorgaande regelmatigheid on stelsel- 
matige eonlieid verleenen^ doch waimeei* de Redo ])OOgt nit 
zioli zolve^ onafhaukelijk van waameining on verstaiuk nitnnve 
begrippen eu voorstollingcm te schejipen^ dan wordt zij on- 
vruchibaar “). Van orvaring ontbloot hoot zij bij Kant reim*. 
l'^eniunft\ zuivere Rode, in zijne Krilik der reinen For- 

0 E. voii Hartmann, Uaber die dialekllsche Methode^ Berlin 1H(}8, 

1 ) 1 . 22 . 

Deze sclirijver doet opmerken dat Kant de eigenaardiglieid had 
voor iedere bijzondei’e werkzaamlieid van den geest een bijzonder ver- 
mogen nit te vinden: „A1 mogen de andere dozynen van vermogens 
„spoedig bet verdiende lot der vergetelheid hebben ondergaan, helaas 
„zijn vermogen van Vernunfl liad liet ongeluk in den eersten tijd nog 
„veel onheil te stiebten; het gaf het sleclite voorbeeld van een orgaan 
„voor ceil onmiddelUjk^ op geen verstandswerkzaamheid berustend 
„ weten.” 

Kant, Prolegomena (uitgaaf 1794), biz. 205: 5 ,l)er Grundsatz, 
,,'ler meinen Idealism durcligangig regiert und bi^stimmt, ist dagegen: 

„ Alles Erkentnisz von Dingen aus bl ossein reinen Verstande oder reinor 
„Vernunft, ist niclits als lauter Sehoin, und nur in der Itrfalirung ist 
lAVahrheit/' En Prolegomena^ bl. 1S2. 
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nuv/l *) liucft Kant de iiuiclitcJooslieid dier zuivere llede aan- 
getoond. Door d(ni aard van zijii keiiverniogeii tot hot veld 
der ervariiig beperkt^ poge de. nieiisch nict de grenzeii hieuvan 
to overschrijden. Daarbuiten ligt goeii wezoiilijke keiinisj daar 
is slechts de zetel van den schijn ^), 

rnunaiiuel Kant mogc (lit in I7SJ Iiebbeu verkoiuligd^ de 
lat(‘.r(} philosoo])h Hegel ziet juist in de bespiegelingeii der 
zuiv(n‘(‘. Rede hot grooto lieiL Wat de Koningsberger \Yijsgeer 
met vele aiideron iioemt fersinud eii Rede wordt door Hegel 
saaingevat oiider bet woord Verstaiuh. Wat Kant genoemd 
heeft zuivere liede heet bij Hegel kortweg Vermmft. Door 
alzoo de oude woorden te bezigtm in nieiiwe beteekenis, be- 
dekt Idegel dat liij met zijne iegenstelling tussclien Versland 
on Verimnft enkel bedoelt de tegcnstelling tussclien ervarings- 
konuis en bespiegeliiig **). 

Ueze bespiegcleiide , ^zuivere Kede^'' gaat dan aan hot work 
im v(‘,rri(ditj volgens llegeb eim denkojieratie waarvan hij oeii 
stelselmatige besohrijving geid't inuler deii naam van Lofjtk. 
Ook liier weder een oud woord voor cen nieuwe zaak, 

Tegen de Logiea in den gewenum zin dos woords^ — de 
leer der denkvormen^ door Aristoteles gegrondvest; door de 
middeneeuwsclie Scbolastiek in tallooze distincties uitgewerkh 

Hoe Kant zick de betrekking tussclien Yerstand en Bede ge- 
daclit lieeft blijkt o.a. nit zijn Kriiik der reinen Vernunft (3de nit- 
gaaf, 1791) bL 356, 359, 360, 361, 362, 367, 386, 387, 671; nit zijne 
Prolegomena (le nitgaaf 1794) bh 182, 164; uit zijne Logik^ waar de 
syllogisme gerangsebikt wordt onder de beslniten der Bede. „Yeniunft“ 
erkenntniss ans empiriseben Principien (beisst) einpiriscbe Philosopbie” 
(Kr. d. r. Y. bl. 868). 

*) Kant, Kritik der reinen Vernunft (Be nitgaaf, 1791) biz. 630, 
670, 671. 

^) Hegel maakt biervan geen gebeim, neen, bij zegt bet herbaalde 
inalen ronduit. Maar d66rgaans bezigt bij eene terminologie, welke aan 
de ervaringswetensebappen is ontleend, en brengt biermede den op de 
dabbelzinnigbeid diet termen niet verdaebten lezer op een dwaalspoor. 
Eduard von Hartmann (Die dialektiscbe Metbodc, bl. 51) deelt medo, 
dat er wel 99 ondersebeidingen tnsseben Vo^sland en Vernunft in om- 
loop zijn: hoe ruim is bier plaats voor misverstand! 
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tloch later wedor vereeiivouiligil eii hoofil’/akclijk liandeleiide 
over twi^e vorineii: deductic vn indiictie/ — l(‘i‘r 

had Heg(d (‘enige grievcai. YAj was volgtMis luari aannmiigrnd, 
plat en triviaal, eeii sfilstaande leer, ^ciii t(Klt(‘S 
bt)V(‘ii(li(‘U (‘uk(d de legica van liet V(wsiand ^). Neen, ev muel 
tuni uiiMiwe logiea kona'ii. „l)io Logik ist als das System d(‘r na- 
„iieii V(n*nunl\ als das lieicdi d(T reimai (i(‘daiik(‘ii zu fasseid’ 

Ik wil wel g(*l(>oven dai ind(‘rdaad in Ilegels (ijd de ( ra- 
dii iomude logiea, gelijk zij in de handbotdceu gevnude.u word, 
dor was eu drnog. Mel ware dan nnttig gewtu^st haar met 
nitnnve voniKai t(* vna'rijken, g(*lijk in later tijd Stuart Mill 
lu‘cft gedaan, die gewezen lieeft op versfdieidcaK*, to! das V(‘r 
Diet ()pg(mierkt(^ vormen van causaaliiuluctie. H(‘g(‘l (‘Venwel 
wil van dc^ oiide A^erstaiidslogica iiiet nuaw weteu tm vaarl 
met voile zoilen de watcxen op der mystiek. Hier noemt liij 
het denken 'orij immers iiiet gebondmi aan ervaring en. 
M^aaruciniiig. Aauvankelijk moge clit vrij/i dtadcen eenigo rnueitc' 
kosten aan den gc^est, nniar na eenigo (jefening vocdt nuai zicdi 
(w in t(^ Imis (oi gaat het o, zoo gemakkelijk Men hcefi 
dan slechts to docii met ^ndni' Idetuhdb’ „Die liOgik ist di(‘ 
„Wissens(diaft der reimai fdee^^ *'). Miai bcavea'gt zieJi in liei 
rijk dm’ sediininien ") ver van aJb^ conereete V()orsl(*lling(’n, b? 
midden van inlioudslooze. abstraclien. Ibgtd ztigt be! rondaii: 
„AlIes Vernfinflige ist als /////aVAv*// zn b(‘zeic!meid^ (VI,§Stl). 
J)at inyslieke is Ind'. voor bet verstand onb(^gnj]){‘lijk(' ^Das 
V^'rll^^^f^ig(^ geld rd)(a‘ dtai Verslaad binaus*” 

0 Werke III, Id. 3(5, 37. 

'VYerko YI, § 160. Hier wordt de „ Speculative Logik’’ zecr lie- 
paald tegea de „Yerstandeslogik” of ^,forraale Logik” overgesteld. 

0 Werke III, bl. 33. 

Werke III, bi. 42. 

Werke YI, § 19. 

“) Werke YI, § 19, bl. 08 . 

n AYerke III, bl. 44. 

“) AYerke VI, § 82, bl. 1()0 „Hiernach ist zuiiiichst 55 U heiuerken, 
„dass das Alystisclie allerdina’.s ein (Telieiainissvoiles isf, jcdoch aiir filr 
„(len Yerstand. . . .” 

Werke YI, § 2 bb 160. 
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])ii allt‘S ziju uitsprakcii van TTegt4 zi'lvoji ter keiisehetsiiig 
zijtuT Logik. L:it(ui wij tlums zien waarin li(‘t bedrijf bestaat- 
(liar zuiven^ Ee(l(‘^ — liet pro(iC{lc, wanrvau tie ontdi^kkiug 
door hem geiioiand is ,^t‘inei* dta* witdiiigsieji mid iiidsion horl- 
^sclirille dta’ bhilosopliit! lumert^r ’). Het heet bij la^in 

do „(Hah‘kiit*k^b Alweder eiai oud woord voor ecu nitaivve. 
zaak. Ondtu* dmlckfiek hel)lHai d(‘. (kuhai v(‘.rstaan ontlcding, 
do kunsi van sam(‘UH])raak iussclum pliilost^plieu. Ilel. woord 
zou van idato afkonisiig zijn. Maar gc.lnad ludzeIJ'de hoeft 
Aristoteles verstaan onder htd, woord Logim, hi do, middeii- 
(UMiwtm seliijnt uum beidi*. wuorden etmvoudig te hebben gidijk 
g(‘sield. Zou stdiretd' nog in 157^3 de fraiisclu' jurist IFoto- 
maims over de l(‘er tier dtmkvormtm een boek onder dmi titel 
van Dialecticae Institiitiones, niaar hij sieli uitdrukkelijk vast 
dai tusschon de woordtm Dialeeh’ea on Logitia g<»eii aiuh*r vtu*- 
seliil besiaat dan van kbiiik: ,piilnl tpiicquani intia* l)iulectica(‘ 
yjV.t Logieae vtu’bnm pratitm* voeis souum inttutssi^'’ “). 

Ibj Ib'gtd (‘(iliter onhnotd num ontha' dmi naain van diah'k- 
tiek turn nieu\vt‘_, door luan outdekie verviclding van tb^ zuiviua^ 
Jlede: dozt^ zou sti^eds twee reirit^ idetniiq twtu^ ledig<^ absirac- 
tien tegenover t^lkander stcllen en uit dezc tegcnstelling zou 
dan van zelf etm nitniwe idee geboren worden. 

Cielijk E. von • Hartmann (die dialektische Metliode^ bl. 

1 — ^35) lio«ft aangctoond^ kornfc nocli bij Pla,to nocb bij 
Hegels oniniddellijkt? voorgangers Kaiit^ Eiclitt) en Schelling, 
liet woord dialekliek voor in de beteekenis^ die het bij 
Hegel luuiftj namelijk in die eener ge.heel eigenaartlige 
gtH‘,stesverri(diting, waarvan trouwens Hegel zieh dt^, etu' tier 
ontdekking heeft toegt.*keiKl door in haar te begroeteii ecu 
vooruitgang der wijsbegt^erte van den ^^niouwereid’ tijd. „Es 
ist klar, — zoo schreef hij , glass keiiie Darstellungcii 

h AVerke VI, H. 102 (§ 48), Het Idijkt uit deze plaats, dat liet 
liierliedoelde pi’ocddd door Hegel beFcliouwd wordt als door hem oiitdekt, 
en als niet onfcleend aan voorgangers, h.v. Plato. 

“) F. Hotoraanus, Dialecticae Institution es lihri IV (ed. 1573), bl. 4. 

b AVerke, III, 39. 
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jjfiir wissoiiscliaftlicli kihiiien^ welclic niclit diiu (iiiiiLr 

,,di(^ser Midhudr. und ilircin einfach(ai .Rhyfhnms .uv- 

„iuusi 5 siiul/’ ,J.ii di{‘S(an Wej 4 *t^ hat sich das System der 
„ Be<i;Tiir(‘, iib(‘rlm.ii])t zu bildeid^ ‘). Hij laat ons dit dialektisclit* 
prooedc zituj door, als uitgaiif>’spunt van allt^ l)egripsvormiii|»', 
aaii elknnder ov(‘r t(^ stellcn ::iju (m ukl.H, Tan dez(‘. anlilhe.st^ 
zou dan aim niiiuw bt‘grij), hot warden, de synthoHc zijii *). 
Eu nil- liet warden zou dim \V(!dcr lud l)(\u'rip IhtHchi onlslaan, 
Jliernit wiuha* komt qnaliteU, docli t evens qnnulifeik Uil de 
l.(‘genstelling van qualitidt en qinintiteit komi das Maas:, cnz. 
eiizoovourts ^). Mim zou, volgiMis Ileg(‘], c^en hinge r(‘(‘kH van 
bigrippen erlaiigen, allies echicr ideecn, van b(*paaldc voor- 
stelling(ni oiitbloot, iuhoiulsloos, — „di(‘ Logik hat mit reiiieii 
„ Abstraktioneii zu than” (VI § 19). Dat atelsel van begrippiai 
voltooit zich „in gcleidelijken gang, zuiver, zonder van biiilon 
„iets tot zich te ncmeii'^ ^). 

Men heeft dit Hegeliaansche gebouw vvel eens veroordeeld 
als bevatteiide bloot inliondsloos sclicnn a tisnie l)e gegroiid- 
heid dozer bedcnking wii ik. niid, ontkenmai. Maar men belioefi 
niet to volstaan met enkel de gedaclitenarmoede, di(^ liier 
lioorscht, aan te wijzen Beziet men de dialektiache molhode 
iiader, dan blijkt zij te wcmclen van iluisterlu‘d(ni en ineonst- 
quente toepassingeji. Ook blijkt zij aan liet denkvcu’mogen 
eischen te stellcn, aan welke dit, krachlens zijn natuur, niet 


III, LL 39. 

III, 1)1. 73. 

III, bl. 76: „T)a nunmelir diese Einheit von Seyii und Niclits 
„als erste Wahrbeit ein fiir allemal zii Grande liegt, und das Element 
„voa allem Polgenden ausraaclit, so sind auszer dem Werdcn sclbst 
„alle ferneren, logischen Bestimmungen: Daseyii, Gualitat, ttberlmupt 
„alle Begritfe der Pliilosophie, Beispiele dieser Einheit.’’ 

III, 39. 

E. von Hartmann, die dialektisclie Metliode, bl 14 en 45. 

Wundt, Logik, bl. 618. 

Mr. C, W. Opzoomer, Weg der Wetenscliap, § 10, id\ 4 (bl 25). 

'9 Riebl, der plulosopbisclie Kriticismus, Leipzig 1887, 11, bl. 115. 
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kail voldooii, met lu^fc gevulg dat Hegel, bij tdki^ sehrede liaai* 
e(ju iiiimw begnp, oiitroiiw moest worden aaii d(^ methodi* aw 
7d(i\i j^elf moest bedriegeii door stilzwijgeud de crvariug ie 
raadplegeii. 

Nemeii wij de tog(‘iis(.elling, irnd, welke Hegel Ix^gonneu is, 
(li(i van iVir/>,s* en 

Men behoort bij dil. ie. abslralie(U’(‘ii van elke coiicreett* 

vt)()i\sl(‘lling ; men moot d(ud<eii aan iiieds , aan htudmiiaal niels, 
m ibidi liefc begrip van ZiJ//. ovtirlioiidon. Lezen wij boe Hegel 
l)es(ibrijft''^): 

Seyn, roines Seyn, — oliiie alle weiteni .'Besiiminung. 
[n seiner unbestimmfen Unmiilelbark(‘it ist es iiiir sicdi 
selbst gleicli und aucb nicht unglcicli gegen Anden's, 
liat keine Vevschiedenheit inner haU) seiner, noeh nacli 
auszeiu Duroli irgend eine Bestiinmmig odcr Tnlialt , (bw 
in ihm unlorsobiedoii od(n' wodiircdi es als unterscliiialeii 
von {‘incm andcm ges(dzi wiirde, wilrde (*s nicdit in sinner 
Reiulieit ftistgeluilien. Ks ist die reiiie Unb(*8tiinmtlieit 
und Leere. Es ist iiiehtH in ilnn anziiscliauen ^ wenn von 
Anscliaueii bier gt3sproclien werden karm; oder esistnur 
dies reine, leere Auscliaueu selbst. £s ist ebanso weuig 
ctwas in ihm zu denken , oder es ist ebenso nur dies leere 
Benken.- Das Seyn, das unbestiminte unmittelbave ist in 
der That Niohis und nicht mehr nock weniger als Nichts. 

Op dezelfde manier schrijft Hegel voor hoe men aan Niets 
inoet denken: 

Nichts , das reine Nichts; es ist einfache Gleichheit init 
sich selbst, vollkommene Leerheit, Bestimmungs- und 
Iiilialtslosigkeit; Unimterschiedenlieit in ihm selbst. Inso- 
fern Anschauen oder Denken hier erwiihnt werden kann, 
so gilt es als ein Unterschied , ob ebwas oder nichts 
augevschaut oder gedacht wird. Nichts x\iiscliauen oder 


) Wcrke HI, bl. 72. 
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Deiikeii liat also eiiio Bedeiitung; bei(l(^ werdoo untrr- 
scliiedoii^ so ist (existirt) Niolits in iiiisorem Auscliaiieii 
Oder Denkeu; odrr vielinelir ist (‘.s das leere AnseJiaueu 
iiiul Deiikcn scdbst; und dnsselbe leero AuschaJuai odt‘i' 
DcnkciU, aln das reino — Nielits ist somil. diVselbt? 

Besliuuniing odor vielniBlir Bestimmungslosigkcit, uud 
damit (iberluuipt dasselbo, was dns reim‘. Sejn ist'> 

Bit is (Mikel tuai paralltd plants naast die ov(‘r ^///^ Maar 
is liicr W(‘l (Uiii togeiistelliiigp Met vohnnakt ledigci zijn is 
in(dti‘i*da.ad nids voer onziaj g(n‘st. luadt bet daareven 

re(‘.ds to(\g(‘g(W(ai, <ai h(‘.t tiwstond daarna in zijii boi‘k beves- 
tigd met do uitspraak ^,Seiu und Niclds siiul dass(dbe'\ (‘en 
gczegde waarover later grappmiiuakeji's zicb bebben vroolijk 
gemaakt. Doze liiabni bebben hem iiiet Ix^grepen. Maar in 
zijn mond was bet gezegde ecui voiiiiis ov(‘r zijn sbdsid. 
Waar geen vorseliil van iiihoud is zijn alle begrippon in 
den grond der zaak golijk. Ook dit word alweder dot)r 1 1 (gel 
to(gegev(m met de woordeii *): „Btam S(n‘n und .Niebis ist (bn* 
.^Untersebied in scniuw Bodenlosigkeit nnd eben dtisbalb is! 
„er keiner^ (bam Ixude Bostirninungen siud dit^scdlm Bodc.ii- 
,dosig]v(*it/^ 

Moo kan nit (uni bloot noininale tegensielling (‘t‘n niouw 
bogri]) voortkonnniP 

Hegel mogii bow(‘.r{m^ clat dit g(.^scbiedt door dialekticdv , 
maar dit geboort(‘,proe,es is zck) duister dat Eduard von Mari- 
maiui^ na. daarovt'.r cen scdierpzinnig book to luibben gc^sehn*- 
ven, moest verkbiren^): de dialektis(dic ineihode is niei- vai- 
baar om aan ieinaud duidelijk te wordeu gemankt en is onbt^- 
grijpelijk voor wie ze hanteert. M(m loze maar bij Hcigel zehnm 
hoe bij de vorming van een derdc begrip nit bet Zijn en h\l 
Niels besclirijft ^) : 


b Werke VI, § 87, bl. 171. 

b E. vou Hartmann, I)i(‘. (lial(‘,ktiscb(‘ IVti^tboib^ (18(18) bL 128, 
b Wc^.rke TIT, bl. 78. 
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Das reiiu*. Sojii uiul das reiiu^ Niclits ist also {kisselbt‘. 
Was (liu AValirhdt ist., ist weder das Seyii , nooli das 
NicditSj sondcni dass das Scyii in Nichts und das Niclits 
in Soyii — niclit ilbergcdit, — soiulem iibergegangen 
isL Al)<;r cdaniso sclir ist die Wnhrlieit nicht ihre Unnnter- 
s<diicd(udieil', soudern dass sic niclit dasselbe^ dass sic 
absolut unt(n‘stdiiiulcn, abcr cbcnso uiigotrennt und un- 
trcimbar aind mid miniitb'lbar jcdcs in sciiKun tb^gen- 
thcil verscluviiulct. Hire Walivlicit ist also di(%sc Be\vt*gung 
dcs unmittcl baron Versclnviiidciis des Einen in deni 
Aiidercu; da^i Werdm; einu .Btnvegung, worin Ixblt^ 
untcrsclii(alen sind, aber durcli einen IJnterscliied , der 
sicli ebenso unmittelbar aufgeldst liat. 

Ziedaar nu hot grooto jiroecdc. Ilet klapjicreai van den 
niolen liuort lueiiy allcen uicii /itd. nict bet nu‘ol. Vcvvolgens 
worden in con inonigtc io(di(ditendc nobni idlerlei onbestenidiij 
dnisbna^ woorden gadiozigd^ als: ,_,diircli sicli selbst vorscliwin- 
den”^ ,,sich auriicbcn” ,jsi(di auriciseid^ „vcreiuig(‘irb inaar 
holder wordt de Jiauk iiiet. In (!ene beoordccling dozer dialek- 
tick hcoft Trinuleloiiburg ’) onze aandacht or op gevestigd^ dat 
liier hot begrip Worden feitclijk aaii de erDaringshnnis is but- 
leend, aangozien voor onzen geest hot begrip worden’*’ saain- 
gegrooid is met eene voorstelliiig van Euimte eii van Tijd. 

Er is nuusr. 

Men kail de aniithes(*- Niets on Zijn ook lezen van achtc^r 
naar voren. Mad mini bier mot inlioudslooze abstraciieii te 
doen, dan zou de ricliting^ in welke men ze loest, onverscliillig 
zijn. Ducli H(^gel laat zich oiitvalleii (III^ bl. 103) dat hot 
Zijn^ overgaaiido in ons voor den goi‘st brengt het be- 

grip vergaan. Is dit geen bewijs dat hij onbi^wust zicli be- 
diendo van concroete voorstidlingon van dingeii^ die verdwijuen; 
dat hij alzoo onmaclitig was zijno rcine abstractirni vast U^, 
honden? Verwondoren wij ons niot over dit zelfbodrog. Hegel 

Trendelenburg, Logische ITntersucliuiigen I, bl. 3G en vlgg. 
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veri>’de van zich zclveii het oiimogelijke. „Ifei inrnsclielijk 
^denkeii’’ — zoo vsohreef Treiidclwibarg'/), — van 

^waarneming, eii indicii het van eigen iiigewatiden leveii nioeb 
„sterft het den liongerdood/^ 

Op het begri]) IForden volgt bij Ib^gel ecn iiieuw b(*grip: 
I)aM(U/u. Maar o Avouderj dit wordt nict gi^vornul door ecu 
V(nHM‘niging van tegctuhuden. Men leze hot^ hot te voon^ehijn 
korni, (Worke, (IT, bl. 103): 

Das Worden ist (vine haltungslose UnrulK^, die in oin 
rulnges llesultat zusainrnensinkt. . . . 

Dies Resnltat ist das Verschwandenseiii ab(‘r nieht als 
Nichts; so wlire es nur ein Kuekfall in die (a'lie d(‘r 
schon aufgcdiobenen Bestiramung(ai^ nicht Ji(‘sultai des 
Nichts uiid dcs Seyns. Es ist die zur ruliigen Kinfach- 
-keit gewordenc Eiiiheit des Seyns und Nichts. Di(* 
ridiige Einfachkeit abor ist Seyn^ jedoch obenso, nicht 
.melir fiir sich^ sonderii dic^ Bestiininung des Ganzeu. 

Das Werchni so ilbergehen in die Einheit des S(‘ytis 
1111(1 Nichts^ wolclu', als Sc'.yond ist^ odt‘r die Gosfalt dor 
einseitig(ni nninittolbaren Einlndt der Moinoule Iiab ist 
(las Dasepi. 

IJit al deze ivoorden kan ik slechts eeii gcdaclite vasthou- 
d{‘n : hot Baseijoi is bet rusttnid rfjsultaat van het Wordeai. 
Ziehier plotsiding eeii nieuw precede: inai lot rusi komen. Hot 
is niet te voren aangckondigd. Met wordt niet toegoliclit. Na 
eerst beweerd te hebbeii dat do „Widersprucli W(‘sentlich and 
^^nothwendig ist'\ geeft Hi^gel hier een geboorti.* zorider voor- 
afgaanden ,;,Widerspriich’\ 

Dat het Baseyn het rusteiicl resultaat van Ind Wordini is, 
schijnt mij een voorstclling uit de Ervaring gejnif. Mon zi^gt 
hiermee in abstractly, termeii eeiivoudig bijvoorbecld dat, indieu 
tie groei van de appelbloesem tot rust gekomon is^ do appid 
is ontstaaii. 

b t, a. p. bl. 109. 
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Net'll, (It'ze zelfontwikktiling van begrippen in geeii uietliucli', 
al tooit VA] /adi met (lieu titt*! ^). 

H(^g(4 zelf lieeft iiit^fe ernsfig nan dt'.ze motliode vastgeliouden. 
Ill (le verdant Idadzijdeii zijiuu* Logik komt lierhaaldc maleu 
uit (Higt'lijke iegeustt'lliiigon dt'.zelfdo syiitheHC to voorschijn. 

])it; allies is moUtJrdaad willcbuir. Fu liet btidrijf der zuive-re. 
.Hi‘d(‘. wordt vast(‘. gang, rcgelmaat geinisi. Uier hecrscben 
wisixdiairigludd on toeval. 

Men zou cr ceu proef van kuinuni uerntm. Mtm gevti nan 
twee ouverdachte ITegidinjum, zoiuler dat zij met clkaiider van 
gedachten kunneii wisselen, eon dor V(de antitliesen op nit 
Megcls gescliriflen eii noodige hen nit op to schrijven wolko 
syntliese bun zuivere Eedt'. liun ingctd't: — men zal ziou dat 
zij verscbillcTido aiitwocmdim geveii. Iramors al luni ,//uiver(‘.” 
begrippen zijii in dtm grond der zaak aan elkaiider gelijk. 
Mon kan dt'.zc plaatsoii in olkc volgortb;, wedkc men vta'kit'st. 
Welk begrip, — licver zou ik zeggeii, welk woonl, — op 
(hi voorafgaaudo tiwuu'u volgt, liaiigt af van loutcr .subjcoticiVi*. 
raugscbikkiug. Men zou de/ze logica kunnen nocineii eeu 
]){)ging oui voor hot willckeurige een plants te veroveren op 
weteuscliappelijk gebied . 

Hegcil vertoont ous eeu vreciud gevaL Zijn logica beweegt 
zicli, gelijk bij duizeud maleii vcrzekert, op bet gebied der 
reiiie Ideeeii ; maar tegelijk stelt hij bet voor alsof de dialektiek 


Werke II 36, 44; III, 39, 42. 

In Duitschland is do vraag opgeworpen of, volgens Hegel, ieder 
bescliaafd mcnscli naav de dialektische metliode pleegt te denken, dan 
wel of zulks te kunnen doen het bijzonder voorreclit is van eenigeuit- 
verkorenen. In Hegels werken is een stellig antwoord liierop ver te 
zoeken. Zijne leerlingen evenwel hebben, toen men verklaarde de 
dialektiek niet meester te kunnen worden, in bun tijdschrift „Der 
Gedanke”, (1862, bl. 203, aangebaald door Trendelenburg t.a.p. bl. 
128) modegedoeld, dat het bedrijf der dialektiek is „ein specifisches 
„Talent der Lieblinge der Gotter”. 

Hiermed zou bet zich aan de controlc der gewone sterveliugen ont- 
trekken, ware uiet de bovengenoemde proefneming nog beschikbaar. 
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ook hccrscht in de stotrdijke natimr, in de rechtsordciiini:^’ , in 
do zedelijke wereld ^). Deze uvergung nit liei gebiod di-r 
iiaiiwelijks voor verificatie vatbare bespi(igidiiig naar ferreiiion, 
waar de nafcuuronderzoekoTS hnu proc^von neiuen, waar <{o 
staatslieden bun inaatrog(den ircllon, waar de gon(a‘skundigon 
bull waariieniingcn doen, waar dc zuologtai bet oidsiaan dor 
aoorton nasporoUj — dcv/o ovorgang (‘Iscbi zoodanigiui aproug, 
(lat Hegel z(df de behoeftc blijkt to luibbeii gevneld luiin dour 
nog ietw andors aaniuunolijk to niakeii dan dour (Uikid dc* 
looorden zijner dialektische metbode op d(t verscliijnseltai der 
natuur toe te passen. Hij vond toen (^en bewering uit, welk(‘, 
steeds alle latere scbrijvcrs met verbazing boeft verviild^ de 
bewering, clat de Natuur de weerspiegeding is van den 
menschelijken geest. In de laatste zinsiiede van zijn book over 
natuurpliilosophie scbrijft liij: „Der Zweek dieser Vorlesungen 
,^ist ein ]3ild dor Natur zu gebeii mn diesen Proteus zu be- 
„zwingen: in dieser Aeuszcrliclikeit nur den Bpiegcl iinscrer 
//selbst zu finden, in der Natur einen freien lleflex des Gdstt^s 
„zu sebeii'^b 

Dat denkbceld koint bij hem tallooz(‘, malen l(wug. Boms 
boeft bij bet met ontstelbmden nadruk uitgesprokou : „10s 
„ist V(U‘kelirt anzuiK'-hmeii ' m*/ i^vkm die (iegenstilnde, wcbdie 
„(len Tnhalt unserer Vorsttdiungen bildeai, und danu hintin’- 


*) Werke VI, § 81: „Alles was uns uingibt kann als ein Beispiel 
„des Dialektischen betrachtet werden. Wir wisseii dass alles KndliclH*, 
^anstatt ein Festes und Letztes z\i sein, vichnelir verandcrlitdi iiiul ver- 
jjganglicli ist nnd dies ist nichts Anderes, als die Dialektik des End- 
„lichen, wodnrch dasselbe, als an sick das Andere seiner selbst, anch 
„iiber das, was es nnmittelbar ist, binansgetriebeii wird und in sein 
„Entgegengesetztes nmsebjagt.” 

„Die Dialektik maebt sick in alien besonderen Cxebieten nnd Ge- 
jjStaltungen der natiirlichen und geistigen Welt gelteiul. So z. B. in der 
„Bewegung der Himmelskdrper. 

„Was das Yorkonimen. der Dialektik in der geistigen Welt, nnd 
„naher auf dem Gebiete des Eechtlichen und Sittlichen anbetrifft, so 
„braiicbt liier nur daran eriniiert zu werden, enz. 

Werke Yl, § 1G3. 
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jjilrein koiiime unaere subjective Tliiiti^keit, welche (lurch di(^ 
„vorher erwaluit(:i Operation (h^a Abstrahicrens und Zusaiinueii- 
„fass(nis des dcii Geg(nistiindeii Geineinsclial'tlicli(‘ii^ die Bcgrilb* 
jjchu’sidben l)ild(‘. 1)(U’ Begrijf iat vi(dnielir das wahrliafte 
„uiid di(i Diage aiad das was siti siiid dundi die Tliaiigk(»il 
„d(*s ilriien innewohneiulen und in ihncn sich oirenbareiuhni 
,,B(‘griirts/^ 

l)it a(.outrno(Hlige. doiikbeeld hecft. aan Ib'gtd een groot d(‘el 
van zijn nqjutaticj gcdcosi. Ibd bracht luun er toe om op li(‘t 
gebied van allerha wetensclia])pen, de sierreknude en de gct- 
net^skuiub*.^ de recliisgt.d(U‘.rdli(dd en d(*. dierkundii^ ie grasduinen^ 
met zijiie dialektische methodci tot leiddraad. IHj gaf hier bt^- 
weringeu ten besto, W(dkc niei alleen grove onkuiuh^ verradiag 
jnaar ook aanleiding liebbtm gegeven tut stupefaetie. Zijn dia,- 
lekti(ik g(*(d't in zijn oog d(^ eenige waia^ ophjssing van th 
raadsehai der natuur; wat d(‘. natuurondcrzoekea's op di(‘ raad- 
s(den antwuonlen, h(‘.et font. Mica-, in Ileg(‘ls natmirphilosophie, 
vindt nuni dc bcnudite b(^schuuwing dat, indien do door d(*n 
mens(di bcalachte soortvcrdcnvling der dieren bij nader onder- 
zoek blijkt niet mot do natuur ovoroon te komoJi, zulks to 
wijten is aan de onmacbt der natuur „h(‘,t begrip in zijne 
„t()o, passing vast te houden^' Hier, in naain van „het dia- 
„lektiscli b(‘,grip^' dc veroordeeling van de voorstelling dat 
ineer untwikkelde dierlijke organismen ontstaan uit kg(n-e 
(YII, § 249). Hicr eon nieuwe cixplicatie van de bewoging der 
])lanetcn: „Ein Planet stelit j(4zt an dicisem Ort, ist aber an 
sick dies auch an einem Ort zu sein, und briiigt dies sein 
andersseiu zur Existeiiz dadurcli dass er sick bewogt.'” (Werke 
YI, §81, bl. 155). 

Hicr de bewaring, dat een dier, ketwelk loopt, goon zwaarte 
bezit (YII, bl. 694). 

Hicr, in naam van een dialektische antithosc.^, de ontken- 
niug van de leer, dat de blikscixistraal dc out ladings von k 
is der electriciteit, welke door wrijving den* wolkeii out- 


^) Werke VII, bl. 80 (§ 250) en VII, bl. 668. 
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Htaat^): jjin Hiiiimd felilt aber das Glas, d(*r Sioirellack, das 
jJIarZj das Kisson, das Herumdndien^ u.s.w. i)i(! Eleciriciliil 
,^ist diesor Sundciibock^ der ilberall berlialten niusz; dasz aber 
„durcli dii^ Eeuchiigkcit die El{i(3tricitiit durchaus 
^jist l)(ikaiiut gcnug, willireiid der Blitz in ganz feuchb'v Liift 
„ciiistcdit« .... Der gesnnde Menscli glaubt ni(dii an snbdn^ 
,,Erkla.riingen.^^ 

llier in d(* Voorlezing(‘.u der 'Naiuurj)Iiil()8C)])ic‘ de ontkc'n- 
niiig tlafc de reg{‘n outstaat door verdiehling van waterdfunj): 
Hegel gcud’t oen l)etere oplossing: Walter zou ^onislnatd’ in 
luclit/ eii luelit weder m water (VI !, 174' — 175). 

liier op inediscli gebied de nieuwe cxplicatic* wat de gcnd- 
zucht is: der Gelbsuclit sondert d(‘r gauze K()r])er Galb* 

„ab; ist durcli mid durch Leber’' (Vll, b71)). 

En wat te zeggen van een iiitsjiraak gelijk deze: ,,Es inag 
^irnmexliiii „riclitig'” seiii dass freraand krank ist oder (lass 
„Jeinan<l gestohlen liat; sokdier Inhalt ist aber nicbt ^wabr'k 
,,denu eiii kraiiker L(‘.ib ist niclit in Uebereinstinunung init 
„dem BcgrilFii des Lebtnis uiid ebcniso ist der Diebstuhl eiiu^ 
,J.]andlung, weleln^ dein Begrifle des nieiiselilidniii Thnns nieht 
^entspnclit" (Werke, VI-, § 172.). 

Onze H(3gol ziot ove.ral, overul de dial(dvti(‘k. Dezc*. raadscd- 
aclitige geestcsfmietie wordt bij hem, gcdijk von Hartmann 
heeft (local opmerken, eime „krankliafte Idee fixe’k Zdfs de 
kkdne kimhwtjes doen, naar Hegel, aan de dialektitdc: als de 
zuigeling sehreeuwt toout deze, zegt Hegel ^), doordrongcm to 
zijn van de zekcrlieid dat hij een reeht lieeft van (ki Imiten- 
worekl de vokloening eener belioefte te vorderen, dat (k* zelf- 
standigheid der buitenwiireld jcgens den mensch j,eim^ nicli- 
„tige sei". 

Ilet wordt liicu* bij ln.nn (um voortdarcmd spcdcm met woor- 
den, een beroej) op zwakk(i analogi(‘en, een beter-willen-wetcm 


0 \7orke VIi; 1)1. 175. 

. \V(*rke, yri, (hveede afdcading) ^ 
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(Ian (Ic uatiiuroii(lci*zoeker>i, ulles oiii ie bewijzeji wat liij al 
uict met xijue dialektisehe inetliudc*. vc-nuag 

Niefc oiiiuifuurlijk; dat hij in die oiiderzoekers eu in de 
wiskuudigeii zijn vijanden speurde. Tegen d(!ze mainien viiult 
imm roedB vroeg in zijn werken zekerc animosiiciifc. Iteeds in 
zijn work van Inti jaar l-SOH^ Vhamtmenologk dea Geinks^ 
(reft men tht bewering iuin dat d(j wot ondrent den val der 
licliamen onvoldcicndi^ !)ew(^zeu is-), l-aiter, in lu'rliaali. 

hij dat ettn ,,hooger bewijs*' noodig is Hij gaat lau'.ds zdd- 
ver dat hij matliematisclie bcwijzen op het gclned dernatuur- 
kiindc gooehelspel en kwakzalv(a’skunst noeint. .Eindelijk^ in 
1S17, wordt dan dat liooger bewijs geleverd in iiet tweede 
gedeelte der Tincijidopcmlie der Wirnmncltaj-ffm //// GrmdriuHe 


A. Schopenhauer, Werke (uitgaaf van Frauensfadt, 1S77) V, hi. 
175 (Parergti und ParalipoTnena). 

Hoe zonderling de stelling is, dat do natiuir do *\voorspiogtding is 
van den nienseludykim geest, sidiijnt men nitit zoo dadelijk ie. h(dd)en 
irigezien. Hegel natuurphiloBophie editor sehijnt aan menigeen de schedlmi 
van de oogen to hehben doen vullen. Althans zijn tijdgenoot, Arthur 
Schopenhauer schvijft — ik laat hicr eenige weinig vleiende hetitelin- 
gen uit dieiis woorden weg, — Schopenhauer schrijft: 

„IIad Hegel van meet af do groiidgedachte zijner wijshegeerte, namelijk 
„(lo algomeeno herfvippan voorop te stellen als het oorspronkoUjke, alsof 
„eerst als gevdg daarvan de ^vaarneemhare reeele wereld haar aanzpn 
„had verkregen, — had hij dit ua-rspov Tporepov^ en het hijvoegsel dat 
„zulke hegrippen, zonder ons toedoen, zich zelf dachten en voorthewogen, 
„dadelijk in cluidelijke, begrijpelijke woorden uiteengezet, dan had ieder 
„de schouders opgehaald 

Werke II, bL 34. Na het ganghare mathematisch bewps voor de 
val wet der licliamen een „leereii Schein” genoemd te hebben, schrijft 
Hegel: „Eine Kritik jener Beweise wiirde ebenso merkwurdig als 
„belebrend sein, urn die Mathematik theils von diesein falschen Putze 
„zu reinigen, theils ihre Grenze zu zeigen und davaus die Hothwendig- 
„keit eines anderen Wissens”. 

Werke III, bL 401: „Fs inusz aber nocli ein lidhercs Beweisen 
„dieser Gesetze gefordert werden; namlicli nichts anderes als dass ihre 
.jQuantitatsbestimmungen aus den Q,ualitaten,oder hestimmten Begriffen, 
,^die bezogen sind (wie Zeit und Rauin) erkaniit werden. Von dieser 
„Art des Beweisens findet sich in jenen mathematischen Principien 
„der Katiirphilosophie, sowio in den fenieren Arbeitcn dieser Art, iioch 
„keine SpuHL 
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( Vorlcsuiig(‘ii ilhcr die Natiirpliilosopliie). /iiju he(oog oxer 
(le valw^et ivS derhiilve niet in eiui onbcwaakt oogeiiblik neer- 
gescbrovei), geen gesclirijf eenei* te s]K‘(df^clie pen van (uni 
inokk(>nd philosoo])li. Hc( is de vrucbt van jarenlang overleg. 
Manr zoo iets in sdud; is om nan to (;oonen hoe gtjbn^kkig liij 
lud oinbirzoek van ninhn’cn overwoog eii liot^zeer liij in stille 
zieh do ervnringskennis zijner vijandon ion niankli^ (bin 

is Ind. zijn l)(nvijs dor valweJ „nifc lud. b(*gri]) dtu* zaak’^ 0* 
llt^gcds gri(*r (ogeii bol boxvijs van (Inliloi luidt dai liei 
vorstoken is van enijiiriseln^ bevesiiging Mxnniu'cd, lleg(d 
lioefl'. eon gedeelbi van lud b(3wijs aangezien voor liet geliee!. 

Galihd scbrotd dat de doorloo]){‘n arsland evenrodig is nu;t 
den tijd en de snelbeid (Se])aratio = Teinpus X Vdocitas); 
hetgcen met do beginlettors dezer woordon kan wonhni voor- 
gesteld door de formule s = t X v. 

Indien ecliter de tijd van den val toeneeint, neemt do suel- 


Eet is niet gemakkelijk te weten om welke reden Hegel het 
Ijexvijs van zijn beroemden voorganger afkcurt. Men staat er waar- 
lijk verlegeti mede. Dc val wet luidt dat de in ongelijkc tijdsruimten 
doorloopen afstanden tot elkander staan als de ^uadraten der tydseen- 
lieden; legt een lieliaam in twee seconden tien meter af, het zal in 
viei’ seconden 40 meter doorloopen, Nii sclirijft Ilegid in 1S12 dat 
GalileY door deze ontdekking „onsterfelijke verdienste” hoeft verworven. 
Dcze lieeft de xvet ,,gevonden’^ en in zckver „erwiesen’b dat liij heeffe 
„aangetoond’^ dat met haar liet feitelijk gebeuren in de natuur over- 
eenkomt. Werke III, bl. 201 (van G-alilei en Keppler sprekeml): „Kio 
jjliaben die Gresetze, die sie gefunden habcii, so erwiesen dass sic gezeigt 
,jbaben das ihnen der Umfang der Einzelnlieiten der Walirnehmiing 
„entspriclit”. 

N'oclitlians is Hegel niet tevreden. Hij vordert cen Inuiger bewijs: de 
getallen moeten worden afgeleid nit de begrippcn van Ruimto en Tijd. 
Eenige jaren daarna, in 1817, beet liet opnieuxv, dat de ontdekking der 
val wet „aan de analyse van liet verstand de grootste eer aandoet’b ' 
inaar, . . . bet bewijs van Galilei* zou overstoken zijn van „empinsche 
bevestiging’’ en ook bet Begrip zou er niels mee te maken liebben. 

Eerst heeft bet derlialve gebeeten dat een nieuxv bewijs noodig is 
hoewel de ervaring met bet oiule bexvijs overeensternt; later, dat de 
ervaring aau bet cmde bexvijs ontbreokt, 

') Werke YH, bl. 8(>: „Bestimnmng(‘n, die durebans obne empirisclie 
„Beglaiibigung siiul, so xvie der BegrifF niebts mit ibnen zu thuu luif 
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lioid ill gidijkii maie toe. Men uoeint dit (jeUjkmulUje of ceih 
jutriiji* verfiiwUiiKj. Ozidcrslel een dubbel auntal tijd«eeiib(Kleii^ 
(Ian lieeft men: 

s' == 2 i X V = 4 j tv. 

Ibj vm’di’iiivondiging van den lijd vcrkrijgt men: 

s" — 3 t X V = \) iv. 

Bij vienmial grooter (ijd: 

s'" == -1, (; X d< V — 1 () I v. 

Men kail dit alles^ in pbiats van algebraisch, ook giumie- 
triHch voorstelbm door iniddcl van vlaklnai^ waarbij de banis 
door t, de lioogtc dour v en de inlioud door tv wordt 
aangediiid. 

Zoo deed Galilei. 

Volgens Hegel is dit een scliijnbc'.wijs. M.(‘u ginit. inimm’s 
uit van de lijpotliese dat er is cene (jelijkmdl'nje m'me.Hin(j^ 
(‘11 doze vstiuuit, wcd(‘.r op de. onliewezen onderstelling dut hier 
werkt de woi dor trnaglieid. Kigiailijk conchuleert imm uit den 
doorloopen afstand (ot de gelijkmatige versnelling. Men iieeint 
aau hetgijeii men moest liewijzen. 

Zekei’j bet niathematiseh bewijs op zkh zelf kan enkel liet 
v(n‘band iusseben de feiten onderling aantoonen^ niet de feiteii 
Z(‘.lv(‘. Galilei echter was niet allecn wiskundige^ hij was ook 
waarneiner. Zijiie waarnemingen heeft luj ons uitvoerig mede- 
gedeidd. Hi.d is alles in de Latijnsclie en in de Ttaliaansclie 
taal iiitgegeven te Arcctri, den 0 Maart 1638^ en ik heb liet 
vdiir niij in bet Duitseb; in bet verzamelwerk: Ostwald’s Klas- 
siker der exakten Wissomschaften (Leipzig, 1891) ^). Galilei 
stelt voorop, dat er eene versnelling is. Dit leert bern de 
waarneming van een beiblok: indien dit hooger wordt opge- 

Ostwald’s Klassiker der exakten "Wissenscliaften ii^. 24 (XJnter- 
rediinc^en und matlieiiiatisclie Demonstrationen iiber zwei neue Wissens- 
zweige, die Meclianik imd Fallgesetze betreffend, von Graliieo Galilei, 
— aus (lem Italienisclion und Lateinisohen iibersetzt imd lierauagegeben 
von A, von Oettingen). 
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trukktui trel'fc liet iue( grooter snellieid den paal; wiiiv. ziilks 
niet liet goval^ uuni ^ou kmuum volstaaii met het bluk ceii- 
Youclig op deii paal to clooii rust on *). klu dat dczc versiudling 
geUjkmatif/ is, acht Galilei waurs(diijiilijk, want do gel ij kin a tig- 
hoid is de eeuvoudigste onderstidling lai or is geeii redeii 
kend, waarom do vi^rsuelliiig nitd) golijkiuuiig zon zijn. Dt* 
natmir werkt niei luot borien (‘ii stool on ^). 

Galilei gaai dus uifc van eon hypoihese, wcdke liij zoowrl 
dour wanmeuiing als door eeiu^ waarscJujnlijklundsnideiieering 
aannenudijk liei^ft genuiakt; on nu concdudcert bij inailunnaliscb 
t(){. bet (jaadraat dor tijd(‘n. 

Daarna vcjrifieert bij zijn uitkoinst door cone jiroidncining: 
i‘.cii rollendc kogd op ceii bellead vlak, waarop mai Icngto- 
indcding gotcektiiid is, blijkt in tvveeinaal moor tijd vm vicr- 
luaal groutcre baan af to leggeii. Kerst ilnuis viu’klaart (ialibn* 
zijiie werkliypotbese voor juist. 

Deze observation van Galilei, welke trouwciis later door tal 
vail iiieuwe, op aiidere wijs gedant‘. proevcii zijn bcvostigd, 
zijn door Jlegel over bet lioofd geziern 

Is bet bewijs van Galilei dan vokiaaM gi^weest? Neon. 
Ziiituigen eii werktuigon kunnen ons bcdriegen. Zoo zoii bet 
niet ondeiikbaar zijn dat da aantrckkingskraidit d(U‘ uarde 10(5- 
necint indieu een licbatun dc aarde nadert; dat dus bij den 
vnl in elke opvolgende fijdseenheid de toevoeging nan de reeds 
vinuvorven snellieid een widnig progressief is, ni.a.w, dat d(5 
val niet volkoincu gelijkruatig wordt versneld. Het zou kunnen 
zijn dat al onze waarneniingen, zelfs met de fijnsU‘ werktuiging 
een font bevatten, die onbekend blijft. 

Had Hegel 02 ) dieu grond de alisolute zekerheid van (ialikd's 
bewijs betwijfeld, bij zou geeu ongelijk beliben gebad, inaar 
men zou liein hebben geantwoord dat voor de praktijk des 
levens de methode van Galilei voldocaide zi^kerbeid g(‘eft; 00 k 
zou men Iiebbeii gevraagd of zijn biuvccrde absulnto bewijvS 


Ostwald, t. a. p. bl. 12. 
“) Ostwald, t. a. p. bl. 13. 
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„uit het begrip der aaii lioogeren eiscli beaiitwoordt. 

Ciaan wij (lit- bewijs vim Hegel iia 

Das Gcs(d.7/ des Ealles hi gegen die absiracte glcifli- 
Rirmige Gescdxwindigkoit des todten von Auszen bo- 
stinimteii Mi^dianismixs (an /men Nuturgesetz ; d. Ik es 
haf/ m\{) Scitc in ihin, die sicli am denh Begriffe des 
Kdrpers bosiimint. Tiidem daraus folgi^ dass os aus die- 
sein inusz abgelidtct werdon kiinnen^ so ist dieses sieli 
vorzusetzen, uiid d(ir AVeg anzugobiin^ wio das Gali- 
leisclie Gesetz ^^dasz die clurclilaufenen liiinme sich wie 
„die Quadrate der verllossenen Zcitcni verhaltcii^' init 
der BegrifFsbestiinmung zusammeiiliangt. 

Dieser Zusaminenhang ist aber als einfacli dariii lie- 
gend anziiselin, dasz^ weil liier dev BegrilF zinn Be- 
stiinm(ai kommt, die B(‘griirsbestiiniiiung(*n dev Zcit uml 
d(5s llaums gegeneinmnbn fviu werdeii, d. i. ihve Gvnszen- 
l)esiiuiniungiui sich nacli deiiselben verbal hni. Nun ist 
ab(u* die Zeit das Moment dev Negation^ des Fursicli- 
seyns^ das Princip des Bins; mid ihve Grosze — ivgend 
(une empirischo Zulil — im Verlililtnissc zum Eaum als 
die Einheit oder als Nenner zu nehmen. Der Kanrn da- 
g(^gen ist das Auszercinanderseyn und zwar keiner aii- 
(lern Qrosze^ als cben der Grosze der Zeit; denn die 
Gescliwindigkeit dieser freien Bewegung ist diesz, das 
Zeit und llaum iiicht auszerlich, nielit zufallig gegen 
einaiuler sind, sondern Beider eine Bestinnnung ist. Me 
der als der Eorm der Zeit_, entgegengesetzie 

Form des Auszeveinander des Baums und zwar oline 
dasz irgend eine andere Bestimmtlieit sich einmischt, 
ist das Quadrat; die Grosze auszer sich kominend, in 
eine zweite Dimension sich setzend ^ sich somit ver- 


Werke VII, bl. 88. 

*) Be „gleichfovinige G-escliwindigkeif ’ staat tegenover „die gleicln 
fdrmige Besclileunigung der Gescliwiiidiglccit”. 
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melirencl^ aber xiach keiiier aiiclern als ihrer eigoiien 
Bestin') mtheit 5 ~ diesem Erweitern sich sidbst ziir 
Greuze macheud^ und in ihreiu Aiiderswerden so sicli 
nur auf sicli beziehend. 

Dies ist der Beweis des Gesetzos des Balls aiis deni 
Begrille der Saclie/^ 

Met den besfciiu wil der wereld kau ik in deze woordeii — 
welke gedeeltelijk voor niij orakeltaal zijii — sl(3(dits ontdok- 
kiiii, dat do doorloojien afstand eiikel bejiaald wordf- door den 
tijd;, en dat moet worden gezocht niiar (;on te,genstelling 
togim de tijdsecnheid; welke tegciistellirig is do tweede niaebi 
(bet quadrant). 

Is dit alles niet volmaakt willekenrig? Eiq zoo men zockt 
naar eeri getal dat enkel afhankelijk is van hot aantal tijds- 
eenlieden, is men dan niet ovenzoer goreclitigd oin dim vier- 
kantswortel ^), of do derde inaelit^ of de vierdc maclit van dit 
getal to kiezen? Wat men ook kiezc; men blijft enkel afliaii- 
kiilijk van bet groiidgetal. 

H(it quaclraat is bier onbewezen. 

Zou Hegel liet soms van Galilei bebben afgcluisterd? 

Nog een twi^etal opmerkingen^ alvorens afsebeid te ncmen 
van flit aan besj)iegeling ontleend ..liewijs*^’. Dit blijkt liimnn 
te bestaan^ dat Hegel de lit^grippen van Ihiinite on Tijd op 
een of audere manier met elkander in vevband brengt. In den 
aanvaiig ecliter van bet betoog sclirijft Hegel dat de valwet 
wordt afgeleid uit bet begrip des liGhamm^ („deni Begriffe des 
Korpers^^). Dit is een grove lapsus calami. Mijn tweede op- 
merking geldt bet liier gebezigde woord waar Hegel 

eene een afstand^ een door bet vallend lieliaam afge- 

legden weg bedoelt. Ruimte bezit drie afmetingeiq gelijk Hegel 


0 Neemt men den vierkantswortel dan zou eon lieliaam, dat in 
zekeren tijd 100 meter valt, gedurondc den dubbelen tijd niet vallen 
100 X 2* =: 400 meter, doeb 100 X K2 = 14D* meter. Dit zou geven 
verlangzaming van den val, in plants van versnelliug. Hegels „Begriff 
der Sache” zou biertegeii niet in den weg staan. 
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zelf sclircef^): Notliwendigkeit dass dcr Baum geracle 

„drei Dimensiuneii liat, beruht auf der Natur des BegrillVk 
llierim^de verdwijut de toepasselijkheid^ op den val/van alio 
liier ncergesclircveii bespiogelingen over Tijcl en Kuiinte. 

Men treft bier een voorbeeld aan van bet onberadcn gcbruik 
van Iiet55elfde woord in onderscheiden beteekenissen^ iete waar- 
door Hegel zijne mystieke logica nog moeielijker leesbaar Iiecft 
gcnnuikt dan zij op zicli zclve reeds is, Hij zou aan zijue 
wijsbeg(‘nrte een gewiclitigeii dienst hcbbcrt bcwezcii; indien 
hij in zijii woordonkeus rneer nauwgezet ware gevveest. 

Bij mijne studien in Hegels werken is mij dikwijls de vraag 
voor den geest gekomen aan welke omstandiglieden de popu- 
lariteit is toe te sclmjven, welke hij, vooral toen bij lioog- 
leeraar was te Berlijn, bezeten lieeft. 

Zijn stijl is niet aantrekkelijk. Zijne logica spreekt niet tut 
luit geniocd. Zijn W(‘.tenscliap wekt nit3t op tot liuoge aspiration, 
tot vaderlandsliefde, tot bet nastreven van idealen op bet gc- 
bied van staat of luaatscliappij. Hij gaat er groot op dat zijne 
wijsbegeerte op gebeel iets anders is toegclegd dan of sticbting 
van bet godsdionstig gemoed Waar Hegel aan zijne pban- 
tusie den vrijen teugel viert, vervalt bij spoedig in orakeltaal. 
Hot is bekend dat Goethe jegens Hegels gescbriften een in bet 
oog vallende oiizijdigheid heeft in aclit genomeii. 

Ell hoe Goethe dacbt over de speculatieve metliode, wie dit^ 
wil wetcii beriniiere zicb wat hij in den mond legfc aan 
Me])bisto, sprekendc tot Eaust : 


Werke VII, 2o deel (NatnrpMlosopliie) § 225. 

Werke II, bl. 9r „Wer niir Erbauung suckt, wer die irdische 
jjiMatinigfaltigkeit seines Daseins und des G-edankens in ISTekel ein- 
„znlilillen und nacli dem unbestimmten Geniisse dieser nnbestimmten 
„Qottliclikeit verlangt, mag zuseken wo er diesz findet; er wird leiclit 
„selbst sick etwas vorzuscliwarmen iind damit sick anfzuspreizen die 
„Mittel knden. Die Pkilosopkie aker musz sick kiiten erkanlick sein zn 
,,wollen”. 

®) Faust I, 2o acte. 


{ ) 


Jell sa^’ es dir: ein Kerl, tier speculirt^ 

1st wie ein Tliier, uiif tUirrer Heide 
Von eincm lios'eii (Jeist lierumgefiilirt, 

Und rings umlier liegt sclidne, griine Weide. 

l)c Hpliiiix had iiict raadsolaclitiger kuiineu zijii, verkhuirt Fou- 
(duir do Oaroil^ ecu eriistig criiicus va,n I h.gthl*Imen(miemlo(jie dfun 
doe.li had dcKc pliilusouph griioteii aaidiaiig, voile 
oollo^'es^ah'U; tocdi word liij nog in IH-J-O door do Koiiinklijkt^ 
AoHihnnio to IvopoTdiagen gcuocmd mmmuw p/tilmop/im, Kr 
moet in liefc centralc punt zijnor wijBhegeertc — do xedfbowt^- 
ging dor begrippen — voor ial van iiienschen icts aantrtik- 
kelijks liggen. Wat kan dit zijii? 

Er bestaat voor den inenschelijken geest een vraugstuk^ 
waarvau tot dusver geen oplossing gcvoiiden is : Watiseigon- 
lijk het wezen van YeraniUrmg^ liet wezen van ket ontstaiiu 
en het vergaan in de stoffelijke on in de geestclijke wereld? 
Toor ons is verandering een opecnvolging van toestaiiden, een 
opeenvolgiiig zoo snel^ dat onze ziritiiigen de sproiigen tus- 
schen de tocstanden nict irieer kunnen waarnemon. Het trelFend 
voorbeeld liiervaii levert ons do opeenvolgiiig van liclitbeeldcn 
in de bioscoop. Wij kunnen wel telkoiis van toesiand tot too- 
stand onze aandaclit bepalen, docli wij kunnen niot den sjirong 
zelven op de daacl betrappiui. Ook met redeneeringtiu ovor 
oiicindig kleine verscbillen kunnen wij ons de zaak niot dni- 
delijk maken. Hier seliiet ons denkvormogen te kort. Is dii- 
reeds hot geval op het gobied dor Icvouloozo uatiuir, hoovecl 
te meer nog op dat der loveiisverschijnselen! 

Lateii wij dan de talrijkc gevalleu aan onzen get^st voorhij- 
gaan^ waarop Hegel zijne dialektisclie metliodo heeft foegopast^ 
dan blijken zij een karaktertrek gemeeu te lu^bben. Hot zijn 
gevallen van veraiichring: de planeot verandort van phials^ 
het lichaam beweegt zich in den val^ de lucht zon zich ver- 
andereii in water, het leven in den duod, de vrinditkuop in 


IVerke II, bl. 51-: „Iii(iein ich das, woilurch die Wissonscliaft 
,existirt, in die Selbstbcwegung des BogrilTs setzo... 
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den bloeseni do bloesein in de vruclit; bcgrippen zoudeii 
overgaaii in aiidere bcgrippen. ilct blijkt dat Hegel ge- 
poogd lieeft heL gelieim der Voruiiclering te ontsluieren. Uij 
li(‘effc g{‘ineeud hot verscliijnsel to liebbeii duorgrond. llet 
anfcvvoord vindt hij in de zuiverc Ilede on in bet sped dor 
diabdcfcick ^). 

Ilegtd zelf lieeft aaiivankelijk nict gedoofd dat zijii; van do 
gediruikelijkc opvattingen afwijkend; antwoord bij liot publie^k 
guustig zoii wordeu unthaald 

Dock eon omstandigheid kwam liein te kulp. Er ziju altijd 
mensfdiou geweest, — en er zullcii altijd inensclieii zijn, — 
die zicli gclukkig gevoelen indien zij eeii middel bezitten liet- 
welk liun^ al zij liet een sckijnverklaring^ bij do overweging van 
raadseleu bevrediging schenkt, Zulk een middel^ aaiigeboden 
ill don naain van logica en bospiegolendo wijsbegeertOj liooft 
veel dat aanlukt. Zoo liclit stolt men lictgecn iiioii niet bc- 
grijpt golijk mot liet oubogrijpelijke, en ket onbogrijpolijkc nioi. 


0 Wmke II, Vorrede, kl. 4. 

*) De logisclie moeiclijkheden, in welke men bij hot nadenken over 
Verandering geraakt, zijn nitvoerig aangetocmd door Prof. Boiland 
in diens inaugui'eele rede te Leiden op 19 Sept. 1896 over „Terande- 
ring en Tijd’*, uitgegeven in diens Wijsgeerige Verhandelingen Eet 
Wereldraiidsel^ Leiden 1896. staan liier”, — sprak de rede- 

naar, — „voor hat fandamenteele en eigenlijke wereldraadser’(bL2M). 
Hy kondigde toen aan, dat liy tegenover dat vraagstnk tot Mystiek 
zijn toevlucbt nemen zou: „Dat alles is geen weten meer, mijne toe- 
jjhoorders, inaar wel beschonwd Mystiek; ik zelf, — begrijpt mij niet 
,,verkeerd 5 — bad liever wat meerder wdten. Dock wat eraantedoen, 
„zoo men alleen bg kortziebtigheid, by half held in bet denken, aan 
„bet Mysticisme kan ontgaan? ^(bl. 266). „Bedenk ook. . bet 
^Mysticisme, betwelk ik Dlieden als onontkoombaar voor beb 'willen 
„liouden.,. bet Mysticisme, dat nit de nieuwere zelfkritiek des denkens 
„geboren wordt, is de zienswijze dergenen, die bij alle lust en bereid- 
„wiiligbeid om door onderzoek en redeneering op te liolderen en te 
„Ieeren doorzien, in droevige en weemoedige berusting eens voor al 
„hebben leeren bevroeden, dat ieder afzonderlijk en vvij te zamen met 
„elkander, met ons betrekkelijk begrijpen in een eindeloosiieid van bet 
„volstrekt onbegrypclijke zweven^’ (bl. 267). 

^) Werke II, bl. 51 en bl. 55. Ook nit deze bladzijden blijkt dat Hegel 
van oordeel was een eigen, oorspronkelijke wysbegeerte te verkondigen. 
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inysterieuse^ oin vervolgens voor liet iiiysterieiisi’ t'.eii var- 
klariiig te zoekeu iu de mystiek. 

J3ovendien: de tijden zijn auu Hegel gunstig gewee.st. JSa 
hot Napoleontisch bewiiid brak in heel Europa, en niet lud 
niinst iu Duitscliland^ de dageraad aaii van ecu verjongd staat- 
kundig ieven, cle dagemad van nieuwe beocfoiiing van weten- 
scliap on kiuist. Hegel gei-uigt iu ecu zijuer geHchriften van 
de verrukking^ waanuee in iiijn tijd lud inorgenrood van h(*i 
nieuwe tijdperk word begroefc, en van de vreugd(*, welk(^ men 
er over siuaakte torstond^ zonder dieper arbeid, to kunnen ge- 
raken tot het geiiot dor Idee en liiermeo te dweepen in over- 
spannen en oppervlakkigc lipop Wolnu^ ook Htgel gaf ecu 
nieuwe forrnule deze zou al het gebeuren oin onn been 
kunnen verklaren. Met haar zon men het wezen van elk out- 
staan en elk vergaan kunnen doorgronden. Dat zulk eene 
toovexspreuk ispoedig onberailcii aanbidders vond, past in het 
kader van den tijd^ in welkeii zij werd verkondigd 


0 Werke VI, bl. X. (Yorrede ziir ersten Auagabe dcr Etuyclo- 
paudie der pliilosopbischen Wisseiiscluiften, 1817). 

") Werke JI, bl. 54- 

Wellicht is voor de cigeiiaardige populariteit van Jlogtd iu 
zekere kringen ook rekening te hoiiden met twee omstandiglicdeii, op 
welke gewezeu is door E. von Hartmann (die dialektisuhe Metliode, 
bl. 118 en 119) en door A.'Scliopenbauer (Samnitlicbe Werke, nit- 
gaaf door Frauonstadt V, bl. 159 „IJeber die Universitats-rinloaopbie^’). 

De eerste scliriift dat Hegel in liooge mate volgde wat in de jdiilo- 
sophie van zpn tyd in de mode was, o. a. „Mode war es in eincm der 
„KIarheit der dentsclien Sprache unwilrdigen, imverstiind lichen Jargon 
„zti sebreiben und die IJnklarheit der G-edanken fiir Tiefe auszugeben; 
„Mode war es den Sinn der Worte nicht aus dem gereinigten Sprach- 
„gebrauch auf zn nehmen, sondern willkiirlich zu verandern (z. B. 
ijldentitat bei Schelling); Mode war es endlicli die Philosophie hoeb- 
„trabender Weise fiir die Wissenschaft des Absoluten und fiir die absolute 
„ VYissenschaft auszugeben, ohne sicli bei diesem Wort etw'as Jvlares zu 
„denken. Was Wunder, wenn Hegel als ein Kind seiner Zeit nicht die 
jjAufgahe fiihlte an diese inorschen Stiimme die Axt zu legen, sondern 
ijlieber die Gelegenheit benutzte aus diesem dem Puhlikum gewohnten 
„ Material die Stiitzbalken fiir seine Methode zu zimmeni! Was Wunder, 
„wenn er es nicht fiir nofchig fand zur Sprache der gebildoton deutsohen 
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Docli hoc weiiiig is van de groote belofte vervuld! Was 
het gecn ijdele waaii^ was liet geen overmoed, al lict gebeurcn 
om ons ht‘(3ii — de veelzijdige verschijiiseleii der stofTelijke 
natimr^ de veelvuldige levensverschijnselen in de jdanteii* en 
dierciuvereld : dcu overgaiig van Iiet leven tot den dood; de 
verscl)cid(!nlieid in de niclds- en in do zcdelijke wereld, en 
nog zno V(^el ineer, — was liet geen overmoed^ dit alles to 
willen ontraadselen dooi* don inysticken gedachtengang ? Deze 
niethode, gclijk zij ons gol)odeu wordt^ inhg niet worden aau- 
vajU’d. Door steeds minihr te denken kan men geen iiizicht 
verwervou in de rijke verscheidenheid der verscliijns(den. Niet 
hierdoor gcraakt men tot wijslioid. Meca’ nog. Een metbodci, 
welke erkcnt zicli te bewegc^n buiten de grcnzen van het 
verstand^ is onrnaclitig, oratrent welk verschijnsel ook, ons 
to l)rengon tot verstaiulelijk begrijpeii; tot \veteiisclun)])eHjk 
inzioht. 


,,Prosa zuriickzukelirea, soiidern es vorzog unter dem Mantel der 
jjUnverstandliolikeit des lierkommliclaen Kaaderwelscli jene sophistisclie 
jjScheindialektik and antinoraistisclie Spiegel feoliterei zu verschleiern, 
„durcli welclie er vor dem Terstande die Existenz des Widerspruchs 
„zu heweisen sucheii musste!” 

Arthur Schopenhauer schrijft den hloei van Hegels richting toe aan 
protectie van wege de Pruisische regeoring, welke hp voorkeur hare 
amhtenareu koos nit Eegeliaiien, voorstanders van staatsaluiaclit. M. i. 
is deze onderstelling weinig aannemelyk, tenzij liicr bedoeld worde 
populariteit in Iioogst beperkten kring. 



DhSOlJRSI 10. 


I)(^ Imw iloyniaiis UK^rkl. op, ih\i om rcchl le 

(|{)(^ii w{^(lorvMr('.n ^ Inaii vooruorst iiu)(‘.i /ao.n in do Hjs(. viin xijn 
iijd, oil vorvolgiuis iiiot /djii nniiiurphilosophie imar 

voren moot brtmgoii. Nadnt door Kaiii do gruoici on vfiKditr 
bare goclaclito was nitg(;sj)rok(iji^ dat subjecl-i(W(i facionai lot 
(l(‘n opbouw Oliver ervariugsworold nK'clovvtn'kcm, tracliiion zijne 
volgelingen , met do begrijpelijke overijling, die*. (dk(i nioiuva*. 
conceptie bij baar aaiiliaugers bogunstigt, eeii centralen sub* 
jectieven factor te viiiden^ waaruit alio gegevens van naiuur 
en geschiedenis verklaard zouden kuniien wordon. Dien biotor 
zocht Kchte in het zodelijk levon^ Sclielling in do aestlu^- 
tischo faiictie, Hegel in het theorotische douken. De wottelijk- 
licidj die do laatstti liier moendc ontclekt te liebben, traobtfo 
liij vervolgons op alle verschijnseleii toe te passen, cm daarbij 
was hij^ /.ooals wol algoineeii wordt toegegoven, golukkiger 
ten aanzitm der geschiedenis dan ten aanzien der natuiir. Zoo 
droeg zijn arbeid vooral voor de geschiedenis der philosopliio 
rijke vruchteiij terwijl bij op het hem minder bckciule gebiod 
der natunrwetenschap vaak tot gekunsteldc constructi{‘,s zijn 
toevlucht moest nemen. Dit feit mag ons ecliter evenmin de 
grootheid van het doel, dat liij zicli stcldo, als do waardc 
der op ander gebiecl door hem verkregeii resultateii doen 
voorbijzien. 


De heer Bavinck brengt gaarnc hulde aan Prof. d’Aulnis 
voor zijn(‘, belangrijkc voordracht. Maar liij vereenigt zich toch 
met do ojimcrkingcn van Prof. Haymans, en veroorlooft zieh 
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diuiraan 11014; eiai paar andcre toe ti*. voegeii. Wat ttai oerste 
d(‘ verhuudinii; vau vorstund en rede betreft_, liad men daar- 
van, VQor i^oover liij altlians kan iusjieii^ vddr do acliitieiidc 
(*euw dt?z(^ voorstelling, dat do rede etai Jiuljnniddel was van 
lu‘t verstaiuL Alaar in de aehtticude eeuw heeft men ondin* 
invloed vau he.t ratiunalisino de r(ul(i lui cn bovtai lu^.t verstaiul 
jj;i‘plaalat eu luiar verlicveii tot orgaan vau liot bovenzinlijke. 
Ook Kant had deze opvattin|Li; eu sohreef aan de rede de vor- 
iuin‘( van d(5 psychologische., k()Hnio1ot*iseu(‘. eu tlicologi^clie 
ideti toe, eehUir met deze belaugnjk(‘, wijzigiiig, dat de reali- 
teii dez(3r drie ideeen nitd} tlieoretisch bewezen, maar alleeii o}) 
praetiscdie, grondeu gejioHtubic.rd koii worden. Hegel liet dit 
critieisnui van Kant ter zijde, maar bouwde^ overigeiiH op dc 
ratioualistiKclu*. opvatting van dc rede voort. In de tweede 
pbiats hei^ft Hc^gel zieli zeker in zijne philosophie en vooral 
in zijne Logik aau allerlei S])iel{*,reien seliuldig gtamiakt, maar 
men mag niet vergeien, dat hij blijkens zijne vole werkeii , 
0. a. ook de bliilosoidiie dt‘r „Religioid' de (unpirie volstrekt 
iiiet in die mate vcnuvaarloosd lieoft als nuni hem meuigmaal 
verwijt, vooral als men rckening houdt met den tijd, waavin 
hij Icefde; zijne speoulatie is dikwerf mecr schijn dan wezen, 
h]n dan bedeiike men* ook, or zijn allerlei begrippen, die wij 
dagclijks gebruikon, zooals zijn , ' worden, bestaan, ruimte, 
(ijd enz., en de philosophie handelt niet verkeerd, maar ver- 
vult eenvoudig Imre taak, als zij deze begrippen, afgezien van 
alien concreten inhoud, traclit in te clenken en liun verband 
zoekt op te vsporen. 

En eiudelijk ging Hegel uit van do gedaclite, dat de 
wetenscliap niet bij de empirisclie gegeveiis kan blijveu staan. 
Want de waarneming in de ervaring kan wel het on vast- 
stellen, rnaar zij kan nooit aantoonen bet S/at/, de nood- 
zakelijkhcid. En toch is het der wetenscliap altijd oin dit 
laatsfce te doen, Daarom trachtte Hegel tot de ideeen, do 
begrippeiu tot de uatunr en bet wezen der dingen door te 
dringen eu daaruit de noodzakelijklieid en de reclelijkbeid van 
al het bostaande af te leiden. Nu kan men over dit alles 
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oriie :ui(ler(^ meeiiiiii*' ko{ 3 ster{‘ii , inaar (a’ ligi in llcgels wijs*- 
bogeerte tocli tic tliepo gcdaclite, dat liet dciikcii aau lud ydju 
voovafgaat eu lict ziju wortelt in de gedatdite. Daaruit is 
ook te verklaren, dat dc philosophit^ van Hegel , nadat liei 
luafcerialisine eu liet posifeivisme him tijd hebbeii gcliadj wear 
in mis land cu in andero landcn tot herlcviiig is gckomeu. 

Volgtnis dcni hoer VVoltjov vatto do spreker hot idealisine 
van ll(3gcl niet dit^p gcnocg op on deed Iioni daardoor onreclii* 
Dcztdrde argiunonte-ii zoii men kimnoii gebruikeii tegcnover cen 
ideuliteit als Plato ^ bijv. in dcs Thcaeietus eu des Tiniacns, 
cu hem schijubanr wedorleggeiu liulerdaad hceft echter hot 
idealisme ziju groote bcteekciiis de eeuwen door gidoond eii 
bewaard. 


De liccr d’A.uliiis dankt de sjmekers, die ecuige opmerkiiigen 
liebben willen in liet midden breugen, Zij openden zonder 
twijfel een ndjd terreiuj waar het zou gaan oiu eenc vergtdijkiiig 
van Plcgel met diens voorgaugers Kaut^ Pickle, Sclielling, 
zelfs Plato, en boveudien oin de vraag wat^ behalve over dt*. 
werkeu, in vvolkc Ilegcl zijri eigen wijsbegiuud.e hceft outvouwd, 
er te ze.ggeu zou zijn over zijne Gt\sf;hiedcnis der wij8l)eg(‘(‘rte. 
Ecu ge.dacktenvvisstding liierover zoti stcllig dtm tijd over- 
schrijdmi, die heschikhaar is. Zieli \vonsch(md(‘< te bepalen tot 
hot (dgenlijlcc onderwerp zijner voordraeht, — de nuitlioile van 
Ilegels Logica, — wil de heer d’Aulnis gaariie de vruag be- 
autwoorden^ of Hegel zijnti dialektische methude niet veelcer 
als eene liypofehetiscli precede, dan als eeu stellige ontdekking 
lieeft beliaiideld eu aangeprezeii. Had Hegel zijne dialektiek 
niet verkondigd als een oiitvvijfelbare ontdekking, dock als 
een onderstelling, over welker meer of miudere waarschijnlijkheid 
door hem eeu onderzoek wertl wensclielijk gcacht, d^an ware 
zeker in zijn wijsbegeerte meer plants iugeruimd voor zelf- 
kritiek en voor twijfel. Wat echter in zijn Logica opvalt is 
de toon van besUstheid en verzckordlicid, waarmcc de dialektische 
rnethode wordt aanbevolen, getuigti o. a. hot reeds aangevoerde 
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cilaufc; ist klar diis.s keiue Darstellmigeu fiir wisseiiscluiftlicli 
^gelt.ei) konneii^ wololie niclifc den Gang dieser Metliodo gelien 
,jUud ihrein einfacdu^n Tihythmus genuisz siiul/'' Bij do le/.ing 
vail Hiigels \v<!rk(‘u is de sprcker bijtia voortduicnd getroiroii 
gt'Avorden door lu‘.tyA‘lfdc als hctgecu duarin latere Uuiisehe 
srhrijvers liebbiai ojigemerkt., niunelijk door hot geniis aan 
zcdrkrifiidc, dour do afwij/dglieid van bedaebtyaain voortschrijdeiid 
oiide.rxoek, door de ouiuditzaainheid in de formiileeringen, door 
de liehtvaardigheid, met- welke onderling tegoiistrijdige nit- 
sjiraken worden verkoudigd. Wei verre van de dialektiek to 
b{>seli(jiiweu als een rnetbode, welke recbtvaardiging zou be- 
hoeveU; stelt Hegel liaar voor als iets dut van meet af vasistaafc. 


K. 



GEWONE VERGADERING 


DKU 

[’AAL-, (IbJSOHIKnKUNUHJK I^:N WMHdKKRlUK 

WRTENSOHAPPEN, 

«E«0lfI)EN inm 15^^“ FEBHIIARI 1915. 




Tegeiiwoordig cle Hoereu: ohantidpie m la saussayL; Voor- 
zitter^ van dk sandk bakiiuyzkn, ir. kbrn^ van der iiobvkn, 

POOKEMA ANDREAR^ VERDAM, l)E LOUTER, SYMONS^ S. MULLER EZN., 
SNOIJOK HURORONJB^ VAN RIEMSJ)1JK, KLUYVER^ BLOK, DR 
BEAUFORT, BOISSEVATN, UEYMANH, IIESSJDLINO, WOLTJER, i/aTH.NLS 
DR BOITROUfLL, HARTMAN, OPPRNIIEIM, DR OROOT, BRRDIUS, 
KliiPRR, BOER, BAVINCUC, TE WINKEL, (JOLKNBRA N DRR, MOLEN- 
ORAAFF, SAIiVRRDA DR GRAVE, .lONKRR, KRISTENSEN, VflRTURlM, 
VAN nWLDRR, J. If. KERN, DRUCKRR CIl KABSTEN, vS(‘(Jrctaris, 


I)e uotulcBi dor vorigc vergadcring worduii gelezoii eii good- 
gekeurd 

Ingekomeii zijn: Een bericht van het overlijd(ui van Prof, 
llodolpho llenier te Turijii, en een dergclijk sclirijven aaii den 
Voorzitter van Iiet overlijden van Gisbortus Prom to iiorne, 
Correspondent van de Kon. Akademie. Do Yoorzitter berdenkt 
d(;n laatste in zeer waardcorende bewoordingon \veg(uis zijn ver- 
di{ 3 iisten op liistorisch gobied, vooral aangnande de gogovens die 
in de Tlomeinsclic bibliotheken gevoudou worden voor de keniiis 
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OTizn liisiorie in verband mot Italie. leder die te Rome kwam 
ondervond zijn vrieiidscliapptdijk(3 beliulpzaainbeid bij de/.e en 
aiidcre studies. 

J)(5 Hear d’Anlnis leest i^ijti voordracht over: „l)e logioca 
vail Ilegid on zijn bowijs van do valwet dor licliamtm/^ 

l)(i vSprekor onivouwt do ^dialootiscbo rnetbodo van Hegel 
im tooni- ann^ dni de bogrippoureo.ks^ welke den iiilioud van 
zijn logica vorml.j uiet onisiaai door de gecstesvcTricliting, 
welke Hegel ih zi‘.lfbcw(*ging dev begrip])eii heeft genoemd, 
doeh door willekeurige aaueenscbakeling van- begrippen, 
welke. aan ervaringskeniiis zijn ontleend. Dat de meening van 
Hegel als zouden natuurkundige vraagstukken door toepassing 
dier dialeetick kiiimen worden beaiitwoord^ onjuist is, blijkt 
o.a. nit zijn misliikte poging oin bet door Galilei van de 
valwet der licbainen gelevorde bewijs te vervangcn door een 
bmvijs „uit bet begrip dor zaak.’’ De popnlariteit, welke, 
Hc‘gel, gimoteu luieft^ is cen gevolg deels van d(^ tijdsoinslan- 
(ligluulen ua bet Napoleonbisch bewind in Duiiseliland^ dt^els 
van somrniger neiging om, met terzijdestelling van den 
inoeielijken weg der waarneming en ervaring, door mjstiekc 
bespiegeling reclitstreeks en snel op tal van hoogst ingewik- 
kolde vragen een antwoord te zoekein 

Do Heer Hey mans erkent het vele ware en jnistej dat door den 
Spreker omtrenli Hegers mctliode gezegd is. Om echter dozen 
buitengewonen man billijk te beoordeelen in zijn eenzijdigc 
metliode, of lievcr liypothese, om alle wetenscliap, en ook de 
natuurkundige feiten uit den geest alleen op te bouweii^ be- 
denke men dat Kant do ervaring gegrondvest had, niet op het 
waargenomene maar door bemiddeling van de ons gegevene ken- 
vermogenSj die hierbij dus de hoofdrol spelen. Fichte^ Sch el- 
ling e. a. zocliten dus reeds welk vermogen in onzen geest dien 
sleutel om het waargenomene te leeren keniien en rangsohikken 
kan zijn. Hegel deed dat ook en meende daarvoor als ecnig 
hulpmiddel gevondeu fce hobben zijn dialcctische liypoihese. 
Hit dit staudpunt dicnt bij beoordeeld te worden, De Heer 
Bavinck iieemt ook Hegel in besclierming tegen soms te krasse 
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uitsprakeu van deii Sprelcer op dezeii on nog eon uaiiial antloro 
gi‘on(l(iin Na oeu opmorking van den licau’ Woltjor, boant- 
woordo do, Sproker gcnonmde Hoeren. Ilij staaf, zijn s(nk af 
voor do V'^ci’Hlagen on Medede(dingtni. 

IIi(‘rna wovdt (b^ vnu’gmhn'ing geslotcni. 
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Tegenwoordig de Ileeren: chanteme db i,a satissaye, 
Voorzitter, van de sande bakhuyaen, it. keen, (iiiAOx, 

FOCKEMA ANDIUOAE, VBBDAMj SYMONH, S. MUTJ.EK, PAN., SNOUCK 
ItUIlGUONJH, HOUTSMA, KBUYVEK, BBOK, DE BEAUFORT, CALAND, 
BOISSBVAIN, HBYMANS, HESSKBING, WOI/WER, d'aUIjNIS DE 
BOUROUitL, HARTMAN, OPBBNHEIM, DB GROOT, BREDIHS, TB 
WINKEL, COLENBRANDEE, TAN DIR VLU6T, SADVBRDA DB GRAVE, 
JONKIR, KRISTBNSEN, VOLLENHOVBN, KABFF, TilRTHEIM, VAN 
GELDBR, J. H. KERN, DE0OKBE BH KAESTBN, Secrctaris, 

De heeren bobe, bavinok en kuipbe hebben bericht ge- 
zoiuleii, dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Voor deze vergadering zijn geen stnkken ingekomen. 

Bij monde van den beer liarfcman wordt namens de coni- 
raissie van beoordeeling verslag uitgebracht over de waarde 
der gedichten, ingezonden ter mededinging in den wedstrijd 
voor Latijnscbe poezie, welke jaarlijks wordt uitgescbreven 
volgens de bepalingen van bet legaat-Hoeufft. 

Voor den wedstrijd 1914/16 zijn 23 gedichten ingezonden. 
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Een (laarvan bleek geh(‘el . verwerpelijk te zijn, terwijl Z(‘s 
nudere ter zijde gelegd moesten wordeu als oiivo1do(nido in 
naoer dan em opzichL 

Van d(‘. overige gedicliton kondcn nogcn voor oenc eervolh* 
verrmdding in aanmcrking kom(3n, zoodat de-ze godiolittni;, zoodra 
(le scJirijvers vorlof znlloii g(^gev(ui lHd)l)en tot opening der bijg('“ 
sIot(?n n{ia?nbnefj(3s, met liet lii<n‘na to nooinon b<‘kroc)nde g(‘- 
diebt op koHton van hot legaat gedruki on in turn buiubd 
vorecnigd uitg(jg(‘.von zulbni wordmu 
Do eervol verinelden gedicliton zijn: 

1. Pueri ludentes (aan welk gediebt een der oommissiededen 
do gouden medailie had willen toekennen); 2. PluTiasifi; ♦k I)(3 
Margaritis; 4. Superstes tibi; 6. Aqiiiloia; 0. vSatelles; 7. Piieis 
augurinm; 8, Sophronia; 9. Anticato. 

Ter bekroning met de gouden medailie word aangewezen 
het gedicht Miiemosynon^ welks auteur, bij opening van bet 
naambriefje, bleek te zijn Tranciscus Xaverius Eeuss, te Rome. 

Op het naambriefje gevoegd bij het eervol vermehle gediclit 
Satolles^ was verlof gegeven tot opening. Do auteur van dit 
gedicht bleek te zijn Antonio Eaverzani^ te Merabi 

De naambriefjes der gedichten welke iioch voor liekroning 
met de medailie noch voor eene eervollo verinelding in aan- 
inerking konden komen^ werden daaro]) ongeojiend verbrnncL 
Niets nicer aan de orde zijnd(3, sluit do Vuorzitter, na roml- 
vraag, cle vergadering. 


BlOlUflllT OVISli, DEN WEDSTJ.UJ]) IN LATCrNSOHE 
PDtOZlE OVEll llE'r JAAll 1914 . 



M. H.! 

De taak der Hoeufft-Oommissie was ditmaal heel wat aan- 
genainer dan de paar laatste jaren. 

Vooreerst door hot geriiiger aantal iuzendingeu^ iets^ wat 
uit den aard dcr zaak den beoordeelaar beter in staat stelt de 
gcheele vexzaineliiig te overzien en de afzonderlijke gediehteu 
mot clkaiider te vorgelijken, on ten tweede (wat van veel meer 
bolaiig is) door d(i zeer gimstige vcrlionding tnssclicii het af- 
keurens- eii het in mcerdcre of mindere mate prijzenswaardige^ 
tusscben de middelmatige en de werkelijk goede gedicliten^ 
terwijl er zich onder de laatste twee bevonden, over welke het 
ons niet mogelijk was tot eenstemmigheid te geraken, een feit^ 
dat^ wel beschouwd^ toch altijd meer reden tot vreugde dan 
tot leedwezen schenkt. Doch hierover het nadere tegeii het eind. 

Van de ^3 ingezondene gedichten werd slechts e^n volstrekt 
verwerpelijk bevonden, n.L No, ■ XIX TU%s Cent%mOy dat reeds 
wegens de menigte der grove metrische fouten^ waaraan het 
mank gaat^ nanwelijks op den naam van gedicht kan aanspraak 
s maken. 

Behalve dat 6ene en in zijn soort eenige behoefden wij er 
sleehts 7 zonder een enkel woord van lof ter zijde te leggen. 
Zij zijn: 

XXTII. De viftute hesUaa non hestialL Een stnk even oin 
behagelijk van inhoud als van titel, daarbij zoo duister en 
gekunsteld dat meermalen de vraag bij ons oprees of wij hier 

wellicht allegorie of symboliek vddr ons hadden^ een uitweg^ 
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die oils intUHsclieii al spot^lig duor aiidere j)assag(^s ward nf- 
geslotim. 

\.I. Ltmiuifi : can blind gi*boroiie eii (‘tai blind 

gaM'ordaiK^ klageii over hun luf (ai banijdeii alknur, inaar konuai 
tot. inktuT an beniating door hid hooraii van hat gtdoai van 
(u‘n din’diai ougtdukkiga, daasar gannanur. die van iiai. lia,h( 
dor rada is bi'rnofd. Kan /ondin'linga iiiliond! Kn da uiiutn'- 
king? JIat inoa.tiui sianirii va.rba.iddan eii, lui ja, uls man da 
n‘gels in voalan indaidt. lai aan iadtu’a raalii ludibtaida. syllaba. 
hiiar arsistaakiai geari, krijgi. mini siaiarii ta ziini. Maar Ians 
ze inns! 

K /id Vaee.ni: een aaueem'ijging van gemeimplaatsan zondin* 
iets karakteristieks; in saffiscdu^ strofen, Htdztdfda gemis van 
eigen gedachien narncn wij waar in 

II. Automaton: de automobiel beschreven, zijii gevaren on 
radiensteU; en in 

IX. Belli vis, dat veel gelijkt op I (ad Pacorn) en ziedi 
o.a. door de meting caUmilm als werk doet kenmm van een 
onbedrevene. 

XIII. Brimi Je.su amore.s. Welle (um ongopaslo, sniakidoozo, 
onoerbiedige verbinding van dien pliiralis mot dien hoiligon 
naam! Gelioel is onbeduideud. 

XVII I. BeUim., De vm’zen (Asclepiadodn) zijn geonszins 
onberispolijk. Ijid b.v. o]) addimt latcnbuis, Kn boo door on 
door oiidiehterlijk de inhoud is blijkt wtd heel duidtdijk nit 
doze strofe^ handelend over de oeconoinisohe govolgon van don 
hedcndaagsclien wereldkrijg : 

en commercia reruni, ut prius, hund vtijettl ; 
coguntur fabricas linquere, inuniter 
quaerunt artifices-haud opus offerunt 
Gives omnia tristia 

Zoo zijn wij al spoedig genaderd tot die giKlichten, die wij, 
al knnneii wij ze ook niet aan het geletterd publiek tor lazing 
aanbevelen, toch niet zonder een woord van erkenning hunn(u‘ 
verdienste mogen ter zijde leggen. Hot zijn er 5, te weten: 
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X V de Qtiede Herajawetm, (Joetli* disticlia, die^ hocwel niets 
hiztnuItTs inlioudi'ud^ zich wel lezen lateii. De laatste n^gels, 
waurin di*, vorstelijke slacdiioUVrs van dcii moordaaiislag^ die 
dour den iitel is uaiigegeven, aldus worden toegesprokeii ; 

Vivite felk'es, Patriae de civilms eius 
Quits lum terrestris tant^ere pugiia potest, 

Vivite fcliees, memores tamen usque dolentum, 

Surgat lit ex vestro Haiiguiiie })ax et aniur 

ja, mi klinkeu va^ ats bittere spot^ inaar toeii ze vverden iieer- 
gosclirevcu gaven ze aan liet slot lieel wat relief eu . . . . 
eind good, al goed! 

IV h TDVTcp een gedicht in meestal onberLsjjelijkt^ 

verzen over den zegejiraal van Gonstantijn eii bet Oliristen- 
doiu, dat zich, Iioewel ’t niets eigiais bevat, aangenaain 
lezini laat. 

\\’LL ikinUium, een geleerd gedicht over liel; koraal, 
nioidelijk ie verstaaii en wdnig bekuorlijk van inlioud^ uiaar 
blijkbaar work van eini g(.‘()efenden vers-kunstenaar. 

ILL. JudU/iaa O/ofmw ohh'imcato Betliuliam rediins, De 
vunn van 't gedicht is vrijwel onbctrispelijk en somniige verzen 
zijn zecr goi^d, raaar de inhoud is stellig oiivoldoende. Wie 
maakt uu van dit epos een idylle, gelijk liier, reeds blijkaus 
lien titel^ giischiedt? 

Juditli gaat en komt met het hoofd van Holofernes terug. . 
zie.daar alles: wat daartusschen ligt (de lioofdzaak) daarvan 
verneinen we niets. 

VI. In arcim qnendani Augusti sewirntum: in werkelijk 
sehoone disticlia een triiimfboog van Augustus en Augustus' 
doortocht claar door been beschreven. Dan volgen verzen over 
den tegenwoordigen en den toekomstigen roem van Italic (de 
sameiihang is hier niet reclit duidelijk). De gelieele inhoud 
goed maar weinig treffend. 


28 — .18 == 10. Dus een Inuidel van 10 gediohten? Ja.^ 
M. Ll.^ zoo moot het positieve deel van onze uitspraak luiden 
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en wij verlioLigeu oiis . daurovcr, al zal deze uitslug uuk veel 
werk verschailen aaii het met de proeveii-corveotie Ixdaste. Lid 
der Ooiiiniissie. Want onder hot luizitai der ])roeven ontdekt 
deze nog o zoo veel vliikkeii m vl(4jes, die zijii geweten hem 
verhiiult iu den l)undel toe te laten en gij begrijpt, eeii di(diter 
van wat ervnring maakt 10 eigen versrt^gels in minder tijd 
dan Cl* noodig is oni ecu mislukt(m van mi andcn* te ver- 
Ix^teren. 

WaniK'.er wij nn deze tien ge.diclit(‘,ii ()])H()nnn(m (‘ii ’’t eene 
met weiiiig woordcai^ het nmhn* ietwat uifvtxiriger Inssehrijveu, 
dan — gt-lijk wij ook met de vorige hehben gedaan — /dim- 
me/i wij op tot de beste. Wij beginnen met 

XLTI. Anticato, een protest van een grijsaard tegcm (Jato’s 
lof van den ouderdom in ’t welbekende boekje van Oituvro. 
’t Is voor clen dieliter te liopen^ dat liij zicb hier een ander 
sprekend voorstelt^ want bet protest is vrij bitter. Dat hoort 
men al vs. 3, waar gezegd wordt dat Cato in dat boekje 
mira senescentis detexit commoda vitae. 

Al de verdrietelijlchedeiij die de grijsaard te verduren luud’t 
m de kwalen waaraan hij lijdL worden in onberispclijln^ ver- 
zeu vaak zeer geestig biisclireven, o. a. de dwauvslieid van zijn 
gebreken niet te willeii erk(‘nii(ai. llij wordt zwak van go- 
zicliL maar 

(5SS11 saiH ooulis vitium id uegat iinpic fenestras 

reicit cxiguas; meiie. obsiirdescerc? dieit: 

non ita pridem homines subinissa voce kKj[Uimtiir. 

Het ergst is wel^ dat de grijsaard, die nog niet versuft is^ 
wat met zouvelen wel ’t goval is, do dwaasbeden en gebreken 
van zijn tijd wel inziet, maar er iiiets tegen kan doen, daar 
hij wordt gehoond, zoodra bij er tegen opkonit. Als gij, Cato, 
al die ellende aanziet, 

Ipse, Cato Maior, capias fors te esse miiiorein. 

Dat is wel de bitterste regel, dieu dc diebter uitspreeLt of 
zijn spreker in den mond legt, Maar t(^gen ’t eind krijgen wij 
het bemoedigende 
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Ergo (iuid restat seniLus? Quod tu sapienter: 

„Credat quisqiie diem sibi diloxisse supi^emum.” 

Hoc exstat, Cato, quod tecum mihi conveuit unum, 
Hospitium, non esse domum hie, deducier illo 
Morte animum, felix sit ubi sine fine futurus. 

Wat (Icn (licliter aanteiding geeft oin — liier is de samen- 
hang ec.ii vveinig oiiduid(3lijk — te besluiten met den droom 
vail Scipio. 

XX.’J,l, Sophronia, Eexi goed verhaalde martelaarsgeschiede- 
uis. Publius heeft in den nacht bet beeld geixien van Sopliio- 
iiia^ die als Ohristin den marteldood is gestorven, en wordt 
ook zelf Olirisfceii om bij zijn geliefde te zijn. Het verhaal is 
opgeuiaakt uit inscripties in de catacomben, dus ni’et veel eigen 
vinding. Ook is er in de, over ^t algomeen vlueiende^ verzen 
nog al wat duister. 

X. Pads anguriuw: In zeer g-oede asclepiadidsche strofen 
de torugkeer van den vrede afgesinecdvt^ eerst bij inonde van 
deu vorigen [laus^ dan in dichters eigen woordeii, H een en 
aiuler met heel wat persoonlijk gevoel en dichterlijken glued. 
De verzen zijn werkelijk volmaakt, 

XVL Satelles: een schoon gedicht over den soldaat^ die^ 
uifcgezonden om het kind Jezus te dooden, onverrichter zake 
terugkeerl; en door een droom verschijning van Jezus zelven 
wordt bekeerd, Het verhaal^ hoewel wat gerekt, laat zich over 
’t geheel aaiigenaam lezen. 

XX. Af/uikia, Een werkelijk roereiid gedichtje over het 
oude Aquileia, thans een oiibeduidend plaatsje in ’t moeras^ 
een plaatsje^ waarvan een deel niet eens meer tot Italic be- 
huort. De dichter heeft het pythiambisch metrum der 16e 
epode van Horatius gekozen en aan de droeve maar toch 
hoopvolle stemming dier epode doet ons dit modern gedicht 
ten zeerste deiikeii. Vooral het slot is uitstekend (men deiike 
aan H vermelde feit dat een deel van Aquileia niet Italiaanscli 
meer is). De dichtei*;, op een scliip zijn geboorteplaats (hij is 
Aquileier) naderend^ spreekt een jongen rnedereiziger aldns toe: 
„vaak graaft de landman daar oude kunstschatten op^ vaa-k 
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liij oiukir tie zotlen doodybeendereii ou truurt oin leed, 
eertijds daar ter plaatse gelt^den. Dotili nn treiirt liij oiu eigt‘ii 
leeil : zijii zuou is ttiii strijdc getogeii. . . . iieeii^ met vour 
'i viiderlaud. Daar kliukt de oudt*. kerkklok: bid^ o knuap^ eii 
bidden wij allen^ die ous vaderlaiid lief liebbeii.’’’’ 

Noii^ non pro patvia. . . Turns vox aerea liergit, 

Puor, prtM'iirt^, nostjuc quot pii, simuL 

Iloe voerfn^Helijk is hit;!* Iiet. duld)ol/duiiige plUfS muige- 
wend ! 

XXL .si/j/, (udijk riuuis iiit deu t.iitd blijkb etui 

gediclit van et*u grijsaard, die /dch in hcl; tcgtniwoonligc iiiet 
iiietii* thuis voelt, diis eenigszins in deu geest van Iiet vreeger 
vermelde Auliealo, inaar ’t is zacliter en weemoediger. Kii de 
verzeii zijn voortrefrelijk. 

TTians zijn wij gekomeu aaii een hoogst mcrkwaardig diclit- 
werk : 

VTI. De margarUu; een leerdiclit en als zoodanig uit- 
stekend. Er koinen werkelijk voorfcrofrelijke jiassages in voor^ 
die echter niet geschikt ziju oin bier voor te lezen. Maar de 
didder heeft zijn zaak groofce sdinde godaau door oiinoudige 
uitwuidiiigen en te groote uitvocriglieid. Daurdoor ook zijn 
hem verscbeident^ nietrisdie fouten ontgaaiij di(‘. liij antlers 
zt‘ker zou liebben ojigemerkt^ want ongetwijfeld liebbtui wij 
liier te doen met t^en zeer geoefencl diditer. Eu tc^geu T eind 
is hij blijkbaar uitgeput^ want het slot: 

Nos deoet aetliereis coelum contendere in alia; 

Non instar bullae, quae raptim ab inertibus undis 

Pullulat, et subito tenuem vanescit m auram. 

is al zeer mat en past sledit bij al het voorafgaande. 

XIV. Plmiasia. Het uiteinde van Agrippa Postunius dra- 
matisch besclireven in zijn verschillende inomenten: het leven 
van den balling op zijn eiland^ het bezoek van zijn groot- 
vadei% den keizer, zijn oingang met den trouwen vrijgelateue 
Clemens, de door den dichter zeer aardig er bij gefantaiseerde 
litd’desbetrekking tussohcn den keizerlijken balling en de doditer 
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Villi zijn trouweu verzorger^ de nioeder van ’s balihigs zoon 
Fortmiatus (gefaiitaiseerd die ininiiares eii dat kind, nuuir o|,) 
groiiil van een inscriptie), de voltrekkiiig van In^t dour dcni 
nieuwen keizer uitgesproken doodvoimis, liet sterveii van den 
veroordcelde. in de armen zijner rniniiareSj terwijl liij zicli 
trooHt 

Cltimeatem ultorein domino non deforc victo, 

diU. lilies is boeiend en onderhoudend vciHuiald; zij ook dut 
licit gelieel wel eeii wat al tci uiudcn’ii-roniantisclu^ tint heeft. 
Metrische fouten uutsiereii ook (lit oviirigens zeer kiiustvaardig 
gediclit. 


En iiu liet belangrijkst deid van uns verslag! Maar ouk 
hiei* zullen wij ztier kurt zijn. De twee gediehteu, waarum- 
treiit de coiumissie uiet tot (‘.ensteiuniiglieid is I'wuut'u komeii. 
Nooii is lu‘,t ineer tc betrcureii gewe(!st, dat he-t leguat nici 
liet loekeniuiii van t\v(U! inedailles verourlouft, want dez(i twei* 
g(i(li(*liteii laten zi(ih niet {egeu tdkaar afwegen, z(jo gelieel 
verscliilleud zijn zci van nard: 't ks ten slotte de maah der 
leden, die de beslissing geven nioet. Hoort slechts: 

VIII, Pu&ri hdmtea: „jongens, wie gaat er raee wan- 
dobni?^'’ vraagt Moeder en de vijf-jarige Panins, die er bat 
(ic^rsi bij is, wint liet van zijn oudere broers en gaat, cleze in 
’t hcengaan n.^g even bespottend, aaii Moeders hand op ^t jiaci. 
VVeldra komen aan ^t speelteiTeiii der jeugd: daar zijn 
kleine meisjes, liaar pop verzorgend, grootere die dames-yisite 
nabootsen, jongeiis die stoeien en jongcnsspelen uitvoereu, o.a. 
eciii vesting verdedigen en bestormen. Daar siielt Panins hee.n, 
liet rnciisjesbedrijf versinadeiid en verhistigt zich in hot jeugdig 
rnaiinenwerk. Maar van ’t spelen komt vechten, van een twee- 
geveclit eon aigemeene krijg, een steen verwondt den kleiiien 
ioeschouwer, die door zijn ininiddels achtergebleven moeder 
vvordt opgenoinen en ter rustc geb'gd. De moeder sliiiniert 
evtm in bij ’t b(idje van haar kind en droonit van inoord en 
(loodslag: ze. ontwaakt met sclirik, goddank haar beveling 
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leel't nog unur zijii lulcinluiling on dichtgekuepen viust.ji‘s 
gid.uigon nog van atrijdlust. 

ergo iani tenerae succrescit cardiius lierbae 
(iuribiis insidiana, qiii lyinphas nberis agri 
exsicoans rcgiiet spinis dreumdatuK atris? 

Pax ergo nihil eat homini, nisi bulla miniatrut? 

Tunc iterum gimetrix, exstincta lam[)ado, fluvit. 

„ln go(ni jarou liob ik oon prijsvora and y/n> ouvi'rdoohl 
gciioogou gelezon ills clit uitneniend afgerond godiolil. vn aolil. 
het iilloszins wiiard te worden bekroond . . . . his(ioli luHd’t con 
zijner niet onwaardigen opvolgor gevondou.'” Aldus get.uigt 
ocii onzer, De beide anderen, hoewel do vole s(du)ouli(doii van 
hot gixliclit erkeimend on boowol ook den achtergroml van 
dit tafreel wel bespeurond (den tbans mot. ziilk (uui ontzottoinb* 
woecle lieersclieiulen wereldkrijg)^ zijn door dai alios niot in die 
mate aangegrepen dat ze zicli bebben kumien ontworstehm 
aan de sterker bekoring van liet ixu alleeu nog ovorblijvimd 
gedich^//^ 

V. Mmmospmij (mui gedi(di//V^ slechfes, over licn dooib^en- 
voiulig gegoven : (Kin zoon spreekt van liot getijdeulHK^k, hem 
aks knaap door zijn vronn* inoedor gesohonkoii. Hid onderwerp 
roods lokt on boidt den lezor, vuoral wiuir ’t z<)d naar waarde 
wordt btdmndeld. Mon kiudi het stukjc uit donatlians Waarlioid 
oil Drooinon, ,^ile stamboond': ’t vorslag dor familiegebeiirto- 
nissen op de scdiutbladou van den fainiliebijbel. Maar bij 
Jonathan is 't de bijbel van den Protestant^ bier ^t getijden- 
boek van den Katlioliek. En wat voor den Katholiek zijn 
getijdenboek is^ dat voelt men bier van ^t begin tot het eind : 
de bandj die nageslacht aan voorgeslacht binclt^ de traditie^ 
die er gaat van den trouwen zoon dor kork tot op zijn verreii 
nazaat. Op den vromen toon van iniiige overtuiging is het 
geheele gedicht gestemcl^ verzen die verre boveii de andere 
uitblitiken treft men er niet in aaii^ dan dat eenc distichon over 
de bladzijde waar de moeder het zielebeil haars zoons van 
den liemel afsmeekt: 
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quae pagella fuit sic taotu laesa frequenti 
ut detrita quean t vix el emeu ta legi. 

Ten slotte^ ja do verzen van Pueri Indenies zijii onberispe- 
lijk, inaar die van Mnemospion ziju blijkbaar het werk van 
eon man, dio gewoon is zijn imiigsto gedacliten in latijnsche 
vorzeu nit to drukkeii. 


G(ilijk wij zeideu : oeiisteniinigheid word niet bereikt^ bij 
meerderhoid van stemnien word beslotcn den cereprijs aan 
V, Mmmospion toe to konnen. 

Wij verzoeken dus den Secretaris het .naainbriefje van 
V. Mnornosjaion, motto: Unipork acU vie vieviinuae iuvat^ tt‘ 
oponen on desgolijks (volgens o])dracht van den dichtcr) dat 
van XV]. Satelles^ motto: rider e mijlt aviare 

leoiir''\' do iiaani brief] os van XIIL Anticato^ motto: 6\v/^ nior- 
fjKM : XX n. vSoplironia, motto: paulo niaiora; X. Pacis au- 
giiriiim_, motto: auspice matre: XX. Aquileia^ motto: 'imrinus 
/wspes; XXL superstes sibi^ motto == litel; YII. de marga- 
ritis^ motto = lUei; XIV. Planasia, motto: mnooaia viHus; 
VIIL Pueri ludentes, motto = titel te doen bewaren totdat 
de dicliters zich zullen hebben bekend gemaakt en de overige 
to doen vornietigen. 


J. J. IlAtlTMAU. 
Vak Lebuwen. 
J. WoLTJEll. 


PHOGRAMMA 


OKRTAMINIS POF/l'IOl 

A n A 0 A I) K M I A. I{. M({ I A I) 1 Sd 1 I’ IJ N A li H M 
^\m]ll\n\N\)\()A K\ LMGATO llOKII FF PI A NO 

IN ANNUM MUAIXVl INDICTI 


Idibus Martiis in (jouvcntu Ordiiiis Litorarii u iiidicibus iUi 
est ridatum de XXIIL carmiiiibus, qiuu^ ad ttunpus ii« uraiit 
tradita: 

Statiin reieotuin u!st carmen c. t. TiJm O.uinno^ (|U()d vid 
])rupter gravipsiina ([uibiia sijatebat vifcia irndrica vix canniiii.s 
noiniac dignuni vidtd)atur. 

Nequo multo inagis placucritnfc sc.ptein liat'C: Ih lurhi/r 
iiuit (jr.^liallf liUiiiluiH cxpf^.rtttH ^ Ad VtUYta ^ A niowatau ^ 
Htdli /.’Av, ,Prmt Jena lUdhiai. 

Pmesiabant bis ([uinqiu^, (juae taineu post aliqiuun delibera* 
tioncni ])annn digna visa sunt quae- Icgali sinnptil)us in luceiii 
(dcrciitnr; dti caede Be.mjawcnHi ^ h rovrcp CaAnduitu ^ 

ludAihae Oloferne obtnmcafo BeUiuUam redi(m, In arcim. 
([imidam Jugmti mtiirutmti, 

Restant dccem optima quae libenter publici iuris facimus, 
leotu iucundissima^ vera verorum poetarum atquc lU'tificum 
opera* Eorum titulos sic enumeranius ut quo quodque est 
pracstantius eo posterims uominetur (atqiie idem et eorum fuit 
ordo quae supra commemorata suiit): AnticatOy SophTonia, 
Fads auguTluMy Satelles, Aqmln.lay Snpersles slbi, l)e Mat- 
garitis^ Flaumkiy doniqiie duo quorum utri ])alma esset 
adiudicmida sentenfciis iudicum numerandis olfioi debility quorum 
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unu« pniefcrebat carmen c. t. FubtI Ludeuies, duo illud quod 
yLv^^fjLQ^vvov erat inscriptum. Hoc ergo aureo est oriiatum 
pratnnio, atqiu^ aperta scidula prodiit poetae nomeu Kra. ii- 
c i s (t u s X a V e r i u s Reus s, Et carmiuis c. t. Satelles scitlula^ 
id quod petiverafc ])m3tji, sf.atirn est aperta: huius j)ootairi esse 
apparuii Auioniuiu Faverzaiii. 

Reliqua ilia octo: Anlicato^ Bophronia, Facts augur hm ^ 
/Itjmfria, Buparslrs sibl, ])e MargarUis^ Flanasia^ Ftieri 
ImUnles sumptibus legati [ioculftiani in lucein einittentur, si 
eorum poetae nobis ante Kalendas luuias scidularuiu apc^rien- 
darum cleclerint veuiam. 

Ad novum certairuin cives et peregriui invitantur his b^gibiis 
lit carniina latiiia, non ex alio serinone versa nec prius edita 
arguruentive privati, nec qiiinquagintu versibus breviora nitide 
et ignota iiulicibus inaiiu scripta^ sum])tu siio mite Kah lav. 
unni proxinii uiittiint ad Ihrmauim. Thomam Karsfcu^ Ordinis 
liU^rnrii Acadinniai*. ab-actis^ muiiita sententia, item inscribeuda 
stndulac ob.siguatae_, quai; uonieu et dumiciliuni poetae indicabit. 
(Jeim’um iudicibus gratum mit^ si poetae^ in transscribendo 
])ortabilo ])relum Britannicuin (typewriter) adliibebuiit^ et si^ 
(picmadmodum in eMUonlbm poetarum iatinorum fieri solet, 
inde a vs. 6 sextuin quemque versuin numero ornabunt. 

Praeinium victoris erit nuimnus aureus quadringentorum 
llorenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis typis describetur, subiungentur alia laude 

oriiata, quando soidulae aperiendae venia dabitur. Hoc ante 
KaL Imdas fieri debebit. 

Exitus certaminis in conveniu Ordinis mense Martio pro- 
nontiabiturj quo facto scidulae car minibus non probatis ad- 
ditae vulcano tradentur. 

Amstelodami * P. D. CnANTUPiE un la wSaitssayk, 
[])s KaL Apr. MCMAV. Ordinis Frrmis- 



I'!I']N I'iN ANDER OVER THOMAS IlOGdIiEVE 
EH ZI,IN WE H. KEN. 

BUDRAOK VAN DEN IIICER 

J. II. KflRlV. 


Toon Geoffrey Chaucer dc 25^' Oktob(‘,r 14<n0 hot lioofd 
iioerlegdej wareii or in Eiigoland Z(^ker wciiiigen di(^ hem o])- 
reohter beweenden dan Thomas Hoccleve^ en onder tU) lof- 
tuitingen die in de eerste jareii van de volgend(^ eeuw anii 
de grote dicliter werden gc^.wijd klinken er geen echter dan dc 
55ijne. Met redtm heeft men in /djn woorden Of which / xoonl was 
hau consail and reed en Mi dere niauiir — god his soiile 
(fuyte! — And^ fadir Chaucer fayn wolde han me kight^ IhU 
I was dul and lenied lite or naght liet bewijs gitzicn dat 
hij dc betreurdc dode persoonlik gekend had (ni van deze raad 
en aanmoedigmg had outvangen, cn al is hot wat stout te 
bowercin dat hij in bet stervensuur aan Ghauc(‘Tks sponde ver- 
toefdcj alleen oindat zijn werk hem dageliks in de buurt van 
de woning bij de Mariakapel te Westminster bracht en ojn- 
dat hij 5iijn leedwezen uit^ dat de mauler deere and fadir 
reuerent zijn uitnemende wijsheid niet op zijn sterfbed aan ecu 
ander heeft kunnen vermaken de hartelikheid vair hun ver- 
bonding komt toch duidelik aan T licht als men nagaat, hoe 
afgemeten dezelfde Hoccleve spreekt over de dichter John 


Regiment of Princes^ ed. Farnivall, vs. 19G0. 
*) Aid, vs. 2077 a. vv. 

*) Minor Poems ^ ed. Furnivall, p* XXXI. 

'0 Reg, Princ^ 1961 e. vv. 
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Gower (9/1^ wauter Gower . JF^os reriu I am MmoJ/iemd 
ffor (0 (Ueoreijut^ ^), en hoeveel koeler John Jjjdgate^ die 
Chancer niet gekond liad^ jsich over dezo uitlaat; ondanks do 
bewonderiiig di(^ hij aan zijn diclittalent doet wedervareii ^). 
Aan Hocclevc^ hebhen wo ook eon portret van Chaucer to 
dankon: hij liet hem in zijn vooriiaainstci werk afbeelden^ om 
zijn aandcnken Icveiidig te houdcn^ zoals d(‘. beoltenissen in 
de k(‘,rkon dicnoii om de mens God on zijn lieiligen voor d(t 
gcu^st te roepen 

Terwijl nn Hoccleve als jongore vricnd on leerling van een 
groot schrijver aanspraak lieeft op onze belangstelling, ver- 
dient hij die ook in andor opzicht. Wei kan hij noch als 
dichter^ noch als verteller, noch als humorist in de scliaduw 
van zijn leermeester staan^ maar in de vijftiende eeuw kwam 
tocli geen Engels schrijver in diclitmaat het schitterond voor- 
beeld iiador dan hij, terwijl ook de inhoiid van vole van zijn 
wcwken als schets van het lovon on donkon van zijn tijd waardc^ 
bezit on zijti autobiogratio.se neigingen ons inzicht verschatron 
in zijn persuon. Bovenclien levert de bevattelike metriek van 
zijn verzen het voordeel op dat twijfel aan hun bouw in hogcro 
mate is uitgesloten dan bij Chaucer, en is de overlevering van 
zijn raeeste geschrifien zo goed, dat wij zijn taal en zijn keu- 
rigo spelling haast in alle onderdelen kennen, 

De drie punteu die wij tans zullen behandelen zijn : P. de 
datering van zijn werken, 2 °. de waarde en positie van enkele 


*) Reg. Princ. 1975 e. vv. 

Falles of Princes^ Proloog (zie b.v. E. P. Hammond, Chancer^ 
H. York 1908, Mz. 31, 58 e. vv.), The Lyf of Our Lady (zie aid. 32), 
T7'oy Book 2, 4677 e. vv.; 3, 550 e. vv., 4197 e. vv.; 5, 3521 e. vv.; 
Pilgrym. L. M. 19773 e. vv. Bat Lydgate Chaucer niet kende, blijkt 
uit de woorden I haue horde telle^ Troy B. 5, 3524. Had ten Brink 
aan deze uitdrukking gedaclit, dan had hij zeker niet van Lydgate 
gezegd: „Er kam in die personliche Nahe des Bichters, befreundete sich 
mit ihm” {Gesch, d, Eng. Litt^ 2, 231). Over het verschil in warmte 
ten aanzien van Chaucer tusseu Lydgate en Hoccleve spreekt ook Wiilker, 
Gesch. d, Eng. Lit.’' 1, 183 f. 

®) Reg. Princ. 4992 — 5005. 
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liamlschrifttui, 3®. do vraau’ of (hmi aantal door Furnivall aaii 
hem toegesclircvtai gedicliteii van hem al’koinstig zijn. 

Ktikele kleine goclichiuai van zijn hnndj samen mini 500 
r{‘g(ds^ zijn nog ter perse nuiar hot bekeiul wtmleii van dii 
weinige zal onze kimnis van (h^ mnn on //ija gi‘wrochttai w<‘l 
grotidiks vernn'cn'deiam. (n tegmisf oiling nni Chauoor kunnon 
udj do datum van i^ijn gro((^ gedicJiton mi iuik(do kloinero vrij 
nauwkiMirig, sonis o[) lud. jaaigcd.ij af^ hepale.ii, hetgoc.n in do 
o(‘rst(5 plants to. dan ken is aan y.ijn rtu^ds vm*ni(ddo lioi'hobhm'ij 
om ov(‘r zic.Iizelf t(‘. sprekeu, in do iwi^edo ])laats aan /djn 
heirekking. Wat liet laatstliodoeldc^ hnlpmiddol aangaaf, wo 
kuunen incnigo hieyoiuhn’hoid putien uit (h oHicidIo siukkon 
on l)escheid(‘.u die inlicliting verschairon over do lumi verloemh^ 
toelagen en do hem gedane uitbetalingon , vooral siulm’t 11. K. 
G. Kirk do Patentrollen {Pafen/> RoUa) eii Betaalsrollen (iV//.v 
lasm Hoik e. a.) heeft iiageplozen en de op Hoccleve betrekkiiig 
hebbeiidc aanfcekeuingen ter beschikkiiig van Dr. Furnivall heeft 
gesteld. 

Hoccleveks levensloop is spoedig verliaald. Ffij werd geboreii 
in 1368 of ^60^ omstretiks ecu kwarteenw na Oliauccr, gelijk 
goanakkclik is op to luaken uit de Dialoog^ gescbreven in 1432, 
ill welk werk liij zegt da.t hij 53 jaar oud is. George Mason, 
do iiitgever van zes gedicliten van hem in 1706, had reeds 
nit aiidere gegevens hoi jaar 1370 vermoed, en Furnivall kon 
deze ongeveer juiste uitkomst verbeteron. Waar Hocclove 

Ze zullen, uitgegeven door I)r, L Gollancz, met eaige reeds bekeiul e 
versch^nen in de Early Englisli Text Society Extra Series, waarin 
reeds zgn uitgekomen: LXI. Hoccleve' s Works. L The Minor Poenis^ 
etc., ed. F. J. Eurnivall, 1892; LXXII. Hoccleve^ s Works. III. The 
liegement of Princes^ etc., ed. id., 1897. Zie ook, in het eerstgenoemde 
Forewords pp. XXVII sqq. en XXXVIII^ en over oudere nitgaven aid. 
pp. XIX^ en XLII sqq. E6n gedicht is in 1902 versclienen als n°. 34 
van de Chaucer Society Publications, 25^i4 Series: A New Ploughman's 
Tale: Thomas ffoccleve^s Legend Of the Virgin and her Sleeveless Gar- 
ment., etc., ed, A. Beatty. 

IJitgegeven Minor Poems p, LI sqq. 

De naam komt voor in de volgende spellingeu; Hoccleue {-cleve), 
Hocclyff., Hocclyffe., Boolyf^ Hoodie f., Hocdy ve., Occletie {-cleve)., Ocdyue 
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geboren is, staat uiet vast. Ijit algemene overwegingen en nit 
(le iiageno(^g volstrekto afwezigheid van tougvalvorrnen in zijn 
taal heeft men afgeleifl dat liij eeii Londenfiar was. Heel sterk 
zijn gem van btdde argurneuten, daar ze eveuzeer zoudeu geldeii 
als hij g(d)oren was in de umtrek van dc lioofdstad , b, v. in 
Iloccdyl* of Hocclyve (lui Hoeklid'e), ceu dorpje in Bedfordshire, 
omstrcioks 70 K.M. van London vorwijderd; immers in die 
tijdoii had de taal van hot groto centrum de tongvallen van 
de omliggendo graafschappon al ten dele verdrongen. Bon 
aiuhu’e, niet onaardig gevojiden roden geeft Furnivall op: 
^There is so little of the country in Hocoleve\s works, tliat 
he was no doubt a cockney^' ^), en er bestaat zoker eon aan- 
rnerkelik verscliil te clien opziclite tussen luun on John Lydgate, 
die uit eon kleiii dorjyo in Suliblk geboortig was. 

In al geval wuond(i llocclove in zijii jongelingsjaren reeds 
in Louden en word, zeals ik skaks zal aautonoii, met Bason 
l;LS7 klerk bij hot Privy vSoal Oflice, wolke l)etrckkiiig hij ruim 
35 jaar stdiijnt te hebbon Ixikh^ed. Zijii aanvankolik voornemen 
om priester te wordon gaf hij lativr oj) (/ wUloni JwgJde Ilan 
ben a preslj now pmt am I j)e raae, Reg, Prim, M47 e. v,), 
en het leventje van vroHke Frans dat hij als jeugdig klerk 
leidde, een leven naderhand door hemzelf met berouwhebbend. 
genioed beschreven, was ook een weinig stichtelike vooxbereidmg 
voor het heilige ambt, Aan lekker eten en drinken, de grote 
meneer uithangen, meisjes in bierhuizen kussen en trakteren 
werd al zijn vrije tijd besteed. Maar voor vechtpartijen was hij 
te bang en voor mddr dan een kus te bedeesd. Ongelulckig 

(-c/?/ae), Occliue^ Occlyff^ Occliff^ Occlyffe^ met lat^nse aitgang Hocclyff^ 
I-Jocclyf\ OcGliff\ Occlyff\ De eerste spelling verdient de voorkeur, 
daar hy die zelf hezigt in een verzoeksclirift van 1424 (H. Nicolas, 
Proceedinys and Ordmances of the Privy Council of England 3, 152) 
en als kandtekening onder de opdraclit in het Durham-hs. {Min, P, 
biz. 242), terwyi ook het Pliillipps-hs. en het Ashhnrnham-hs. en de 
belangrpkste oorkonden zo spellen. De spellingen op -f vextegenwoor- 
digen de onverhogen, die op -ue of -ve de verhogen vorm van de naam 
van het dorp waar de familie, zo al niet hij zelf, vandaan kwam. Zie 
verder N, E, D, op cliff en cl eve, 

") Min, P, p. XXXV. 

VERSL. 'en MED, AFD. LETTERK. REEKS. DEED 1. 
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wareii ziju middelen op zulk een levenswijze niet bcn'lcend, 
want ziju vaste inkomen was bescliciden^ in lateni tijd altans 
bedroeg bet niet meer dan jaarliks (> mark *), d. w. z, i! 4, 
h(4geen oiigeveer overeonkomt met een som van 4-’ 40 in oiiZ(‘ 
dagen. Het jaargeld van 4* 10 dat koning Hendrik IV hem (>[) 
hi November 1390, kort na /djn troonsbestijging, toestond, 
w(‘.geus langdurige en nog te v{n*wacht(‘n diension zon wiuir- 
schijnlik (^v(mnlin voldotmde, zijn g(nv(‘(^st oin de buitensporig- 
hedeii van de jonge sehrijvc'r aan lict Privy 8(^a.l te, bokostigen, 
zelfs al was het gcnngeld nitbetaald (wai niet liet geval was)* 
Toon een kloine tien jaar later zijn jaargeld tot 20 mark^ d. i. 
4‘ 13. 0 s. 8 d._, verlioogd werd was hij blijfcbaar wat gekal- 
meerd^ maar zeer spoedig daarna nam hij „meer vlas op ziju 
spinrokkeid^ door te gaan troiiwen. Dat dit huwelik, iinde 
eerste helft van 1411 voor ’t eerst vermeld, in 1409 of 1410 
werd gesloten, is wel aan te nemen^ daar de verhoging afkwani 
op 17 Mei 1409 en de twee eerste halfjaarlikse termijnen stipt 
(naar toen heersende begrippen) betaald werdeii^ nl. op 23 Mei 
en 22 November, terwijl hij de volgende Paasterrnijn ontving 
op 17 Julie 1410, d* i. vier maanden, en de St. Micbielstermijn 
op 8 Julie 1411, d. i. ncgen maanden te laat, en de betaling voor 
do beide termijnen van 1411 zieh Hot wachten tot 20 Februari(‘ 
1412. Ilij zal gehuwd zijn kort na de vermeerdering van zijn 
inkornsten en altans in een tijdperk waarin het zicli liet aanzien 
dat zijn toelage geregeld zou binnenkomcn. Zeals hijzelf ver- 
telt, trouwde hij uit liefde en hij schijnt er nooit berouw 
van te hebben gehad. Uit schertsende toespelingen bij dichters 
als Chaucer of Hoccleve gevolgtrekkingen te makeii omtnmt 
hun huweliksgeluk en er bij voorbeeld uit af te leiden , zoals 

0 Zie Beg. Princ. 932—935, 974, 1217. 

*) Het jaargeld werd verleend „ad terminum vite ipsiiis Thome, vel 
^nousque ipse ad heneficinm ecclesiasticum, sine enra, valoris viginti 
librarum per aniium, per nos fuerit promotus” {Min. P. p. LTV 

®) Ditmaal eenvoudig „duraiite vita sua’’' (t. l.a. p. p. LVIl), wonder 
heperking. 

Beg. Princ. 1226 e. v., 1458. 

*) Reg. Princ. 1561. 
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Purnivall doet^ dat onze man onder de plak zat lijkt mij 
buitengemeeii onvoorzichtig. Breed haddeii zij het zeker iiict 
met hull beiden, want liet jaargeld bleef dikwnjls uit^ en van 
zijn i! 4 in H jaar kon hij desnoods zichzelf voeden en kleden 
maar iiiet eeu vrouw erbij ^ vooral omdat hij zijn grootscheepse 
maniereu nog niet kon afleggeii Is het te verbazon dat hij 
woomh^ in e(‘,n ^schamelo kluis’’’ of dat in zijn gedichten 
khuditen over zijn armoede schering en imslag zijn, cn moet 
men hem niet als een eor aanrekenen dat hij iiooit om giften 
vraagt en geen vleitaal bezigt? 

Toen zijn beschermer Hendrik V aan de r(3geGriiig kwaiii (in 
1418) en zijn jaargeld bekrachtigde werd het wel iets beter, 
maar gelieel verstommen doen de klacliten nog niet, en het 
bleef waarschijnlik sukkelen tot hem de Julie 14^4 op zijn 
verzoek een corrodium in het prioraat van Southwick werd 
verleeiul dat hem, wat ook de waarde mag geweest zijn, 
zeker een vaster inkomen verschafte. dan hot tot dusver genoten 
jaargeld. In Pcibruaxie 142f) inde hij dit voor ’t laatst, en men 
mag vertrou wen dat hij van toen af aan voor nijpend gebrek 
behoed is gebleven. Eon gedicht van hem is op zijn vroegst 
oratrent 1448 geschreven, daarna ontbreekt elk spoor van zijn 
bestaan; hij bereikte dus ongetwijfelcl een lioge leeftijd, zodat 
zijn voorgevoel dat hij niet. veel ouder dan zestig jaar zou 
Worden, niet bewaarheid werd ’). 


Min. P. p. XXXYII. 

*) Reg. Princ. 1217 e. vv. 

*) Aid. 409, 1998. 

'0 Aid. 845, 940. 

28 Sept. 1413, ditmaal „pro termino vite sue, cum aliq^uo alio 
preterq^uam nobiscum non retineatnr’’, zie Min. P. p. LIX sq^. 

°) Nicolas, Proceedings and Ordinances &c. 3, 152. 

’) In 1411 meende hp dat „twee derde en meer” van zijn leven 
voorbij was, zie Reg. Princ. 946 e. v. In welk jaar liij zijn ontslag nam 
als klerk, is onzeker. Nog in 1424 noemt hij zich in zpn verzoekschrift 
aan de koning in rade (zie bet in noot 6 aangebaalde stuk): „votre 
treshumble clerc Thomas Hoccleve de I’office du prive seal”. Weliswaar 
wordt hij in vier andere stukken uit de jaren 1423, 1424 en 1426 als 
„nuper vn(ns) clericorum” aangeduid [Min. P. pp, LXYII en LXIX, 
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Ziektc blecf hem iiiet bespaard. A1 vddr 5:ijii veertigste jaar 
klaagfc liij over zijn waiikele gesjondhcid , die hij toesclirijft aan 
•zijii brassen eii naclitbraken twiutig jaar lang ^); vijf jaar later 
jainincrt hij over hot acliteruitgaaii van zijii ogcni en aiuh^re 
onaaiigename gevolgen van zijn vele schrijfwcrk ^). Een iijdlang 
was Jiij zeil'a krankziniiig , on nog janm na zijn hcrstcl ont- 
wokmi zijii vrieaidon en kennissen hem /daar zc zijn betersoha)) 

Tiiet nMtlil; vertrouwden ^). 

Voor (1(3 kunst wa.nm dezi*. l(3Vt3nsoinstandighoden zeker ov(^r 
. ’i alg(uneen niet bevorderlik, inaar een groot kunst( 3 uaar was 
hij toch niefc gewordon. Een gemoedelik man^ zwak en v(‘.r- 
legen^ vrij van grote ondeugdeii^ maar u{)k zonder grote 
deugdenj niet ontbloot van humor, natuurlikheid en gezond 
verstand; ijdel en verkwisteud uit pronkzucht, maar ook goed- 
ha.rtigj met edele opwellingeii en een open oog voor talent 
bij anderen; vervuld van het diep besef van zijn eigen niets- 
waardiglieid , kinderlik vroom en argeloos, zo leren we liem 
kennen in zijn geschriften, die een kunstvaardigheid in ^t 
verzenmaken vertoneii^ waarschijnlik door lange oefening vor- 
kregen. Het aandoenlike in de wanverhonding tuss(m zijn 
streveii on zijn vermogeu is zijn 1(3 vensbesclirij vers niet ont.- 
gaan. In mi opzicht staat hij boveii menigeen van zijn tijd- 

elk tweemaal), maar deze aaiiduiding verliest zijn hetekanis als we 
bedenken dat er staat „Tliome Hoccleue, niiper vni clericoriim in officio 
priuati sigilli Domini Henrici nuper Regis Anglie, aui 
Regis nunc” (ik spatieer), en dat in een hetalingsmandaat van 20 Mci 
1423 eenvoudig gezegd wordt: „Thome Hoccleue, de officio priuati 
sigilli Domini Regis” (d. i. Hendrik VI). FurnivaH’s verklaring van 
de schynbare tegenstrydigbeid, nb dat bij een tijdlang naar bet Privy 
Seal Office zou zijn teruggekeerd, na bet eerst verlaten te bebben 
(Min. P. p. XXII), lijkt mij gewrongen en niet door de stukken gestaafd. ^ 

^) Male Regie 14 e. vv., 113 e. vv. 

*) Reg, Princ, 1016 e. vv. 

’) Klacht 40«~-51. 

*) Zie Klacht (a®. 1421 — 22) vs. 64 e. vv. Hij was bersteld op Aller- 
heiligen 1417 (aid. 52 — 56), maar bet is onbekend, wanneer de ziekte 
was begonnen; misschien tnsscben 13 Maart en 26 Mei van dat jaar, 
daar bij wel op de eerste, maar niet op de laatste dag in persoon zijn 
toelage beurde (Min, P, pp. XXI sq., LXIII), 
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geiiotun: liij is altijd kies, nooit gezoclit plat^ wat men bij 
voorbeeld van zijii grote voorganger niet kan zeggeii. Zeer 
oiibillik zijii dan ook de verwijten van Alois Brandi, dat ;j(d)i(^ 
(lerbemi Seiten Gliaucers... ihm besunders zu(sagteny\ en dat 
in zijn godsdienstige gediebten ,,namentlic]i die Briiste der 
Mutter Gottes inogliclist oft vorkominen^' Wat Let laatste 
verwijt betreft, Brandi vergeet bier geheel dat hi] met eeu 
middeleeuwer te doen heeft^ on oni het ongegronde van de 
beschuldiging in to zien is bet nog niet eens nodig te bedenken 
dat de meeatc, zo niet alle, bedoelde plaatsen eeiivondig ver- 
taald zijn , — een verwijzing naar tal van dergelijk(^ passages 
bij andere dichters uit die tijdeu is voldoende ^). 

De geschriften van Huccleve 'zijn van verschilleiuLai aard ^ 
een verdeling is eeliter niet good mogelik, al kan men van 
enkele^ zoals de Maria-liederen en de vertelsels^ afzonderlikc^ 
groepeu inakoii. 

Het eerste gediclit van hem waarbij de tijd van vervaardi- 
ging vaststaat, is de Leltre of (hpuh [Mm, P. biz, e. vv.), 
volgeiis zijn eigen opgaaf geschreveu in 1405i Wat liij ver- 
zuimt ons te vertellen, is dat het een deels bijiia woordelike^ 
deels zeer vrije navolgitig is van L^epistre au dieu d’ amours^ 


*) PaiWs Grundriss^ II. 1. 688 en 689. 

“) Zie b,v. Beg, Princ.^ ed. Burnivall, Forewords p. X. 

0. a. Lydgate, Minor Poems 1, ed. MacCracken (E. E. T. S. Extra 
S. 107), I)lz. 261, vs. 8 en vv.: 

Owt of hy brestes, sofft as any silke, 

Witli chere and lo’oke benigne and debonnaire, 

Thow gave bym soaken of hy swote mylke, 

Vnto hy pappes* whan hym lyst repay re. 

Aid. 280, vs. 28: 

. . . lesu sokyng thy pappe. 

Vg-l. Marielten mn Nieumeghen^ nitg. P. Leendertz, 1906, vs. 866 
en vv. 

*) Min. P. 91, vs. 476. De brief lieet gesclireven in Mci (aid. vs. 
472), inaar B’uriiivall maakt te recht de opmerking dat deze datum aan 
Cristine de Pisan ontleend kan zijn en dus niet juist belioeft te wezen 
[Min, P. p. XI). 
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gtidiclit door Cristinc do Pisan in 1399 ^), Dv vertalcr toont 
hier uauweliks goringere kunstvaardighcid daii in lafcerc workeii. 

Hot vulgonde gedioJit waarvaii do datum uauwkeurig is te 
bcipaleiij bohoori tut do autobiograruise {Mm. P. biz, 25 e. vv.), 
M(ui noeuit Ind; go.woanlik bij do naam die or in 't enigo, band- 
sciirift buven staat: //a Maid Regie y ofsclioon Misreule 
zou ziju (vgL vss. r){>, 90)2). |[occl(‘.vc betrcurt hot in dit 
gediolit (bit onmatiglieid „uiot twt;c of drio^ niaar al twintig 
jaar zijn mos bij bmn aan iai'ol ht^^.ft liggvid^ (vs, 110 — 112) 
on up j(iUgdigo loofiijd (zie vs. 209) zijn gezoiidlioid In^eft 
gi‘Pnakt; bij g(jeft am lovoiidige besclirijving^ hoe hij en zijn 
nuxloklorken ero]) los liebbcm gcdeofd (vooral vs, 187 — 20S), 
eii s])oort ziclizelf aan tot inkeer te komen on zijn scliuldon 
te betalen. Aangezien evenwel daarvoor on voor de genezing 
van zijn' liohaam geld nodig is, besluit liij mot ecm verzook 
aau de’ verpersoonlikte Gc^zondheid, aan wio bet gedicht is 
opgedragen, om bij Lord Pourneval, de tliesaurier, aan to 
dringen op voldoening van lietgeen hem toekomt van zijn M 10 
jaargeld, tenminste van het laatste gedeelte. 

Van wanneer is dit gedicht? Mason meonde van MOO, 
onidat in H luuulschrift een kanttekening voorkomt van doze 
inhoiid : „Anims ille fuit annus restricfcionis aniiuitatum” 
{Min, P, biz. 88), en deze opmerking z. i. klaarblijkclik sloeg 
op een parleimuitsbesluit van het laatste verrtdjaar van 1406 
(7 Hendrik IV), bepalende dat jaargelden, door de koniiig 
of zijn voorgangers vroeger verleend, betaald zouden v^orden 
y66v de later verleende (zie Min. P. p. XII^). „Amms ille” 
zou dan geen betrekking hebben op this yeer in vs. 420, 
maar op feme yeer (d. i. ^verleden jaar') in vs. 123, naast 
welk vers de noot schijut te staan. 

^) Uitgegeven door M. Roy in (Eum'e^ poetiquea de Chrhl'nw de Pimu 
2, p. 1 sniv. (Soci4t6 des anciens textes franQais); Parijs 1891. 

^) De gewoonte om. aan Engelse gedicliten een Franse titel te geven 
vvordt in twee van de handscliriften (Phillipps Ms. en AshburnliaTn Ms.) 
nog geregeld gevolgd; alleen de stichtelike gedicliten hebben er ge- 
woonlik een Latijnse titel. In het l)urham-hs. zijn alle titels in 
’t T.atijn. 


% 
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Daar wij oyer uieer gegeveiis bescliikkm dan Mason in 
170(), kuunon wo hot. volgende besluiten. Hot gediclit word 
voltooid torMnjl Lord (Thonuus) Pournoval (of Luriiyval) thesau- 
rier was, d. i. tussen Docernber 1,1.04 of 1406^) en 1408 
(trouwcns van 17 Moi 1400 af bedroog Hocclevo‘’s jaargeld meer 
(Ian ,L- 10). IMu moat nan lk)urneval vorzucht worden oni do 
dichier to beialen ^^wat verstdiuldigd is voor dit jaar van (j^)ijn 
jaarlikso 1 0 uit do stdiatkist, alloeu nuiar voor de St. Michiels- 
tormijn iaatstlodcn^' (vs. 4ii() e. vv.), eu or wordt bijgevoegd 
„van verkden jaar durf ik geen woord to zeggoii.'’ Uit de 
goludi? i)assage blijkt: 1°. dat hot gediclit voltooid werd tusson 
St. Micliiel (29 September) en Paseu; 2*^. dat Hoccleve toeii 
liij hot afmaakte de laatste St, Micliielstermiju van zijn jaar- 
g(dd nog uiet had oiitvaiigeu; 3^. dat hij ook van liet vorig 
jaar nog wat te vorcleron liad^ eu waarschijnlik ovcnxeor 
V\ (hit hij de laatste Paastermijn uiet gekregen liad^ ofsclioou 
hij dit iiiet uitdrukkelik zogt (bovendien 'zou volgoiis de bero- 
kening van die dagoii (1(‘, tijd vdeir Paseii grotendoels of geheol 
tot Imt voorgaaud jaar hoblxni bohoord). 

^ We kunneu nu torstoiid vaststellen dat de jaren 1404, 
1407 en 1408 uiet in aanrnerking koinen. Ixnmers in 1404 
wordt weliswaar van betaling van de St. Miohielstermijn niet 


‘) Op 27 November 1406 wordt „le Sire de Pournivalle”, tbesaurier, 
beiioemd in de Uaad des Konings, zooals P. J. Purnivall, Reg. PHne. 
p. LXII te reclit uit Nicolas, Proceedings and Ordinances &c. 1, 295 
aanwijst, maar al op 29 Oktober van dat jaar komt bp als tbesanrier 
voor in de Pells Issue Rolls., blpkens Devon, Issues of the Exchequer 
(1837) biz. 304. Voorts blijkt echter nit Min. P. LIV^ dat hij „begon 
in bet tweede deel” van de St. Michielstermpn 1404 of 1405 (de noot 
is niet belemaal dnidelik), en dat zijn eerste datum is 13 December. 
Daar Purnivall in Diet. Nat. Biogr. 27, 56 opgeeft ,,1405 tot 1408”, 
vermoed ik dat bp ook in de noot 1405, en niet 1404 bedoelt, maar 
voor alle zekerbeid wordt boven ook 1404 in aanrnerking genomen. 
Zoveel is gewis, dat Lord Pourneval v66r 1406 tbesanrier werd, daar 
bp het was op 29 Oktober 1406 en deze datum nog uiet tot „bet tweede 
deeV’ van de St. Micbielstcrmijn behoorde, zodat die van een vroeger 
jaar bedoeld moet zpn, betgeen bevestigd wordt door de aantekening in 
“the Michaelmas Roll” waarvan Purnivall spreekt. 
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gerept, maar over l i<0^ eii met Pnsen ilD-J. hail Moccleve 
zijn geld gekregen (de laatste niaal zelfe ciikidc woken vooruit); 
do St. Mieliielsteririijn van I l'()7 word wcl pas in 't bi*gin van 
’t volgend jaur betaidd^ Tuaar wat hem in M‘(H> en met l^iseii 
1 t()7 , tookwum hud hij lung vdih* Si. Micliiol oiitvungon; in 
I tUS waolii.io hij ovoiieeris vnicjlitidoos op de voldotuiing van 
do St. Miclueislormiju^ die otu’st in do (Aviaalo inaand van *t 
volg'imd janr gesidiioddo, maar di? Paastmaniju on ih^ beide 
tenuijhion va.n "t vorig jaar waren op St. Mio.hiid lung en brood 
vercHond. 

El* blijven over l-tor) on I tOb. Do St. Miehiolstermijn van 
1 tOb kreeg hij (blijkims de Tellen^ lloll) op een onbekend 
tijdstip, maar gostold al dat dit tainclik hiat was, de Paai^- 
termijn van dat jaar eii de St. Mieliielsterrniju van het vorige 
waren vddr Junie 1400 voldaaii, en het is nanweliks to gelovoa 
dat hij in H laatst van 1406 of H begin van 1407 noggewag 
zoa gemaakt liebben van de niet betaalde termijn van St. Mioliiel 

1404 en Pasen 1405. Wat echter 1405 betreft, de St. Mi- 
ohielstermijn van dat jaar werd pas betaald op SO Maart van 
't volgiuide, even voertien dagen vudr Pasen (11 April), mi 
tot op die dag was noch de Paastermijn van l-tOn, noch do 
St, Michielstermijn van 140 t vohlaaii. Do woordon in ^t ge~ 
dieht (vs. 420 e. vv.) zijn dus alloen toopasselik op 1405, 
zodat hiit voltooicl nioet wezen, niot “late in l-tOb or oarly 
in 140 7"'% zoals Purnivall eorst aannam ook niet in het 
laatste verreljaar van 1400, zoals hij later geloofde ^), maar 
tegen ’t einde van 1406 of in begin van 1406, en wel 
v66r 26 Maart, de dag waarop Hoccleve eindelik de begeorde 
St. Michielstermijn ontving. Al te gauw na St. Michielsilag 

1405 kan het niet geweest zijn, daar tocli eerst blijken moest 
dat de betaling uitbleef na de gewone tijd, die schommelde 
tussen 11 November en 7 December; het tijdstip van de vol- 
tooiing moet dus liggen tussen begin December 1405 en 26 

Dictionary of National Biography 27 (1891), 56. 

’) Min, P, p, XII. Ook ten Brink t. a. p. 221: »gegen Ende d. J. 
1406”. 
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Ma.art 1406. Was Lord Lournoval wezeulik pas in 1405 tot 
tliesaurior beiioemd, dan zoa Iloccleve hem dus dadelik hcbben 
aanf(eklam[)t. Wcllicht staat do bofcrokkelik vlugge uitbetaliiig 
van do volgende Paastermijn, nl. o]) 13 Mei 1406^ nog geen 
vijf woken na Pasen, mot zijn vroegere smoekbede in verband, 
waul g<‘.vvoonlik muosi hij zes of zeveu weken^ of langer^ wacli- 
leu. 1)(^ £ 5 Yoor Pasen 11<05 soliijnl. hij evenwel nooifc te 
liobbeu gekregtm. 

[ndien do woordeu van de aoot die hot uitgaugspuiit van 
Masons tijdsbepaling was (zie biz. 3 14) werktdik doeleii op 
hot door hem vonnclde parlomentsbosluit iiit bet zevende 
regoringsjaar van Hendrik IV, a"^. 1405 (d. w. z. tusseu SO 
September en 31 December)^ en indien Iloccleve rekcnt naar 
bet officiele begin van ’t jaar (26 Maart) dan moot „ Annus 
slaan, niet op ^^verledeii jaaP^, inaar op „(]it jaar’'"’; d. w. z. 
1405/6 zelf. Doze kwestie is ecliter mi voor d(‘, datum van "t 
gedi(dit van geeii bilaiig meer. 

Als de dicbter met de „t.wixitig jaaP^ (zie biz. 344*) con 
bepaald gotal jaron, gecn vend (ujfcv bedotdt, dan had hij 
zijn losbandig leven al begonnen in 1385 of ^86^ een jaar 
ongeveer vddr hij aan het Privy Seal Office kwam. 

Uit Hocoleve^s eerste tijd als dichfcer dagtekent waarschijnlik 
ook een vers in luchtige, vertronwelike toon, bestemd voor 
Henry Somer {Min, P, biz. 64 e. vv.). Het behelst een uit~ 
nodiging, door „la Court de bone conpaignie^^ tot deze, als 
„vn de la dicte OourPb gericht, en herinnext hem aan zijn 
belofte, dat hij het gezelschap 6 grote nobels (= 2) zon 
geven tot het inkopen van tarwe of bloem voor een maaltijd 
eu op aanstaande Donderdag (vs. 70) 1 Mei (vs. 39) zelf aan 
tafel zou’ verschijnen. Te recht betoogde Purnivall dus dat hot 
vers gemaaH moest zijn in April en in een jaar waarin de 

Mei op een Donderdag viel, en Skeat rek(3nde voor Imin 
uit dat de Zondagsletter van dat jaar E (of EE) moest wezen. 
In het opsclmft van ’t gediclitjo in 't Philli])]3S hs. (het enige), 

H. Grotefend, Taseheubuck der Zeilreohnuufp^ s. 13, 
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welk liandsclirift tegeii 11^50 schijnt te djii gesclirevcn^ he(‘t 
Hoiiicr „luiiurc sire Henri Sommer, Chauiiceller de lescheqaer^^; 
volshigeii willokeurig iieemt iiu Furnivall aan {Mm, P, p. X.III) 
dat liij fcijdens d(i vervaardiging van liefc gediclit wel de lit(d, 
iruiar niet hei ambt had die in opscdirift verrnold staau, 
III. a. w. (hit die vervaardiging viel iia djri benoeming tot baron 
van de’vschatkist (('cu anibi; waaraan lu'-t prodikaat &>6' verbuiideu 
was) op S November 1 1*07 *), maar vddr /ajn benoeming tot 
kaiiselier, wolke uit-erlik in .lanmarie 1413 gi'sebiedde ^) ; de 
Zondagsletter vani dan van/.(df hei jaav 1410 aanwijisen. Waar- 
scliijnliker is lu*.t (^chter dat Homer op ln4 bedoelde tijdstip 
titel en ambt beide of geeu van beiden bozat; in ’t laatsie 
geval behoeft men alleen te onderstellen dat hij beide wel had 
toeu het opschrift orboven werd gezet^ wat geoorloofd is, 
omdat we zeker weten. dat de meeste opscliriften jonger zijn 
dan de gedichten zelf. Gelden de twee aanduidingen „8ire'’ 
en „OhaiinceUer de lescliequer’' voor de tijd van het gediclit, 
dan moet dit van 14i‘21 (Zondagsletter E), 1427 (E), 1432 
(EE) of 1438 (E) zijn; gelden ze beide alleen voor de tijd 
van het opschrift, dan is het gedicht van 1300 (E) of waar- 
schijnliker 1404 (EE), iminers uit de tijd dat Homer nog geen 
,baron‘’, ma,ar ‘clerk of the Exchequer' was. ‘^) En dc losse 

b Furnivall, vernioedelik ten onrechte: „H Kov. 140H*’ {Mm, P, biz. 
50^). Uet jaartal 1407 wordt opgegeven Diaf. Nal. Jiioyr. 53, 218, wat 
ik niet kan kontroleren, maar blijkens E. Palgrave, 77o? Anfi&nt Ktf- 
lenddrs ioid Inventories of the Treasary of H. M. Exchequer (Londeii 
1836) 2, 77 was S. zeker wel reeds baron van de schatkist op 18 Ok- 
tober 1408. Yoor de datering van H gedicht inaakt 1407 of 1408 geen 
verscMl. 

^) Blijkens Palgrave t. a. p« 2, 85 was S. op 23 Jannarie 1413 al 
kanselier van de sebatkist. 

Dit geldt van bet Phillipps-hs. en m,m. van 44n gedicht in het 
Asbburnbam-bs. De opsebriften zijn eebter altans ten dele ouder dan de 
handsebriften. 

^) Somer sebijnt pas onder Hendrik IV, diis na September 1399,klerk 
van de sebatkist te zijn gewordein Hi) wordt zonder opgaaf van titel 
genoemd in de Pells Issue Rolls op 22 November 1399, 13 Julie 1400 
en later en als klerk op 20 Maarfc en 14 December 1400 (zie Issues 
of the Exchequer, ed. Devon, 1837, pp. 274, 276, 279, 280, 286 twee- 
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toon van liet gedichtje on de veranderiug die zeker vuur 14-11 
(zie l)lz. 35 i), volgens de Male Regie ^ in 14-05, in Hoccleve's 
levenswijze ])laatsgreep, maken een vroege datunii a.aiinenulik(3r 
dan een late. 11(4 is nauweliks t(‘. goloven dat liij in .1421, op 
r)2-jarige leeftijd, deze toon zou liebben aangeslagen; zelfw 
bbimivall’s I tlO zou laafc genoeg gewisest zijn. De aanlief van 
hot geditiht: WorddpJuL sire and otir fre.eful special Anil 
fetmoe hi l/iis cas toe calk ifow is geen bezwaar tcigen 1404, 
daar ook niet-adellike-n in l)rioveu met d(', titel liKerslhpfd sire 
vverden aanges])roken en er een zekerti inaatschai)i)elike afstand 
b’estond tussen (ien sclinjvcr aan het Privy Seal Oflice eu een 
‘'clerk of the Exchequer’, terwijl aan de andere kaiit Hoccleve, 
zelfs in scherts, een baron of knnselier van de schatkist wel geen 
felawe^ d. i. kollega, kameraad, zou hebben dnrven noemen. 
Op al die gronden duiikt April MO 4 mij waarscliijuliker dan 
April 1410, 1421 of later. 

Een andiu* kort gedichtje, ecu z(}genaamd(‘. bakuh^ , l)eslt)teu 
met am roundel en gericht tot „mou Meistre. II. Somer, qiiant 
il estoit Souztresurer’^ {Mm, 2\ biz. 59 e. v.), wordt door de 
uitgever vragendervvijs gesteld tussen St. Michiel en Kerstmis 
1407. Het is weer een verzoek oin betaling, ditmaal mede uit 
naani van de heren kollega’s Baillay, Hefehe en Offorde^); het 
viertal hoopt dat hun „vruchten^\ die ze met St. Michiel 
liadden moeten plukken, nu gauw zullen rijpen, opdat ze eens 
prettig Kerstmis kunnen vieren. De woordspelingen met de 
iiaain Somer en met de sMppes, d. w. z de goaden nobels, die 
van* hem verwacht worden, zijn wat goedkoop, maar er is lets 
zonnigs in het hele gedichtje, en een zwier die Hoccleve zeldeii 
bereikt. De grenzen St. Michiel en Kerstmis Mmrden door het 


maal, 319). Op 5 Junie 1400 betaalde liij aan Chaucer zijn pensioen 
uit (Skeat, Compl. W. of G. Chancer 1, p. XLVI). In 1444 was liij 
nog in leven (zie Did, Nat. Biorjr. 53, 218). 

^) John Eethe komt al in een oorkonde uit de regering van Richard II 
als medeklerk van Hoccleve voor (zie biz. 357) en was nog klerk van 
liet Privy Seal Office in Februarie 1422 (zie Tasnes of the Exchequer 
ed. Devon, 1837, biz. 372). 
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vers xelf bepaald (vs. M en Id); liet jaar is volgens Vurnivail 
waarschijnlik M()7^ omclat Somer, die naar hij mecmde op 
8 November 1408 tot baron van de scliatkist werd beiioemd, 
ill liet opschrift nog niet met de titel „Sire’^ prijkt, zoals wv.l 
bovoii hot straks vermeld(3 gedicbt. Maar ten eerste schijnt de 
luinoeming tot baron, zoals we zagen^ een jaar eerder te zijn 
geheurd , en ten tweede werd „inon Meistre^'^ of „my Ma(i)ster’' 
in dt‘. 15^’ en zelfs in de lO^’eeuw ook gebtszigd voor persoiien 
die rcclit liadden op do titel ,,Sire^^, of ^^Sir”. De doorslag 
zouden de woorden ^/juant il estoit Souztresorer"' kunuen 
goven, maar wanncer was dat? In McL Nat. Biogr. 58, 5il8 
onderstelt 0, L. Kingsford dat Somer Jiet oiidertliesaurierschap 
bekleedde connection with the chancellorship of the exche- 
quer”, wat vaag is uitgedrukt, maar de kanselier van de 
schatkist was oudtijds iiiderdaad ondcrthesaiirier was dit bij 
Somer ook het geval, dan kan het gedicht op zijn vroegst 
dagtekenen van de tijd na zijn benoeming tot kanselier, welke 
na 18 Oktober 1408 en uiterlik 23 Januarie 1413 moet zijn 
geschied (zie biz. 348^ en ^). Maar waarom zou hij dan niet 
nitdrukkelik als ,,Ghaunceller de lescheqner^’ bctiteld zijn, zoals 
boven "'t eerste gedicht? Dit oiiderscheid en de aanduiding 
,,toen hij onderthesaurier was” begunstigen ih oiulerstelHng 
dat Somer als baron van de schatkist enige tijd het onder- 
thesaurierschap had vervuld ^), Is dit juist, daii is liet gedicht 
op zijn vroegst van 1407, op zijn laatst van 1412, en deze 
datering lijkt mij het waarschijnlikst. Van de betaalsrolleu 
hebben we ditinaal geen hulp te verwaohten, omdat er spfake 
scliijnt te zijn van salaris, niet van jaargelcl '**). 

Een andere balade, een zogenaamd virelay, zonder poetiese 


, ■‘) Zie N, E. B. op chancellor. 

*) A.ls ‘clerk of the Exchequer’ (v66r 8 November 1407) kan lip 
zo’n hoge post niet hebben waargenomen, ofschoon Skeat, CompL }V. 
of Chancer 1, p. XL VI dit onderstelt. 

Indien Hoccleve, zover we weten de enige van de vier die een 
jaargeld had, wat hemzelf hetrof daaraan wel dacht, maakt dat slechts. 
in zoverre versohil, dat sommige van de zes jaren wat waarschijnliker 
zouden worden dan andere. 
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waarde, gt^richt aan Mjj lord the CJiancfMer^ d. w. z. de lean-’ 
scli(ir vail Engelaiid , eii verzookendc om botaling van „ncht(U'- 
vstalleii’' {Min, P, biz. 5tS) wordt door Eurnivall gedateerd 
„ouistreeks 1407—1410^^^ in zijn inleidiiig (aid. p, XI) editor 
aarzelcnd in 1405. Maar aditi^rstallen waren zo iets gewoons^ 
dat nn‘,n nit doze algomcno term niets kan opmaken. Uitgcslotcn 
is hot fcijdperk 31 tbmuario 1410 — 5 Januaric 1412^, toen bij 
nitzoudering oen leek, Thomas Beaufort, kanselier van Engdand 
was, immors de door Hoccicvi*. aangesjn’okene was bissdiop of 
aartsbissdiop, blijkoiis de aanlief: Fadir in god^ henigne and 
reAierent, 

We komeii nu aan Hoccleve^s langste diditwerk, dat blijkens 
bet grote aantal liandschriften in zijn tijd veel opgang maakte ^), 
het Regiment of Princes , een enigszins vreemdsoortig giiwrodit 
van ruim 6400 regels, in rime rogal ^), Na een slajidoze nadit, 
vol inismoedig gepeins, wandelt de dichter naar buiten, ontr 
inoet daar een oude bedelaar on wordt zijns ondanks door doze 
in een gesprek gewikkeld. De grijsaard weet zijn vertrouwen 
te winnen cn hem bij stukjes en beetjes te ontlokken dat liij 
in geldelike moeilijkheden verkeert on een vrouw heeft te onder- 
liouden, dat zijn toelage ongeregeld wordt betaald, dat hij zijn 
jeugd in ijdel vermaak heeft doorgebracht, en zo meer. IXadat 
de oude man er met ailerlei troostredenen in geslaagd is hem 
op te beuren, geeft hij hem ten slotte de raad zich tot de 
prins te wenden en deze met enige mooie verhalen of een veiv 
taalde verhandeling te overreden om zich zijn lot aan te trekken. 
De aarzeling van Hoooleve, die dit eerder een taak voor Chaucer 
of Gower zou hebben gevonden, is weldra overwonnen, en een 
uitnodiging van de dankbare dichter om te komen eten afslaande, 
scheidt de raadgever van hem. De volgende ochtend tijgt Hoc- 
cleve aan T werk en begint aan T gedicht voor de prins, waarin 
hij, beurtelings puttende uit drie met name genoemde werken, 

De opmerking is van Friedrich Aster, Das Verhal^niss des alten- 
glischen Gedichtes „De Regimine PrincipwF^ von Thomas Hoccleve zu 
semen Quellen (diss. Leipzig 1888), hlz. 14, 

*) TJitg. Furnivall, zie biz. 338 h 
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hem een uittreksel geeft van do lessen voor oen vorst welke 
die werkeii behelzeii. Geleidcdik en gemoedelik wordeii achter- 
(Hnivolgeiis de koninklike deugdeii beliandeld en met toepasselike 
anekdoteii toegeliclit, JJaar de Latijnse aanhalingen aan de kaiit 
van de tekst zijn opgegeven (tenminste in sommige haTidschriften), 
is het over ’t algeinecu gemakkelik na t(‘. gaan, wat Hocclevc* 
aaii zijn bronneii ontleeiid en al in L8(SH heoft Kriedriek 

Aster in zijn proefselirifi (zie biz. 35 1 *) ))ijna volUkig aange- 
wez(*-n^ wat aikonistig is uit (Inido do Oolonna^s liegwiine 
wat uit de LiuIuh Scace/torm// van Jacol)us d(} (.-essolis, 
wat uit de fiJpidola Aridotelh qnam Alexandra regi cowqmuU^ 
oftewel Secreta Secretorum^ een work dat met Aristoteles niets 
aitstaande lieeft. Tal van aiidert^ aanhalingen bewijzen dat Hoc- 
cleve nog meer broimen had, in de eerste ])laats de Vulgata 
en enige kerkvaders, voorts Boethius' Consolatio en anderc ge- 
schiiften, maar in de meeste gevalleii putte hij zijn citaten 
zekex niet rechtstreeks uit de werken zelf ^). 

Het meeste blijveiide waarde bezit niet het eigenlike gedicht, 
ofschoon het niet onhandig in elkaar is gezet, maar het inlei- 
dond gesprek met de bedelaar, dat bijna 2-000 regels vult. 
Men vindt daarin tal van zinspelingen op gebeurteniss(ui on 
toestanden van den dag, vele besehrijvingen van zeden m 
gewoontcm en, als gebruikelik, ettelike biezunderheden over 
(le dichter zijn eigen Icven. Een groot verschil met Chaucer 
konit hicr duidelik aan, ’t licht. Deze houdt zich ineestal 
op de achtergrond en dls hij ten tonele verschijnt, is het 
in een kleed van verdichting of lichte zelfbespotting — ^ 
bij Hoccleve is alles nuchtere ernst. Chaucer beschrijft de 
zeden van zijn tijd zijdelirigs en met een nooit falende 
beminnelike humor, zelfs als hij geselen wil, — Hoccleve 
is ook hiexin altijd stroef, op het droge af. Chaucer be- 
kommert zich ternauwernood om de staatkundige en maat- 
schappelike gebeurtenissen van den dag — Hoccleve maakt 
er telkens toespelingen op. Een enkele maal verlieft onze 


') Zie ook Aster t.a. p. 54 ff. en Eurnivall, Beg, Princ. p. XY 
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(lichter zicli tot aardige en leveiidige beschrijvingen^ o. a. 
wanneer liij spreekt over de weelde in de klediiig^ in 't bie- 
zonder de overdreveii wijde mouwen (van de rnaiinen iiamcilik, 
vs, 407 e. vv.)j of tot welsprekende verontwaardiging; en er 
is wezeiilik een weldadige warmte en sfcijging in H slot van 
^t gcdiclit, waar hij eerst Prankrijk waarschuwt, en daii Frank- 
rijk en Eugelaud allebei vcannaant oni de onzalige broodertwist 
t(^ stakeu eii zich to verenigcn tegen de ongcJovigen, Merk- 
waardig dal hij als middel van verzoening een koninklik hnwe- 
lik aaubeveelt^ vm middel dat enige jaren later iiidm'daad word 
toegepast^ maar zonder de duurzame vrucliteii te drageii die 
Hoocleve er zich van voorstelde. 

Aan ’t eind voegde de diclit(‘.r als envoy een balade toe, 
bestemd voor de kynyes ympe mi A Frmces woriJiyneHse ^ d. i. 
Hendrik, de prins van Wales, en iiaderhand afzoiiderlik o])ge- 
nomen in (‘.eii verzamelbuiidel (bet Phillipps-lis.) met de tittd 
„Ce>ste balade onsuyante feust mise en le fin du liiire del 
Regiment des Princos^^ [Min, P. biz. 61 en e(m sleclitere tekst 
lieg. Princ, biz. lOO e. v.). Wat later waarschijnlik zond hij 
ook een afschrift van het work aan HendriFs jongere broer 
dohan, naderhand hertog van Bedford (zie biz. 358), eveneens 
)not een balade ter begeleiding {Min. P. biz. 56 e. v.) ^). 

Het gedicht wordt algenieen en te recbt gesteld in 1411 
of ’12, waarbij men de mogelikheid erkent dat enkele gedeelten, 
b. V. dc weeklachten over Chaucer’s dood (zie biz. 336), ouder 
zijn en acliteraf pasklaar warden gemaakt. Wtilker nam zelfs 
aan dat de geliele inleiding van 288 koepletten een bewerking 
van een vroeger zelfstandig gedicht was {Gesc7i. d. Png. Lit. ^ 
1, 184). Indien die bewering steunt op het feit dat Warton 


Uitvoerige opsommingen van de onderwerpen en yoorvallen die in 
het gedicht ter sprake komen vindt men bp Purnivall, Min. P. p. XTX^ 
(ontleend aan Thomas Wright) en Peg. Princ. p. XI sqq. 

In MS. Eeg. 17, 1) XYIII. volgen op het Peg. Princ. heide baladen, 
in MS. Reg. 17, D VI. alleen die voor prins Hendrik (zie Min. P. hlz. 
57"). In MS. Harl. 4866 onthreekt het laatste blad, waarop voor 
allebei plaats was. 
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ill zijn Ilidorjj of Etiglhh Poetrij de Consolation ojfeml hg 
an old man als nfzonderlik werk vermoldt^ dan is nii^fs 
geen waanie aan te hochtou, zie bl^;. 877 k 

Zondi‘.rliuf^^ is de onzokerlieid in Furuivairs dateringon. Ter- 
wijl hij in Minor Foams ^ Forewords p, XJII zeide dat he! 
gedielifc ongetwijfold van M'12 was on doze h(?paling zcw 
jinu’ hiio.Y in de voornule van zijn nitgaaf, p» X lierliaaUh^ , 
haiidhaardt^ liij op [). XLV on XIX van ein'stgenotnnde Fore- 
words en evimzo op lied; iiinlhlad van zijn uiigave liet dubbtde. 
jaartal L-ld l— -M 2. -) iloe siaat Ind er iiu irn^kr' 

l)(^ tarwhms post f/ua/n wordt aan de hand gedaan door hot 
verrruddcn van de terechtstelling van de Lollard dohn Ikdby, 
al in begin van "t gedicht (vs. 2.S5 e. vv.), d(*. tarminns 
ante quefn door de herhaalde vermelding van prins Hendrik 
als kroonprins en zijn vader (Hendrik IV) als koning^ door 
liet gehele gedicht been (b. v. vss. 816 e. vv., 1832 — ^36, 
2192 e. vv., 4866); eerstgenoemde gebeartenis greep plaats 
op 1 Maart 1410 , eh op 20 Maart 1413 ^) stierf Hendrik IV. 
Het gesprek met de bedelaar werd gevoerd kort vddr Pasen, 
da,ar dit feest als ophanden wordt voorgesteld {come astren , and 
that is naer ^ vs. 805). 

In 1410, het jaar vjui de terechtstelling van Badby, viel 
Pasen op 23 Maart, dus maar 22 dagen na dat feit, zoclat 
dit, als 1410 het jaar van vcwvaardiging was, xiiet 500 regels 
t<5voren genooind zou zijn: not fern agoo ^ d. w. z. niet zeer 
lang (of; niet velc jaren) geleden. ‘^) Bovendien had Hoccleve 


, ^) Blijkens de motivering (“The Koll for Easter, 1412, is missing, and 
no payment to Hoccleve is on the Michaelmas Roll”) hedoelde E.: in 
’t laatst van 1412 j zie echter hlz. 356 en noot 2 aldaar. 

“) Aster, t. a. p, 5 stelt het gedicht „etwa in das Jahr 1412”, Brandi, 
Grwndriss^ II. 1. 688 „gegen 1413”, ten Brink, Gesch. d. Eng* LittC' 
2, 225 en 'Wiilker, t. a. p. 185 in „1411 oder 1412”. 

Bit en alle volgende jaren naar onze tegenwoordige jaartelling. 

*) Be schakeringen in hetekenis van nat longe agoo en nat ferae 
agoo zpn wat moeilik weer te geven, maar feme agoo duidt altigd 
betrekkelik veraf liggende tpden aan. lets wat enkele dagen geleden 
was, kon wel nat longe agoo^ maar niet nat feme agoo heten. 
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zich in de maand Maart 1410 niet over ongeregelde uitbe- 
taling van zijn jaargeld kunnea beklageii (zie vs. 820 — 82())^ 
daar Inj de negon voorafgaandc termijiien zonder font had 
ontvangen. 

Til 141 I viol Pasen op 12^ in 1412 o]) 8, en in 1413 op 
23 April. Laatat.genoemd jaar Uuit to wcinig ruirnte, inimers 
niet album inoest bet gesprek daii zijn gevoerd vdor de dood 
van ITondrik JV (20 Maart), inaar liet hide lange gedicht zou 
op die dag kant en klaar inoeten zijn gewoest, en hot is niet 
aan te nemcn dat dan zelfs de 805 ecrste verzen zd kort voor 
de troonwisscliug waren geschreven, dat Hoccleve liet Paas- 
feest al nabij had kunuon iioeinen. Ue onmogeliklieid valt nog 
beter in H oog als men overweegt dat hij vermoedelik aan 't 
gedicht begon na de tijcl van hot gesprek. Daaroin schaadt 
het in dit geval niet dat de voorafgaandc betaalsrolleii ont- 
breken of onvolhulig zijn, zodat het onbekeiul is of in ’i 
voorjaar van I Id 3 dii Paastermijn van H vorig jaar al was 
voldaan, en waarschijnlik mag lieten dat toen de laatste St. 
Michielsterrnijn niet betaald was* Ploe dit zij, ook 1413 
vervalt, en tot zo ver kunnim we met anderen rneegaan. 

Wat nu 1412 betreft, pas op 26 Pebrnarie van dat jaar 
werden de beide laatste achterstallige termijnen aangezuiverd , 
zodat vddr die blijde dag heel goed de klacht van Hoccleve 
in vs. 823 e. vv. zou passen, dat hij er goed aan toe zou 
zijn als zijn jaargeld van 20 mark hem altoos geregeld be- 
taald werd, maar dat tegenwoordig betaling moeilik ie krijgen 
is, evenals de tweede klacht in vs. 4883 e. vv., dat zijn 
jaargeld al beliynde is en niet betaald kan worden. Maar beido 
klachten, m. a. w. het gehele lange gedicht, zouden dan van 
vodr 26 Pebrnarie moeten dagtekenen, en zou hij dan al in 
’t begin (vs. 805) Pasen, d. w. z. 3 April, nabij hebben ge- 
noemd? Want een paar maandeii op zijn ininst zal hot work 
hem toch wel gekost hebben ^), en hij zou er dus al omstreeks 

0 Zie biz. 356*. 

*) Zelfs al neemt men aan dat het gedeeltelik een hewerking van 
oudere stukken is (zie biz. 353 e. v.). 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. REEKS. DEEL I. 
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1. Januario aau bcgonneii moctoii 5^ijn. Was do betaling goschitul 
terwijl liij aan 't gediclit bezig was^ dan had liij do klachion 
natuurlik niet zo lateii staaii. Men ziet Ind.: de bezwaren t(‘geii 
zijn van gelijke soort als die tegeii 1413, ofschoon iets 
mindcir Idem mend. 

Ill 11-11 is men vrijt3r, imm(*rs op oind van de (iorsto 
hclfi van dal; jaar liad Hooclev(‘. zijn laafsie najaarstorniijn nog 
niet ouivaugm: doze word pas voldaan op 8 elulio^ d.vv. z. 
ongoviun* negen maaudon to laat ^). Men lieoft in (lit janr dus 
enkol k*. onderskdlon dai liij niet veol (‘cnhir dan Paaen^ d i. 
12 April, aan gediclit bogon on Ind. vollooide (nigt; tijd 
V()(ir 8 JuliOj de dag waarop zijn verzoek vriudit schijiit to 
hebben gedragon. Hij rnoclit dan tegen 't slot (vs, 4385) ook 
gerust zeggen dat de betaling „geheel ten acliter’' was. Purnivall, 
die do aanduiding omtrent Paseii lieeft vorwaarloosd, is een- 
voudig afgegaan op het niet-betalen van do St. Michielstormijn 
1412, dat niet eens vaststaat zonder acht te slaan op hot 
wel vaststaande langdurig uitstel in de betaling van de over- 
eenkomstige termijn 1410. 


Deze betaling lieet te zijn voor „Pasen’* (1411), niaar, zoals Furnivall, 
Min, P. p. LVITP te I'eclit opmerkt, meet dat eeii vergisaing zpn voor 
„St. Micliiel” (1410), daar blijkcns bet overeenatemmend getuigenia van 
do PoP.s' fsHiir en de 'JWars' Halls op 2G Pebruavic 1112 de beide ter- 
mijneii van 1411 voldaan werden, en dus anders de Paaaterniijn 1411 
dubbel betaald zou zyn. Voor onze redenering is het trouwens bpzaak 
(evenzeer als voor Hocclcve zelf), of op 8 Julie 1411 de laatste of de 
voorlaatste termijn werd betaald; van belang is alleen dat tot op die 
dag de voorlaatste niet betaald was. 

*) Het is waar dat Pnrnivall zicb niet alleen beroept op de niet- 
betaling van de St, MicMelsterm^n 1412, maar ook op het ontbreken 
van de Paasrol van 1412 (zie zpn eigen woorden boven biz, 354^). 
Blpkens Min, P, p. LYIIP zijn inderdaad alle rollen van Pasen 1412 
zoek, maar de gevolgtrekking mag alleen deze wezen, dat we omtrent 
al- of niet-betaling met Pasen niets w'eten. Qok voor de St. Micbiels- 
termpn 1412 zijn onze,gegevens gebrekkig, daar de Audi fovs^ Poll ont- 
breekt en de Pells Roll niet volledig scliynt te zijn, zie 1. 1. a. p. en 
p. LIX^. Maar indien wezenlik de beide term ij non 1412 niet betaald 
werden en dit bedoeld was, dan zou men komen op 1413, en de onrao- 
gelikheid van deze datum is op biz, 355 aangetoond. 
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He.t Regiment of Princes word dus gesclireven in 1411^ 
umstreeks de maanden Maart, Aprils Mei en Juiiie. We kuinien 
nu ook vaststollen^ wanueer Hoccleve klerk aaii ’t Privy Seal 
Office word. In ’t gesprek meb de bedelaar vertelt liij dat dit 
op PascD 24 jaar geleden laal zijn (vs. 802 e. vv. , vgl. ook 
vs. 1023 v,); liij kwain dus in dieust 3riet Paseii 1387. Het 
is eigenaardig dat dezelfde Purnivall die voor liet gcdicht tot 
twceraaal toc^ do vorkemle datum 1412, en nog wel ’t laatst 
van dat jaar^ aanneemt^ in zijn voorredo voor do Minor Poems 
p. VIIJ scpp aldus rodeneort: ‘’Tlui date of bis englishiiig of 
l)e Regimine Prindpum is 1411-12; and in that poem bo 
saySj that be had been then 24 years, come Master^ in the 
Privy-Seal Office. He must have therefore gone into that Office 
in 1387-S, \vhen be was 19 or 20 years old. Lot us say 
13 8 7 ^) , and tlien tbe date*, fits tin', first docunumt in whicli 
TTocclove is mentioned in the Privg-Gommil Proceedrngs and 
Ordinances, 138()-140f), od. Nicolas^ 1834, vol. i, ]). 88."' 
Nicolas zogfc van dezo oorkonde: ‘‘‘Additional "MS. in Brit. Mus. 
459(>. Art. 128. a modern transcript. This document is presumed 
to belong to about the 9tb or 10th Eic. II. (d. i, 22 Junio 1385 
tot 21 flunie 1387), as Sir John Clanvowe, who is mentioned 
tlierein, was retained to serve in the King's expedition into 
Scotland in 1386, and is supposed to have died before April 
1390." In het stuk zelf worden o. a. onze Thomas Hoccleve 
en John Hethe (zie boven biz. 349^) vermeld als ,,clercs en 
Poffice du prive seal". T)e datum van de oorkonde staat, gelijk 
men ziet, allesbehalve als een paal boven water, maar vreemd 
genoeg heeft Purnivall iiiet gemerkt dat met cle datering tussen 
22 Junie 1385 en 21 Junie 1387 zijn eigen tijdsbepaling 1412 
van het Regiment of Princes op p. XIII van dezelfde voorrede 
niet te rijmen was, want 1412 — 24 = 1388, niet 1387 ^). 

Een enkel woord nog over de beide begeleideude gedichten. 

") Ik spatieer. 

*) De font is waarschijnlik nog ernstiger, want daar Furnivall ’t 
eindc van 1412 bedoelt (zie Hz. 354"), zou volgcns zijn redencring 
„koinende Pasen” in 1413 vallen, en 1413 — 24 = 1389. 
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Het ene^ eon virelay aaii priiis Hendrik, bestaai uit 3 acht- 
regelige strofen on word zekor dadelik na het wta*k zi^lf go** 
maaktj dat aan ziju broer, in 3 strofen van negon rogids, is 
waarschijnlik wat later vorvaardigd , niaar toch uitnrlik in I tM, 
immers het opsclirift in het Phillipps-hs. luidt: „Co foust niys 
(ni lo linro de inonsidgiieur Johan lors nonnnez, ore Jh'gcnit 
(le Kranoe k .Duo do H{‘,dford.’^ Jhdns Johan word liortog van 
Bedford in Moi I tit on regent van Frankrijk in zodat 

zijn ba.lad(^ geschrtivon is vddr Mei I tl t. 

Twee and(‘.n^ gedichtjes zijn go(latG(Td door hun o])sclirift in 
het Phillipps-ha., nl. eon virelay ter ere van Hendrik V „le 
ioiir que les s(dgneurs de son 'Roialnie lui iiront lour homages 
a Kenyngtouu^^, d. i. Maart 1413 {Min. F. biz. 3J e. vv.) 
en een tweede „tost apres que les osses du Roy Richard feu- 
rent apportez a Westmouster^', welk feit eveneens nog in 1413 
voorTiel {Min, P. biz. 47 e. vv.) ®). 

Een paar bij elkander behorende baladen, gericht aan dezelfde 
koning en de ridders van de Kouseband {Min. P. biz. 41 e, vv.), 
door Furnuvall niet gedateerd, zijn blijkbaar uit de tijd tusson 
de troonsbestijging van Hendrik (£1 Maart l‘tl3) en zijn ov(‘.r- 
winning bij Azincourt (^5 Oktober 1415), daar Hocclevo de 
vorst nog niet aanspreekt mot „zegevierend koning^’, zoals hij 
later meestal doet. Hoe Bcrnliard ten Brink {Gesch. (L Engl. 
Liii? 2. 228) vi toe kwam ze ,,vielleicht 141d^' te stellen, is 
mij een raadsel **). 

Het eerste gedicht dat met Viotoriotm Kpig begint P. 

Ten overvloede hebben we in het bandachrift do kanttekeniiig 
^videlicet xxjo die Marcij. A° regni vostri primo’h blijkens „vostri” 
gesteld bp Hendrik’s leven en van de dicbter zelf afkomstig, in tegen- 
Steiling met bet jongere opscbrift „.H. le. Vt. (que dien pardoint!)”, dat 
na bet overlpden van de vorst werd opgesteld. 

*) ^Early in 1413” (Mm. P. p. XX) zal wel te vroeg wezen, want 
de overbrenging van ’t gebeente van Richard 11 scbpnt vrij laat in ’t 
jaar gebeurd te zpn. Maar niet in December {Dw.i. Nat. Biogr. 26, 16), 
want bet feit wordt (als onlangs gescbied) verm eld op 8 November 1413, 
zie Issues of the Exchequer.^ ed. Devon (1837), p. 325. 

’) De noot in de „Anhang” waarnaar onder aan de bladzij verwezen 
wordt, ontbreekt. 
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hh. weer een virelay, belielz(3ii(le eeii verzoek om aaii do 
di(!liter eii twee andere oude diennreii liuii rekeniiig (vs. 13) 
te laten betalen, is waarscliijiilik uit eeu van de twee eerste 
(ijdperken na de veldtoclit van Azincourt waarin Hendrik V 
in Engeland vertocifde, nl. 16 N()veiriber 11<15 — 4 September 
htlf) of 16 Oktober 11<L6— ^3 Julies 1417; missoliien van liet 
(3inde van I t 16 of hot bt'.giu van 1417, daar aan Bb)ccleve op 14 
Bkibriiarie 1417 ecu rekeiiiiig, wij zoiulen zeggen eeu voorschot- 
deklaratia, vuldaan word ten bedragt^ van eon goede £ voor 
vier niaanden inkt on rood lak. Minder waarscliijnlik is de 
tijd vlak ua Hendrik's hnwelik, toen doze van 3 Februarie tot 
10 tfuuie (142-1) in zijn vaderland vertoefde, daar dan van 
een dergelijke betaling niets blijkt vddr Februarie van 't vol- 
gend jaar. Furnivall was om de begiuwoorden geiieigd bet 
gediclit nog een jaar vroeger, in 't eind van 1145 of bi 14Hb 
te stellen, dadelik iia de koiiing zijii tiu’ugkeer van de eerste 
Franse veldtoclit {3/m, F. p. XXI), niaar een balade van 1 1'21 
(zie evi'.n verder) lieeft tot aanlief Victorions erktm Frwee^ en 
ook in vs. 554 van de Dialoog (1422) wordt de koiiing our 
hjng victorious genoemd. 

De zoevon verinelde, nog niet gelieel uitgegeven balade was 
bestemd ter verwelkoiniug van Hendrik V bij zijn terugkomat 
uit Frankrijk, ^cestassauoir sa dareine venue' \ zegt het op- 
scliriftj dus 8 Februari 1421 (zie Mm, P. p. XXVIII), 

In sonimige van de zes laatste gediohtjes, nl. de twee uit 
1413 en het paar aan de koning en de ridders van de Kouse- 
band, wordt een nieuwe toon aangeslagen, waarvan we de 
nagalm in het zesde horeu klinken: Hendrik wordt er verlieer- 
likt als kristenvorst, ‘en de strijd tegen de ketterij wordt hem 
en zijn ridders als lioogste plicht gepredikt. Eeeds hieruit, 
evenals trouwens uit versclieideii gedeelten van het Eegwmii of 
Ffinces (zie b.v. biz. 354), blijkt dat Hoccleve, na zijn woelige 
j(uigd tot inkeer en berouw geraakt, met bekommering de 
vddrtdurende macht en invloed van de Lollarden (want dat 
waren voor hem de ketters bij uitnemendheid) gadesloeg, wat 
nog meer reclitstreeks uitkoiut in een gediclit van 500 regels ^ 
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begonnen „au temps que le Hoy Henri le V^. . . feust a 
Hampton sur sou primer ])assage vers Harflete"'^ (L i. liar- 
tleur, dus in de eerste Augustusdagen van 1415 (7 Augustus 
ging de koning sclieep te Porchester)^ en blijkens vs. 401) en 
vv, voltooid tijdeua de veldtooht in Prankrijk, Het vm-s is 
gt'rielit tut Sir Jolm Oklcastel, een van de voornaamste volgo- 
lingen van Wyclif, het tracht hem te btikoren van de, dwalin- 
geii vdjns wuegs, ziju ketterse stellingen met de genvone argu- 
menteu besfcrijdeiule, en spoort liem nan iiich te l)(‘.teren vdur 
het te laat is, en liever in Fraiikrijk te gaan vechteu iegen 
de vijanden dan zich in hoekem en gateii schuil to lionden on 
zicli te verzetten tegeii zijii wettige heer. De vermaning baatte 
niet; op Eerste Kerstdag 1417 werd Sir John opgeliangeu en 
zijn lijk verbrand. Wat over de persoon van Oldcastel en over 
het gediclit te zeggen valt is gezegd door wijlen Lucy Toulmin 
Smith, die ons de eerste goedi^ uitgaaf bezorgde ’), zodat veij 
kunnen volstaan met deze opinerking: liet vers bewijst vooral 
dat Hoccleve een even ijverig en onverdacht rechtzimiig katho- 
liek was als Hendrik V en zijn beide broers. 

Aautrekkeliker zijn de gedichteu waarin Hocclevi^ zich niet 
waagt aan de verdediging van kerkelike leerstellingen , innar 
uiting geeft aan zijn devotie en schuldbeHef, meestal gebedeu 
tut de H. Maagd. Enige wacliten nog op een uitgaaf (zio 
Min. F, p. XX.VJI SC).), drie Maria-liederen en een Maria- 
hjgende zijn uitgegevim. De laatste is dor en zoiider enige 
verJiefling en heeft haast geen ander belang dan dat hij de van 
elders bekentle Maria-legenden met ceu vermeerdert (zie Beatty's 
inleiding op zijn uitgaaf in de Chaucer Soc. Publ,p. Vlllsq.). 
Volgeiis het handschrift maakte Hoccleve het gediclit op aan- 
dringen („a linstance’^) van zekere T, Marleburgh, van wie we 
verder niets weten. 

B6n van de Maria-liederen {Min. P. biz. 67 e. vv.) wordt 


Anglia 5, 23 e. vv.; voorts Min. I\ biz. 8 e. vv. 

*) Min. P. hlz. 43 o. vv., 52 e. vv., G7 e. vv.; Chaucer Boc. Puhl, 
2'’ serie no. 34. 
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aaiigeduid als een vertaling, maar ei ^aat niet bij van wie 
zijii wcrkj gemaakt op bestelliug (,^au commaiidemenf'’) van 
liobarfc Chichele j maar wie dat was blijkt niet Hefe beste is 
ongetwijfdd en onbetwist eon g(dicht dat vroeger aan Chaucer 
wiu‘d toegesclirevcai en dat iiaar de (^erst(3 woorden gewooiilik 
Modif of Goil wordt genoernd ^). In twee late en vrij slechte 
vScliotse handschriften wordt bet aan Chaucer toegek(3nd, en als 
zotlanig gold bet tot John Koch er in Anglut 3 , 183 f. de 
aaudacht up vestigde dat bet in ’t ondere en betere Phillipps-hs. 
temidden van louter onv(3L’dachte werken van lloccleve stond, 
terwijl het ook om andere redenen wel niet van Chaucer zou 
zijn, en hij smaakte ten dotte de voldoening na enig verzet 
andere geleerden^ zowel Engelse als Duitse, te overtiiigen, 
zodat nu vermoedelik nieinand ineer twijfelt ^). Vrij algemecn 
wordt dit innige, krachtige gebed, dat op enige kerkgczangen 
bcrust, als het beste gedicht van lloccleve beschouwd; het 
staat verrc boven een ander^ dat met de woorden iJforfif c;/7;^y* 
begint (Mm, P, biz. 13 e. vv.). Geen van de gedichten bevat 
gegevens oiu de tijd van vervaardiging te bepalen. 

E'venmin is dit het geval met een verzoek in baladevorm 
aan zekere Carpenter, om tussenbeide to komen tussen Hoccleve 
en zijn schuldeisers [Mm. P. biz. 68 e. v.), ofschoon men’ 
Eurnivall zal moeten toegeveh dat de luchtige toon en de 


Waarscliijnlik familie van Henry Chichele, aartsMsschop van 
Canterbury (Min, P. p. XXXIY). 

Uitg. Purnivall, naar de 3 handschriften in Chaucer Soc. Publ. 
le serie, no. 57, naar het Phillipps-hs. aid. no. 61 en Mm. JP. 52 e. vv. 

®) Misscliien Thomas Lounshury (zie Studies in Chcmcer 3, 25), die 
het te goed vindt voor Hoccleve. Zie over de kwestie verder Koch, 
Anglia 4, Anz, 101 en Anglia 6, 104 f. ; Academy 1880, II, 221; 
Mod, Lang, Notes 6 (niet hereikbaar); Furnivall, Mm. P. p. XXXIX 
met noot 1, en Beg. Princ. hlz. 33’; B. ten Brink, Oesch.d. Eng. 

2, 625; B. P. Hammond, Chaucer (K. Y. 1908), hlz. 438 e. v. Het 
hewijs uit het rijm honure ‘eren’ : cio’c ^zorg’ vs. 64:66, verzwakt toen 
Koch uit Chaucer’s Compleynie of Venus 22 e. v. een dergelijk rpra 
opdiepte, heeffc kracht herwonnen sedert uit lioccleve’s overige werken 
zeven zulke rijmen zijn aaiigetoond, zie Furnivall op de aangehaalde 
plaatsen (het rijm in het Ashburnham-hs. staat Maria-lcgende 22:24). 
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omstuiidighedeii waarvan ht‘t blijk geeft een Letnttelik vruegc 
tijd waarschijnlik maktiii; imiar of uuit mif viaider 
ill de (^erste rcgel John Carpenter^ sokrctarin van LothIcii van 
1IJ7 — bedocld is, staat to bezioii ‘), 

Van con dricvoudig roundel, waarin de dicbtev /adf dc draak 
steokl nnd. zijn arinoodc lai dat bestaat uit eon klacbt aan hi 
Dtunv lio.t antwoord van doze dame en con apuiiend 

lolliod ()}) haar, is alltani hoi b(‘,valligo slot nitgcigcven {Min. P. 
p. XXXVllP), ^lai ons do(jt voidangen naar dt‘. rest. De tlaiuni 
van hot vnu's is niet i^^ gisson, inaar l/in huh/ vioneije viiubni 
we ook in do Dialoog (van M22) vs. IS4. 

We zijn uu genadord iot eiiii liij olkaiidor lioreiule reeks 
godicliten, die de iiilioud vornion van liot Durhain-lis. , iorvvijl 
sominige ook elders voorkomen. Hot ziju tie Comphu/nte of 
Klacht^ de Dialoog met em bet verliaal van de 

Romeinse keizerin of De Vrouw v(/n lereslaus^ de Sfervene- 
hipiisl en bet Verhaal van m% dechte vrouw of Jonathan en 
Fellicnla. 

In de Gomplegnte, oinstreeks 400 regels groot, bekbiagt do 
dicbter zicb erover dat sedert zijn krankzinnigbeid iedoiauni 
belli scliuwt, ofschoun al do Novouiber voor vijf jaar zijn 
•verstaiid is teruggokeerd (vs. b-i vv.)j maar bij put ton 
sloito troost uit een hem goleend lioek, waarin Jiatio aan 
Tboinas boduidt hoc allc mensen, als straf voor do zonde, 
bull lasttai bcbbeu to lorsen, on liij besluit vooriaan de lieden 
maar te laten praten, zijn loed to dragen on zicb t(^ beteren. 
Tegcu ’t oind van Noveiubcv begon bij aan bet gedicbt, we 
moeteu aamiernen in 1421, daar de volgende Dialoog van 

D 1^® naam Carpenter staat op een ratuur, waaruit Fariiivall alleidt 
dat ‘Hbe Qiiginal (bad) probably another name, to whose owner it had 
been sentj as it was doubtless afterwards sent to other inoneyful folk” 
(Min. P. biz. 63^). paar echter de ^famous town-clerk’ van Lon den in 
1441 stierf, en in het handschrift een gedicht van na 1442 enige blad- 
zijden voorafgaat {Min. P. biz. 49 e. vv.), een andere Carpenter 
obdoeld moeten zpn, als die gissing juist was. Een verzoek orn geld 
kan ik in ’t gedicbt niet zien. 

D Welke Thomas is dat? 
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1 is ^). Ill (lie Dialoog ^ eens y,o laiig nls de KiacJU, ver- 
telt Hocclevcj hoc vlak na lict voltooieii vau dit gcdicbt (al 
ic leitcrlik zulleu we dat iiiet lichoeveii op te vattcn) (^en 
vriend bij lieni aaiiklopt, aan wic liij zijn juist becindigd wi^rk 
voorleest. „Maak het nict opeiibnar"', zegt d(5 vriend, „de 
mensen ziju jo krankzinnigheid iil lang vergeteid'’^ maar de 
(liolitcr wil dat niet geloveu en zegt zicli ook niat te sdiainen 
dat Gods hand hem hecft gcitrufftm, hij is immcrs geeii moor- 
denaar of muntbesiioeier. Eeu lung vertuog over do misdadigc 
praktijken van de mtintbesnoeiers vulgt^ en men voelt dat ook 
hij hot alaclitolfer van die praktijken geweest is. Maar liet zal 
Tiu wel beter worden^ verwacht hij^ iiu er (^en wet tegen is 
uitgevaardigd. De vriend vraagt, of Hoccleve na zijii Goyn- 
pleynte nog iets in petto had. „Jawer\ antwoordt liij^ „op 
verzoek van een godvrachtig man wil ik eeu Latijnse vc-rhaii- 
deling over de knnst te stervou vertalcn, want ik bon al 53 
jaar^ de gebrekon van de oudo dag doeii zich bespcunni, on 
ik vocl mijn eindc nadoren^'. Juisfc hetift de vriend zich bij 
(hit plan neergelcgdj als hij zich to recliter tijd herinnert dat de 
(lichter omstreoks Sejitember laatstleden aan hertog Humphrey 
vau Gloucester een boek heeft beloofd. ^^Dat 's waar^^, erkent 
Hoccleve, „en ik heb al naar pen m inkt gegrepen toeii ik 
vau de hertog zijn terugkeer uit Frankrijk hoqrde, maar er 
is niets van gekomen, want het inoest iets heel inoois wor(Jen, 
daar niomancl zo vriendelik voor mij is geweest als hij, be- 
halve onze zegevierende Koning?’ Na enig.beraad spoort de 
vriend hem aan iets te schrijveii tot lof van de vrouwen, die 
hij met zijn JBfief van Gupido heeft vertoornd^), waarop 
Hoccleve hoewel zich geen schuld bewust, daar hij alleen de 
woordeu van anderen herhaalde, het besluit neenit een ver- 


Ook Furnivall dateert de Klacht November 1421 of begin 1422, 
zie Min, JP. p. XXIL 

Het lijkt mij zeer de vraag, of men, op liet voetspoor van Stowe 
in zpn Cbaucer-uitgave van 1561 (zie Min, P. biz. 92), aan deze be- 
wering enige waarde mag beohten, want de vrouwen komen er in de 
Brief van Cupido heel wat beter af dan de maiinen. 



( 364 ) 

telling nit de Geda lloma%orwn to vertaleii^ ten dnde de 
dames te verzueneii. 

Nu volgt onraiddellik het verliaal van de deugdzame vrouw 
van lceiz(^r Jereslaus, waaraan hij later op raad van zijn vrieud, 
(lie hem een week of twee na de voltooiing weer komt o])zoeken, 
(3011 z(3d(3l(3S in proza, toevoegt. Zonder overgang komt dan in 
’t liaudsohrift de vcrtaling van 't eerst(3 deel van eon vorhaa- 
deling over do. kunst te stervtm, met als tix'gift een boHclirij- 
viug in proza van lad. Ifemolso JeruzaleiUj nan e(3n van de 
drie a-iulere delen van hotzelfde traktaat onthaiinl. Nog eens 
versehijut de vriimd ttm tonele on wotd hem tt*. ovt‘.rr(‘.dcn hot 
er niet bij te laten en ec3n tweed(‘. vertcilsel nit d(‘. Genin te 
vertalen, de geschiedenis van Jonathas met zijn tovervoorwin’pmi 
en zijn valse minnares, eveneens met een moraal in proza tot 
beslnit. 

Bij wijze van opdracht volgt nog een enkel koeplet, niet^ 
volgens onze verwaohting, aan de hertog van GHoucoster, maar 
aan my lady of Westmerlancl gericbt. Deze opdracht^ waar- 
sohijulik door Hoccleve met eigen hand geschreven en onder- 
tekend (zie Min. F, p. XLTX P. S.) en blijkbaar uit een latere 
ingeving voortgesproten , heeft e(?n ainh^re metriesii v(jrin dan 
de voorafgaande verzanieling: het is een koejilet van acht rt‘.gels, 
njniend(( abaMohoj terwijl al de gedichten uit koeplotten van 
zeven regels, rijmonde ababboc ^ bestaan; een dergelijk geval 
dus als bij d(‘- bei(l(‘ updrachteu van het lie.gwieni of Frinoe^ 
(zie biz. 368). Welke van de drie in aanmerking komende 
gravinnen van Westmoreland (zie Min. P. p. XXV) bedoeld 
is, is oiizeker, maar vermoedelik Joan, gravin van 1397 tot 
1425 en gravin-doiiairike van 1426 tot 1440 (zie aid. *), 
aangezien zij een dochter was van John of Gaunt, hertog van 
Lancaster, en Hoccleve deze laatste, Hendrik V’s grootvador, 
inisschien onder zijn beschermers liad mogen rekenen (vgl. Reg. 
Prino. 512 e. vv.), of altans reden had oin de lialfzuster van 
wijlen Hendrik IV en tante van Hendrik V en Humphrey van 
Gloucester een beleefdheid te bewijzen. Daar het Durham-hs. 
met uitzondering van de ondertekende opdracht niet eigenhandig 


is, kan het oorspronkelik haiiclsclirift van cle verzameling aaii 
Huiaplirey zelf opgedvagen zijn geweest, waartegen nocli zijii 
liuwolik met Jakoba van Beieren in cle Iierfst van het jaar (M«22), 
iioch zijn vertrek riaar liefc vasteland twee jaar later (Oktober 
e(‘n bezwaar zoii zijn. 

()m nu terug te kercu tot de gedichten zelf, Iiet plan van 
do vt'.rzamcling, ul is het niet geniaal aLs dat van de Gmhterhwry 
Tales ^ g{‘,tuigt toch van eigtm vinding, in de KlacJd weet de 
dichter op zijn geinoedelike trant ons modelijden gaande te 
maktm, eu de Lialoog treft ons doorlopend door de levendige 
im heldere stijl on vaak door de humor en de juistlieid waannee 
hij de losse toon van een eenvoudig gesprek in dichtrnaat weer- 
geeft. De beide verhalen nit de Gesta liomanorum zijn verdien- 
stelik berijmd, niaar als men ze vergelijkt met Chaucer's bewer- 
kingen van Latijnse vertellingen, voelt men telkens het grote 
verschil tnssen het vrij alledaags talent van de een en het 
oorspronkcdik vernnft van do ander. Het ininste gedicht van de 
bundel is de Uermnskimsi ^ waarin iets eigens ook wel ver te 
zoeken zal wezen; de redaktie van het BcUe mori waarnaar liet 
bewerkt is schijnt intussen nog niet gevonden te zijn {Min, P. 
p. XLVsq.). 

De Bialoog is nauwkeurig te dateren. Purnivall geeft voor 
deze op 1421 — [Min. P. p. VIII) en later voor het hele 
handsclirift de winter van 1421 of liet begin van 1422 (aid. 
XXT) ^). XJitgaande van de Bialoog hebben we de volgende 
vaste punten. De „zegevierende koning” leeft nog (vs. 554), 
maar vertoeft in Frankrijk, daar Engeland aan de hoede van 
een stadhouder is toevertrouwd (vs. 538), zodat het gedicht 
voltooid meet zijn vddr de dood van Hendrik V (31 Augustus 
1422), en altans vijf achtste ervan, waarschijnlik het geheel, 
in een van de vier tijdperken dat de koning naar Erankrijk 
was ^). De stadhouder is Humphrey van Gloucester, die bij 

F. spreekt hier van “the Complaint MS”, maar bedoelt daarmee 
het gehele Darham-hs., in zijn vroegere volledige toestand namelik 
(zie biz. 373). 

Deze tydperken zyn: 11 Augustus — 15 November 1415, 4 Sep- 
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zijji minder goede eigeiiscliap])en deze dougd hvvAiif dat hij dt* 
schuiie lettereii lief had, beoefende en bcvurd(‘rde. Daaroni ver- 
vnlt de tijd vdur 30 .December 1420, de dag waarop (lloucestt^r 
voor ’t em-st stadhouder word, zodat alletui 30 Decembcir 1 1«20 
3 llV.bruimo iddU en 10 duuie 1 1*21— 31 Augustus M'22 over- 
l)lijv(‘.u. l)ezi‘ beporking vvurdt ook bijiia volhalig opgelegd 
(loordai (iloucesi(u*’s krijgsbedrijv(‘n in Onteutiii, in ’t biezoiider 
voor ( ■luo'bourg (I I'i-S), en bij lied, ludeg van Itouaan (1418 — ^’10) 
vvord(‘.n vurnudd (vhs. 575 v. , 610) m zedfs van zijn terug- 
keer uit hraukrijk wordt- gewag gtuiuuikt (yh. 51.2 ti. v.}* VolgmiB 
ecu aanbikening aaii de kant „s(dli(jet. de seeundo reditu suo 
do Hraiicia''' zou duarmee bedoeld zijn de tweede, diti plaats 
had na Julie 14*20, enkele maaiideii vddr zijn eerste stadhou- 
derscha}), zie echter biz, 368. Furnivairs gissing (Mm. 1\ 
p, XXri sq,), (hit Gloucester voor de tweede maal in Eugcland 
terugkwam met Hendrik T en zijn jonge yroiiw, dus op 
3 Februarie 1421, is verkeerd, immcirs de hertog was juist 
stadhouder toen het koninklik paar de voet aaii wal zette, 
Toch had de Engelse geleerde gelijk, dat ook 30 December 
1420 — 3 Februarie 1-421 iiiet iu aanmerking kaii konum , want, 
liet gediclit werd gesclireven in of na dc (Irott* Vasb^n, daar 
bet gesprek met de vrituid in (lit tijd])e.rk wordt gevuerd (vs. 
t)62); d(‘. Vasten nu begun in 1121 up 5 Februaries, dus twee 
dag(in na de aankomst van dc koning in Engeland, met uatlko 
gebeurteuis GlonecsteiAs eerste stadliouderscliap eiudigdt*. Van 
de vurige Vasten (1-420) kan geen sprake zijn, al was het 
alleen omdat doze maaudeu vddr GloucesteFs twee^do terugkeer 
(vs. 542 e. V.) en nog langer vddr zijn stadliouderscliap was 
afgelopen. 

Voorts wordt in ^t begin van "t gedicht (vs. 136 e. w.) 
gewaagd van een blijkbaar oiilangs uitgevaardigde wet die liet 
wegen van munten verplicht stelt; daarmee moot bedoeld zijn 
een wet uit het negende regeringsjaar van Hendrik V, dus 


tember — 16 Oktober 1416, 23 Julie 1417- — 3 Februarie 1421 en 10 Junie 
1421 — 31 Augustus 1422. 
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tussen '21 Maart 1421 en 20 Maart 1422 (zie Min, F. ]>. 
XXll’). Ook deze toespeling, dio aan de vermelding van 
Ciloncester 400 regcls voorafgaat, sluit de mogelikheid buiteu 
dat er van hot eorste stadhouderschap >sprako is^ daar dit al 
wek(ai was gotundigd toen liet ucgeiul(3 jaar van Hendrik y 
b(^gi>n. De juiste datum van de wet kan ik op 4. ogenblik niet 
onderzooken^ inaar doze is zektw van de tijd na ch Vasten, daar 
in 11^21 Pasen op 23 Maart viol, zodat lu4 do eersto dag van 
Hendrik V's riogonde jaar al Goedc Vrijdag was. Men zon nu 
dt‘, snoods kunnon aannomen dat bet goxlicht zelf was goschroven 
in een wat latere tijd van hot jaar, toen de wet wel bestond 
zodEit de diohter alleen tnaar een kleine oimanwkeurigheid zou 
hebben begaan (zie over iets dergedijks biz. 36S), rnaar beslis- 
send blijft liet straks genoemde, dat noch na, noch in de 
Vasten van 1421 de woorden m// lord jiat now is lieutenant^ 
My lord of Gloucestre (vs. 53*3 e. v.) aan de werkeliklieid 
zoiiden lu^bberi beantwoord, terwijl de tijd vudr die Vasten 
door de verinelding van de. wet ten eneii male wordt uit- 
gesloten. 

Ook van bet cmig overgebleven tijdpexk van afwezigbeid van 
Hendrik V (10 Junie 1421 — 81 Augustus 1422) komt dus ten 
slotte bet eerste gedeelte niet in aanmerking. Gloucester word 
ten tweeden male stadhouder in Mei 1422, na bet vertrek van 
Bedford met de koningin naar Prankrijk, zodat bet gedicht 
is gemaakt tussen Mei en eind Augustus 1422, altans de 300 
laatste regels, welke in ’t begin Gloucester's stadliouderscliap 
vermelden. Zelfs nu blijft er een kleine moeilikheid, dat wil 


D Yolgens Min. P. p. XXII^ is de wet nog van 1421, niet van 1422. 

) Blykens vs. 528 e. v., beschouwd in verband met vs. 533 e. v., 
was liertog Humplirey omstreeks de voorafgaande September geeii stad- 
houder, wat evengoed waar is van September 1421 als van September 
1420: in gene maand bekleedde Bedford die waardigheid, in deze was 
er helemaal geen stadhouder, Het is nodig dit te vermelden, omdat 
Pur ni vail het laat voorkomen (Mm. P. p. Ylll) alsof Gloucester ge- 
durende de hele afwezigheid van de Koning, van 10 Jnnie 1421 tot 
31 Augustus 1422, stadhouder was. Yan 10 Junie 1421 tot in Mei 1422 
was Bedford het. 
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ik iiiet verlielen. In hei laatste levensjaar van Hendrik V viel 
Pasen op April en begon de Vasten op ;i5 Pebruarit^. Jn 
cen gesprek^ blijkens vs. 66^ in do Vasten (van 14^^) gtivoerd, 
kon Giouccvster dus nog niet als stadhouder zijn aangeduid 
(vs. 533 e. V.). Nu de didder bet todi m voorstelt^ zijn twee 
V(n*klaring<‘,n denkbaar: of a.l in d(^ Vasten was bet aaustaarul 
vortrek van Bedford Ixdcejid en zijn brocr als stadhouder aan- 
gevv(iZ(‘Ji, of, en dit dunkt mi] verreweg bet waarscliijnliksle, 
Hooclevc vseJireef vs. 533 e. v. iKier in M,ei of later, toon 
Cilouci^stfO’ inderdaad di^ waardigbeid al van Betlford bad over- 
genoincn, zoTubn* eraan te deiiken dat dit nog niet lust geval 
was geweest tijdens bet gesprek. Bij een vorig jaar zou ituni 
trouwens tot dezelfde gissing zijn toevlndit hebbeii inaet{‘ii 
nemen, want in geen eiikele Vasten is Gloucester stadhoudcir 
geweest ^). 

Mogelik vergiste Hoccleve zidi nog eens, nl. in zij.n kant- 
tekening op vs. 642 e. v. (zie biz. 866), en bedoelde hij niet 
de tweecle, maar de derde terugkeer van Gloucester uit Frank- 
rijk (dc tweede na de val van Eouaan), want de hertog ging 
na 1420 bij Hendrik V"s leven anderinaal daarbeeii, (m wel 
in Jnnic 1421, om in de loop van hetzelfde jaar terug 
komen, zekor vddr December, want hij was cen van de pecdr 
vaders van ])rins Hendrik, gcibonai 6 Decembeu’, en in dezelfde 
inaand hidd hij ecu })arleinent [Diet. Nat. IHogr, 28, 2*t2). 
De zaak is ecliter zonder belang voor de tijdsbepaling van 
de J)ialoog, die in al geval niet werd bogonnen vddr 25 
Februarie en niet voltooid vddr Mei, maar ongetw^ijfcld gereed 
was vddr 31 Augustus 1422. Ook bier heeft Furnivall, door 
een aanduiding omtrent de tijd van vervaardiging te verw^aar- 
lozen, de gelegenheid laten ontsnappen om zo nauwkeurig 
mogelik te dateren. 

Aan de KlacU begon Hoccleve tegen "t einde van de voor- 

De onderstelling, dat liet gesprek niet in de Vasten zou zijn ge- 
liouden, vervalt door de reeks van nauwkeurige on met elkaar strokende 
tijdsbepalingen, zie Klacht vss. 1 e. vv., 17, 55, Dial, vss, 528, 6G2. 
Vgl. een dergelijke opgaaf in Reg. Princ. vs. 805 en Jonalh. vs. 4. 



( 369 ) 


afgaaude Novembermaaiid , dus nog in 1421. A^oor de beide 
vertalingen nit de Gesta Romanorwm. en voor de 8terve7is7cimsl' 
missen we stellige gcgevens^ inaar liet is best mogelik dat ze 
nog in lietzelfde jaar werden voltooid als dc Dialoog ^ en dan 
zou Fldreii that wai^ last {Jonatkas 4) slaan op het Paasfeest 
van 1422. Rickard Willker rneendc dat do Vrouw va^i Jereslaus 
en J'cmathas al vddr de Mala Itagle waron vertaald en biter na 
do JHaloog werden ingolast^ maar redenen voor zijn moiling gaf 
liij niet {Gesek. li. Fmg. TAt} 1, 184). Als dat waar was, zou 
men moeten aannomen dat Hoccleve een volslagon oiijuiste 
voorstelling gaf (zio IHaloog vs. 820 -e. vv.). Dat eokter 
daargelatci^ als ik goed zie berustte Wtllker's mening een- 
voudig op een verdeliiig van Hoccl(W(^'s werkzaamlieid in twee 
tijdperken, waarvan liet eei\st(\ zou geiundigd zijn met de 
Male Regie en de Maria-liederen, en liet tweed(‘. begouiieri met 
lio.t Regiment of ‘Frmces', in Oldeastel nani Wiilker al een 
vc.rsla|)])irig van Hocok'.ve/s dichtorlike kra(diton waar (t. 1. a. 
|). 185). Ma.ar die zogeiiaaiude verslnpjmig was eon gevolg van 
hot zeer ondiclitorliko ondorwerp, zoals dnidolik blijkt uit dc 
Klaeht en de Rialoog ^ die helemaal niet onderdoen voor de 
inleiding van H Regime^it of Princes, De hele verdeling in 
twee tijdperken is m. i. zuivere willekeur, en voor WtilkePs 
onderstelling aangaande de beide genoemde vertalingen zie ik 
geen schijn of schadiiw van bewijs. 

Nog d^n vers van Hoccleve kunnen we, ongeveer tenminste, 
dateren, bestemd voor Richard van York, de vader van de 
latere Eduard IV [Min, P. biz. 49 e. vv.), niet veel meer 
dan een heilwens voor de hertog en de hertogin. Daarin vindt 
men deze woorden, gericht tot het gedichtje zelf: .verzoek 
dan die edele prins Eduard je te verstoppen. . opdat meneer 
Picard je niet te zien krijgt;^^ de dicliter veinst iiamelik angst 
voor de aanmerkingen van Picard, de goeveriieur van de prins. 
Deze laatstc werd geboreii in April 1442, en iemand (Tyrwhitt?) 
heeft vroeger reeds op de kant van het handschrift aangetekend : 

we suppose him 6 years old (and lie could not be mucli 
less to be under the tuition of Maister Picard), this poem 
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was written in 1448^' (zie Min. P. biz. 51). Het kan een 
paar jaar eerder geweest zijn, want prinsen worden vaak anders 
beliandeld dan gewone mensekinderen, rnaar vor bezijden de 
waarlieid zal de tijdsbepaliiig toch niet wezon. 

Oj) de vmag, of flocclcjve in d(^ kwarteeuw fcussen de ^ter- 
munkumi of* Joiuhifuus on dit gedielitjc'. niets geschreven lu‘eft, 
nioebai w(! liel'. antwoord soluddig hlijvcai; inogcn W(MiVcawel 
afgaan op wat er over is, dan kuunen W(‘. veilig zeggen dat 
liij in zijn laatsfe decaainieeu nitd, vruchtbaar was. *) 

Ve(d nieuw(‘. uitkomsteu hebben w(! bij ons onderzoek ni(vb 
verkregen, maar \vv> liehben tocli versebeidcai data nauwkeuriger 
kunnen bepalen eu enige moeilikheden nit de weg gernimd. 
Ifleri herhaling van de voornaamste data nit IIoccl(^v(i^s leven 
volgt bier. 

1368 of '69. lioccleve geboreii. 

Pasen 1387. H. klerk aau ’t Privy Seal Office. 

12 Nov. 1399. H. krijgt een jaargeld van 10. 

1402. Brief vm Cnpido, 

Eind April 1 t04? Gedicht aan Henry Somer {Min. 1\ biz. 64). 

Tnssen begin Dec, 1405 en 26 Maart 1406. Mate Regia 
voltooid. 

Tusseii 1407 en M 2? G(ulicht aau H. SoriK^r [Mm. P, biz. 59). 

17 Mei 1409. Het jaargeld verhoogd. 

1409 of MOP H. treedt in "t huwelik. 

Tussen Maart en Junie 1411. Regime^it of BrinGCH. 


^) Ook de opsommingen van geschriften van Hocoleve bij J. Bale, 
$criptorum Ilhcstrhim maioris Brijtanniq . . . Cfttalogun (Bazel 1557) 
p. 537, J. Pits, De illustribiis Angliai scriptoribus (Parps 1619; zie 
Aster t* a. p. biz. 14) en Wavton, History of English Poetry (zie 
Aster biz. 12 ff.) bevatten niets dan nog bestaande werken of gedeeltcn 
van werken. Tb, Tanner, Bibliotheca BritannicoHIlhermca (1748) ver- 
meldt (volgens Aster biz. 14) nog; V. The dnunce deaths d. i. blpk- 
baar Lydgate’s Dance of Delh of Daunce of Machahre; 2®, De ihoseo 
Atheniensi^ missobien Cbancer’s Knyghtes Ttde, en 3^ Epitome chrani- 
eorum^ dafc ik niet kan tbuisbrengen, maar waarvan de titel niet aan 
Hocoleve doet denken. Vgb biz. 377L 
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Tussen Mi l on M(‘i 141k T/nvoy aati Bedford 

Uitorlik 1 Weekiaoht van Maria bij liel Krvu 

Maarl 1418. Gedicht aaii Hendrik "V bij /jjii troonsbe- 
stijgiiig. 

28 Sept. 1 MB. flet jaargeld bekracbligd. 

1418 (Oktoix'.r?). Gedicht na do ovorbrenging van het gobeemte 
van Ri(diard II. 

Tuhsou 21 M,aart M*18 on 25 Okt. 1415. Gedicht aan 
Ikiiulrik V on do ridders van rhi Kousoband. 

Bogin Ang. 1415. flet gediclit aan Oldcastel begoiuun). 

Bind 14 1() of begin 1417? Gedicht aan Hendrik 1)egin- 
nende Victorious Kymj, 

1 Nov. 1417. H. hersteld van zijn krankzinnigheid. 

Begin Bebr. 1421. Welkoni aan Hendrik V. 

Bind Nov. 1421. Klacht bogunnen. 

Tuss(in eind Bebr. on oind Augustus I 122. fyiaJooy, 

Zonicr 1422 en later? Vrouwvan Jervsbmfi, Sfervvnsbaafil otw 
Jovathas. 

4 Juli M2 l<. H. krijgt een corrodium. 

Onistr. 1448. Gedicht aan Hi chard van York. 

Over de maat van Hoccleve’s verzen wil ik iiiet uitweiden. 
Strofies zijn ze allO;, en verreweg bet merendeel is in Avirime 
royal of Chaucerian stanza-, een koeplet van 7 regels met liet 
rijnischema ababbcc, o. a. alle lange gedichten behalve Male 
liegU en Oldcastel, welke^ evenals liaast al de balades^ de 
Modir of lyf en de opdraclit aan de gravinvan Westmoreland ^ 
bestaan nit koepletten van 8 regels ^ rijmende abahbcbc.- Hot 
begeleidend gedicht voor Bedford en het gedicht aan Hiclia-rd 
van York hebben koepletten van 9 regels met verschilleiid 
schema; voorts is er een drievoudig roundel aan Lady Moneye^ 
torwijl de balade aan vSoiner eindigt met een vi{3rde koeplet en 
een roundel. De fijnheden van het rijm in de roundels en in 
de baladen^ waarvan soinmige virelays zijn (zie Skeat^ Aihenrmm 


Zie beneden biz. 381 e. vv. 
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l(S9e‘}^ •!< Maart, p. 2SI.) Uiat ik rusten. Miiulelik is er 66n paar 
rijraeiule regels dat in liet A.shburnhaiu-hs, di^ Sfermiskmifi! 
niet het voonifgaandt'- g(‘dicht verbiiult. Enige biezoiiderhedaii in 
de heriialing van lint rijin daargelateu, vindt men alle uietra 
van Hoccdcvi^ ook bij Clliaueer, behalve het negenregelig koepltd. 
van het moot/ nan Bedford, tthMcbbe, Opnierkclik is 

het dat Iloecleve, evenals (Jlmuem’ in zijn latere tijd^ altoon 
regcis van eeiidere. lengie. bezigt, nl, van 10 hjttcrgropen bij 
maniKdik en 11 bij vroiiwelik rijin. .In de lijnluulen van yajn 
techniek irtalen we niet.. 

0ns tweede onderwerp is de plaats die enkeh^ hamlHehriftcn 
inneinen. 

Sommige van de gedichten zijn in min of meer gebrekkige 
vurm bewaard. Tot de sleohte of minder goede haudschriften , 
die ik bier geen van alle behandal, belioren o, a. alle van het 
lUgiwsnt of Fnnces^ de twee vroeger ve,rmelde Schotse van 
de Moclif of God (zie biz. 361)^ acht van de Brief van (hipido^ 
eeti van Klaaht en Dialoog en een van de Stervenakimid en 
de beido verhalen uit de GeMa Ronianonm '). 

.Drie uitmunteude liaiulschriften warden vroeger als eigen- 
handig bescliouwd. 

1°. hot Ashburiiham-hs. 133, in ’i bezit van Jjord Ash- 
burnham, waarvan tot dusvm’ alleen openbaar gernaakt zijn: 
de Maria-legende y een stnkje van het vers over Lady Moncy(‘., 
de opachriften en begin- en eindregela van de 11 stnkken 
die de inhoud vormen {Min. 1\ p. XXYII aqcp), beneveiKs 
een deel van de varianten [Mm. P. tegenover p. XXVIJJ, 
onder de gedichten en op biz. S49 e. vv.). Belialve de ge- 
noemde gedichten en enige gebeden behelst het de Brief van 
Ovpido^ de welkomstgroet aau Hendrik Y in 142-1 en de 90 
eerste koepletten van de Stervemkumt. Elke bladzij bevat 3 
koepletten, voorzover deze uit 7 regels bestaan, zie biz. 377. 

2*^. het Durham-hs. III. 9, berustende in Bishop Cosines 


In (lit handschrift staat ook het Hegiment of Princes. 



Library tc Diirham eii bebelzcnda de 82. laatste koepletteii van 
do IHalooii, boiiQvens de aansluitende drie vertalingeii eii proza- 
Htukjes initsgaders de opdracht. Ongelukkig zijn de twee eerste 
katiu'iien (sainen 10 bladcni) weggesclieurd en vervangeii door 
am gobrckkig en gomodoniiseerd })a])ieron afschriffc van de 
Klacht on do. 00 oerstc koopletten van de IHaloog^ van do 
hand van do kleerniakor, l)ookverza]n(daar^ kroniek- cii afschrij- 
vvr dolin Stowe, die l(‘.efd(i onustretdes JB25 — 1005. IrLst afge- 
Hcheunh* sink Inicfi zondor twijtel dezelfde tnksten bevat als 
Stoweks afschrift. Maar ook iiiet nioer, want blijkens bet be- 
waarde gedeelt(‘. stondeu op elke bladzij 8 koepletteii, zodat 
op de 32 bladzijden ten hoogste ruiinte wa.s vuor 06 kocpletten, 
en daar de Klachi Bi) koepletteii telt en bet ontbrekendci stuk 
van de Dialoog 30, samen 05, waren die 32 bladzijden juist 
gevuld , met dien verstande dat O]) de voorste bladzij slecbts 
2 koepltd.teu (en missehien de tit(d) atonden. 

3°. bet Phillip])s-lis. SI 5 1, to OhclttmbnnK ilat vrot^ger 
beboord heeft aan Sir Thomas Philli])])s (t 1807). Liboiid: 
alle kleine gedicliten behalve de bovon nit bet Asbburnbaindis. 
opgenoeinde, ook de beide emwgs ltegiment> of Princes^ 

voorfcs Olclcastel^ Male Regie en eeu JFeekhaht van Marla bij 
het Kmisy waarover straks. Ook dit bandschrift bevat per 
bladzij 3 koepletten, tenzij deze nit meer dan 8 regels bestaan. 
Mr ontbroekt eBn blad aan, zie biz. 381. 

Het enige gedicht dat in meer dan 6iix van de drie hand- 
scliviften vooikomt, is de Stervemlmnd (in Asbburnbam ge- 
deeltelik), zie biz. 380. 

Naderhand is men eraaii gaan twijfelen, of de drie liand- 
sebriften wel autografen waren, en Purnivall verklaarde in 
een naschrift oj) zijn voorrede van de Minor Poems, p. XLIX 
bet volgende: „ After seeing liow many carelessnesses there 
are in the three MSS I have put down as Hoccleve^s auto- 
graph ones, I am obliged to doubt his having written them; 
and T take refuge in the conclusion that tlie larger writing 
of these MSS is more probably that of liis clerk John Wolde, 
or some like man, and that the closer writing of his Dedi- 
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cation to Lady Wi;stmorland^ at tlie foot of the lacsiniihi 
is alone in lloccleve's own haiirL’’’’ 

Van ’t Ashburnhani-hs. is nog weinig iiitgogcvcn (in ’t 
gcheel niet veol meer dan 200 voile regels en verder cariae 
lee/loneft)^ dnt een stcdlig ztdfsinndig ()orde(‘l ino(3iHk is. Luai 
nien lU’Jibw tvvo(i fuiiten tiaar, {li(^ de dinhter zclf bij ht*l. ovor- 
schrijvtni -J had kuninni niakon [to manor mhjht i. pL van to 
no maner loUjht ^ t^terronnk. 155; for to priidoy met ybr uit 
de vorigi* r(‘.g(d, i. pi. van fo to pri/do, Maria-togondo 5*% 
dan blijvtm or loch 5 over welke ternauwernood van do 
dichk^r kunnen wezeii;, id. recegne voor oonceifun (concip(*re), 
Maria-lag. (JO; w£ene voor ?imene (rijmwoord !) aid. SO; nor 
voor nere hiiet ware’ 112* benevens 2 voor IIocclevt‘ verdatdito 
spellingen: km voor fuljille him 47 (of staat or fid- 

filh?) en fersi^ voor frsle 64 wat op een zo klein aantal 
regels niet weinig is^ zodat Parnivall en Beatty wel gelijk 
zullen hebben met bun uitspraak, dat dit haiulsclirift niet door 
de dicbter zelf geschreven is. 

In de beide and{3r(i liaiidschriften stnitim zecr Z{dv(‘r op 
onnauwk(3urighcden di(3 alleen e(ni afscdirijvor kan Iniidxm 
b(3gaan. 

I)t3 tr(drendstt3 fouten in hot Pliillipps-hs. (naar Fiirnivairs 
uitgaaf) zijn dez(): mar tree voor mwrUre 1/55, plagne voor 


Nl. vail de laatste bladzij van het Durham-hs., tegenover Min. P. 
biz. 242. 

*) Dat de teksten in 't Ashburnham-lis. geen originelen zyn, blykt 
aanstonds. No. 7 is van ’t jaar 1402, no, 8 van 1421, no. 11 ia hot 
begin van een gedicbt van 1422 of later, zie verder biz. 377 e. vv. 

®) Christ Church MS, CLII, eveneens door Beatty t, a. p. uitgegeven, 
heeft de jniste lezing. 

‘^) In het Christ Church MS. staat comeyre^ neoen^ nere^ fulfylle 
hym^ fir$t> dus over ’t algemeen beter. Op de onnauwkeurigheden in 
Maria-leg. 5, 69 en 80 heeft Beatty al de aandacht gevestigd. Maar 
Sterv&nsk, 655 zal het Ashbnrnham-hs. wel dim (=Durhm. dym) 
hebben, niet dun^ zoals Furnivall opgeeft, en Manadeg. 47, 54 en 96 
zal wel lore (= Christ Ch.), Meruailiynge (= Christ Gh. Mevunylyng) 
en tra%utilU (=Ghr. Oh, trauaylle) staan, niet /one, Meruevllynge en 
trauaill^ Beatty ons wil doen geloven. 
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metope (rijiiiwoord !) 3/107^), 0 wahe. voor Ciioake 5/ 1 53-), 
mpw (ren vox iiihil)) voor ruyne 9/20 hlusid voor hlessid 
i)/2S, 43/02, 51/05, to (to isohrappeii) 15/204, an uitgelateii 
37/3S(), w)/v voor ivj/Ma 39/44, marie voor imriecl 48/4, a (ti* 
.sclirapprn) 50/30, een woorclje te veel 58/8 eu 23, eon wourd 
oiiibnH'kt 03/23 on 60/53; inetri(‘S vn taulkuiKlig verkoerd 
yjjii im,^t voor tj(\s'te 22/137 m forget voox forgete 23/49], 
Misi^chitni zijn or nog een paur, dock vend inoer dan anderlialf 
duzijn onminkenbaro afschrijverHibutcu vindt inon loch ni(4, 
{‘11 dal. in ruiui 2000 versregids, t{‘r\vijl ovd’igens alk^ (‘ig(^n- 
aardiglu^don van llocclevtrs taal (‘U spidling aanwozig zijn dio 
nuai door vergolijking met lu‘t Asliburnham- on Durliam-lis. (on 
tot zekero lioogto ook nit andere handsebriften) kan b(‘palen. 
Do 1 8 gedi(diten staan gcunisziiiH naar tijdsorde gorangsehikt.. 
Daar bet godiclit aan York van oiustreeks 1448 erin voorkonit 
(als Ti^. 9 ), kan liet bandsebrift ni(?t oud(‘r zijn dan togim hot 
niiddini van do 1 5‘‘ oeiiw. 1 )(‘ ojisobriften zijn iiu'cst van j{)ngein 
daluni dan de godicliten z(df; Honiiriigt* van na I'L'iidrik VV 


0 Egcrton-iis. te recht ivepe. 

*) Egerton-bs. Now t/wakOj ook niet geheel juist. 

'‘) Lucy Toulrnin Sniitb verklaart Anglia 5, 38 vnyno als ‘uniom, 
combination^ maar dat zou zijn mimm en dus niet rijmen; ook de 
betekenis past allerminst. Furnivall verandert de lezing van bet band- 
sebrift in uanyne^ wat evenmin een woord is (‘venyn’ is bij Hoccleve 
venym^ en ook dit begrip is bier misplaatst). De font is licht verklaar- 
baar, daar de v en een van de r-typen nit die tijd op elkaar lijken, 
zie b.v. de woorden vnwaarly vs. 2, right 11 op bet facsimile tegen- 
over Min. P. p. XXVIII, of on to vs. 4, recommamiith vs. 4, receyiie 
vs. 6 van bet slotkoeplet op liet facsimile tegenover biz. 242 aid. 

") Met nitzondering van let of lat gaat de 2c pers, sing, imperat. 
bij Hoccleve altoos op -e nit, zowel bij inheemse als bij overgenomen 
werkwoorden. — Geen font is siippoaille 59/18, door de uitgever ten oii- 
reclite in supportaille veranderd, vgl. Ofra. suppuail ^appui’ by Godefroy 
7, ()00r^, voorts bij Lydgate, Pilgrym. L. M, 24312: for mor suer sow- 
ynimille (v. 1. supewayle) ^ Thorug thi support and pi soiupoaille^ Troy 
H. 1, 445, alsook N. E, D. op snhpotvelle. Drukfouten zijn vermoedebk: 
can voor cam 35/312, approped voor appropred 42/34, sterre voor steirc 
4:6116 ^ yow voor yoicr 58/15. 

") Of 17, als men de baladen aan Hendrik V en de ridders van de 
Kouseband Min. P. biz. 41 e. vv. als den besebonwt. 
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tloocl (blijkc.ns de toevoegiiig ,,que Dieu parduiiit’’), 66n van 
do tijfl tussoii LL22 eu 1‘1<85 11) % terwijl litd eiiign na- 

schrift (van ii°. 1) nict vddr l-llO lean zijn opgestekl (zie hlz. 
8S1 e. V.). Kwarn dc bundel nog oiidor Hooclcv(‘’s toezicdii tot 
shind, dan zal hi] wol niofc V(‘td joiigoi* wezon dan Ind laatsio 
gedicld in tijdHord(^ geiiniakt toon dc diolitcr ongi^vccr tachtig 
jaar was. 

In lu‘t Diu’lianidia. j d. w. z. in lirt pcrkanicntcn gcdcclio, 
tri'l't men de volgeiide. grove onjuiv^iluulen aan : f/wio uitgtdaien 
i^i8/8S(b voor Ihmi 1 :il)/58(), voor/^r/;fmv^ Ull /bSib 
uoio vo{)v //uio Vtl*]li)i)7 , uM-e/f W(\ggela.ten (rijmwoord!) 148/^145, 
/jfme voor l5S/r)8:J_, (rijmwoord!) 2 1 0/SoS^ uitge- 

laten 179/18, i/uow verkeerdelik uit de. vorige re.g(d herhatild 
188/145, ria/in nchen^e voor nc/iesse 185/198, autjhle voor 
flights 187/255 (Hoccleve spelde irouwens ogide), weMte voor went 
] 91/846, powB 203/660, blimd voor hUmcl %W)l7\Yi , 

woful sent is uitgelaten (rijin!) 206/788, then voor/6"?^ 210/869, 
senden voor seiden 217/52, sy voor (rijmwoord!) 238/477; 
misscliien ook matira 122/861, 207/789; matires 128/4i)8, 
178/18 voor niaUre, maleres, wellicht nogeen enkele; omstn'.eks 
20 t’oiiten in nag(mu(\g 8200 versrcigels eii (in de uitgaal) eeii 
800 regels proza.. Ook bier h(d)b{*n we dns te doen met (um 
afschrift, niaar (‘eii dat in voi)rtre(reliklie.id voor het Ldiillipps-hs. 
niet onderdoefc; of de twet* van dezelfd(^ baud zijn, staat iu)g 
niid vast, lud formaai echter sebijnt (umder te wezen. Is bet 
slotkoepbit door Hoccleve zelf ingevuld, wat wi‘geus dc band- 
tekeniiig eronder bijiia zeker is, dau mag men bet Durham-bs. 

*) Het gedicht aan Bedford, „ore Regent de France”. Hij werd regent 
van Frankrijk bort na de dood van Hendrik V en werd zo genoenid 
tot zijn dood (1435) of kort te voreu (Dicl. NeL Bhu/r, 29, 432/>. 4336) 

“) good voor god 120/291 zal een drukfout zijn {good volgt troiiwens 
verderop in de regel), eveiials Sa voor So 124/404, Uiynhygmi 127/472, 
ifong voor yomj 182/112, Thyne voor Tfiynlic 211/895, voor eneri/ 
215/10; of anders zijn het verschrijvingen die niets voor een kopi'ist 
bewijzen, evenmin als am* voor it mas 125/426, sereher. (0 see voor 
serche 4^ sea 126/445, herlialing van aud 162/ti29, twyne voov iieymm 
185/183, shorlley to seye voor shortly to seye 221/169, 
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wel als tnai kwarteeuw oiicler bescliouweu dan liet Phillipps-lis. 
(zio hlz. 36d' c. V. vAi 375). 

Iveren we ini nog eeiis tot het Ashbrimliarn-lis. terug. Zoals 
vv(^ zugen eiiuligt hi^t met de 9() eerste ko(ipl(»tteii van d(‘ 
Kims/- U Skrven., ruim twee derde van het gedicht. Dnar blijkens 
het facsimile {Min, I\ teg(mov(^r p. XXVIIT) ook in dit hand- 
sciirift op elke hladzij ruimtc was voor 3 kocplcdteu^ zoadeii 
(U‘ nog bladzijden uodig zijii g(nvcest orn de oiitbrckende 
36 ko(q)l(^tten, en 5 bladzijden oni de 3 overgangskoepletteii 
met de prozabesclirijving van het Hemcdse tFeruzalein te bevat- 
t(‘Uj rnaar Furnivall noch Beatty vermelden^ of (^r al dan 
iiiet aen aunwijzing is dat het liaiidschrift aan ^t slot venninkt 

*) Bale (zie hk. 370^) noemt al de werken die in ’t Durliani'lis. 
voovkomen, in dezelfde volgorde, en lieeft diis dit of een gelijksoortig 
handschrift gekend; Pits (zie Aster t. a. p. 14) sclirijft als naar gewoonte. 
Hale na. Wartou ecliter (zie aid. 12 e. vv.) verineldt: 1. The Tala of 
Jonaihas and of a inched u-oinan^ 2 . Fiddii of a rarlain 
3. .1 prnlofjaa af the ndic lessons (I. uiidh lesson) IhaL Is read over 
Allhallounlaif^ 1. The most profiUtble and halsomesl vrafl tlinl is lo 
rnnne^ to lerne to T). ConsolnlUni ojfered hi/ an old man^ (k Pen- 

(asliecon to the khiy, 7. Mere// as defined Inj Saint Austin^ 8, Dialogue 
lo a friend^ 9. Dialogue between Oceleef and a beggar^ 10. The Letter 
of Cupid^ 11. Verses to an emptij purse^ 12. De regimine principiun^ 
on in een opmerking: 13, Consolatio sibi oblata. No. 1, 2, 10 en 12 
zpn duidelik, de titel van no. 3 is ontleend aan de overgangskoepletteii 
van de Siervemhnnst tot de beschrijving van liet Hemelse Jeruzalem 
(Min, P, 212/925 e. w,), no. 4 is de Stervenskunst,^ inaar blijkens de 
Engelse titel naar een derde handscbrift, no. 5 is blijkbaar een deeJ 
van de inleiding van ’t Reghnent of Princes^ no. 6 is liei vers Phil- 
lipps“hs. no. 4 (Min, P, biz. 39 e. v.)^ no. 7 is Reg. Princ. 3312 — 3458, 
no. 8 de Dialoog, no. 9 is Reg. Princ. 400—511, dat ook in Land MS. 
735, f. 67 sqq. afzonderlik scliijnt voor te komen, ofscboon betindeze 
vorm, die het ook in de volledige handschriften heeft, geen zelfstandig 
gedicht kan zijn geweest (nitg. Pnrnivall, E.E.T. S. Extra Ser. 8, 
biz. 105 e. vv.), no. 11 is van Chaucer (Grlohe Edition hlz. 634), en 
met no. 13 kan h.v. het eind van de Klacht (vs. 309 e. vv.), maar ook 
cen ander fragment bedoeld zijn. Een zo slordige opsomming dns, dat 
men weinig waarde kan hechten aan de zonderlinge vermelding van 
het vervolg op de Steruenskunst (no. 3) v66r het gedicht zelf (no. 4), 
en in geen geval uit Warton's opgaven mag afleiden dat sommige ge- 
deelten van ^t Regiment of Princes of veLU andere gedichten afzonderlik 
liebhen bestaan vdur het geheel. 
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is, eii ofscliooii uit do uitdriikkiiig' ‘'The HoccleV(‘ juirfc of the* 
Asliburnhaio {Mm. 1\ j). XXVII) blijkt (bit or iiua* nu^er 
ill liet luiii(]soIiriFi stunt, kun nuui or iiiet uit upinaktui welke 
pbuits (bit ‘"ItoeoJevi^ ])urt’^ iiinet'int, Opmerkelik is bet in ul 
g(^val (bit (b^ xSyoyvvv/.v/ 7 />/.v/ lii(u* ufzoiubudik vorseliijnt, i^oiubn* 
do wiiurin dut work wordt uuiigidvoiidigd. Ihd oven’" 

g{tngHknoj)l,(‘t van d(i hadi/ Moneifi^ op do. Sl(*rv(!iiskuusi luidt: 

Afiir uiir soujjc, our mirtlu* dv- our j^lailnr.ssc 
Ilfor lolwilli a lossoun of houyuossr. 

Ih'/A) rogebs, wiiarsttliijidik wd van IIo<;dev(i /adf arkonistig, 
dmgiiii bet lajiuno.rk opzidttdik voor do. gol(‘g(inbeid bt zijii vin*- 
vaai'digd, zodat ze, zdfs indiiai bet Asbbiirnbam-bs. oorsprun- 
kelik do gebeb^ ^tervemkimd luoclit hebbiui bi^vat, geeii beldsel 
zijn tegeri bet vermoedeii, clat dit gedicht, aanvankelik als in 
"t Durhaiu-bs. acliter de Vmm van Jeredaus geplaatst, door 
Hoccleve zelf uit de verzaineling werd gelicht en op zijn nan- 
wijzing in de nieuwe bundel opgenonien, zoclat men deze veilig 
later mag dateren dan bet Durham-lis. 

Eigenaardig is mi echter de verhouding tussen do tekst van 
de Kimst in BUrven in dit liandschrift m in bet Durluun MS. 
SpidlingvcOTodiillen (moi'sfal uittu’st nititig) daargolabni , gcud’t 
Bbirnivall b 1* afwijkingon op. 

In t g(iVjillon is de lezing in Durbain luipuald mis, in 
Ashbnrnbaui juist, iiL IS da//- A, — I); 1 to now A, now 
if HOW J); M/ijhk A, Aiajltie J); dOO poua A, jwwr I) *). 

In omstveeks g(‘vullen (di.^ grens is nicit zuivor to trokkeii) 
is Iiet lood oin oud ijzifr, nl. 13 Solila niakren A, Sofil waiim 
right D; leofa A, /erne D; (>9 t/ie A t/io 1); 7d' rig/d 
A, ful D (het omgekeerde vs. 310); SOS with A, bg 1); :253 
fiat A, the D; 310 ful A, right 1) (vgL vs. 71) ^); lent 


b Ook de beide foiiten riche richesse voor riehease 198 en wrole voor 
went 34:G zullen, ofsclioon Ifurnivall het onvermeld laat, wel totDurb. 
beperkt 

*) Zie het facsimile in Min. P. te^enover p. XXVIII, r. (5. 

lets dergelijks by 400 afle A, at the I); 48G at the A, alte D 
fsiM‘]]iu^vprschil). 
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lo Ay (jnitmUd 1); fi/ud sej/e and Hpehe ky shah h thee apeJce 
I); 335 iehlrh k, fiat D; 336 thi>i k, it D; 350 (jajte A, 
cape D; 351< eii 305 beeji ky be D; 371 now ky al 370 
him A, m.e I); ‘1<31 7nanere of ky maneere \); I heer a/tlr 
ky fleer i' aft if if J); I'Ml* av ky it in D; 021 The good t if ue re 
ky The right WifH man 1); 022 gooth rn to A, nlial go to I); 
051 no now A, now no T); 007 uf of ky of al ; 072 
Awa.fften on ky Awa/fte op on 1). 

In 1 gnvul liecyft D liet bij hot rechto mnd^ nl. 155 to ky 
to no 1), door ocii ecnvoudige verschrijving in A, zie biz. 374. 

Mnar in omstreoks 25 gevallen vcrtoout A een Iczing di(^^ 
al is liij' niet de enig juiste, toch oen Ideiiio vc^rl)(4ering bevat^ 
hotzij ai) in de woorden of vornuni, lietzij /;) in de inaat of het 
rhytlimoj hotzij e) in de woordscdiikking , nl. a) <S5 BeJiotde 
mwcml ky Behotde. now D; 101 eterne. god A, eternet god \)'y 
117 Thffu ho nr wan irn to me J' id ene.ertenjn ky Thij eonufnge 
rn to me wan rneerteifn D (in A wordt de lierlialiiig van cowifnge 
uit vs. Ill vianneden); 183 weepe d)ewi‘.en’ A (vgl. vs. 181), 
kra(diiiger dan keefw ‘bc.kominer niij’ 1); 205 waif A, preef'D; 
210 /hiocn righien A, Qontmnellif D (dit woord stond al in 
vs. 212); 231 yeeren ky ruimer dan daijen D; 272 he fro^n k, 
am from. D; 297 of if our dayen the font A, of your yotdhe 
the four 1) (jeugd is de bloei van eens mensen levensdagen) ; 
377 ny A, nauwkeurigcr dan alle D; 393 day more A, hour 
gretter D; — b) 66 ther opf in A, in ther of T)) 150 wyne 
hath im to A, wyne he hath (met hiaat) D; 103 many oon 
(lino ky niany an othir eek D; 193 weary am. k, mn weary D; 
220 blowe away A, vp reinith D; 279 / leet A, Leet y D; 
304 wrecchiduesse in loJiich ]jat A, wreaehidnesnen in whicJie D; 
308 to he told io A, be told tm to D; *183 That heiienen blinne 
■niigJden thee hyreue A , Pat thee ^nighien the blinne of heueue 
re lie D; 042 iveepje and com.pl eyne ky compleyney toeepeJ)\ 655 
A^id dim. 0 iny look and an A, And w.y look fill dyni A’ D; — 
6») 138 he put in niinpenne A, pmt been in nunpeiine D; 318 it 


^) (hm l)ij Furnivall is vermoedelik eini druk- of leesfout. 
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had thus Aj thus had it ]3; 441 aoiv me IieJpe A_, wa now heipe I). 

Voor mij lijdt hut guen twijfel^ of dezu kleiiie vei-buturinguii 
in "t Ashbuniham-hs.^ vcrbeturiugen van lezingen di(‘ op ziclizulf 
niet vcrkecrd ziju on geeiiszins met Ilocclevc's s])raak“ en vers- 
gebrnik in strijd, moeten, vnor 't nierendeid altans, aan d(‘. 
ili(ditta* zelf f.e dnnken wt'-zen, want hni is niet to geloven Jat 
oon andcr dan liij zulke lijne veniiulcringdii zou ludiben aan- 
g(*,bra(;htj on nog inimhu' dat th* nanwgezcstte alkdirijvtir van 
hot Durhaiu-hs. (ondersteld al dat do iwoo liaudmdirifti'n niot 
door dezclfd(^ pc.rsoon zijn gosehrcvtm) ceii :25-tal onguiiHtige 
wijzigingtm zou h(*bben geniaakt, waarvan soiuinigo. onhd aan 
opz(4 kiinnen worden gewef.eji. lie tidvst van de tiferocmkinhs/ 
in het Ashburnham-lis. is m. i, ecm afschrift, vervaardigd naar 
een verbeterde bewerkiiig di(^ van de dicliter zelf afkornstig was^ 
of voorzien van verbeteringen op aauwijzing van de dichter. Dit 
zou ook verklaren, waarom Hoccleve bij uitzondering hetzelfde 
gediclit in twee van de bundels liet plaatsen (zie biz. 373). 

Staat liet misschien eveuzo met de Brief van Gupido*^ We 
zullen eerst de volledige tekst van het Ashburnham-hs. rnoetim 
afwachteii, maar de vraag zal toch lastig te beaiitwoorden zijn, 
daar geen van de 8 ov(a'ig(^ handschrifttm waarin dit geilieht 
geln‘el of gtHleeltelik voorkomt, zicli in naiiwkeurigheid met 
hot Jhirliam-hs. kan meteu. 

Wnt d(^ Marni-leijende aangaat^ misschien zijn hicrbij in lud 
Aslibui*nham-hs. enkele dergtdijke v(‘rb(4eriug(m to vincltm als 
bij de SfervenskiDiel, nl. 13 wher an (dsrnel pepne is IF here 
£cs pej/ne ajj dwri/ng i/s Ghr. Oh.; 35 goddes modir k, crlstg^s 
modgr CO (ook vs. E6 stond al CTi/sies modir A = cri/sti/s 
rnodgr GO); 93 Hoto goad dothi/nge and hoio fressk apparaille 
k, Howe good dotlu/ng and Jioio good a'piptm'ai/le 00, 113 
what l/jJcid Ur k, what here h/ked 00; lid as J)at tulde him 
our k, as hjm told{e) owre GO , maar in andere regels staan 
de twee lezingen vrijwel gelijk, b. v. 35 of vertn the four k^ 


De door Furnivall gegeven varianttm zijn onvolledig en vergunnen 
ons dikwyis niet, de lezingen van ’t Asliburnham-liB. te leren keiuien. 
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oj verbi niffrroure CG; 50 whan pat he had midid when 
he had jj-eiuhjd OC, eii soriis krijgt men eer de inclmk dat 
GO tout vtu’aiulerd heeft, nl. 1.0 8hee is our seur sheeUl at/eijn 
I he waUee A, She owre sheld i/s iu/a//n{e)s the mali/ce CG; 
1 l‘ More than mai/ he spoke oJ\ thoght or ment A, More than 
nia// he spoken of or went; to In to which A, hi the whj/ohe 
(iC ^), slott(^ is do tokst ii‘, kort on liet ene handschrift to 
oiibetrouwbaar om govoigtrekkingeii U\ makon. 

Na doze nHuledeliiigon over do haiulsclirifteu kuuneii we 
overgaan tot bet latiish* pmit dat ik wou beluiiideleii. Hot 
Phillipps-hs. begint mot een WcMoehi mu Maria hij hel Kruis, 
waaraan liet eersto blad^ clat ton lioogste 0 koepletten bebelsd 
kail hobb(‘.n, ontbreekt^), eii Jibiniivall uam (b^ 29 aanwezige 
koepletten van dit gedicht (in rime ro//at) als eerste iiummor 
in ziju uitgaaf van de Mmor Foems oj). Aan 't slot slaat 
,/kiste Ooiupleynto paramont font trauslateo an couunaiulement 
do ma darne de Hereford, tpie diiMi [larduyiit Wic was doze 
dame, nieds ovmdeden tocai bet nascbrift werd opgesteld? Die 
vraag is gemakkclik to beantwoordeiij daar or maar een persoun 
in aaninerking komt^ nl. doluuma de Bobuii, de laatste gravin 
van Hereford j de schoonmoeder van koning Hendrik IV. ZiJ 
had in 1372 baar man Humphrey de Bohun, graaf van Hereford, 
vorloren^ die baar alleen twee dochters naliet, Eleonora en 
Maria, De oudste trouwde met Tliomas Woodstock, later hertog 
van Gloucester, eeii zoon van Eduard III, en de jongste daarua 
(omstreeks 1380) op kinderlike leeftijd met Woodstock’s ueei 
Hendrik, graaf van Derby. Maria stierf al in 1394, ruim drie 
jaar voordat baar man tot liertog van Hereford werd verbeveii; 
Eleonora in 1399, vlak na de troousbestijging van baar zwager, 
die toen nog weduwnaar was; de mooder overleefde baar beide 
dochters. Met ,,ma dame de Hereford’^ kau dus niemand anders 
bedoeld zijn dan de oude graviii. Deze overleed op 7 April 


M Over de fouten van A zie men biz. 374. 

'") Zie Mhi, P, Mz. 1 de opmerking van de aitgever. 
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1419 ^), xodiit het g’editdit vddr, het opselirifl na (lit* dag i^t 
g«s(dn*even. 

.Door oeii toeval uiitdekto Furiiivall Tui liet vorscliijnou van 
do Minor Poruhs^ dal do W enkUiokt boln)ordc tot ocTi veia’ticiitiil 
gtidiolitna, all(^ in dozdfdt^ inuat, wtdko voorkomtui in d(* Mngolsi! 
vorlaling van (b* Fniiisn prozahowtn-king, door d(‘liari dt* (in!lop()z 
vtn-vaanligd naar (iiiilluiuno de Dcgiiilcvillo’H PNcrinatje dr 
l\/m% d. w. /i. ln*.t tweinh^ d<M*l van tlt^ beki'iidtt trilogio van 
(lo/it( { -isfortudnscr *), Dt^ Dngdso vtnlaling is vindcn in vor- 
stdu'idini liandstdiriflu'n m gcdrnkt door (’axton als Pjfif/rrmtttjr 
o////r Stnidr gtabMillclik lun*driikt door Kailiorino Isabella 

Oust (.Londtni 1^59) de verlaltn* voltooide zijn work in 141 
Furnivall, ziende dat het zevendo van de in de prozabewerking 
ingelaste 14 gedichteii overeenkwam met iP, I van het Phil- 
lipps-bs.^ maar met dc daar ontbrekende 0 cerste kotjpletten on 
voorzien van een staart van 6 koepletten^ giste dat Hocclevt^ 
dit gedicht, onze WeeUacht^ in of vddr 1418 had vertaald en 
het da vertaler van liet Pranse proza had geleend, die het 
daarop zou hehben opgcnomeii in ziju eigen werk Prim, 


*) De datum lieb ik te daiiken aan de vriendelike Inilp van Drof. 
A. S. Napier, te Oxford. Als hewijs haalt hij aan uit Dugdale, Mutia- 
sfioon Atoj/innuntd (1820), vol. IV. p. 140, s, Weldon Abbey ; ‘‘Joan, 
countess of Hereford, ob, 7 Id. April. 1419, 7 Henry V”, en ter be- 
vostiging Calendar of Pa lent Polls Ml 8, p. 177, eii 1419, p. 285, 
waaruit blijkt dat zij op 10 Oktober 1418 nog in loven was, maar op 
22 Mei 1419 al overleden. 

Hoe Furnivall bier acditerkwain , vertelt hij zelf Pen, Peine, 

p. nr. 

In een Prospectus van de E. E. T. S. worden er 5 vermeld, nl. 
Egerton MS. 615 (Brit. Mas.), 1 to Hatiield, 2 te Cambridge (Univ. 
Kk. 1. 7 en Caius), 2 te Oxford (Univ. Coll, en Corpus), en A, Pompen, 
in de Katholiek 145, 271* noeint bovendien Additional MS. 34,198 
Erit. Mas. 

D In het ‘Advertisement to the Reader’ van deze herdruk, p. IV 
leest men volgens Pompen t. a. p. 27M het volgende; “The parts 
omitted in the present volume relate entirely to Mariolatry . . . which 
it was felt could neither he of advantage nor interest to the general 
reader”. Zeker een vreemde opvatting van de taak van een uitgever. 
Ceen van beide drukken zpn op ’t ogenblik bereikbaar. 
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p. VO); zoker f.en alleszins i^ewctfeigde gissing, die door het 
foit dat het bedoelde gedicht oj) bestelling van de gravin van 
Hereford vert-aald wavS, niet w(‘.rd verboden. 

Vanzelf ri;es iiu de vraag: liebbeu wij de 13 overige ge- 
dichluni rnisschieu ook aan Hoocleve te dankeri? Op 't eerste 
geziclit krei'.g hhirnivall niet die iiidruk^ raaar toen hij de 
Htukken gedrukt vmJr zich had en ze nader bekeck^ aauvaardde 
hij ze als (‘cht Princ, 1. c.) en inaakte ze^ naar de fcekst 

ill h. Kgerton-iis,, als ^Appendix" op zijn uitgaaf van het 
Reijment of Princes openbaar. .De redenen die hern tot zijn 
veratiderd inzicht bewogeu wareu, behalve het feit dat de 
WeeklacM ook in ’t Phillipps-hs. was opgenoinen, deze : zij ver- 
toondea cnige eigenaardigbedeu van Hoccleve^ en de stijl van 
de 13 andere was niet te onderscheiden van die van no. 7 
{Keg, Prim, ]). XX). 

De Irecloelde^ eigenaardighedeiij die bestaan in hot tweidc^tter- 
grepig gebruik van het pronoinen possessivuin lure ^huid^ de 
spelling homm, herhaalcle hiaten en verkeerde klemtoinni, 
hebben m. i. op de keper beschouwd niets t(‘. beduiden. Van 
de 4 zogenaamde voorbeelden van Jdro als tweeletter grepig 
woord, een gebruik dat trouwens bij Hoccleve alleen voor- 
komt bij pronomen petsonale Jme ^haar^ en geenszins tot hem 
is beperkt, zijn er 3 onjuisfc of volstrekt onzeker, terwijl het 
vierde twijfelaohtig is en bovendien is de tekst in het 
Egerton4is. (zoals voldoende blijkt uit de vergelijking van 
no. 7 daar met no. 1 van het Phillipps-lis. ^)) zo onbetrouw- 

Ondersteld dat de verzen werkelik alle bedoeld zijn als regels van 
10 of 11 lettergrepen, leze men: 

no, 2, vs. 30 Some of hem, but at hire lyves ende 
„ 6, „ 33 Rewardyng hem with hlisse.for hire mede 
„ 14, „ 214 Ne wille cessyn of hire felle corage. 

Alleen no. 4, 35 kan men lezen: 

In henen is assigned hire place, 
maar misschien is v(56r h\ve het woordje hem nitgevallen. 

*) In no. 7 verandert ’t Egerton-hs. in vs. 48 nart (how in art thu 
nol (tegen de maat), laat in vs. 53 na nit (evenzo), voegt in vs. 58 
thu in (blpkhaar las de afschrijver anne in pi. van anne), verandert 



baar, clat zulke lljnliedLMi er uit oj) te inakeii zijiu Uc- 

sjxdliiig honwre (van een rijrn op creature o. dgl. 1*^ hi(‘r getai 
sprake; dnarciitogtni ^^aueunre: honure sb. no. 1,1^ 1) is in d(^ 
],5^‘ oouw \iiterst gewoon, ni(‘i nlbuni bij lIocclev(‘_, en van 
hiato.n on vcrkeordo khnntoncu hoert liij al ovenmin bet mono- 
polie. Iflri de. stijl ? Heiuls bij tie (‘(‘rsto lezing van do Id gO“ 
diolihni trof niij jiiisl. oniniddn.llik h(‘t grote ond(*rscboi(l in 
(lit oj)zi(iht. Ook bij inubjn^ hosr^houwing ludi ik er d(^ stijl 
van Iloe.(jl(ivo niitt in kunnen (erugvinden, e.n (1<‘. inuziek in 
(lez(i vurzen vorsohilt van (li(i in dc^ zijne, ti'rwiji dt^ WeekUteht 
juist Indeinaal dczelfde iudruk gecft nls zijri dicditwiirken. 

Oin andciren t(^ overtuigcii Ii(d)l}(iu w(^ echt(T stelligor aan- 
wijzingen nodig. Op do taalvormcn van bet Egerton-hs. ia 
geen staat te makenj wel wijken ze in de 15 gedicliten sterk 
van Hoccleve^s vormeii af eu vertonen een aanmerkelik noor- 
deliker karakter, terwijl de tekst er wemclt van jongere vor- 
men^ maar dat zou aaii de afscbrijver van dit enc bandschrift 
kunnen liggen, on bij no. 7 is hot daarmee niet andors^ in 
tegeiisteJling met de tekst van de WeehlacM wclkci liet Phil- 
lipps-bs. bevat. 

Opincirkelik is echfcer bet v(jrscbil tussen d(^ Id gedi(diten 
jian de eue en no. 7 aan d(‘. a,ndere leant wnt aangaat bet 
(iiijainbement. No. 7 staat daarin gnduud aan de zij va<u FIoo- 
cleve^ die het {nijanibe]n(nit met grote vrijmoediglieid en vank 
mot goluk lumtoertj terwijl in d(‘. 13 gedichten forse enjambe- 
menteii een zeldzaamheid zijn. Maar bier is weer het gevaar 
voor subjektieve beoordeling vrij groot. 

Gelukkig liebben we een volmaakt betrouwbare gids in d(‘. 
rijmeu. Hocolove was daar biezonder keurig op, volstrekt niet 
minder dan Chaucer, en in no. 1 yan bet Pbillipps-hs. konit 
dan ook geen enkel rijm voor dat tegen zijn gebruik zondigt ^). 

in vs. 61 Mir the is to me in Mir the to me is (bij las ook v66r een 
konsonant Mirthe)^ in vs. 79 lurongful in wrong ^ in vs. 91 among es 
in among y enz. 

0 De verschrijving pleyne voor weepe 107 is natuurlik een ander 
geval. 
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Gnilipel verscliillwid mi in de 13 anderc gedicliten nit d(i 
FilgTijvittijc of the Sowle. De/.e Mien sameii 1.39 koepletteu^ 
met. 973 rijmwoordeii of Ml rijmcii (het scliema in alle koc^- 
j)lett(*ii is ababhco), Het getal rijnien onder die 417 dal in 
(um werk van Hcxjcleve niet zou kimneii voorkomen bedraagt 
()(), d. i. la.S ])ercent van hot geheel, benevens 4 verdachte *), 


De zeker afwijkende jiijn (de numiners van de gedichten zijii die 
hij Furnivalk 7?ef/. Prun\ XXI 1 1 scpp; dc puiiten onder de letters heb 
ik er bygevoegd): a) no. 1, 80 rifj/U: rnught: sight (Hoccl. siglile), 
92 keju; (B'urnivall ten onrecbte hepr): to slepe^ 107 vnvujs: nKdire: 
viee^ 114 clodi fnat{‘ (Hoccleve rhek .. duhU ^ Mhu P. 184/161): a/^/o/e: 

120 ()e-tijd(Ui (sing, pp.): fhridde, 128 plase: grace: trespncr 
(sb.); no. 2, 34 trespavo (sb.): grace, 71 entcnl (sb., Hoed, entenlv): 
tnysgouermmenl, 78 excepte (1. sing, pres.): (pp.); no. 3, 6 

bh)()d(\ 8 souereignr: peyne^ 15 riylde: ckildr\ no. 5, 27 peyne: sone- 
reynr^ 30 iugement: ealent (sb.): assigneinent, 44: soiie7'eyn: pcAjne 
rcniaynei, no. 6, 13 comcmmiemenl : ontent (sb.); no. 8, 13 eroi'pjis (inf.): 
pees^ 15 maidii: paiil (pp.)^ 27 behest (sb., Hoed, /;?//n*e,s*/e) : ares/ (pp.), 
29 malice (lis. malacc): ptfrudisc^ 30 hande: with-sfande (inf,): Irmdc; 
no. 10, 15 hictine (inf.): wync (lis. 16 persone: (ohm (ranc^ 

23 a-light (pt.): mght: al-myghl (adj.); no. 11, 2 rode: bloodiy. goodr, 
(> i'enewe (inf.): fhesii,, 9 peync: a-geyiic: ioy a souei'eyn (of souereyjie), 
20 t/no (adj.): Ihesii^ 27 trewe (adj.): Ihesa; no, 12,^ ^ peynei soueroym^ 
20 veyne: souereyne^ 23 asaide (pt.): araide (sing, pp.): maiclo; no. 14, 
34 none (‘geen\ sing.): persone^ 62 abate {int):astatQj 71 record e (inf .): 
word, 79 entenl (sb.): present: necUgent, 107 repente (1. pers. sing, 
pres.): entente (sb.): gouei'nemente, 190 a-mys: blisse, 197 jfmf(Hocol. 
trist): rest (inf.), 198 disport (sb.): counfort (id.): support (inf.), 251 
bJisse: his, 275 case: place: grace, 279 abate (plur. opt. pres.): estate, 281 
at alle (Ghanc. en Hoccl. altoos ai aQ*. (pp,), 324 dere (adj .) : diie?’e : 
nere (adv,), 331 wight: sight: myght, 342 appele (1. sing, pres): euerh 
dalle ; — b) no, 1, 9 malady: forwhi: 7'emedy; no. 2, 15 certifie: folily; 
no. 5, 13 on hyty. companye; no. 8, 23 companye: vilanye: traylou- 
rcsly; no. 14, 90 crye (inf.); openly; 268 company: openly: etejnially^ 
296 on height (=on hy): company: humbly (1. met de nitgever Ai/ni- 
blely); — c) no. 1, 93 slouthe: trewthe (]. tjwwthe; vg). no. 13, 15 slowthe: 
trowthe, no. 14, 29 trowthe: rewthe, d. i. rowthe): yoiothe (dit laatste 
bij Hoccl. rijmende met oude u, b.v. nowthe), 97 fomyele (pp.): hony- 
swete (^ nit ^ rpmt bij Hoccl. nooit met oude e, ook niet v66r den- 
talen); no. 2, 36 swete: for-gete (inf.); no. 5, 20 quiete: for-gete (pp,); 
no. 8, 9 pi’ecious: gracious: vs; no, 10, 9 : we^t}(^ontmoeten’): 
for-gete (pp.); no. 12, 15 vs: deliciows; no. 14, 267 graciows: thus; — 
d) no. 14, 240 yowthe: nowthe: cowthe (Hoccl. kowde); — e) no, 6 
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A11(3(ui in no. 4., met 5 koepletten (15 rijmen), no. 9, met 
^ (0 rijimm), on no. 18, met 3 (9 rijmen)^, stroken alle 
rijmen nn^t Moccleve's gebruik^ men mag gernsf zeggen ])ij 
toeval. 

Verreweg de ineeste van (Ic bodo(3l(le rijmen (47 (m I yen’- 
daeht) zijii van Hoecleve’s standpunt onKuiver omdai ee.n 
woord da.{; iiitgaat op rijmt oj) een amler zonder (lie uii- 
gang, b.v. puld, zie vcrdin* biz. 885^ oiub'r i()\ waar- 

van (uai bit^zombu* g(ival is liet rijm -/V': -// (7), b.v. cerl'tjh": 

zie vf‘nl(3r aldaar oiider h). Enige. ajidere (8 en 2 v(u*- 
dacdite) zijii tt^gen II()eclev(‘'s g(d)rnik in de klinker_, b.v. 
amete : for-gete, zie verder t. a. p. onder a), een in de mode- 
klinker^ nl. yowthe\ nomthex cimthe^ daar onze. dicliter ala 
preteritum van hmne alleon de vorm kowde bezigt^ een in dt^ 
klemtoon^ nl. viotarf (in stede van vietdrie): enemy eu 2 of 
misseliien 3 bevatten een bij Hoccleve onbekende grammatit^s(r 
vorrn^ b.v. ])q% made x glade^ zie verder t. a. j). onder f), 

A1 laten wi‘, nu de -t verdaclite rijmen rusten^ bet beho{‘.ft 
geeir betoog dat bij een zo uiterat zorgvuldig rijmer uLs Hoc- 
ole ve zicli in al zijn gediehten l)etount, 10 percami' gt^bn^kkige 
rijmen onmogelik kuniien worden oiidersteld. Dit g(3ldt in 
meerdeni mate van do gedichteii bij weJko bet ])ercojit boger 
(no. 8 met 20, no. 5 met 28.5, no. 8 met e83, no. 10 met 


22 oietonj: (mrnnji* (Hoccl. altijd viclorie: (jlorie e. -™ /) rid. 11, 

8 pou ileMU'Hded (Hoccl, -/.s/): <Miu*nded (pp*), 22 pou made (Hoccl. 
^mudiat^ --esf): glade. Niet geheel zeker, maar waarsclipHlik tegen Hoc- 
elevens gebrnik: no. 14, 205 welle: in veari /leech <(' fella (hs. fnlle; 
1. fella?), 272 ende: kende (Hoccl. kynde, maar bet is niet ondenkbaar 
dat hp de dialektiese vorm met § in ’t rijm zou bebben gebezigd), 302 
hestowe (pp. ; in plaats van beatowed, waarvan ik by Hoccleve geen 
voorbeeld beb): knoiee (1. sing, pres.), 310 love: a-bove: be-/iOP« (maar 
vgl. louex byhoue, Born. Rose A 1091). Met enarichon: u))onx bon no. 
14, 352 kan men on: non, Reg. Prhic. 1190 vergelyken, cm enemy: 
hertelyx also no. 14, 184 moet font zyn. Missebien stond er in vs. 187 
e. V.: The serve and thi blisful sane, forlhy he wille hem caste enz. 
en begreep de afsebryver dit niet. Minder waarsebynlik is dat enemy 
voor fo in de plaats werd gesteld, rijmende b.v. op mo: also. Andere 
bss. zouden dit uit kunnen maken. 
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33^ no. 11 met 26,5 en no. 12 met 33 percent)^ in mindere 
mate van degenc waarlnj hot lager is (no. 1 met 10^ no. 2 
met 9.5, no. 14 met 12.S en zelfs no. 6 met 6.5 percent), 
maar t(ai slotte is er geen aanntunelike reden om voor edn 
van do gedichtcm met onnauwkeurigo rijmen een nitzondering 
U) maken, ja, men mag zelfs zonder seliroom do drie kleintjes 
waarin getm verkeerdc rijmen voorkomen (no. 4, 9 eu 18) 
met do 10 aiidere gidijkstcllen, omdat zij in hun karakter met 
doz(‘ treirtmde overeefikomst vertomm ‘). 

HeselKsuweii wo nu no. 7, in hot Egerton-hs. geiiaamd A 
lamnitdoiomi of iJir tjr«np (tojjipUijjnyn-g of the loapuj of 
hire apidlle, Alle rijmen er volmaakt in orde, zowel in 
tie 29 koepletten die ook in ^t PhilH])ps-]is. zijn bewaard, als 
in do 6 voorafgaande, die oiimisbaai* zijn en eveneens in ’t 
Phillipps-lis. gestaan moeten li(;bben, voordat dit van zijn eerste 
bind berooftl word. Dti 87 rijimai van 't gcdeelte dat voor- 
komt in btdde liandscluiften zijn in M. Egerton-lis. volslagen 
ongerept (in vs. 107 lieeft hot zelfs alleen bet goede rijm- 
wooi'd, zie biz. 3(Sld), hetgeen dc mogclikheid vernietigt, dat 
bij de 13 andere gedichten in "t Egerton-hs. een aanmerkelik 
aantal rijmen gewijzigd zouden zijn. Sommige van de rijmen zijn 
min of meer kenmerkend voor Hoccleve, in "t biezonder Imt: 
mmt 118, tot zekere hoogte ook tho (adv.): ako: mo 23 en 
ako: fo 58 aan de ene en two: to 153 aan de andere kant, 

daar bij Hoccleve so altijd rijmt met woorden op en two 

altijd op woorden met oude o, in tegenstelling b.v. met 
Lydgate, die q eu oude r) vrijelik op elkaar laat rijmen, en 

Chaucer, bij wie so en two (alsook wo, tJw) weifeleii tussen q 

en 6 (zie ten Brink, Gh. SprJ § 31). 

In ’t Egerton~hs. no. 7 volgeii eveiiwel, zoals we zagen, 


De eigenaardige houding van ’t iV. E. /)., dat b.v. no. 1 aan Lyd- 
gate toescliryft (zie on(LeT checkmate, phlebotomy \ onder gnideress wordt 
de maker in ’t midden gelaten, evenals onder prlncipate iiit no. 13, 5 
en reBeize nit no. 8, 81), maar no. 9 en 14 aan Hoccleve (zie op in- 
fame sb., pamjal, pornmel), is onverdedigbaar, daar deze laatste beide 
verkeerde rijmen bevatten. Zie over Lydgate biz. 389 e. v. 

VERSL. EM MED. AFD. LETTERK. REEKS. DEEL 1. 
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nog 5 koepl(‘tt(m die niet in 't Pliilliiops-lis. staan^ en ziedaar^ 
in deze zijri van de 15 rijincn niet minder dan 4 onjuist en# 
1 verda-clit^ d. w. z. naar TIocolev(d.s inaatstaf. Zenker verkeerd 
zijn: van de c^enste soort (a) Si(>l mkni (sb.): (id.): 

to-reM (p]).j sing.b van de derde {c) 2»51 for-geky 2()5 

m { 7 M) biz. 3S7), dri(!dul)b(‘l verket^rd is 240 grmmlx 
duwHe (iroe(dev(i groiird of -id — gronwtHl of -id eu dowde 
“ kVumii)\ venlaeld is 21'7 nwrid^ (1. nde\ hole, want, 

ofsehuou de vorni Mwle in 4 Dnrliani-lis. eeais midden in de 
regel voorkoinf; {Diahog 271), vindt men in rijni bij Hoc- 

eleven alleeu de vorm ,sweek. B(ivre(‘indend is ook dat in vs. 
272 e. V. een tweede voorbeedd van een rijm d : o slant [vpou : 
one, vgl. eita'io/ion : iipon : ho7i no. 14, 352), tcirwijl in alle 
onverdaclite gedicliten van floccdevc*. te samen maar een zobi 
rijm is aan te treffen, zie biz. 385^ tegen (dride ’). In 
eexste koeplet van H aanliangsel staan tenminste 2 verkeerdc*, 
rijmen, in ’t derde ook 2, en daar de 3 andere kocpliiiien er 
niet nitgeliclit kunnen vvorden zonder liet verband to sclumden, 
mag men hot geUele aanliangsel wel onecht verklarcn, zodat 
de Hclirijver van liet Phillijips-hs. gelijk had met onder koeplet 
35 de woorden „Cest tout*” te plaataen. Hot verdient de aan- 
daelit dat in koejilet 38 (in "t Egerton-hs.) etm nieuw onder- 
werp wordt aangeroerd: liet toevo(‘.gsel spirit de voorstelling 
uit, dat Jezus een appel is, door bet Kruis aan Maria ont- 
roofd, en in ’t onhandig gestelde opschrift wordt dit gr^deelte, 
dat zonder schade voor ’t geheel gemist zon kunnen worden, 
afzonderlik verm eld (zie biz. 387). 

Deze eigenaardige overlevering van de IVeeldacJdm^i'EgQX- 
ton-hs. steunt onze uitkomst aangaande de 13 overige ge- 
dichten, het is de proof op de som. We moeten ons dus de 
zaak blijkbaar zo voorstellen, dat Hoccleve uiterlik 1413 het 
ene gedioht, de WeeUacU, in ’t Engels ovcrbracht, en dat zijn 


Daargelaten enkele rijmen met eigen namen, als Salomon : vp on^ 
Dialoog 351, naast Salomon i a-gon^ Beg* Brine. 708, goon : Paralipo- 
menoni stoon, Oldcaotel 202. 
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werk_, met of zoncler zijii toestemming^ door een oiibekende in 
zijn eigen vertnling van liet Franse proza, voltooid in 1413, 
werd ingclast. Op soortgelijke inanier nam Hoccleve^s tijdge- 
uoot J olin Lydgate in zijn berijmde vertaling van de Dcgiiile- 
ville’s l^elarmago de la vie Iium.aim Chaucer's ABC op^ maar 
met vertrudding van de naam *), terwijl de Engelse prozaver- 
taler van dat werk lietzcdfde deed, zondcr echfcer de naam 
Oliaucer U) noemen ^). Misscliicu was litit de vertaler van de 
Belerinage de Vdme zelf di(‘. aan de WeeMmkl de vijf koe- 
pleitcm toevoegde cn de 13 aiidere geditditen in Engelse ver- 
zen overbrachL maar alleen een vergelijking met liet proza- 
gedeelte^ dat op ’t ogenblik voor ons oiitoegankelik is, zou dat 
kunnen beslissen. Hoe hot zij, Hoccleve is er, gelukkig voor 
zijn naam als vaardig berijmer, onscliuldig aan. 

In de druk van Gaxton (1483) wordt de hele Pilgrpuage 
of the Sowle toegeschrcveii aan de zoeven genoemde John 
Lydgate, de vertaler van het cerst(‘, deel van de trilogie. De 
juistheid van die beweriug ten aanzien van bet proza te on- 
derzoeken ligt gehoel buiten iniju bestek, cn ten aanzien van 
de 13 gedichten heeft mijn oiiderzoek, dat wordt voortgezet, 
nog niet tot een volstrekt afdoende uitkomst geleid. Toor- 
lopig kan ik dit zeggen: in woorden en zegswijzen ett in 
andere opzioliten vertonen de dertien gedichten enkele mpmer- 
kelike overeenkomsten met Lydgate's werken, maar geen^^nkel 
mij bekend gedicht van deze vruchtbare rijmelaar bevat naar 
verhouding zoveel onznivere rijmen (onzniver naar Oliaiicer’s 
en Hoccleve’s maatstaf) in ’t biezonder zoveel rijmen van 

JPilgrymage of the Lyf of Man^ ed. Purnivall en Mej. Lococli 
(E. E. T. S. Extra Ser. 77, 83 en 92), vs. 19751 e. vv. 

Yolgens Eurnivall’s Forewords op de in noot 1 genoemde uitgaaf, 
p. Ylh 

Onderzocht z^n alle rijmen in Temple of Glas^ lieson and Sen- 
sualite^ Flour of CurLesye e. a. bij Skeat, ChauceFs CompL TY vol. 7, 
Troy Book^ Sege of Thebes^ FUgrymage of the Lyf of Man^ St. Ed- 
mund St» Giles^ St. Margarele^ Secrees of Okie Fhilosoyhres (Lyd- 
gate’s aandeel), de kleine gedichten, uitg. door MacCracken (en (xlan- 
ning) en enkele door Eleanor Hammond in Anglia uitgegevene, voorts 

25 * 
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-y op -ie als de dertieii^ terwijl enkele in deze voorlcomendi‘. 
rijmen bij Lydgate nergens worden aangetroffeii. A\^aarBcliijnlik 
is dus niet Lydgate^ maar con van ziju vele navo]g(*rs do vcr- 
taler van de VS gedioliten. 

Daar evenwel niet alle werken van Lydgate fcoegankelik zijn^ 
en ik tot dusvor niet nieer dan inisschien twee derdo van zijn 
rijmen, nl. ruim 40,000 (in otnstrceks K5J)0() regels), hob 
kunuen nagaan^ blijft liet in tlieorie rnogelik dat het laatste 
derde wijziging zou kumien bnmgein Voor eon alltfszius bi*- 
vredigende uitkomst zal het misscliieu ouk nodig blijkcn^ de 
openbaarmaking van de varianten in de overige handschriften 
van de jPUgrymaye of the Bowie af te wachten. 

N a s c li r i f t. 

Achteraf zag ik uit een noot in The Minor Toe?m of John 
Lydgate etc.^ ed. H. N. MacOrackenj 1 (E. E. T. S. Extra S, 
107) j p, XLIII^, dat deze Ainerikaanse geleerde reeds in 
September 1907 ^ in The Nation^ van New York, had be- 
toogd dat de 13 geclichten „waarschijnlik” niet van Hocctlevt*- 
of Lydgate waren. Een inij beloofde afdruk van lu4 iirtikel 
heeft mij nog niet bendkt, zodat ik zijn arguincnten voorzover 
Hoccleve's aansprakon l)etreft niet ken. Tegeii Lydgate pleiteu 
volgeiis hem de afwezigheid van de hij doze poetaster gelicfde 
rijmstoplappen on do rijmen van -y oj) 


de waarscli^nlik echte Fahula Luoruni Mercatoruni^ de niet zeker echte 
Complaynte of a Loueres Lyfe (= Black Knyght) en de zeker onechte 
Assembly of Gods^ welke laatste onze 13 gedichten in liet aantal af- 
wykende xgmen nog overtreft. 

Alleen de CompL of a Lou, L. (zie vorige noot) evenaart hierin 
onze gedichten, terwyl de Assembly of Gods ze weer te hoven gaat. 


GEWONE VERGADERING 

DEK 

AFDERLm» 

TAAL-, LETTER-, aBSCHIEDiCUNDIGE EN WIJSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUBEN DEN 22“ APRIL 1915. 


Tegenwoordig de Heereu: chantepie de la saussaye, Voor- 
zitter^ VAN de sands baehuyzen, aUACK^ eockema andiieae^ 

VSRDAM, DE BEAUEOJIT, DS LOUTEll, SYMONS, S. MULLEll PZN., 
SNOUCK imaORONJE, HOUTSMA, KLUYVEll, BLOK, HOLWEEDA, 
CALAND,. BOISSEVAIN, IIEYMANS, HBSSSLING-, D^AULNIS DS BOD- 
EOUILL, HAKTMAN, OPPENIIEIM, DE GllOOT, BllEDlUS, KUIPEE, 
SIX, BOBU, BAVINOK, TE WINKEL, COLENBRANDEU, SALVEUDA 
DE GRAVE, JONKER, KRISTBNSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALES, 
VUUTHEIM, VAN GELDEU, J. H. KERN, DRUCKER, JDYNBOLL en 

KARSTEN, Secretaris; voorts de Correspondent van uonkel. 


De iiotalen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn zeveii brieven van mededingers in den 
Hoeuiftwedstrijd, wier gedichten lotfelijk vermeld zijn en thans 
gcdrnkt mogen worden. De titels dezer gedichten zijn: Be 
MargaHiu ingezonden door A. Augias te Ancona, Fads 
Augurium door A. M. Oasoli te Home, Aniicato door Pietro 
Eosati te Bologna, Flanasm door A. Galante te Turijn, 
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Aqidleia door tToh. Oaldiiia tc Ginoo^ .nihi door 

Aless. Zappata te Ancona^ Sop/imna door Alfredo Bnrtoli to 
Urbiuo; zoodat album dti solirijvor van Puen nog 

ouholcend is, 

Verdcr is ingokoinen cou dankbetuiging van Mevronw Brom- 
Kok voor do decdneining door do Kon. Akadoniie haar betuigd 
bij Ind; ovcrlijd(m van liaar zoon, den H(U'r Gisberfcus Ih’oni 
en ecu niededeelirig uifc MuiKdion van befc ovorlijdcn van Prof. 
K. Til. von Ileigel^ Vo()rzittt‘,r van do Kon. Akadeiuie aldaar. 
Eiiulelijk eim opgaaf van do premies door lu^fc logaafc Vallauri 
uitgoloofd voor hot; liesio work op bet gedned van do natuur-' 
kunde mi van liet laiijn in do eerstvolgende vior jaren. 

Be Heer J. Jf. Kern jr. leest zijn opstel „over Thomas 
Hocclovo en zijn werken^k 

Drie onderwerpon wordon bibandeld. In do eerste plants 
wordt eon overzicht gegeven van hot leven en de gedichten 
van Hoccleve (1368 of ^89 — oinstreeks 1450), con leerling 
en navolger van Chaucer, on gepoogd eenige data nauv^keu- 
figer vast te stellcn dan tot dusver was gescdiied, in T bijzon- 
der de tijd van vervaardiging van (mkob*. kleim^ gedichiim on 
van de Male ileule^ volt.ouid einde jliOo of begin 14()(b hot 
Re(]hnm.t‘ of Priuceff^ geschr(^von tussohen Maart en Jiini 1411, 
en d(m Dhiloog^ gemaakt tussehen oiiuh^ Eebruari on einde 
Angustais 1 1.22. 

Voorts Worden de ouderdoin en de onderlinge vorliouding 
van bet Durliam-handschrift, hot Asliburnharn-handsclirift en 
het Phillipps-handschrift nagegaau en wordt betoogd dat het 
eerstgenoemde het oudste van de drie is en het laatstgenoemde 
een kwarteeuw jonger dan het Durham-handsclirift, terwijl een 
poging wordt gedaan om de verhouding te bepaleii tussehen 
de '.teksten van de Berven^hinat in het Durham* en het Ash- 
burnham-hs. 

Eindelijk wordt^ nitvoerig onderzocht, of een dertiental ver- 
taalde geestelijke gedichten door den uitgever Purnivall met 
recht aan Hoccleve :?ijn toegeschreven, op welke vraag het 
antwoord ontkenneiid luidt. Als voorloopigc uitkomst van een 
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nacler voort te zetton oiiclerzoek wordt medcgedeeldj dat de 
b(^dooldo godichten vermo(ul(dijk van eon navolger van John 
Lydgate afkornstig zijn. 

Ilicrna doet d(^ hecr van Vollcnhoven een korte mededeeling 
over „naastiiig, opvordering en verwijzing van koopmansgoe- 
dercn in don zeeoorlog^^^ zijnde een beknopfc overzicht van liet 
verloop d(’,r nn^oningen op dit stidc^ vooral die der contincn- 
talen tegenover d(i Engelselic. Eenige opivunki^igon van den 
beer do Beaufort wordeii door hem beaiitwoord. Bcidc inede- 
detdingen zijn bestenid voor de Verslagen en Mededeelingen; 
dat van den Heer Volleiihoven nitvoerig iiitgewerkt. 

Bij de rondvraag brengt de heer Oalaiid pen manuscript ter 
tafel van den heer Eaddegon, Iietwelk in handen gesteld wordt 
van hem en Prof. Korn Sr, oin te beoordeelen of bet in de 
Werken der Academie kan worden opgenomen. De beer IJhlen- 
beck zond een handschrift in, getiteld: Notes to Dr. J. P. B. 
de Josseliii de Jong’s Blackfoot texts, dat in de Werken 
zal worden afgedrukt. 

Nadat dc Iieer de Beaufort heeft medegedeeld dat hij den 70 
javigen leeftijd bereikt heeft, wordt de vergadering gesloten. 


NAASTfNG, OPYOliDBIlING KN BKTEUGBLINCI 
VAN KOOPMANwSGOEDEllBN IN DEN ZEEOOKLOG. 

BUBllAQR VxVN DKN llEFAi 

C. VAN VOLLEIVIIOVBN. 




1. Nadat reeds liondercl veertig jaar lang allerlei slinge- 
ring van mcening heeft bestaan over dc vraag, of oorlog- 
voerenden nog andere bevoegdlieclen togonover lading van 
onzijdige scliepen liebben dan die om d(^ contrabauflf^goviomi 
daaruit te docii 2 v?ri^^ 2 ^?r/?v(Tklareiij is een gewichtig iinvum 
in deze kwestie gerezcii door de Britscdie Ordcn* in Council 
van 11 Maart 1915^ liier t(‘, lande bidcend gc^vvordeii daags 
na oiize vorig(‘ vergadering» IIc;i is, naar ik hoop, geiui tijd- 
verlies, dit vraagsink van jiraeemptie (naasting), reciiiisitie 
(opvordering) m aiider ingrijpen in de bcschikkiiig over goc- 
dcreii (hier als betougeling aaug<iduid) even op to lialeii, want 
zijn geschiedeuis is dc^ leerzauio eii wouderlijko geschiedenis 
van een kameleon. 

%. Zij begint, wanneer, in hot laatste kwart der achtthnidc 
eeuw, in Britsche prijsvonnissen de begeerte tofc uitiiig komt 
ona in enkele bijzondere gevallen koopmansgoederen, din eon- 
trabmch niet zoo inaar prijs te inakcn en verbeurd te 

verklaren *) (te confiskeeren), docli ze of vrij te gcven (to 


De tegenwoordig gebruikelijke bewoording is deze: 

1. doorzoekea (visiteeren), of dirigeeren (voor doorzooking) naar een 
liaveu; 
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r(3storo) of tegcii botaling van den kostenden prijs tc naasten 
(])rc-em])tion) ^). Aanvankelijk zoudor uawijsbaar stelseL In 
1778 zien wij tle*/(‘ teinperingcn (relaxations) van liet strenge 
recht door d(3n prijsreclitcir toogepast in tlcn vorm eener 
praebinptio van Jlussische scbo(‘psmasten ^ fcoebelioorend aan 
Nederlanders on zeikaid oiuKt Nederlandscbe vlag; van 1781 
tot 1788 wij vnjg(3ven toc^gepast op Priiisiscben hennep 
van PrulsiHclic oig(‘,naars onder Ncdorlaiulsclie vlag^ op Oost- 
pruisisrdi ((iigeiilijk Poolsch) liout V(3rsc]u?ept in Dantzig, on 
0 ]) K.ussisclion h(3nnop oiider Pruisischo vlag ■'’*). Wannoer eind 
October 1708 Sir William Scott'") (Lord Stowell) als prijs- 
rechter in eerstcai aanleg optreedt — wat hij dertig jaar 
blijft — geeft bij weliswaar in November en December 1798 
en Fobruari 1799 nog prijs vonuissen met even oiiberkenbare 
lijn ^); docb reeds van Maart 1799 af onderscbeidt zijn 
prijvsrocbtspraak twee afzonderlijkc liguren van praeeinptie, 
al zijn do vonnissen op dit stuk nucli consequent nocb ook 
bestondig. 

3. Vooreerst dan wordt in ecu olftal prijsvoimissen ’^) di1> 
voorrechti — want als voorrcidit is bet bedoeld — toegekend 
aan absolute (^univea'secD/’;, ^^gonerale'^) contrabande^ die een 

% a, opbvengea (saisie) van het scliip, meestal ter wille van de 
daardoor prijsgemaakte lading, 

h, in beslag nemen (capture) van het scMp zelf, dat daardoor 
prijsgemaakt wordt; 

8. vorbeurdverklaring (prijs verklaring, confiscation) van het prjs- 
gemaahte (schip, lading of beide) door den rechter (welke rechterliike 
verheurd verklaring onnoodig is voor prijsgemaakte schepen en ladingen, 
die eigendom zijn van den vijandelijken staat). 

^) Zoo b.v. beneden hlz. 409 (Jonge Pieter, 1781), 411 (JufProuw 
Wobetha, 1782), 428 (Apollo, 1802). 

*) len naastkoop, die met voorkoop alleen den naam gemeen heeft. 
Zie voor de herkomst van den naam blz- 418 noot 2. 

’) Sir James Marriott (1778—1798), Lord Stowells voorganger. 

“*) Zie bijlage A. 

®) Prijsrcchter van October 1798 tot begin 1828; lord sinds 1821. 

Zie bijlage E. 

’) Zie bijlage E onder e (Sarah Christina), /*, f/, i, I (Apollo), w, 

0 , jp, q en a (Charlotte). 
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onbcwerkfc of wciiiig beworkt eigen ])ro(luct is vnn lie! liiud^ 
waarvau do eigenaar dier lading onderclaan is — llussiscdio 
lienucp van (ioii Zwcudsclic incluis Finsche pile on totT 
van een Zweed — , m dio^ bij gebrcki^ van d(‘Z(^ vrijgevig- 
beid, Mou wordon v(3rbeuvdverklaard Z()ndot* ineor, goHjk met 
pik eu t(‘or uife Zwc'dcn nog g(5Bolii(ul was in 17 I'b/lTnO Ih* 
aanvankelijk niot (irkoude tluf zulk good^ oin lici voor- 

rocht van ])raeoni])tio in gcniioton^ boveiulion moot varen ondor 
do vlag van liefc land zijner berkoinst^ wordi, hdor daaraan 
nog toegovoegd ])(‘.ze praocinptiobovoegdlieid; die in 180G 
voor Engeland on Zweden bij tractaai. 1)csohroven w{;rd — 
wegens de ^^vexata qiiestio''', of pik en te.cr nit Zwoden wel 
contrabande waren ’^) — ^ kan uitoniard uiigeoefend worden 
overall waar ook bet nadeeliger recht van prijsinaking met 
vcrbeuxdvorklaring bostaat^ dus inede in voile Kee; is^ zoo- 
lang niet een tractaat liaar in pliebt moebt omzettem — 
waarvan buiten bet tractaat van 1S08 geem voorboeld bekcnid 
is — ^ facultaticf; en leeft voor alle absolute contrabande 

Deze toevooging, in dn vonnisson on bppalingtm niot to vindun, 
scliijnt noodig voor de pik en teer. Zie ook biz. 419 bovcnaaii. 

“) Dupuis, Doctrines anglaises enz., 1899, biz. 271, 272. 

Zio dit vonnis, in de zaak der Med duds Iljelp, afgedrukt bij 
Roscoo I 1—9, en aangeliaald beneden biz. 417—418, 421 noot 2, 
en 429. 

'*) Zio beneden biz. 421 noot 9, 422 noot 9, 427 noot 1, 490 en bet 
pleidooi op biz. 439. Anders Mz. 429, 

*) Zie beneden (naast biz. 429 noot 9 en den eiseb op biz. 429) biz, 
432 noot 1 en 433 onder s. 

®) Zie bijlage F. 

Engeland zag er, in tegenstelling met vroeger (zie liet vonnis in 
eersten aanleg van 1745 bij lloscoe 1 1~~3), naval stores en dus absolute 
contrabande in; Zweden weersprak dit op grond van een verdrag van 
1661; bet tractaat van 1803 werd daardoor een compromis. Zie den 
terugblik in 6 0. Eobinson 404, 405, 408, Eoscoe I 595, 597—598 (ten 
deele weergegeven beneden biz. 435) of dien in Lawrence’s Wbeaton, 
Elements, 1864, biz. 782—786. 

*) artikel 43 der declaratie van London (1909) voor coniiscabele 
contrabande, zeilende op een sebip, dat van den oorlog onkundig is. 
Surie, Be zeerecbtdeclaratie enz., 1910, biz, 36, noemt ook dat prae- 
emptie. 
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voort in § 84 der marine-iiistructie van 1888^ daarentegeii 
enkel voor sclieepsbehoeften (naval stores) en enkel voor havens 
van liet Verecuiigd Koninkrijk in artikel 38 dor Britsclie prijs- 
wet van 18() t ^), 

4. In de twcede plaats eeliter vindt men deze zelfde tem- 
pering (naasting dus in plaats van v(‘.rl)eurdverklaring) toe- 
gepast op eon lieol andere soort van contrahandegoed^ een 
tvi^eeden V{)rm van priuuhnptie die veel dieper dan de vorige 
tot do v(‘.rb(K‘,lding liceft gesproken van liet (toutiiient. Eener- 
zijds in eon enkel prijsvonnis anderzijds in instructies 
van 1793 en 1795 '% in een bekend verdrag van 1794 met 
Amerika en in liet reeds verinelde verdrag van 1803, 
breidt Engeland dit reelit van naasting — • en ditmaal tegen 
vergoeding van (het inoestal veel te lage bedrag van) den 
kostenden prijs plus tien percent '^) — nit tot die voor elken 
oorlog afwisselcnde goederen, die Engeland wel, dock de 
mceste overige landen iiiet, als contrabande erkent, nk als 
toevallige of voormaardelfj/i'e contrabande ^^). Deze bevoegd- 
heid — die goen toepassing vond op goederen toebelidorend 
aan, of zeilend voor rekening van, den vijand — leeft 
weder, als Engelsck volkenrecht, voort voor alle voorwaar- 


^) Zie bijlage I, en vergelyk Oppenlieim 1912, "biz. 510 

noot 3. 

*) Zie bijlage H. 

®) Dat deze Britsche voorscliriften nock onderling nock met de prgs- 
vonnissen kloppen, erkent Barclay, Proklems enz., 1907, biz. 92. Hold 
von Ferneck, Kriegskonterbande, 1907, biz. 109 en 111, sckpnt de kier 
besproken praeemptie van absolute contrabande voorbij te zien. 

'*) Zie bijlage E onder h (Haabet). 

®) Zie bijlage G. 

®) Zie bijlage D. 

’) Bekalve in de inleiding op ket by noot 4 kedoelde prijsvonnis 
wordt van de tien percent alleen gesproken in artikel 2 van bet ver- 
drag van 1803- (bijlage F); dns nock in de wet van 1864, nock in de 
instructies van 1793/1795 en 1888, nock in de verordening van 1915. 
Het verdrag van 1794: (bijlage D) spreekt van „een redelijke kandels- 
winsP’, evenals bet Haaket-vonnis zelf. Ygl. voorts 3 C. Kokinson 
208 — 210 en klz. 402 noot 7. 

®) Zie k.v. 1 C. Hokinson 192. 



( 308 ) 


dclijke coiitrabaiule in de geiioemde § 8.t den* iiisiruciic 
van 1888 alsook, dock alleen voor levensmitldolen eii voor 
moederlandschii havenS;, in lict genoemde. artikel 38 dor prijs- 
wet vati 1S()4^). Was hot kemiolijk do bedouling om door 
dezo zachtore beliaiukding dc overwalsclic bezvvaren hot 

als contrabande bcsoJiouwon van levonsniiddobin enz. (o kal- 
uu'cron^ ongotwijfold blijft het good dun ondorwfjrpoii aaii d(; 
gewou{^ rcg(ds van coutrabandoHoorb conf rHbnnd(d)osi(!nnning 
oil — bij botAvisiing — contraband(n*(u*.litspraak ; ook dc/a^ 
twoede vorm van praoemptie bro-idt diLs hot ivvAii den* oorlog- 
voereudcii niet uit, dock teni])ert zijn toepassing. Allooii in 
de bij artikel 3 van ket vorzocaiende tractaat van 1803 nit- 
drukkelijk toegestane naasting van contrabandegoed zoiub^r 
contrabandebestemixiing lag oen begin van nitbreiding van 
deze naasting ook tot onaantastbarc goedcroii; dock dit alloeu- 
staande tractaat van 1803 is roods in LSI 2 vcrvalkm. Behalvo- 
voor zoover do tractaten van 1704 (Jii 1803 liaar voorlieen 
tot verplichtiiig stompeldoxb ook deze praodiiiptio. slcelds 
een bovoegdheid^ van snbsidiair karakter 

5. Torloops inoet wordon aangeteekoiub dat soiritijds voor 
conliscabole oontrabaiide nog andere loinporingon van hot 
streng() rccht (buiten vrijgcven en praodmptio) werden aange- 
nornen^ iil. botinigeling bij woge van vastkoudiiig (sequestratio) 
on bekmgeling bij wego van audiTo ontkouding aaii den vijand^ 
ill een ])rijsvoiinis van 1799 ^’) aangediiid als praeocciipaiitie. 

Zie bijlage L 

*) Zie bijlage H, en biz. 397 noot 3. 

*)« Zie bglage E. Bit geldt dus in tbeorie ook voor de absolute con- 
trabande, in artikel 2 genoemd. 

*) ISTocb Engeland nocb Zweden noch Amerika beeft ooit, zoover be- 
kend, een bepaling over praeeinptie gemaakt met een vierde mogend- 
heid. Het vaak geciteerde Britseh-Portugeesclie handelsverdrag van 19 
Eebruari 1810 bevat in zijn artikelen 27 en 28 (Martens HS. II 178 — 
181, HE. Ill 211) hierover niets. 

Hold von Eerneck, Kriegskonterbande, 1907, biz. 102; Smith and 
Sibley, Eusso- Japanese War, 1905, biz. 213; Wehberg, Seekriegsrecht, 
1915, biz. 117. 

Zie beneden biz. 423 onder <j. 
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Artikel 3*.) tier declaratie van Louden (1901)) echter iioemt 
(lt3ze bevoeg'dluiden evemniii tils die tot naasting. 

0. Iloe Icouit ]n‘t, dat lui juist d(izc tweedc vorm van 
pra(‘emptie is uitgeloopeu op een bitter iiadecl, in plaats van 
op voord(3el, voor den handed ondei* neutrale vlag? l)e con- 
tiiKtntabaij die tngcin de (^er.ste naasting (die van Russischen 
bennep cnz.) g(uui <ink{^1 ])ezwaai* kumien liebben — getuige 
hot feit, dat Fninkrijk natds in 1700 eii volgeiide jaren een 
soorigelijkc t-(‘mp(‘.ring luid to(ig(ipast oj) Zwiaalstdie tee.r ^ 
koriKMi al spoedig in opstaiid tegeii de 7 a‘. tweedc naasting en 
d(^ duaruit blijkende ^Sopliistik AVill. want zij — 

vooral di‘. Pranscheii — looclieneu met kracht *^) bet bestaan 
zelf van die toevallige of voorvvaardtdijke (‘outrubande, waaroj) 
deze naasting slant. In bun taal beet litd; dan ook iiict: ,jEnge- 
land tenipert grootmoediglijk zijn bevuegdbeid oni voorwaa.r- 
delijke eontrabamle vin-beurd te V(3rklarcilb inaar integtaideel : 
^Engelarul inatigt /dcdi le pretendn droit do ])rt)ejHpiion aaii 
ten aany/ion van goed, dat lieeleinaal geini cuntrabande is’' 
(een voorstelling^ die^, beluilve dan in lad reeds genoemde 
artikel 3 van J803^ noeb in Eritsebe regelingen nocli in 
Britsche prijsvonnisseu steun vindt). Zdcl beet bet in 1793 
in bet Eranseba weerwraakdecreet van 9 Mei ®); zoo in 1B19 
bij den hoogleeraar Klliber®); zoo in 1846 bij den zeeofBcier 
Ortolan in 186^^ bij den commies van staat Cauchy^), in 
1876 bij den diplomaat Gessner zoo nog in 1912 bij 


Valin, Nouveau commentaire sur rordoniiance de la marine, Livre 
III, Titre IX, Article XI (uitgave 1766 11 264, 269). 

*) Heffter", 1848, biz. 282. 

®) Soms, gelyk Denemarken, op grond van een verdrag met Enge- 
land; zie Martens R. Y 245. 

‘*) Zie beneden biz. 422 noot 1. 

®) Zie bijlage B. 

«) Bk. 447. 

’) II\ bk. 191. 

11, bk. 543 (register). 

**) Le droit des neutos sur mer*, 1876, bk, 150. 
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Bonfils-Faucliille eii bij dcm advocaafc Jaeot Eii (‘eii 
clrom Tail vasfcclanclers en Noord- of Zuidamerikanen 
in gelijken ziri ^). 

Tot hiertoe gaat allcs yoor de Tieutraleii gotul : Engidand 
t(‘.mpcrt voor lien hot strenge reclii, lict continent konit op 
voor liuu l)elangen. In jdaats nu eclder van In^t bij dit pro- 
test tegcn liet Britsclio volkenrecbt te laitai^ waurdoor de. vraag 
bcpin'kt zou zijn gebleven tot behandcling van rmUrnlmude- 
goed, gaan (‘.enigcn dier continentabin ecu (‘igen lein* opskdlen 
daartegenover, iuiss(diien geinspir(U‘.rd op do vage seidiinents- 
redeueeringeii uit 1782 van abt Galiani In eiikede s(diaarsclio 
govalbni — 2i5egg(;n zij — , maar dan ook alMdn in dii^ ge- 
vallen, is zoobx toccigeiiing of ontoigening *'') van onaantast- 
baar goed (van good dus^ dat^ lietzij om ziju soort^ lieizij om 
zijn bestemining, of om beide^ nict vi‘rbuurdvt^rklaard m\i 
kuimen worden) tocli wM toolaatbaar; inits maar aan den ge- 
troffen onzijdige zijn geldelijk nadcud ten voile worth* ver- 
goed De omscbrijviiig echtcr van deze uitzondoringsgevallen 
loopt bij de sclirijvers ver uiteen. De eon gedoogt zulk etm, 
toeeigtming slticbts, wanneer hot optrcdend oorlogsvaartuig 
zelf in staat van nood moclit V(*-rk(‘aren (Ortolan^ Dt^ Boeck); 
een ander laat liet toe^ wanneer (*en oorlogvoertmde regeering 
liet goed noodzakelijk aclit voor het ])estaan van liaar land 
(Kllibei*;, Gessner); wecr anderen verwijzon in don vage naar 


Biz. lOlG. De twee Britsche prae^impties schijnen liier echter 
dooreengeward. 

*) La saiaie des navires neutres, 1912, b]z. 16G-— 168, 

*) Zie, voorbeeldslialve, Calvo V®, 1896, biz. 73. 

'*) De’ doveri de’ priiicipi neutral! enz., 1782, I cap. VIII § 2; in 
de Daitscbe vertaling van 1790 door Casar te vinden in I, biz. 262— 
297. Hem bestrydt te dezen o.a. Hautefeuille ID, biz. 43, zooals 
Lampredi bem reeds in 1788 voor andere punten onder banden ge- 
nomen bad, 

®) Deze laatste term bij Bessner, Le droit des neutres sur mer*, 1876, 
biz. 151. 

”) Een zelfde voet van vergoeding in artikel 2 van bet Frauscbe 
decreet van 1793; zie bijlage B. 
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oorlogsnoodzaak (ITeirter^ Wiogner) of staan den inaatregel 
toe voor alle twijfelaclitige gocderen met vijaiidelijke be- 
steniming (Dujmis); (nikelen zelfs acliteii hem geoorloofd 
ten aanzieii van alb^ goed, dafc eon oorlogvoorende staat 
wtaisclit oid]i()ud(‘.n to zien aan zijn vijand (Don Been’ Poor- 
tiigacl) *). Torwijl dmlialvo do oud-Britsohc', leer liet naar baar 
inzieii vrije. g()(ul rnniang(dast (ai r;i^^,aaiitasil)aar had gelnten 
(bclialvc allecai in hot uitdrnkkolijke geval van artikd van 
hot V(u*drag van 18()3)_, voert dezo protestleer, als roactie 
tegon e(‘-n ])ra(Hinipti(; van onaantastbaar goed die eiikel bestaat 
in haar vorbeelding, jiiist eon l)evoogdlieid tot opvordering 
van zulk goed in^ waarbij alle waarborgen van contrabande- 
soort^ (jontrabandebostemming en coniraband(^reclits]}raak met 
ecu slag verdwijnen, tegenover het onkele voordool van eeii^ 
nog wel eenzijdig bopaalde^ schadevorgoeding. Hoe ondio]) men 
do zaak doordeukt, blijkt, wanneei* men biivoegdheid of on- 
bcivoogdlioid om zulk oen aaniasting ook binnen liet nieinands- 
gebied dor vullo zoo to voltrekken laat afliangen van de 
vraag^ of mm liaar dcii (vaiiouds alleen voor toeeigening van 
scliepen gebruikedijkon) naam angaria '') dan wcl den nmm 

Ortolan II\ 1845, l)lz, 194 — 196 (zie editor beneden biz. 402 
noot 2); De Boeck, 1882, biz, 697; Kliiber, 1819, biz. 448; Gessner, 
1876, biz. 154; Heffter*, 1848, biz. 262, 282; Wiegner, 1905, biz. 
257 (anders, nl. in Kliibers zin, biz. 256); Dupuis, Doctrines enz., 
1899, biz. 278 — 279; Den Beer Poortugael, Het oorlogsrecbt*, 1882, 
biz. 522, en Het internationaal maritiem recht, 1888, biz. 473. De door 
Den Beer voorgestane opvatting (vgl. bplage G) beet by Galiani zelf 
nitdrukkelijk een onredit (Duitsebe vertaling 1790, 1, biz. 295—296). 

^) Zie o.a. HalP, 1880, biz. 585 noot; Dupuis, Doctrines enz., 1899, 
biz. 271; Webberg, 1915, biz. 26. De prijswet van 1864 noenit bet 
geval van praeemptie dan ook onder bet boofd: Special Cases of 
Capture. 

®) Met altyd. De Boeck, De la propridt^. privee enz., 1882, biz. 697, 
ziet er een requisitie in en aebt haar noebtans ook in voile zee ge- 
oorloofd. Zie ook biz. 450 noot 3- en noot 4. 

*) Zie b.v. Webberg, Seekriegsreebt, 1915, biz. 70 — 71, en beneden 
biz. 451. 

®) Duboc, Le droit de visite, 1902, biz. 168 — 169, zie eebter 251; 
Oppenbeim 1912, biz. 447—448 en 510; vgl. Webberg, 1915, biz. 
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requisiiie gelieft te goveu; hoe weiiiig iiieu (ie draagwijdte 
beseft, blijkt bij die auteurs^ die haar als t*{‘n nonnalo o})- 
vordering van regeeringswege bcjschouwoaj lioewcd zij iotdi 
allevminst gericdit is op alle auinv(‘7iig go(‘d van ccn zekon* 
soort, docli eak(;l op d(^ l)ei)aalde lading van ecbi bepaald on- 
zijdig s(dnp. 

7. Inlusselion, als de ni(niwe leer (‘(‘iiinaal in do Ijoekeu 
ov(*r volkonreeld, is tlmisgeniakt, scliijnt zij nu^\ ima-r 1c 
kcereiK A1 schrikt Ortolan in latere drnkktai voor atiderin* 
gevolgtr(‘,kkiiigeu uit ziju (toncessie l.(*rng“), cm al staan v.v 
oudere an jongeXH^ scdirijvers op, dit^, lior ze <Jok ov(*r de. 
Britsche praeemptie mogcai denken met de eo!itinentalc> 
o])V()rd(‘ringsle(T onmogtdijk ktinneii meegaan zelfs liet In- 
stituut voor iiiteniatioiiaal recdil (Tk(‘ut in isdt) e(m recht 
tot opvorderiiig van uJiaantavStbuar goad “) (w(dk recht In*!, 
verwarrenderwijzo, praeihnptie noemi) en in HH)7 ter 
tweeda vredesconferentie doen zoow(tl Uraziliti ’^j als (aanvnn- 


70. Aldus verstaat oak Hold von B'crneck, Kriegskonterhande, in07, 
biz. 110, de vastelimdsche leer. 

Perels^ 1903, biz. 249, 262—253; Hold von Ferneck, 1907, biz. 
110; Albrecht, Reijuisitionen 1912 (Zeitschrift Vblkcrrctdit VI, Bdheft), 
biz. 03— 04. 

*) Ortolan 11'*, IHoO, biz. 205—209, tegenover IT, 1H45, biz. 
194—190. 

“) Hold von B'erneck, 1907, biz. 110, verdedigt haar evonzcer als 
Dupuis, 1899, biz. 278. 

*) Yooraan Hautefenille 11^ 1868, biz. 48-51 ; Holhdien in Heffter«, 
1888, biz. 365 noot 9; Kleen, Neutralite 11, 1900, biz. 704; Lardy, 
Anmiaire institut dr. int. 15 (1890) biz. 220; Nijland, Ilaiulleiding, 
1905, biz. 262 — 203; Hold von B'eriieck, 1907, biz. 109—111; Van 
Oordt, Oorlogsreclit, 11, 1912, biz. 157; Nys III, 1912, biz. 054. 

®) Annuaire 15 (1890), biz. 222, 231 § 5. Evenzoo wordt de beslis- 
sing van het Instituut opgevat door Barclay, 1907, biz. 92, en door 
Lord Reay, Actes dcuxifeme conference 1907 111 850. B'roinageot in' 
Journal Clunet 27 (1900), biz. 48, sluit zicli aan by het Institunt. 
Hetzelfde licbaam voteorde in 1898 afscbalHng van het angariareclit. 

“) Evenzoo o.a. De Eoeck, 1882, biz. 097. 

Actes 1907 III 1159 (artikel 5), 874. Met voorstel bepaalde voor 
„praeemptie” van vrij goed den toeslag van ticn pereeut (boven biz. 
397 noot 7). 
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kelijk) Frankrijk voorstelleii in deze zelfde waartegen- 
over dan de oud-Britsclie traditie geliaiidliaafd wordt door 
Lord lieaj 

Niet klein ecliter is liet govaar^ dat lict bij dezen eeneii 
stap voortaaii niet zal blijveu. Wordt den oorlogvoerenden 
cH'iunaal toeg(»staan oiiaantastbaar good op te vordcreii naar 
aiialogie van d(‘- naasting (praeeinptie) van coutrabande^ waarom 
zDudon 'M\ dan niet. eveiigoid aualogiseli inogen toepassen de 
audere voor contrabaiide be])leite beteugeliug en dus hetzij 
oiiaantastbaar good vasthoiiden (sequestreereii) zonder meer^ 
hetzij ontscli(^ping er van gelasten zonder meer^ hetzij het 
terugzenden of vcrwijzeii naar de haven van herkornst of 
eenige andere? Eeeds in 1802/18f)5 had de Deensclie regec- 
ringsadviseiir Tetons toepassing oj) ruiine schaal van zulke 
analoga bepleit en het Braziliaansche voorstcl van 1907 

nam althans de vasthoiiding (se([uestratie) van ouauiibistbaar 
good over 

Deze gevaren klein men te nuun*, onidat door de oiitwikke- 
ling van het seheejivaartwezen zelf de eenige enistige rein 
tegen een vrijmoedig beliaiidehm van oiiaantastbaar goed weg- 
valt. Nu immers bij liedendaagsclie zeesoliopen ook in geval 
van vermeend contrabandevervoer aan oiiclerzock in voile zee 
niet rneer valt te deiikeii en ieder verdacht schip dus w'el 
naar een haven meet worden gedirigeerd voor cloorzoeking 
verliost de strijdvraag, of toeeigening vaii onaantastbaar goed 

Actes 1907 III 1158 (artikel 4), 1120, 868. Bit Fran sche voor- 
stel zag aileeu op goed, dat wel contrabaiide is naar zijn soort, dock 
niet naar zijn bestemming (vgl. biz. 406 noot 1). 

*) Actes 1907 III 875. 

’) Boven biz. 398 onder 5 en beneden biz. 423. 

*) Zie bijlage Gr. Anders dan vele continentalen, geeft Tetens de 
wettigbeid van voorwaardelijke contrabande toe (uitgave 1805, biz. 
114—116). 

Actes 1907 III 1159 (artikel 5). 

Aldus reeds in den Russiscb-Japansclien oorlog in het geval van 
de Hermes, Hurst and Bray II 50, Zie Lord Reay in Actes 1907 III 
856 — 857, ten onrechte weersproken door Renault aldaar III 866 j en 
vgl. beneden biz. 451. 

VERSt, EK MED, AFD. LETTERK. 5'1«* REEKS. DEED I. 
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ook in voile zee^ dan vvel enkel in cle eigen watereji vaii ecu 
Qorlogvoerende mag gc^clueclen elk praotiseh belang. l)e 
be])erking, in do toelichiing op artikcJ 20 dvr declarati(‘, van 
Louden opgoiiomon, dat opvorderiiig (van wat. ouk) in volb*. 
zee. onwcttig ware i« er dus eon^ die naar di* bosiaande toe- 
standcn ni(^ls nnu'-r b(^])erkt. 

8. Practiscbc toei)assii)g nuit dal al liad tb^ gcwanrlijke 
vaskdatulsche doctriiio in honderd jaar niet of nauwcdijk.s go- 
vond(ai. Vddr 1885 vindl. nuaj daarvan, naar hei; stdiijni, giu'u 
spoor, gelijk ook d(^ praeemptie zolf na 1804 niet meer s(diijnt 
voorgekoinon. In den Praaseh-OhiTniesclieii oorlog van ISSt/a 
wordt de bevoegdheicl om zicli op grond van tlringeiide eigen 
behoefte ook onaantastbaar goed toe te eigeiien vreliswaar niel 
outzegd, docli sleohts in een onbednideiul g(*val toegopast, 
oiidei* royale schadeloosstelliiig De Gric'lseli-TurkHoho, 
Spaansch-Amorikaausclie, Zuidafrikaanselie en IluHsisoh-»la[mn“ 
sche oorlogon loveren woer g(ien voorbeolden. W(0 dot*.! bij 
de in 1913 in d(ai Haag bercchte Garthage-zaak uit den 
Turksch-Ttalinaiisclien oorlog het aanvaiikelijk optro.den van clou 
ltaliaans(iluni kruisin* donkcii aan een soqU(‘.stratie van onaauiasfe- 
baar goed, docli hot loopt uit op eon gcwornt prijsmakiug 
Waarscliijnlijk is het aan dit gornis van practiscln* zwarigliedo.n 
te wijten, dat de Londcnsolie zoorocbfcconfcreiitii^ .van 1908/9 
zelfs uiet hooft g(q.)oogd, dit gewiclitige Pranscli-Britsche mee* 
ningsverscliii over de rocliten van oorlogvoorciiden jegens on-, 
aantastbaar goed te vereflbnen : ecu trelfend voorboeld van 

Zie liet boven reeds genoemde Britsclie wetsvoorsclirift van 1864, 
dat (in afwyking van de andere bepaling) praeemptie slecbts orkent 
nadat bet goed (blijkbaar krachtens het gewone oorlogsreclit) zal zijn 
gebracht in een haven van bet Yereenigd Koninkrijk (dus niet eens; 
in een overzeescbe haven van bet Britscbe Eijk). • 

’) In Benaults rapport Proceedings biz. 356, afgedrukt bij Oppenheim 
Ilf, 1912, biz. 646. 

Duboc, Le droit de visite, 1902, biz. 169. 

Japansche prijsvonnissen van 1905 (bijlage J) zeggen alleen: 
praeemptie is niet een erkende regel van internationaal recbt. 

Zie bijlage L* 

“) Zie ook boven biz, 399. 
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liet nuttigc work, ilat straks te dooii zal overblijven voor 
eeii Haagsclie Volkenrechtsacademie. 

9. R(ie(ls cla(l(4ijk ochter in den Imidigen oorlog wordt 
lu3t anders. Verrassend i.s niet, dat door liot geiricGnscha])pelijk 
handelen dor ICui elite d{‘. strijdigc; Britsclie c‘.n Fransclio op- 
vattingcju tot olkaar gonaderd ziju; oven?:oo iiuiners had de 
Krini-oorlog vor^^oiuiing bowerkt tunsohcu do strijdige Britsclie 
en Bransoho nHioiiingeu over „vrij scbip, vrij good’\ Maar do 
vcrrassing is dt^zo, dad do oud«Britsclio r(‘.g(d vorzwulgen scliijut 
door dc vasb^landsolic leer; Iiij Iceft nog sloclits in de Duitsclie 
prijKV(a‘or(Iening van 1909/1914, die oorlogsmaatregelon eiikel 
tot'sfcaat tegen confiskabol contrabandegoed en waarvan op 

dit punt, zclfs in hvi geval dtn* gotorpedeerdc Mc^dea (25 Maart 
1915)^ tot dusver niet scliijnt afgewidcim, dan door hot dezer 
dagcii met hot Zweedsche scliip England gebourde “). Engeland 
zolf daarontegon liecdt giicapitulcord. Van de Britsclie praedniptie 
van contrabaiuh^ — die trouwons uit hot Britsclu^, ontwerp- 
prijswi't van Ii)il roods was W(‘ggolaton — wordt mot 

gciiii onkel woord ineer gerejit^); anderzijds is van den 
aanvang af ook tegen naar soort of (on) bostemming on- 
aantastbare goederen opgctredci^ soms door opvordering in 
uitzicht to sfcellon, soms door ontscheping te gelasten zonder 
meor (van prijsmakiiig en berechting was dan geen sprake), 
een enkel maal zelfs door visiteering van ui^ Nederland nit- 
varende (en dus zeker niet voor den vijand bestemdo) ladingen ®). 

Zie bijlage .K. 

*) Zie bijlage R. 

Afgedmkt bij Oppenbeiin 11^, 1912, biz. (583 — 689. DeparlameB- 
taire beliandeling van liet oatwerp geeft over deze weglating geen liclit. 
Lawrence (1911, biz. 723) getnigt, dat ook na de dec]ara.tie van Lon- 
don de eerste praeemptie (die van absolute contrabande) voortbestaat ; 
Lawrence (1911, biz. 723) en Oppenlieim (II*, 1912, biz. 512 — 513) 
getuigen beiden dit zelfde voor de tweede praeemptie (die van levens- 
middelen). 

*) Zie, als treffend staaltje, bylage 0. 

®) Zie de lij&t in bijlage N.. 

“) 0,a. de Tambora (E.L.), de Tubantia (K.H.L.), de Sophie H, 
do Uranus (K , N . S . M . ) en verscheiden schepen der H . A . L . en der S . N . 

26 * 
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De cenige Eiigelsclimaii, zoovcr ik weet, die mautrcgelen 
tegeu oiiaautastbaar good niet van vooraf uitgesloten acldte, 
Barclay gaf niettemin nog in 1907 to keniuni zulks 

met do declaratie van Parijs van 1850 niet to rijiium y.ou 
/djn. Kvoiuniii zijn de tractaatBteksten van 1907 ea 1909 
(deii Hang eii Loiuleti) op een undent belemiucriiig van seln‘,peu 
on ladiugini berckciul tiau op die door prijHiuaking. 

10, ToctHt men nu aan de zegovi(‘rendo vasielaiHlHohc doc- 
iriuo do uieuw(^ BevoogdliodDn^ gniijk bcs(*hrev(‘n in de Order 
in Gouneil van 11 Maart 1915*^) e.ii iu bet j)reHidentsdiuireet 
van 13 Maart 1915 dan valt allereenst op^ dat iiit de 

motioven voor ingrijpen dat van do vonste en willokourigste 
strokking is gekozen, nl. de wouscli oin den vijand tti ont- 
rieveii ^). Voorts is aan den maatregel van opvord(;riug of 
recjuisitie het betougelingsrecht toegevoegd van vasthondiiig, 
dat van godwongen ontsebeping, en dat oni liet goed uaar 
zijn herkomsthaven terug te dirigeeron (nmvoi) of naar elders 
to verwijzen. Gelukkig is men nog niet zoover gegaan, recht- 
streoksebe nuuitrcigelen te ricliten ook tegeu bet acbip zelf, 
dat ongowenschte niet-eunirabande vervoeri; en ie loveii valt, 
(lat den prijsreebtor ook voor doze maairegelen reclitsxnaebt is 
toegekeud, zij Jiot in Prankrijk slecbts voor de vraag, of 
men al dan niet met verboden goed (Duitscb goijd, of good 
van Huitsclu^ bestemming of lierkomst) te duen beeft. M(m 


Hij aebt praeemptie toepasselijk op goed, dat 'wel naar zpn soort 
conti’abande is, docb waarvan de contrabandebestemming twyfelacbtig 
is (Contemporary Eeview 1900, biz, 243; Problems enz., 1907, biz. 92 
randnoot). YgL biz. 403 noot 1. 

) Problems enz., 1907, biz. 92. Evenzoo de Hederlandscbe regeering 
blijkens bijlagen 1914-~1915, staatsbegrooling 1915 bst. Ill biz. 92 
en 93. ' 

Zie bylage P. 

Zie bijlage Q. 

Zie biz. 401 noot 1 en 440: Den Beer Poortugael, Tetens. 

Vgl. biz. 413. Reeds te voren was in 1914/5 in Prankryk voor 
onreebtmatige belemmering, gevolgd door vrijlating, een gradenze weg 
geopeiid bij den minister van marine, onder beroep op den raad van 
state. 
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ml later moeilijk aan (lez(^ Maart-besluiten op grond van him 
weerwraakkarakter de beteekenis kunnen oiitzeggen van een 
praecedent, want zij bcvestigen (ui verl)reeden sleclits wat al 
zeveii inaanden lang werd toegep.'ust^ toon er nog gccn sprakc 
was van re]>resaille. 

IL Niei zonder reden heeffe ter tweedii vredesconferentie 
de t(‘,gonwoordig(\ minister-president van Zwedon^ Hamrnarskjold^ 
gezegd, (lat li(4 begin der twiiitigsti*. ceuw voor den zeeoorlog 
W004' prakiijken aaun(*.enit, die lioiulerd jaar gc^ledcii na laiigen 
strijd ovei’vvonnen scdiciuni ^). Voor de inii^rnationale confe- 
lamties van straks ligt in de liier besproken feiten misschien 
cen vingerwijzing am de bovoegdhedem van oorlogvoerenden 
jogems ncutralen (als men op vastlegging blijft prijs stellen) 
liinitatief te gaan omsclirijven en alle oversclirijding — dns 
niet alleen onwettige prijsmaking of onwettige verbeurdv(3r- 
klaring — ter kennisiumiing te brengon van hot internationale 
prijsliof; de wetenscliap harerzijds zal in dit^ als ])raeeniptie 
van contrabando solmldelous g(d)oren^ docli jammerlijk ont~ 
aarde^ recht van aantasting welliclit eidcennen 

ein Teil von jener Kraft^ 

Die oft das Gate will und oft das Bose schafft. 

1% April 1916, 


0 Actes 1907 ID 868. 


[Do bijlageii izijii opgenomeu in cliroiiologische orde.] 


Bijlage a. 


* Uit prijsvonnisscn van Sir James Marriott *). 

a, ^ December 1778^ The Vfijlieid (Roscoe 1 ]3^ 14 — 15, 
10—17). 

A Dutch ship, taken on the 30th of August..., bound 
from Riga to Rochefort, the cargo , . . mants, , . . spars, . . . 

deals, laden by Blanchonhageii of Riga The Dutch 

master claimed . . . the cargo as privileged under tlu‘, treaty 
of December 11th, 1674, with all costs and damages... On 
[liis part] was urged the IVth Article of the treaty as expli- 
cit, that „masts, planks, boards, and beams of any kind of 
wood, and all utluu’ materials requisite*, for building or repairing 
ships shall be wholly reputed free goods. . , , 

The Proctor and Advocate of the Admiralty moved, that 
the stores might be sold on a &ir valuation to the Ooinmis- 
sioners of the Navy for his Majesty's us(*.. The freight, the 
expenses of proceeding, and all other cliarges due to the 
Dutch claimant to make a part of the ])rice. 

The Judge gave his opinion nearly in the following 
terms; — 

... It is clear that . . . masts, etc., etc., and all other 
materials requisite for building and repairing ships, excepted 
in Article IV., do mean such masts, etc., which do .... be- 
long to the friend, and are going in the ordinary merchan- 
dize and for mercantile purposes... It could never be the 
intention of the contracting parties that Dutch ships, or 
English, vice versa, should become the trans])orts of an 
enemy's government for carrying free its stores of war either 
for sea or land. 

Zie biz. 395 naot 3 en, voor den oorlog, biz. 42^ noot 3. 



. , . Lj. the iiresent state of things^ England . . . cannot 
admit of the privilege of carrying the naval stores of the 
enemy^ in the extent claimed by the States^ without opening 
lier breast to all her enemies without defence , . . 

The dndg(', decreed the ship to be restored to tJie Dutch 
claimants, togetlu^r Math the value of the cargo; the naval 
stores to be sold, aceorcling to fornuT precedents for the 
use of his Majesty; all fnn'ght, expenses and charges, both 
of the captor and claimant, to be paid by his Majesty, — 

h. 12- November 1781, The Jonge IHel-er (aangeliaald 1 0. 
Kobinson 27 en 29 en 4* 0, Eobiiison 159, 162, 161, 
243; Eoseoe I 37 en 309); bevestigd door de Lords 
24 April 1783 (I G. Eobinson 27, 4 G. Eobinson 159, 
Eoscoe I 369). 

[Counsel Nov. 19th, 1798:j There is the autliority of a 
case [the Jonge Pieter] d(‘.cide-d in the last war, in which an 
attempt was made to confiscate some hem]), the cargo of a 
Dutch ship, and clainu^d as the property of a Prussian sub- 
ject; it was there contended, that in order to entitle them to 
the indulgence of the relaxation, neutrals must make these 
exports only in vessels of their own country: the hemp 
was restored however; and that restitution, on appeal was 
afterwards confirmed. 

[Judgment Nov. 19th, 1798:] As to the relaxation in 
favour of the export of native produce, said to have been 
sanctioned by a determination upon Prussian hemp, in the 
case of the Jonge Pieter, I am by no means disposed to 
consider that case as laying cIomui any such universal principle. 

[King^s Advocate Jan. 15th, 1802:] In the J onge Pieter, 
which was a case of hemp, the property of Prussian subjects, 
exported from Koningsberg to Bourdeaux, on board a Dutch 
ship, [the] principle [that the cargo should be the produce 
and the property of the exporting country, but also that it 


Wdke praecedeiiten bedoeld Jsijn, hlijkt niet. 
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should be exported iu tlie bottoms of that coniitrjJ was dis- 
tinctly averred in the printed reasons of appeal. It is true, 
indeed, that case was restored, but not in opposition to this 
mode of reasoning. Dutcli ships had been particularly privi- 
leged by the treaty of 1674, to trade to ports of the enemy, 
even notwithstanding they had contraband on hoard. Owing 
to that circinnstauce, the cargo being otherwise free, exccj)t 
on the ground tliat it was not on board a Prussian sliip, 
might ho considered to derive so much protection from tlu^ 
privilege of the vessel; siiua^ Dutcli shijis might he taken 
under the treaty, as privileged to carry sindi a trade, and 
might he considered, therdore, to this oireet, as the shi])s of 
any country from which tln^y were going. . . 

[Judgment flan. 15th, 1802:] Ilefcnmce has been made to 
the case of the Jonge Pieter, in which it was decided, that 
[the circumstaiict^ of licrap lieing put on board the vessd of 
any other than the exporting country] did not render it liable 
to be considered as contraband. Tn that case, hemp being 
Prussian property, was put on board a Dutch ship, and sent 
to Boiircleaux. It did not appear of what country the heni]) 
was, but it was strongly argued, that, by the old rule, con- 
traband affected the shij) as well as the cargo; that the 
relaxation which had taken place, was introduced in favour 
of the ship ^), and as a concession to the navigation of neu- 
tral countries, when employed in the exportation of their owti 
produce or manufactures; that cases which did not fall within 
the reach of this principle, were still subject to condemnation, 
under the old law. ... 

On the part of the claimants it was contended, that the 
relaxation was not so restricted, as was asserted on the other 
side; that the old rule was departed from, and, by the modern 
rule ^), neutral merchants were at liberty to export the produce 
of their own country, on their own account: that this being 


0 Zie ook blzs. 422 aaa liet slot van a en biz. 426—427. 

“) Zie biz. 417 noot 1 en noot 4, 423noot2, 424nootlen425noot2. 
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allowed, tlicre was no reason why it might not be in other 
ships, as well as those of thoir own country, it being equally in 
the course of tlnur ordinary commerce so to do. . . The Court 
thought there ought to liave been stronger proof that it was 
Prussian produce; but decreed the cargo to he restored. — That 
case went up to the Lords, where the sentence of the Court 
of Admiralty was alfirmed. 

[Counsel March 26th, 1802:] Jn the case of the Jonge 
P i c t c r, in which the question turned upon a quantity of 
liemp taken on board a Prussian ship going from Koningsberg 
to Bourdeaux, tlie hemp was restored, although it is ex])ressly 
said that it did not appear of what country it was the produce. 

c. 18 Juli 1782, The hiffroim WohetJia, uitspraak der Lords 
of Appeal (aangehaald 4 G, Eobinson 162, Eoscoe I 370). 

[The case of the Juffrouw Wobetlia] was a cargo of timber 
from Dantzic, which could hardly be, and was proved not to 
be in strictness, the produce of the territory of Dautzic, but 
of the neighbouring kingdom of Poland. 

[Note:] In the Court of Admiralty, the cargo of the Juf- 
frouw Wobetha was condemned as contraband, August 8th, 
1 7 8 L On appeal, that sentence was reversed, and the cargo decreed 
to be restored, July 18th, 1782; the Court of Appeal con- 
ceiving that Dantzic, though a free city, being within the 
immediate protection of Poland, was entitled to export such 
a commodity as one of its own products. 

d. . 178e3, The Maria Petronella (aangehaald 4 0. Eobinson 

159—160). 

[King'^s Advocate Jan. 15th, 1802 :] In another case in the last 
war ^), also, in the Maria Petronella, it must be admitted 
that Eussian hemp on board a Prussian ship, was restored. 
But in that case the cargo was going.. . on a destination to 
Bourdeaux; which is a mere mercantile port. 

Naast dat van de Jonge Pieter, hlz, 409; vgl. hlz. 424 noot 3. 
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TBulagb 11 


Decret, de la Convention Niitionale relativernent aux navin‘s 
neatres charges de coraestibles; prononcd lo 9. May 1793^ 
sur lo rapport du comitd de mariiui (Martens K. VI 
757—769). 

La Convention Nationalc apres avoir (uitondu le rapport de 
son comite do marine; 

Considorant que le Pavilion dtis Puissances neutres n^est 
pas respectd par les onnemis de la Prance; 

Que deux cargaisons do fariiies arrivdes il Palmouth sur dos 
navires Auglo-Americains^ ot aclietecs avant la, guerre pour 
le service de la marine fran(;ois{^, out dte retenues eii Angle- 
terro par le Goiivenuuneiit^ cpii iVa voulu en payer la valeur 
qu’h un prix au-dessus d(‘. celiii aucpiel ces fariiies avoient 
6t6 vendues; 

Qu'un navire chi Papeinhourg, nomme la Theredn^ commande 
par le Gapitaine liendrik Kob^ charge de divers cdets appar- 
tenans h des Fran^ais, a ete conduit h Douvrcs le 2. Mars 
dernier par un cutter anglais; 

Qu’un corsaire de la mfiine Nation a aiuene au infime port 
de Louvres, le 18. du m6me mois^ le navire Lanois le Mer- 
cure Ohnstianlnnd Gapitaine Preuchen^ expddi(^ de Dunkerque 
le 17^ avec un chargement de bled pour Bordeaux; 

Que le navire le Jolm^ Gapitaine Shkeley^ charge d' environ 
six .mille quintaux de bled d^Amerique;, allant de Palmouth 
h Saint-Malo^ a ete arrets par une fregate angloise et conduit 
h Guernsey oil Ics A gens du Gouvernement out simplement 
promis de faire payer la valeur de la cargaison, parce qu^elle 
n’dtoit pas pour compte fran^ais; 

Que 101 passagers fraiiQais^ (le dillerentes professions, em- 
barqmfe a Gadix par ordro du Ministere espagnol sur le navire 
g<3iiois la ProDuleme^ Gapitaine Ambrosie Briasco, pour 6tre 
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nmencs u Bajoiine, out oto iiidignement pill& par r&|uipage 
(?uii corsaire Anglais; 

Qne les divers ra])ports qiii sont faits snccessi vein out par 
les vilh^s maritirnes de la Ropublique annoncent que ces mSmes 
actos d’’iiiliiimauite et d^injustice se multiplient et se repfitent 
impunem{5nt chaque jour snr tonte rdtciidue des mers; 

Que dans uiie ])areille circonstance tuns les droits des gens 
etant violcs^ il n^cst plus permis au Peuplc frangois de rem- 
plir vis4-vis toutes les j^uissanccs neutres en general le voeu 
qu^il a si souvent manifested et qu’il formcra constairiment 
pour la pleinc et enticre liberte du commerce et do la navi- 
gatioUd decrete ce qui suit: 

1. Les bfltimens de guerre et corsaires fran^ais peuveiit 
arreter et aincner dans les ports de la Republique les navires 
neutres qui se trouveront cliarges en tout on en partiCd soil 
de comestibles appartenaiis h des neutres et destines pour des 
ports ennemiSd soit de marebandises appartenant aux ennemis. 

Les marcliandises appartenant aux ennemis seroiit de- 
clarces de bojine prisOd et confisqiiocs au profit des preneurs; 
les comestibles appartenans b des neutres et charges pour des 
ports ennemiSd seront payds sur le pied de leur valeur dans 
Ic lieu pour lequel ils dtoient destinds. 

8. Dans tons les caSd les navires neutres seront reMchds 
au moment oil le cldchargement des comestibles arrdtds ou des 
marcliandises saisieSd aura dtd effectud. 

Le fret en sera payd au taux qui aura dtd stipule par les 
cliargeurs. Une juste indemiiitd sera accordde h> raison de leur 
ddtentioii par les tribunaux qui doivent connoitre de la va- 
liditd des prises. 

4. Ces tribunaux seront tenus en outre de faire parveiiir, 
trois jours apres leur jugementd mi double de Tinyentaire 
desdits comestibles ou marchaudises au Ministre de la MarinCd 
un autre double au Ministre des affaires dtrangcres. 

5. La prdsente loij applicable 5, toutes les prises qui ont 
dtd faites depuis la ddclaration de guerre^ cessera d’avoir son 
effect dds que les Puissances eniieinies auront ddclard libres et 
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non saisissablesj C[uoique destines pour les j^orts de la Repu- 
bliquo les comestibles qui seront proprietes neutres, et les 
marchandisGS chargees sur des naviros neutres qui appartien- 
dr out au Gouvernement ou aux Gitoyens fran^ais. 

Dit besluit van 9 Mei 1793^ waaraan aauvaiikelijk^ ingevolgo 
een verdrag van 1778^ Amorikaansebo schopen onttrokkem 
waren (vgl. Martens R. VT 770 en 77ii), word g(diaiidbaafd 
op 27 (niet: 17) Juli 1703 en op 2 Maart 1707 (Martens 
E. TI 759, 772), ducli later opgeheven. 

Hot was ecu maatregel van weerwraak teg(ni do Britsche 
praktijk, die ecliter eerst een maand later werd gecodificeerd 
in do Order in Council van 8 Juni 1703 (siie bijiage 0). 


Bijlaoe C. 


a, Artikel 1 der bij Order in Council vastgestelde instructie 
van 8 tTimi 1793, vervallen 15 Augustus 1794 (M.artens 
E. V 264, 268, 270 en 272, vgl. 240— 2M en 251—252): 


Art. 1. 

That it sliall bo lawful to stoj^ and detain all ships loaded 
wholly or in j)art with corn, flour, or meal, bound to any 
port in Trance, or any port occupied by the armies of Trance; 
and to send them to sucli ports as shall be most convenient 
in order that such corn, meal, or flour, may be purchased 
on behalf of liis Majesty’s government, and the ships be 
released after such purchase, and after a clue allowance for 
freight, or that the masters of such ships on giving due sec- 
urity, to be approved of by the Court of Admiralty, be 
permitted to proceed to dispose of their cargoes of corn 
meal, or fl.our, in the ports of any country in amity with his 
Majesty. 
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b. Order in Council van . . . April 1795 (zie b,v. Wheaton^ 
IJ 1846^ biz. 4*0), spoedig daariia iiigetrokkeu, 

Volgons Basset Moore, History and digest of tlie internat- 
ional arbitrations eiiz., T, 1898, biz. 310, zijn tekst on datum 
van dez(i verordening niet openbaar gemaakt, doch mag uit 
d{‘. toepassing worden opgemaakt, dat 

it directial His Majesty^s sbi])s of war and ])rivateers to stop 
and detain all vessels laden wholly or in part witb corn, flour, 
meal, or other articles of provisions and bound to any port 
in Brance and to send them to such ports as might he jnost 
convenient, in order that such corn or other articles might 
be purchased in behalf of the government. 


Bijlage D. 


Artikel XVlll lid 2 van bet Britsch-Arnerikaansch verdrag 
vail Louden van 19 November 1794, welks ratificatics zijn 
uitgewisseld op 28 October 1795 (Martens E. VI e388, 
Ti\ V 640): 

And whereas the difficulty of agreeing on the precise cases 
in which alone provisions ajid other articles not generally 
contraband may be regarded as such, renders it expedient to 
provide against the inconveniences and misunderstandings 
which might thence arise: It is further agreed, that whenever 
any such articles so becoming contraband according to the 
existing Laws of Nations, shall for that reason be seized, the 
same shall not be confiscated, but the owners thereof shall 
be speedly and completely indemnified; and the captors, or 
in their default the Government under whose authority they 
act, shall pay to the masters or owners of sucli vessel the 
full value of all articles, with a reasonnable mercantile profit 
thereon, together with the freight, and also the demurrage 
incident to such detention. 
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Het verdrag is gewijzigd (nl. geinterpreteerd) in 1790, eu 
arfcikel 18 (o.a.) is door tijdsverloop vervallen op 28 October 
1807 (Martens R. VI 382 eii 390, vgl. Malloy I 597). 


Bijlage E. 


Uit prijsvonnissen van Lord Stowell ^). 

a, 19 November 1798, The Mendragt^ Bonkins Master 
(I C. Robinson 25; Roscoe I 30). 

Judgment. Sir W. Scott. — .... The nature of the 
cargo may per])aps decide tlui case: It is ass(*rted to be ,,a 
cargo of ship timber going to an enemy^s port of naval 
equipment and under this description to come under the 
character of contraband. This I consider to be the correct 
law of nations, notwithstanding some relaxations which may 
occasionally liave beiai allowed .... 

b. 19 Novennber 1798, '{’Ini HtatU hmbdni^ Ja(‘.ol)s Master 
(1 (1 Robinson 20—28, 29-— 30; Roscoe 1 37- ’"38). 

This wa.s a ease of a shij) wliicli bad been [sold at Ohris- 
timissiuid, Norway, to a merchant of Ernbden, and was taken] 
on a voyage from Riga to Amsterdam ^), laden with deals 
and masts. 

A claim was given.... for the cargo, as the property of 
merchants of Riga. 

Por the Oaj)tor, the King’s Advocate and 
Oroke — .... With respect to the cargo, it was argued. 


^) Zie biz. 895 noot 5 en, voor den oorlog, biz. 424 noot 2, 

*) Rusland was, zoo al niet in formeelen oorlog, dan toch op voet 
van vijandschap met Holland, en bielp mede aan de Britsebe blokkade 
van Amsterdam (1 0. Robinson 29—30, 92), 
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tliat it consisted of naval stores, bound to an enemy’s port 
of naval equipment^ and came therefore mid (31* tlio character 
of contraband. 

■ For the Claimant of tlie cargo^ Arnold — .... 
Since modern practice lias relaxed the ancient law, and 
allowed inercliaiits to traffic with the produce of their own 
country, although serving for purposes of war, the whole of 
this cargo is free; as the articles arc all of th(‘. produce of 
liiissia, and shijijxd by Russian merchants for their own 
account. On tliis point there is the authority of a case decided 
in the last war ^) . . . 

The King’s Advocate replied — ... The case 
which has been cited on the other side ^), goes by no means 
to the whole extent of this case; because tliere the vessel was 
neutral; and in this case it would be neciissary to maintain, 
that a neutral may load contraband articles, if they ai *(3 the 
produce of his own country, on board an enemy’s vessid, and 
send them even to a naval arsenal of th{‘, enemy, wiiliout 
molestation. 

Judgment. Sir W. Scott — ... As to the relaxation in 
favour of the export of native produce, said to have been 
sanctioned by a deiermination upon Prussian hemp, in the 
case of the Jonge Pieter, I am by no means disposed to 
consider that case as laying down any such universal prin- 
ciple 

There -have been many cases, in which native articles going 
to the enemy’s jiorts on the account of inhabitants of the 
country which produced them, have been treated as contra- 
band ^). In the famous case of the Med Guds Hjelp, 
Soclerberg, a cargo of pitch and tar, going on Swedish ae- 


Dit woord wijst op een nog jonge praktijk (boven biz. 410 noot 2). 
12 November 1781, de Jonge Pieter; zie bijlage A onder b. 
Anders op 16 Jamzari 1802 in de zaak der Apollo; zie beneden 
biz. 430 noot 2, 

Hier wordt vergeten, dat men zicli beroept op een modern rule 
een tempering juist uit later tijd (boven noot 1 en biz. 410 noot 2). 
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count from Stockholm to Port Louis, was condemned; That 
condemnation was afterwards confirmed by a solemn judgment 
of tlie Lords of Appeal, and the ms. note which I have of 
that case/ expressly states it to have been condemned, on the 
ground of contraband *). 

.... Adverting therefore to all circumstances, considering 
that this is a sliipnnmt of naval stores to a port of naval 
equipmiuit undm* ])ossession of tln^ Prench, and tliat liussia 
is engaged in declared hostilities against Prance, i, shall con- 
demn this cargo as contraband, and shall make no distinction. 
— The statement of the King's Advocate is in my opinion the 
law of nations, upon this point. . . . 

c. 11 December 1798, The Ringench Jacob, Ivreplien Master 
(1 0. Robinson 89, 90, 91-^92; Eoscoe I 6*0, 61). 

Judgment. Sir W. Scott — This is a case of a ship 
under Swedish colours, laden with iron, hern]), tobacco, and 
oak logs, and taken on a voyage from Riga to A))isterdam, 
on the 16th of August 179(S. 

Th(3 ship is clainnul as Swcidish pro])erty, th(‘, iron for 
Russian merchants: The hem]) api)ears to be tlu‘. produce of 
Russia, but it is claimed for a Danish subject. . . . 

Hemp, the produce of Russia, ex])orted by a Danish mer- 
chant, would be confiscable even under the relaxallon, which 
allows neutrals to export that article, only where it is of the 
growth of their own country . . . The hemp must certainly 
be condemned . 

... With regard to the cargo, the hemj) is undoubtedly 


Adm. 9 Augustus 1745, Lords 29 (30?) Juui 1750; zie boveu 
biz. 396 noot 3. 

*) Een vouais van 3 Juli 1791^ in zake de Eliza Holtz, wordt als 
praecedent ter zijde gesteld, omdat het daar een bijzonder geval van 
fraude gold, waarin „it was attempted under colorable appearances to 
defeat our right of pre-'emption’\ In deze ovex’weging van 11 December 
1798 sclujnt het woord praelimptie in de prysrechtspraak het eerst 
gebruikt. 
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coiitrabaixilj and subject to confiscation: but it is disputed 
wlietlier iron in bars is to be considered as wrouglit or un- 
wrouglit; or whether or not it is to be ranked amongst naval 
stores .... 

ii. 6 Ifebruari 171)9, The Jonge Margaretha, Klausen Master 
(I 0. itobirison ]cS8, li)l, 19^, 198—194, 196;KoscoeI- 
100—104). 

This was a case of a Papenberg shi])^ taken on a voyage 
from Amsterdam to Brest with a cargo of cheese^ April 1797. 

.... On the 20th of March [1798] the store-keeper's cer- 
tificate was produced^ stating them „to be such cheeses as are 
used for English ships’ stores, when foreign cheeses are served^ 
and such as are used in Ereiich ships almost (‘exclusively of 
others^^ ’). 

Judgment. Sir W m. Scott — .... 1 shall confine my- 
self to single question of law; Is tliiKS. . . . the transaction 
of a neutral carrying a (airgo of provisions, not the product 
and manufacture of liis own country but of the eiiemy^s 
ally in the war — of ])rovisions which are a capital ship’s 
store — and to the great port of naval equipment of the enemy. 

.... If it could be laid down as a general position, in 
tbe manner in which it has been argued, that cheese, being 
a provision, is universally contraband % the question would 
be readily answered;’ but tbe Court lays down no sncli posi- 
tion I take the modern established rule to be this, that 

generally [provisions] arc not contraband, but may become 
so under circumstances arising out of the particular situation 
of the war, or the condition of the parties engaged in it. 

Het puat is van belang voor de vraag, of deze kazen „tiaval stores” 
en dus absolute coutrabande wareu, dan wel ^provisions” en dns op zgn 
boogst voorwaardelyke contrabande. Pit deskundigenrapport was bl^k- 
baar nog uitgelokt door den vorigen prpsrecliter Marriott. 

Een punt, dat uaar de latere jurisprudentie alleen te pas komtbij 
absolute contrabande; zie boven biz. 396. Westlake 11*, 1913, biz. 284, 
ziet deze ver warring voorbij. 

®) Absolute contrabande; zie boven biz. 305. 

YJSRSL. EN MED. AFD. LETTERK, REEKS. DEEL I. 
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The Court must therefore look to the circumstano(‘s under 
which this supply was sent. 

Among the causes of exception which tend to prevcmt pro- 
visions from being treated as contraband one is, that th{*.y 
are of the growth of tlui country which exports them ^). In 
the pres(mt case, they are ilu*, product of another country, 
and that a hostile country. . . , 

Another circumstance to wliicJi soTru^ indulgcintc., by the 
practice of nations, is slicwn, is, wlien tlie articles ar(*. in tludr 
native and unmaiinfaotured states ^), Thus iron is irt^ated Mdlh 
indulgence though jundiors and other iiistruiinuits fabri(^ated 
out of it are direcdly contrabnnd. Memj) is more favourably 
considered than cordage; and vdieat is not (jonsidenul as so 
noxious a commodity as any of the final prejiarations of it 
for humaji use. Tn the present case, the article falls under 
this unfavourable consideration, being a manufacture ))r{‘pare{l 
for imiruxliate use. 

But the most important distinction is, whether tlu^ articles 
were intended for the ordinary use of life, or even for mer- 
cantile ships’ use; or wliether they were going witli a higlily 
j)robable destination to military use?. . . . 

Attending to all these circurnstancc^s, I think myself war- 
ranted to j)ronounce these cheeses to be contraband, and 
condemn them as such .... 

e, 6 Maart 1799, The Sara/i Ckristina, Gorgeiisen Master 
(1 C. Robinson 237, 239, 241—242; Roscoe I 125—127). 

This was a case of a Swedish vessel going [from Uddevalla 
in Sweden] to France with contraband articles, and sailing 
under a colourable destination to a neutral port. 


b lets anders dan: ze vatbaar maken voor praeemptie. 

Zie boven bk. 419 noot 2. 

Een punt, dat naar de latere jurisprudentie vooreerst alleentepas 
komt by absolute contrabande, maar voorts gepaard dient te gaan met 
de eigensebap van eigen product; zie boven biz. 396. 

'") Ziet dit op een relaxation, of op bebandelen als niet-contrabande ? 
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Judgment. Sir W. Scott — This is a case of a Swedish 
ship laden with tar, pitch, iron hoops, and bars, and bound 
ostensibly to Cagliari ; . . . . but the neutral destination, whicli 
is held forth in all the papers, is discredited by the fact of 
th(^ vessel being taken going in to Cherbourg, . . . 

I consider this, then, as the case of a Swedish ship car- 
rying pitch and tar to a l^rencli port, under a pretended 
neutral dcstiiuitioii. What will be the elh^ct of such conduct? 
Pit(di and tar are now become generally contral)and in a 
maritime war, and they have been condemned as such by 
the highest authority in this country ^). In the practice of. 
this Court there has been a relaxation, which allows the car- 
rying of these articles, being the produce of the claimant's 
country as it has been deemed a harsh exercise of a bel- 
ligerent right, to prohibit the carriage of articles, which cons- 
titute so considerable a part of the native produce and ordin- 
ary commerce of the neutral country. — But in the same 
practice, this relaxation is understood with a condition, that 
it may be brought in, not for confiscation, but for pre- 
emption — no unfair compromise, as it should seem, between 
the belligerent's rights, founded on the necessities of self- 
defence, and the claims of the neutral to ex])ort his native 
commodities, though immediately subservient to the purposes 
of hostility. To entitle the party to the benefit of this rule, 
a perfect bonS. fides on his part is required. 

It is asked, why should a real destination to Trench ports 
be concealed, if the neutral has a right to carry these ar- 
ticles avowedly? Clearly to give the Trench market a greater 
security. If pitch and tar are going, avowedly, to the enemy, 
they may be brought in for pre-emption; but if papers, 
holding out a neutral destination, are put on board, this right 

Absolute contrahande; zie boveii biz, 395 en biz, 419 aoot 3. 

*) Ziet blijkbaar op bet prijsarrest der lords van Juni 1750 in de zaak 
der Med Buds Hjelp (boven biz, 396 noot 3 en 418 uoot 1). 

*) Vail bet vervoer onder eigen vlag, in dit geval aanwezig, maakt 
de omscbrijving albier geeix gewag. 
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is eluded and tlie enemy is commodiously and securely 
provided with the instruments of war. The cruiser can only 
examine to satisfy himself of the fact of the destination; but 
he cannot detain without a responsibility in damages . 

I am of opinion, then^ that this cargo, consisting of sumo 
articles conkaband in tlun'r own nature ^), and going to the 
enemy's port, under a total absence of that fair conduct 
which ought to have been maintained, in order to entitle it 
to the benefit of the morci favourahle ruhj, is subject to con- 
demnation. ... 

[Blijkens 3 G. Itobiusoii 324* (vgl. 218) on Uoscoe .1 291) 
wordt ill het vounis over de Franklin , benedcii onder e, 
gezegd: In the earlier case of the Sarah Christina, the 
Court, from a favourable regard to some particular circums- 
tances, practised an indulgence in restoring the sliip . . . . ; 
over do lading wordt daar niet gesproken.] 

/. 10 Mei 1799, The Jonge ToUas, Hilken Master (1 0. 
Eobinsoii 329; lioscoc 1 140). 

This was a case of a ship taken on a voyage from Bremen 
to Rochelle, laden with tar. The ship was claimed for Mr. 
Schroeder and others ‘'); the tar remained unclaimed. . . . 

Judgment. Sir W. Scott — There can be no doubt in 
this case that the tar is liable to condemnation as un claimed, 
and also as contraband, being taken going from a port of a 
country of which it could not be the produce^). . . . 

g. 11 Juni 1799, The Maria, Paulsen Master (1 C. Robin- 
son 372; Roscoe I 162); bevestigd door de Lords 2 Juli 
1802 (6 0. Robinson IX; Roscoe 1 152). 


^) Duidelijker dan in deze alinea kan niet worden gezegd, dat ket 
voor praeemptie niet genoeg is, indien het goed is van een contrabande- 
soort, maar dat het hovendien een contrahandehestemming moet hebhen. 
Zie biz. 406 noot 1, 423 noot 5, 426 moot 1. 

*) Absolute contrabande; zie boven biz, 421 noot 1. 

’) Van de vlag wordt weder gezwegen. 
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.... Jadgment, Sir W. Scott — .... In the year 1750 
the Lords of Appeal in this country declared pitch and tar^ 
the produce of Sweden, and on board a Swedish ship hound 
to a Frcmfdi port, to be contraband, and subject to confis- 
cation, in the memorable case of the Med Quds Hjelp 0* 
In the more modern understanding of this matter goods 

of this nature lieing the produce; of Sweden, and the actual 
property of Swedes, and conv(3yed by their own navigation 
have lieeu deemed, in British Courts of Admiralty, upon a 
principle of indulgence to the native products and ordinary 
(iorainerce of that country, subject only to the milder rights 
of pre-occupancy and pre-emption; or to the riglits of pre- 
venting the goods from being carried to the enemy and of 
applying them to your own use, making a just pecuniary 
compensation for them. But to these rights, being bound to 
an enemy’s port ^), they are clearly subject, and may be 
detained without any violation of national or individual 
justice. . . . 

A. 80 Augustus 1800 (of misschien 1799) Baahetj Vette 
Master {% 0. Eobinson 174, 175—176, 177—179, 181— 
183, 185; Eoscoe I 312 — 217); bevestigd door de Lords 
16 (niet 10) Augustus 1803 (6 0. Eobinson IX; Eoscoe 
I 212). 

This was a case arising on an objection to a report of the 
registrar and merchants respecting the allowance of insurance, 
as part of the price of a cargo of wheat, going from Altona 
to Cadiz, but seized and brought into this country, and bought 
by Government .... under a general agreement as to value, 
of allowing the invoice price, and ten per cent, jixofit. . . . 


^) Zie boven biz. 396 noot 3. 

*) Zie boven biz. 410 noot 2. 

*) Zie boven biz. 396 noot 4 en 6, 

'*) Zie boven biz. 398 en 403 noot 3. 

*) Zie boven biz. 422 noot 1. 

®) De plaatsing in de volgorde der vonnissen doet 1799 vermoeden. 
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Ooinisel [for the petition:].... This is a case between 
His Majesty’s government and neutral nations on the right 
of purchasing goods i)orderiiig on the nature of contra- 
band, and bound to ports of the enemy. It is a right in its 
nature^ of much delicacy^ and one that has not been saiudi- 
oned hy .continued use agreement is^ that allowan(‘e 

shall be made for the origiiifd ])ricej witli a fair reasonabh‘. 
profit. At the beginning of ihis war ^), wlicu the agreement 
was made^ the sauu^ lerms were adopted that liad been settled 
in the last war ; and all tlnit was re(juired was, that the 
neutral mercliants should ])rove that the premium chnrged was 
a fair one, in pi;o]>ortion to the ordinary sea riscpm, and that 
it had actually been cliarged in the invoice, previous to tlie 
capture, with a view to tlie general market ])ric.(‘. . . . llecur- 
ring to the practice of tlie last war, in which tluj officers of 
Government who settled tliesc tilings, allowed this practice, 
without calling for the policy of insurance; and recollecting 
also that at the heginning of tliis war, the same understanding 
prevailed, it is submitted, that the llegistrar and the merchants 
liad no right to alter this practice. . . 

Against the demand the King's Advocate, and the 
Advocate of the Admiralty. — .... It is insinuated, 
that there has been an agreement in this matter; if so, it 
would be decisive; but that has not been shewn, and all that 
appears is, that the Navy Board, in settling such accounts 
in the last war, did not demand the policy to he produced; 
so, in the beginning of this war also, before the Registrar 
and merchants .... This is a case arising [not out of a wrong 
committed, but] out of a justifiable act, out of the right of 
pre-emption, which has always been asserted, and is allowed 
to be justly exercised by all belligerent nations. . . 

Judgment. Sir Wm. Scott. — ... It is surely no cer- 
tain rule that in all cases where a cargo is taken jure 

Zio boven bk. 397 en biz. 410 noot 2, 

De oorlog van 1793 tot 1802. 

") De oorlog van 1778 tot 1783, 
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b(j]li but for the mere purpose of pre-emption^ that it is to 
receive a price calculated exactly in the same nianuer^ and 
amounting precisely to the same value, as it would have done, 
if it had arrived at its port of destination in the ordinary 
course of trade. 

The rigid of taking possession of cargoes of this description, 
C 0 m m e a t u s or Provisions, going to the enemy's ports ^), 
is no peculiar claim of this country; it belongs generally to 
belligerent nations; the ancient practice of Europe^, or at least 
of several maritime states of Europe, was to confiscate them 
entiixdy; a century has not elapsed since this claim has been 
asserted hy some of thorn. A more mitigated practice has 
prevailed in later times of holding such cargoes subject only 
to a right of pre-emption, that is, to a right of purchase 
upon a reasonable compensation, to the individual whose pro- 
perty is thus diverted. 1. have never understood that, on the 
side of the belligerent, this claim goes beyond tlu^ case of 
cargoes avowedly bound to the enemy’s ports, or suspected, 
on just grounds, to have a concealed destination of that 
kind or that on tlie side of the neutral, the same exact 
compensation is to be expected, which he might have de- 
manded from the enemy in his own port; the enemy may be 
distressed by famine, and may be driven by his necessities 
to pay a famine price for the commodity if it gets there; it 
does hot follow that acting upon my rights of wmr in inter- 
cepting such supplies T am under the obligation of paying 
that price of distress. It is a mitigated exercise of war on 
which my purchase is made, and no rule has established, that 
such a . purchase shall be regulated exactly upon the same 
terms of profit, which would have followed the adventure, if 
no such exercise of war had intervened; it is a reasonable 
indemnification and a fair profit on the commodity that is 
due, reference being had to the original price actually paid 


Zie hoven biz. 422 noot 1, 
Zie boven biz. 410 noot 2. 
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by tJic exj^orter^ nnd tho expcuccs which he luis incurred. As 
to what is to be deemed a reasonable indemnification and 
profit, I hope and trust that this country will never be found 
backward in giving a liberal interpretation to these terms; 
but certainly the capturing nation does not always take these 
cargoes on the same terms on wliich an enemy would be con- 
tent to purchase them; mucli less are oases of this kind to 
be considered as cases of (msts and damages, in which all loss 
of possible profit is to he laid upon unjust captors; for these 
are not unjust captures, but autliorised exereis(‘.H of the rights 
of war. 

Two or tliree (tonsiderations have b(?en urgcul, which may, 
with all pro 2 )riety, bo dismissed; one is, that it was uiuler- 
stood betwcien the King^s government and th(j parties tliat this 
charge should be allowed. . . .; but no sort of proof is offered 
of this, and the fact has in no way come to iny knowledge. . . 

Upon the whole, I see no sufficient reason to pronounce 
that the Kegistrar and merchants have adopted a wrong 
measure of value in disallowing the charge of insurance... 
[E.e])ort confirmed.] 

L 6 (niet 2(5) en 10 Maart ISOl, The Franklin^ Segerbrath 
Master (3 G. Eobinson 217—218, 219, 221—223, 224; 
lloscoe I 298—299). 

This was a case of a Prussian ship going with a cargo of 
hemp and iron from Lubeck , ostensibly, to Lisbon, but 
actually ... to Bilboa. 

Por the captors, the King’s Advocate and Adams 
argued — .... that whatever relaxations might have taken 
place in this respect, they did not aj)ply to cases attended 
with the aggravating circumstance of a false destination; a 
conduct which made the ship an active partaker in the 
hostile purpose of supplying the enemy with stores of war, 
and deprived the other belligerent of the right of i^re-emption , . . 

Van de lading wordt liier niet gesproken. 
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J udgmerit. Sir W. S c o 1 1 . . . Her cargo consists of several 
articles directly contraband, if going to the enemy, and not 
protected by the favourable considerations which are to a certain 
degree, and in some known instances, applied to the goods of 
persons exporting the native commodities of their country ^). . . 

.... Ancien%, the canying of contraband, did in ordinary 
cas(5s afiect the shij); and although a relaxation has taken 
place, it is a relaxation, the benefit of which can only be 
claimed by fair cases. The aggravation of fraud justifies ad- 
ditional penalties; and the right of pre-emption which 
would otherwise be defeated, must be secured by them. This 
is the opinion which on principle I should entertain on this 
subject, but I wish to consider the authority of cases. 

10th March, I have deliberated upon this case, and desire 
it to be considered as the settled rule of law received by this 
Court, that the carriage of contraband with a false destination 
will work a condemnation of the ship as well as the cargo . . , 

/. 17 Juli 1801, The Trende Brodre, Schall Master (4 G. 

Robinson 33, 37 ; Roscoe I 332, 335). 

This was a case of a Danish shiii, and cargo of fir timber, 
spars, balks, and' deals, taken on a voyage „from Ohristiansund 
to Saint Maloes, or Brest.^' 

.... Judgment. Sir W. Scott — ... With respect to 
such timber as is in its own nature ambiguous, I am disposed 
to look to the criterion of the destination, as an equitable 
rule of interpretation, taking a fair course between the rights 
of exportation of native produce, on the part of the neutral 
country ^), and the defensive rights of the belligerent. . . . 

k, 7 Augustus 1801, The Bdtoard^ Bartlett Master (4 0. Ro- 
binson 68, 69—70; Roscoe I 350 — 352); bevestigd door 
de Lords 24 (of 28) November 1804 (6 0. Robinson IX; 
Roscoe I 350). 


^) Van de vlag wordt gezwegen. 

*) Hier gezegd van het schip? Zie biz. 410 noot 1. 
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This was a case of a Prussian sliip^ and a cargo of wines, 
claimed for Prussian subjects, taken Idtli June 1801, on a 
Yoyage from Bourdeaux, ostensibly to Embden .... 

Judgment. Sir W. Scott.... The Court is under the 
necessity of inferring an intention of going into a Erench 
port.... The c()nse([uenccs of this will be indubitable; for 
though wines arc not an article generally contraband per s(‘. 
yet in conjunction with all the circumstances of this voyage, 
they are uru[uestionably to be considered as naval stores ^). 
It was a voyage to Brest, where there was notoriously a large 
armament lying, very much in want of articles of this kind, 
articles of an indispensihle nature. If such articles liad gone 
with an avowed destination to such a jdace, and at such a 
conjuncture, the rule of pre-emption would have been a rule 
of excessive ajid undue indulgence, to apply to such a case; 
hut where the destination is dissembled, confiscation is the 
clear and necessary consequence. 

. . . [The vessel was sailing] with a false representation of 
her voyage, in order to evade these rights of pre-emption or 
confiscation .... 

L 15 Jannari I(S02, The Apollo, Bottclier Master (4 0. 
Eohinsoii 158--159, 160, 161, 164, 165; Eoscoe I 
368—370). 

This was a question respecting a quantity of hemp, being 
the produce of Eussia, and the property of a Eussian mer- 
chant, taken on board a Prussian ship, on a voyage from 
Liebaii in Conrland to Amsterdam. 

Eor the captors, the King's Advocate and Eo- 
b ins on. — Hemp is now, by the law of nations, considered 
as contraband, unless protected by the particular relaxations 
which have taken place, or by special articles of treaty. The 
hemp in question is not so protected, but stands on the 


D.i.: geen absolute oontrabande. 

Eu dus gelijkgosteld aan absolute oontrabande? 
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general footing. The relaxation wliicli has given greater ])rivi-' 
leges to neutral commerce^ was introduced in favour of the 
exportation of the produce of neutral countries^ being also 
the property of the mercliant of the exporting country, and 
exported in ships of that country. Where either of these 
circuinHtanocs arc wanting, articles of a contraband nature 
revert to their general liability to confiscation. In the present 
case, the hemp is not so documented, as to shew it to be 
even the property of tlie exporting country : It is described, 
only at large, ,,as luiutral property Under that description, 
it might be the property of a Danish merchant, and as such, 
would be coiitral)and, by the direct terms of the Danish treaty. 
On this fact, at least, further proof must be exhibited. But, 
independent of that fact, it is submitted, this hemp is con- 
fiscable — as not being exported in the ship of the exporting 
country. The relaxation was introduced, ])rincipally in favour 
of the navigation of neutral countries: It was accordingly 
required, not only that the cargo should be the produce and 
the property of the exporting country, but also that it should 
be exported in the Ijottoms of that country. . . On the original 
principle, under which the relaxation was introduced, this 
hemp is subject to confiscation. 

On the other side, Laurence and S wabey, — . . . ; 
no instance can be produced, in which articles of a quality 
bordering on contraband, but otherwise privileged under the 
relaxation, have been held to be con6scable, merely be- 
cause tliey were not on board a ship of their o^vn 
country. 

Judgment. Sir W, Scott. — This is the case of hemp, 
being Eussian property and produce, put on board the 
ship of another neutral country, and destined to Amster- 
dam. Hemp is certainly liable to be considered as generally 
contraband; but in relaxation of the strict principle, the 
general rule now prevailing, is, that being the produce and 
property of the exporting country, and going in a vessel of 
that country, it is not liable to confiscation. The question is, 
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Whether, if it is put ou board the ship of another country, 
that circumstance alone will defeat the relaxation, and leave 
it unprotected to the consequences of its general character? 
The treaty lately concluded with Russia must, T think, be 
laid out of the case. . . 

. . , the case of the Jonge Pieter *) was exactly paralkd, 
being th(‘. case of a cargo of hemp on board a foreign ship. 
On that occasion, the Court .... decreed the cargo to be 
restored. — That case went u]) to the Lords, wlicrc) the sent- 
ence of the Court of Admiralty was affirmed. It is therefore 
a direct precedent binding on tins Court ^); and in con- 
formity to that authority, I shall direct this cargo to be 
restored. ■ — 

..... the cargo was restored, on payment of captor’s 
expences. 

m. 21 Januari 1.80^, The Christina Maria^ Kehnrock Master 
(4 C. Robinson 166). 

This was a case of a cargo of pitch and tar, being the 
produce of Swed(m, and the property of a Swedish merchant, 
taken on board a Swedish ship, on a voyage from Stockliolm 
to Blockziel, Aug. SJ, 1800. 

Restored. The expences of taking the depositions were 
allowed to the captor. 

n. 11 Pebruari 180^, The Resolution, .... Master (4 0. 

Robinson 166, noot), 

... a cargo of pitch and tar, from Stockholm to Leghorn, 
on board a Swedish ship, and claimed for merchants of Stock- 
holm, restored on the original evidence. 

The cargo having been taken by government, the expences 
of the claimant were decreed to be paid by government, 


*) Zie bo von biz. 409 — 411. 

') Anders op 19 Kovember 1798 in de zaak der Stadt Embdenj 
zie boven biz. 417 noot -3, 
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restitution having passed on the original evidence. The cap- 
tor’s expences were also directed to be j^aid by government. 

0 . 2() Maart 1802^ The Twee Juffroimen^ Etjes Master (4 0. 
llobinsoii 242, 243--~244; Eoscoe I 384 — 385). 

ThivS was a (iaso of a cargo of pitch and tar taken in a 
XT'USsian ship, oti n voyag(! from Emlxlen to Dieppe, and 
claiTued !us ih(‘. jnoperty of a .I?russiaii merchant ... . 

Judgnumt. Sir W. Scott. — [ take it to be. the established 
doctrine of this Court, that pitch and tar arc universally 
contraband, unless protected by treaty, or unless it is shewn 
that they are the produce of the country from which they 
are exported; in wliich latter case they are considered on the 
more modern and lenient application of the rule, as subject 
to pre-emption only. 

.... 1 tliink myself bound to pronounce, that tins cargo 
is subject to coiulemnation, as consisting of such articles as 
pitch and tar, whicli are not shewn to be the produce of the 
exporting country. 

p. 16 Juni ISOS, The IJIveH^ Everts Master (4 0. Eobinson 
354—365). 

This was a case of a cargo of hemp going from Lubec to 
Amsterdam, and claimed for merchants of Lubec. , . . 

On the part of the captors, the King’s Ad vocate 
contended — That hemp was to be considered as con- 
traband, unless exempted under the relaxation wliich had been 
allowed in favour of nations exporting their own produce. 
That hemp could not be the produce of Lubec .... 

On the other side, Laurence. — The rule is not to 
be applied strictly to Lubec and the Hans Towns, wliicli 
are scarcely producing countries. The equity of the relaxation 
requires that they should be deemed within the benefit of the 
rule, whilst they are engaged only in exporting the produce 
of those neighbouring districts of the German Empire, of 
which they are members. 
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Judgment. Sir W. Scott. — It would^ I think^ be too 
hard to restrain those towns to the produce of tJieir own 
particular territory. But .... it was incumbent on the 
claimants to shew^ that the hemp was of the growth of thosii 
neiglibouring districts^ whose ])roduee they are usually mn- 
ployod in exporting in tlu‘. ordinary course of their trade. 
As that lias not h(um done^ 1 shall pronounce this cargo to 
be contraband .... 

q. ID Augustus Tlio GTacJjen [(iraefvenPJ P^im (hU- 

land, . . . Master; uitspraak der fjords of Ajipeal (aangeliaald 
5 0. Eobiuson 307, 312, 313, 315; lloscoe 1490,491). 

[The King’s Advocate:] It will he sufficient how'ever, to 
advert to the decision of a late case before tin*. Lords, in 
whicli .... masts, on board a Swedish ship, from a port of 
Eussia to Cadiz, and claimed as the property of Mr. Schri- 
boom, a Eussian merehant, . . . were coiidernnecl and with 
costs, in affirmance of the sentence of the Court below. 

[Counsel:] That w^as a case of a shipment of masts during 
the late war in 1797, .... consigned to the public arsenal 
of the enemy . . . 

[Judgment :] The G r a (‘. f f e n V a n jTl o 1 1 1 a u d was a ship- 
ment of masts to Cadiz in a Swedish ship, and, as tlu^ master 
appears to luive said in his depositions, „to be delivered to 
private consignment’^ ... [a case of] merchants of Eussia, 
exporting [masts] to the enemy, not in the vehicles of their 
own country . . [The judgment of the Superior Court] must 
be supposed to have been formed with reference to former 
authorities . . , 

r, ] Mei 1804, The Zacheman, Kraeplien [Master] (5 0. 

Eobinson 152, 153 — 154; Eoscoe I 439 — 441). 

This was a case on the detention of a Swedish ship, with 
a cargo of iron and 1200 barrels of tar, taken on a voyage 
from a Swedish port to Eochefort. 

*) Hier wurdt dus vervoer onder eigen vlag geeischt. 
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T h K i 11 g\s Advocate stated — . . , . that the cargo 
being tar^ consigned to a port of the enemy, had been de- 
tained for pre-emption; but that the offer was at last declined 
on the part of Government. 

.... Judgment. Sir W. Scott — I have no h(isitation 
ill jironouncing that the seizure; in this ease was p(;rfectly 
justifialile. . . . Tn bringing in, and talcing the depositions, 

the captors were in my opinion ])erfect]y justilia.ble . . , ■ As 
to the exercise of the right of jire-emption, if particular 
orders from (ioverninent are necessary, I apprehend, that there 
is sonu; mode in which those orders can he expeditiously 

obtained , , . . In the present case, whicli is perhaps the iirst 

that has arisen under the Treaty I shall allow three 

weeks demurrage to be paid by His Majesty^s Government; 
and T wish that the Admiralty may be apprized, that under 
the Treaty which now exists, .... a prom])t answer should 
be returned, as to the disposition of Government to avail 
itself of the right of pre-emption, 

16 November 1804, The GharloUe^ Koltzenberg [Master] 
(5 0. Robinson 305, 308, 313, 315; RoscoeI490 — 492). 

This was a case of a cargo of masts and spars, taken in a 
Luheck ship, on a voyage from Riga to Nantes, being the 
produce of Russia, and claimed as the property of a merchant 
of that country. 

.... On the part of the claimants, Arnold and 
Robinson .... It may be fit, however, previously to 
observe, that .... articles being the produce of the exporting 
country, and as such entitled to relaxation, are not deprived 
of the benefit of that relaxation, by being on board the ships 
of another country. This principle was much discussed, and 
deliberately announced as the rule of law, in the case of the 
Apollo . 


Het verdrag van 1803, zie loven biz. 396 en beneden bglage F. 
Zie boven biz. 428-430. 
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Judgment. Sir William Scott — .... It will not be 
necessary or proper for me to travel much into the argument^ 
because^ if there is a decision of the Superior Courts so rcica'iit 
as 1808 on a similar point, it will be conclusive upon my 
judgment .... The effect of that decision is coiudusive on 
me, and I have no hesitation in ])roTiouncing this cargo sub- 
ject to condemnation. 

A 27 JjVbruari 1807, The Mlmmora Wil/iulminu, Zimmerman 
Master (6 C. liobiuson 881, 833). 

This was a case of a ship under the Russian ilag, ca])tured 
Oct. 2, 1806, on a voyage from Riga, to Amsterdam, with 
a cargo of wainscot pie.ces, boat masts, common s))ars, and 
ruclcers 

On the part of the claimant, Arnold and Robin- 
son — .... The question reverted therefore to the consid- 
eration of the character of tlie goods, which were Russian 
produce exported in a Russian ship, and as such entitled 
to be considered as innocent articles under the treaty .. . 

Judgment. Sir W. Scott- — .... T am of opinion. . 
that the treaty does not apply to the. situation of the parties 
at the time of this transafdion ^) . . . . 

u, 12 en 14 Augustus 1807, The Neptmim^ Bachman 
Master (0 0. Robinson 403, 405, 408, 409; Roscoe I 
595—599). 

This was one of an importaut class of cases of Swedish 
ships, captured on a voyage from the ports of Sweden to 
Amsterdam with cargoes of pitch and tar, in which the 
question turned on the effect of a modified permission of 
trade, with the common enemy, in innocent articles, 
on the part of an ally in the war ^). 


^) Zie hoven biz. 432 onder q (Graeffen Van Gottland). 

Riislaud resp» Zweden was toen niet onzijdig, maar een bondge- 
uoot van Engelaiid. 
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.... Judgment. Sir William Scott — .... The right 
of earning pitch and tar has long been a subject of much 
contention^ this country contending that the^^ were to be con- 
sidered as contraband^ Sweden, on the contrarv,, maintaining, 
that they were not contraband wlian ihe^^ were the produce 
of the (‘.xporting country. After long and passionate discussion 
on this subject, which has irritated the feelings of the two 
countrii^s for two centuries, a sort of compromise was at 
length adopted, and the late treaty was formed as a kind of 
mi(ldl(‘. term, in which both parties abated somethmg of their 
original pretensions. It was agreed that these articles should 
be considered not as absolutely contraband, nor yet as entirely 
free and innocent, but as liable to this exercise of the right 
of war, „that they should be subject to seizure for pre- 
ernptioai’’ ‘). This was the substance of the treaty that was 
formed for the regulation of the trad(‘ of Sweden, when that 
country was at peace, and in a state of neutrality towards 
each of the belligerent powers -). 

.... 1. am of opinion, that, where such articles occur, 
though the word contraband may be kept out of sight, the 
Court is bound to consider them as of the nature of 
contraband, in such a sense, as renders it impossible that 
they could be included under the description of innocent 
articles. ... On the general question I have no hesitation in 
pronouncing that the pitch and tar will be subject to con- 
demnation. . . 

V. 29 Juli 1814', The Jonge Jan^ Schuil [Master] {Dodson 

453, 454, 458—459). 

This ship, laden with a cargo of masts, spars and linseed, 
was captured on the 20tli of July 1804, in the prosecution 
of a voyage from Riga ostensibly to Embden. . . On the 
4th of September following, the usual proceedings were ins- 

Zie beneden biz. 437—438. 

) Zie boven Hz. 434 noot 2. 
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tituted against the ship and cargo; and, on the 7th of Iho 
same month, tlte judge, uj)oii the joint-praver of the proctor 
of the captors, and of tln^ proctor of the Admiralty on l)ehalf 
of the Navy Board, directed the cargo to sold to 11 is 
Majesty’s Government.... On the lOth of October, farllnT 
proof was or(l(‘,red of the projierty and destination of (he 
cargo; wliicdi being exhibited, on the (Mh of April 1805, the 
lins(U'.d was decreed to be res(;ored, with the (v\p(m(5cs of (he 
claimant.... On tlu^ M of duly, ISOO, the masts and spars 
were condenmed as prizes to the (uipi.ors. . . . 

Judgment. Sir W. Scott — ... When a vessel is taken, 
having on board a cargo of mixed goods, some of wlii(di 
are fit for His Majesty’s service, the Navy Board have the 
right of pre-emption of such goods ; and, in ordin’ to re- 
concile neutrals to the exercise of this right, and to prevent 
the inconvenience that might arise to them from a separation 
of the cargo, it is thought advisable to purchase the other 
part of the goods on board .... The captor is himself tlui 
person who puts the transaction into the sha])e it has assumed ; 
for he makes tlie application, praying that the goods ina}' he 
sold to the Government * 


*) Dit verloop schynt er op te wpzen, dat men hier niet te doen 
had met een praeemptie van confiscahel goed, doch met een gewone 
opvordering van goed, dat prijsgemaakt is; vgl. beneden bijlage M. 
De opvordering op 7 September 1804 betrof dan ook niet alleen de 
„naval stores”, docb de gebeele lading. 

Als noot 1 juist is, is dit woord bier onjuist. 

“) Ook dit kan moeilpk bet geval zijn bij de echte praeemptie, welke 
toegepast wordt in bet belang van den eigenaar van de lading. 
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Bijlagk F. 


Britsch-Zweodscli venlrag van Louden van 25 Juli (iiiet: 
Juni) LS03 (tor verduidclijkiug van dat van White- 
hall van 2.1 October Iddl), geratificeerd op of na 
23 Hcptomber 1803 (Martens S. Ill r)25-~-627, VIII 
91-03): 

8. M. le Roi do 8ucde, et 8. M. le Roi du royaume-uni 
do la (■irande-Bn'.tagiu'. et de rirlando, animes dhiii egal desir 
do coiisorver la bonne harmoiiie qai outre eux heureusemeiit 
subsiste^ et de preveuir le retour des ditFcrends qui se soiit 
eleves relativement au onzieme Article du traite de Com- 
inerce conclu et signe a Whitehall^ le 21 Octobre 1661 
out nomme. , . 


Art. L 

Oontrebaude de guerre. 

Dans le cas qu^uiie des parties coiitractantes restilt neutre 
dans une guerre^ dans la quelle Tautre partie contractante 
seroit belligerante^ les bdtimens de la puissance neutre ne 
pourront couduire h Fennemi ou aux ennemis de la puissance 
belligerante de Fargent mojxnoj6j des armes, bombes 
et cela sous peine de confiscation^ quand ces Articles seront 
saisis par Fune ou Fautre des parties Contractantes. 

Art. II. 

Droit de detention et de preemtion. 

Les croiseurs de la puissance belligerante exerceroiit le droit 


Zie boveu biz, 396 noot T. 

*) Zie Du Mont VI, deel 2, biz. 384-— 387, en de vertaling by 
Hertslet, II, biz. 324—333. 

■^) De breed voerige opsomming omvat gemunt geld, wapentuig, uit- 
rastiugsstukken, troepen en paarden. 
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(le deteiiir les batimens do la puissance noiitre, allaiit aux ])or(-.s 
de renueini avec des chargeineiis do provisions on d<‘ poix^ 
rosino^ goudron^, chanvre ot gen^raleinont tons l(*s Arti(d(;s uoii 
mauufaoturds^ servant h, Vecpiipement dt^s biUiinoiis d(^ toutns 
dimensions^ ot egalenieiit tons les' Articdos mauufaoturds ser- 
vant il rcupiipoment des bfiiinuais imircluinds, (lo hanajg. . . . 
poui'tant ’) cxcepids); o.t si les clxargcmcius^ ainsi expories par 
l(‘.s bA-timens do la puissano(^ noutro^ soul, dii produit du i(U‘ri*' 
t()ir(i de (ud,ie puissance^ ot allant ])our o()m})t(j do. sos huJoIs^ 
la puissanco belligoraiitc exorcora dans oo cas lo, droit (Tacdiat 
sous la condition, do payer un bouelioe do dix poniMumt sur 
le prix de la facturo du chargement lideleiuont ddcdard, on dn 
vrai taux du marclie, soit en Snodo, soit on Angletorrc*,, au 
clioix du proprietaire et en outro uue indemnitd ])our la do- 
tention, et les ddpenses necossairt^s ^). 

Art, III. 

I n d 0 m n i s a t i 0 n s. 

Si les cliargemens spccillds dans lo prdc(^dont Article (u'dliint 
pas proprietd eniiemi) etant en route avoc une destination 
declaree pour un port dbiu pays neutro, sout detenus sous lo 
soupgoii d’etre veritablement d(istines a un port eimemi, et 
s^il est reconnu apres duo unqudfce, quails etoient rdelleinent 
destinds h an port iieutre, ils soront libres de ])Oursuivre leur 
voyage, apr^s avoir obtenu une indoninitd pour la detention 
et les ddpenses ndeessaires, h moins qne le gouvernement de 
Idtat belligdrant, ayant une crainte fondee qu’ils tomberont 
dans les mains des ennemis, ne desire de les acheter et clans 


Zie artikel 4 van het vetdrag. 

*) Het artikel werd in 1804 toegepast in de zaak der Zackeman 
(boven biz. 432^ — 433) en in 1807 aangeliaald in liet prysvonnis over 
de ISTeptunus (boven biz. 434 — 435). 

°) Uit deze toegeeflijke bepaling spreokt weer duidelpk het bemidde- 
lend karakter van het verdrag. Het is eeii uitzonderingsvoorschrift. 
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ce cas ils receveront h prix comple.t cpi’ils eussent obtenu 
(Ians le ])ort n(3utr(‘. de bnir dc^stination, avec line indemnity 
])()ur la (1(3fcention (4 h^s dispenses intcessain^s. 

Art.. IV. 

IVerklaarl haring euK. vrij /oowol van verbeurdvcirldaring 
als van hd adroit. d(‘, preciintioti'b] 

Arfc. V. 

[Over de ratilicatie.] 

Met tracfcaat van 1803 is siuds (lien v(U’vaiigeu door dat 
van Onibro van IS Jiili 181^. 


Bijt.age G, 


J. N. Tetens^ Considerations snr les droits reciproques enz.^ 
1805 (Fransche uitgaye), hh. 113 — 114 (de spatieering 
is van liet oorspronkelijk) : 

Mais si^ malgre la qnautitc, la destination de ces objets 
[des objets de contrebande du second ordre] reste encore 
douteuse, comme il pent arriver a r%ard dn cnir, du linge^ 
des draps^ de la toile h voile etc.^ si aucane cause prdpond(3- 
raiite ne pent fixer justeinent ropinion, il n’est plus permis 
de ranger ces objets parmi les contrebandes, ni du premier 
ni dn second ordre. Le droit des Belligt^rans §, Tegard de la 
contrebande ne leur est done jilus applicable; et ni les car- 


Reeds liieruifc blykt, dat ook dit uitzonderingsvoorsclirift niet 
onder de gewone praeemptic valt (kostende prijs plus 10°/o)* 
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gaisoiis ni les navires ne peuvent plus etre justement cou- 
damucs. Cepoudaut ces objets ctant (Viine grande utilitd 
])our la guerre, sou vent nieiue des besoiiis cle premiere neces- 
site pour des arnieinensj les Belligerans conservent le droit 
d’empeelu‘r qiiMls ne passeut h leurs (3nneinis. II s'ensuit done 
troisiememeiit^ ((uo lorsquo la destination dos o b- 
j c t s u'ti s t pas in a n i f (i h t o m n t p o ii r la g u e r r o, in a i s 
qub'Ls ])euvent copendaiit etre i in pur tans on ne- 
cessaircs ])onr Fusage niilitairi*^ le d roi t de gU(U‘re 
est liniitc a eelui d^^mpcchcr lour i in j) o rta t i o n [I 
rennenii. On piurt les jirendre pour soi-inonie, on 
pay ant leur juste valour; on pout 1{‘S rcaivoyer en 
d’autres jiays, ou l(^s detourruu de quelque autre maiiiere des 
mains de Fennemi. Ainsi dans ce cas ni le negociant ntmtre 
qui les envoie-;, ni le capitaiiie qui les porte ne peuvent etre 
considdres comme secourant I’ennerni; done aussi ni la car- 
gaison ni le vaisseau ne sent confiscables. 


'Bulage H. 


The Naval Prixe Aet, 1864_, 27 en Viet. c. 25, section 
38 (o.a. bij Oppenlieim 11^, 1912, bk. 678): 

Pre-emption. 

e38. Where a Ship of a Poreign Nation passing the Seas 
laden with Naval or A^ictuailing Stores intended to be carried 
to a Port of any Enemy of Her Majesty is taken and brought 
into a Port of the United Kingdom, and the Purchase for 
the Service of Pier Majesty of the Stores on board the Ship 
appears to the Lords of the Admiralty expedient without the 
Oondemnatioji thereof in a Prize Court, in that Case the 
Lords of the Admiralty may purcliase, on the Account or 
for tile. Service of Her Majesty, all or any of the Stores on 
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board the Ship; and the Commissioners of Customs may 
permit the Stores ])ur{diased to be entered and landed within 
any Port. 

Do wot zelf, (loch niet dit artikel, is gewijzigd bij 4 en 5 
(h'o. 5 c, It] (5 Angustus 014). 


Bijoaow -1. 


Holland^ Manual of Naval Prize Law^j 1888, § 84, luidt 
(volg{3ns Westlake 11^, 1918, biz. 284): 

The carriage of goods conditionally contraband, and of such 
absolutely contraband goods as are in an unmanufactured 
state and are tin', produce of the country exporting them, is 
usually followed only by the preemption of such goods by 
the British government, which tlien pays freight to the vessel 
carrying the goods. 

Volgens Hold von Ferneclc, Die Kriegskonterbande, 1907, 
biz. 3, zou deze instructie van 1888 in 1906 of 1907 vervallen 
of vervangen zijn. 


Bijlage J. 


a. XJit een Japansch prijsarrest van 8 Augustus 1905, ge- 
wezen door het prijshof te Tokio in hooger beroep van 
een vonnis van het prijsgerecht te Yokosuka, in zate de 
lading der Aphrodite (Hurst and Bray II 245, 246). 

Voor de Britsche lading (steenkool uit Wales) werd aan- 
gevoerd : 

As to the treatment of conditional contraband on board a 
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neutral sliip^ the English usage is to subject it to pre- 
emption and according to the Oontinental princiide adopted 
by the Institute of International Law the belligerent is 
only allowed to capture on giving compensation or to inaki* 
a purchase (pre-emption). It would he very harsh if Japan 
should (mndeuiu goods unconditiouallyj without regard (o the- 
ahove-mentioned priiici]jle and usage. The claiuuinis Iherefore 
urg(i tlia-t diu'. r(‘ga,rd should b(i paid to i,he faeJ; (hat this 
cargo, if contraband, at all, was onlv conditional contraband, 
the property of neutrals, as the Japanese priz(‘. law is founded 
on the English system. 

I'let prijshof overwoug: 

It is the establisluid rule of International Law that all 
contraband of war is liable to condemnation. Pre-emi)tion and 
capture on condition of giving compensation, wdiich are sug- 
gested by the appellants, are matters dependent on special 
treaty or special usage, or indeed merely doctrines of certain 
jurists, and are not yet admitted as the rule of liiternalional 
Law. The non’Obs(U’vauc6 of such usage or doctrines by the 
Prize Court cannot be regarded as contrary to Internat- 
ional Law. 

b. Uit een Japansch prijsarreat van &0 September (Augustus?) 
1905, gewezen door bet prijshof te Tokio in hooger be- 
roep van een vonnis van het prijsgereclit te Sasebo, in 
zake de lading der Roseley (Plurst and Bray II 237 — 239). 


Le woorden doen niet vermoeden, dat het iaatste voorbeeld hier- 
van honderd jaar oud was (1804, boven biz. 404, 432 onder r en 436). 

*) Be eisch, dat de voorwaardel^ke contrabando om voor naasting in 
aanmerking te komen versclieept moet zijn in een onzijdig schip, vindt, 
zooals hp hier venneld staat, in de Britsche vonnissen geen steun. 

C ZiQ boven biz, 402. 

I)o tegenstelling is niet duidelijk, zie biz. 425. 
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Voor (le Brits(*,h(i lading (steeiikool nit Wales) wenl aan- 
govucjrd : 

'riiirdly, although in regard to the treatment of eonditioiial 
<u)niral)and in a neutral ship^ tlie English and the Oontiiiental 
vicnrs dider somewhat in pur]K)rtj it would appear that there 
is no dillenuua^ in their general spirit. TIkj English practice' 
is to condemn aiul ])ay compensn-tion *) for goods which ar(^ 
regarded as (jontrahand on the ground that they are destined 
for an (Uiemy's warshi])s or troops. Under the Oontiiieiitnl 
system^ as laid down at the hiternational Conference on 
I nttnnational Law a belligertuit State has the right to 
capture goods available for use both in war and peace in 
transitu to an enemy port^ subject to the condition of making 
compensation. . . , In view of the fact that our Priv.e liegul- 
ations arc based on the Englisli system ^ it is particularly 
desirable that proper care should he exercised iu dealing with 
conditional contraband belonging to a neutral. 

Het prijshof overwoog: 

Thirdly^ it is a universal principle of luternatipnal Law 
that all contraband may be condemned. Capture subject to com- 
pensation; preemption; or condemnation with compensation ^); 
which the appellant hopes for; must be regarded as no more 
than a special custom or theory; or a practice agreed upon 
in a special treaty, and cannot yet be regarded as a rule of 
International La^v. The original decision cannot be objected 
to hpon the ground that it did not adopt this princii^le. 


Zie hoven biz. 442 noot 4. 
*) Zie boven biz. 442 noot 3. 
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Bijlage K. 

§§ 4, en 0 clex Pris(mordnunt»' van r4() September 1001) 
(li{*icliS'Gesetzl)lat4 1011. S. *Z7i)): 

4 [lid 1]. Zwoek d{\v Anhuliuni»’ und Durclisnchun^ eiiu^s 
KauHalirteiHehiUbs ist^ feslziustellen : 

a) welclic. Nutioiuilitrd das vScliilF besitzt,, 

/)) ob es Konterbande an Bonl hat, 

6*) ob es den Poind in neutraliiiUswidrig(‘r Wcise uidorstfitzl, 

(i) ob vs si(di eines .Blockadebruclu's scliuldig gmuaelit Iiai. 

e‘39. Befordert eiu Schitr Gegciistriude, die [in verband met 
de in §§ 2/9 — opgesumde destinatiebe])alingen] der Besclilag- 
nahme als absolute ocler ladativc Konterbande uiiterli(>gen, so 
kann es. . . . aufgebraclit werden. . . . 

9. Audi gegen Zaliluug eiiier Eutschadiguiig unrd di‘r 
Komniandunt ni(iht bereclitigt, Scliiffe oder Giiter^ die der 
Aufbriiiguiig od(u* Besclibignalime nidit unt(uli(^gen, gegen 
den Willen dor Beteiliglcn anzufordern (zu requirieren). 

Doze prijsvcrordeiiing (doch gemi dezer axfcikelen) is sedert 
geMujzigd. 


Bijlagk L. 


De zaak der Carthage. 

De Haagsche arbitralc uitspraak van 0 Mei 1013 is te 
vinden in liet jaarboek Grotius, deel 2, 1014, biz. 107 — 202. 

llvt gold eon vliegtnig aan boord van een Praiisdi scliip, dat 
op wog was naar noutraal gebii^d (Tunis), welk vliogtuig dus — 
luiar Fransche opvafcting — geen conliscabele contrabande 
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waS; claar Iiet de daarvoor Yereischte vijandelijke bestemming 
miste (uaar artikel 24 der declaratie van Londen icijii vliegtuigeii 
sleclits Yoorwaardelijke contrabaiide). D(3 ItalinanBche cointnan- 
(laid had blijkbaar last gehad oin te eisclieii^ dat liet vlieg- 
tm'g zou worden afgozot (de])arqud) te Cagliari eii daar onder 
voorluopige sequosiratie gesteld^ vn oai bij niet-voldoeniiig aan 
dieji (dscli lud; vliegtuig tea* plaatse ie vernieleii. Het liep ecliter 
uii op eiai opbrengiiig (saisie) va.ii bet scliip ter prijsmaking 
van iHit vliegtuig (zie biz. f21)4 noot 1), uit welke maatregelen 
echter eerst liet scliip^ daarna ook het vliegtuig werd ont- 
slageii voordat ecu italiaaiische ])rijscommissie in do zaak was 
gemoeid. lhankrijk eischte toon schadeloosstelling. 


Etj-lage M. 


The Prize Court Hiiles^ 1914 (vastgesteld bij Order in 
Council vail 5 Augustus 1914^ sedert gewijzigd). 

Order XXIX. 

Requisition by Admiralty. 

1. Tf in a cause for the condemnation of a ship in res- 
pect of which no final decree has been made^ it is made to 
appear to the Judge on motion on behalf of the Crown that 
the Lords of the Admiralty desire to requisition the ship 
and that there is no reason to believe that the ship is 

entitled to be released, he shall order that the ship be 

appraised^ and that upon payment into Court on behalf of 

the Crown of the appraised value of the ship the said 


De Interpretation danse (Order I) zegt in rule 2: ^Unless the 
contrary intention appears, the provisions of these Eules relative to 
ships shall extend and apply, mntatis mutandis, to goods ....5 
and for such purpose the term „ship’^ when used in these Eules shall 
also mean „goods^’ 
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ship ') shall forthwith t)(^ reh'ased and delivorecl io iho Lords 
of the Adinimlty. 

Form of notice of motion will be found in Appendix A, 
No. 54. 

Provi(l(ul that no order shall he made by tlui tlndp:e uinhu’ 
(his rule in n‘,spee(; of a ship ') whicdi he considers (hen^ is 
p,’oud nuison to lielieve to he neniral propert.}’. 

o 

t], Wlutre in any (uisi* o(- rc([uisition under this Order 
it is made to apj)ear to the Judge on motion on behalf of 
th(i Grown that tlu^ ship is required for the se.rviee, of 
His Majesty forthwith, the Judge may order the saim* to hi^ 
forthwith released and delivered to the Lords of the Admiralty 
without appraisement. 

4 

5. The proceedings in respect of a ship ‘) requisitioned 
under this Order shall continue notwiths(;anding the requisition. 

• Vgl. het vonnis in bijlage 0, on boveu bk. 4d(), 


Btjlagb N. 


T. Maatregeleii tegen Nederlandsche schepen, die in iels 
aiiders bestoiulen dan in prijsrnaking van contrabande (ge~ 
dwoiigen lossing, veelal later gevolgd door geheele of gedeel- 
telijko vrijgeving) ; Augustus 1914 — Maart 1915. 


Zie ho veil biz. 445 noot 1. 
y/m 1 ) 0 veil hb. B94. 
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Dag van 
aanliouding. 

Naam van hct sab ip. 

Nuand) van do 
inaatschtippij. 

WnarliGcn npgebra(dit 
of gedirigeerd. 

22 . 

Or an j e-Nassau 

(K.W.l.M.) 

St.-Petersbaven, 

2t) Au^. . . 

Celebes 

(S.N.) 

Cberbourg, Gravesend. 

25 Aup;. . , 

(lorontalo 

(R.L.) 

Negapatam. 

28 Aug... 

Atlas 

(K.N.S.M.) 

Brest. 

Prijsinaking volgdo veel later. 

31 Aug. . . 

Tambora 

(R.L.) 

Brest. 

.Het golostegoed werd prijs- 
geiuaakt; docli deze prijs- 
iiiaking werd ongedaan ge- 
inaakt in de tweede belft 
van October 1914. 

8 Hept. . . 

^ortuna 

(K.N.SJT.) 

Brest, Havre. 
Hieronder was zellk lading 
voor Havre, Parijs en Lon- 
don. Later prijsgemaakt. 

4 Sept.. . 

Besoeki 

(R.L.) 

Dover. 

Een deel der lading werd 
vrpgegeven ten verkoop in 
Engel and. 

5 Sept. . . 

Prins ’Willem I 

(K.W.LM.) 

(zijnde te) Havre. 

7 Sept... 

Eiouw 

(S.N.) 

Louden . 

8 Sept. . . 

Nieuw-Ainsterdain 

(H.A.L.) 

Brest. 

Prijamaking volgdo veel Inter. 

11 SepL. . 

Maasland 

(K.H.L.) 

Louden. 

11 Sept... 

Nias 

(S.N.) 

London . 

16 Sept... 

Djebres 

(R.L.) 

(zpnde te) Greenock. 

' Alleen de niet voor 
Duitsckland bestemde la- 
ding is later vrygegeveu. 

17 Sept.. . 

Soerakarta 

(E.L.) 

(zijnde te) Marseille. 

Een deel van liet ge- 
loste is later publiek ver- 
koclit. 

25 Sept, . . 

’ Wilis 

(R.L.) 

Ryde. 

28 Sept. . 

Oranje 

(S.N.) 

London . 

1 Got. . . 

Yulcanus 

(K.N.S.M.) 

Brest. 

De lading erts inoest ver- 
kocbt Worden, daar alleen 
lossing werd toegestaan . 


1) S.N. = Stoomv. Nederland; R.L. = Rotterdamsehe Lloyd; K.N.S.M. = Kon. 
Nederl. Stoomboot-Maatschapijij ; K.W.LM. = Kon. Weat-Indische Mail; H.A.L. = 
Holland-Amerika-Lijn; K.H.L. — Kon. Holl, Lloyd, 
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Dag van 
aaiilionding 

j Nuam van hot sohip. 

NaamO van d 
maatRohappi; 

e Waarheen opgebraoht 

, of gedingeerd. 

1 Oct. . 

Veendyk 

(H.A.L.'^ 

Havre. 

Lading meek Half April 
1915 nog onatgedaan. 

.5 Oct. . 

Noordordijk 

(H.A.L.') 

Falnumtb. 

5 Oct, . 

Gorontalo 

, (K.L.) 

Marscillp. 

G Oct. . 

Sloterdijk 

! (H.A.L.) 

Plymoutlu 

G Oct. . 

Rembrandt 

; (S-N.) 

London. 

8 Oct. . 

Kambangan 

1 (S.N.) 

Marseille. 

10 Oct. . 

Amsteldijk 

i (H.A.L.) 

Louden. 

11 Oct. . 

.Tnsulinde 

(R.L.) 

Marseille. 

Een deel van bet ge- 
loste is later vrijgegcven, 
een deel pnbliek verkoebt, 
een deel aclitergehouden. 

13 Oct. . . 

Koningin Emma 

(S.N.) 

Marseille. 

15 Oct. . . 

Boeroe 

(S.N.) 

Eorryville. 

Prijsmakiiig volgde veel 
later. 

16 Oot. . . 

Nieuw- Amsterdam 

(H.A.L.) 

Plymouth. 

18 Oct. . . 

Westerdijk 

(H.A.L.) 

Gravesend. 

22 Oct. . . 

Kaartensdijk 

(H.A.L.) 

Havre. 

25 Oct. . . 

Bogor 

! 

(R.L.) 

Marseille. 

Een deel van bet ge~ 
loste is later vrijgegcven, 
een deel publiek verkoebt, 
een deel aclitergehouden. 

28 Oct. . . ; 

1 

Karimata 1 

(S.N.) 

Bijserta. 

Later volgde prijsma- 
king. 

29 Oct. . . 

Sommelsdijk 

(H.A.L.) 

Havre. 

Lading graan (of ineel) 
voor Havre zelf. Half April 
1915 nog onafgedaan. 

2 Il^ov. . . 

Vondel 

(S.N.) 

(zijnde te) Londen. 

9 iNTov.. . 

Rindjani 

(R.L.) 

Louden. 

17 Nov... 1 

S^oningin der Neder], 

(S.N.) 

(zijnde te) Louden. 

28 Dec. . . 

Prinses Juliana 

(S.N.) 

(zijnde te) Gravesend. 

4 Maart 

Danae 

(K.N.S.M.) 

Gravesend, 


*) S.N, = Btoomv. Nederland; R.L. = Hotterdamaeho Lloyd; K.N.S.M. «s Kon. 
Nedcfl. Stoomboot-Maatscliappij; H.A.L, = Holland-Amerlka-L^n. 
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IL Nadat reeds van September af (Hercules te Middles- 
brough, Pollux te Pal mouth) schepen veelal slechts dan onge- 
hinderd doorgingeii, indien de verldaring werd afgelegd^ dat 
do lading bestemd was voor binnenbmdsch gebruik in Neder- 
land, is omstreeks 1 Januari lb 15 consignee-ring tnogelijk ge- 
worden aan do iinniddels opgericbte Nederlandsclie Overzee 
Trustinaatselia])pij, in welko consigiu^ering de geallieerdon een 
bei-rouvvbaren vvaarborg voor zooda.iiig gebruik of voor uitvoer 
slechts naar iieutraal gcbiod zagen. Ook dit zijn gevalleti van 
ingrij])(ui in do beschikking over goed, anders dan door prijs- 
niaking van coutrabaiide. Reeds sinds de voorbereiding van 
die N.O.T. is, van November IbM af, meer vastbeid en 
rust in de beliandeling van onze schepen gekomen, tot op de 
nieuwe complicatie der weerwraakmaatregelen, welker werking 
gevoeld werd op het eiiid van Maart 1915. 

III. Nog zij vermeld, dat reeds in September 191P, 
dus vddr Turldjes deelneming aan den oorlog, de Minerva 
(K.N.S.M.) in de haven van Oonstantinopel een deel van 
haar lading zag gerequireerd, De betaling voor bet opgevordercle 
schijnt tot dusver (April 1915) evenmin geschied als er sohade- 
vergoeding is gegeven aan de stoomvaartmaatschappij. 

In November 1914 werden de Deucalion en de Achilles 
(K.N.S.M.) aangehouden te Smyrna, waar zij half April 
1915 nog lagen. 


Bijlage 0. 


TJit een Londensch prijsvonnis van 9 Maart 1915 in de 
zaak van de Antares en vier andere schepen, voorzitter van 
het prijsgerecht ^) Sir Samuel Evans, beliandeling op 2 en 9 
Maart 1915 (Times & en 9 Maart 1915). 


D The President of the Prize Court is alleensprekend rechter. 


De zaak botrof Icoper, sinds 24 October 1U14 oiidcr Nooivche 
vbi^ varende van Amerika iiaar Zweden ((joten])urf^), fctadje- 
liooreiul aaii iieutraleii, op 7 Novcmbor in voile xee prysn^e- 
maakti-), op 14 November te Liverpool biimeni^pbracht, eii 
op 18 December 1914 aan de lords der admiraliteit, die dit 
koper wenschten te re([uireereu (to reqiiiHitimi it), op lum 
vorderin^ afgestaan in^evolgo Order 29 der Prixe Court Rules, 
1914 2). 

(2 Mjiurt.) ^.riie Attonioy-(iioJioral conL‘n<ln(l that tlie root 
dH tiui (Jrawn's right to requisition de))(uul(‘d on the following 
propositions: — (1) That a bellig(U‘(nit vState had a right by 
international law to appro])riate for urgent ])urpos(‘s of ualional 
ullenee or defence the property of neutral subjects which was 
not within neutral jurisdiction subject to proper compens- 
ation; (2) even if the right was limited to neutral property 
within the belligennit State that condition was satisfied in 
the present case^ (3) a foreign subject could not complain in 
any British Court of the seizure of his property when the 
seizure was avowed by the Britisli Government as an act of 
State: tlie remedy would be diplomatic; (4) the previous pro- 
positions were true i^ven of property not within the. custody 
of the Prize Court. 

Ujider the Defence of the .Realm Act the naval or mili- 
tary authorities when nec(^ssary Inid ])ower to take possessioji 
of warlike stores or „to do any other act wliich was neces- 
sary for the purposes aforesaid'^ A complaint, therefore, in 
the Prize Court by a foreign subject in respect of an act 
such as this which had been avowed by the Government was 
misconceived, 

(9 Maart.) Mr. Leslie Scott [for the claimants] .... argued 
that the Attorney-General’s contention amounted to saying that 


Sinds 21 September 1914 was voor Engeland koper voorwaarde- 
lijke contrabande, sinds 29 October 1914 absolute contrabande, 

Zie boven b^lage JiT. 

Zie voor dit dilemma boven biz. 401 — 402. 

'*) YgL boven biz. 449 onder III. 

‘) Van 8 Augustus 1914, sedert gewyzigd. 
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OnliT :i9 of the Prize Court Pules under wliieli tlie requis- 
itioning orders purported to be made must be interpreted in 
the light of the jus anga, riae. He (Mr. Scott) submitted^ 
however^ that the right of angary was limited to the right 
to seize ships or vehicles of transport ^). It did not extend 
to a general right to seize any goods in the jurisdiction of 
the belligerent or on tlm higli scias. These goods were not 
(‘Veil witliiu the jurisdiction. Tluiy were brought \vith1u the 
jurisdiction l)y being seized at sea and sent in under an 
uiifoinuled claim for contraband ^). There was no chance of 
tlu^ goods being condemned'^), and the ex parte orders 
requisitioning them ought not to have been inade^ as^ in the 
words of the order, there was ,^good reason to believe [the 
goods] to be neutral property'^ 

[Vonnis.] The learned President^ dealing Avith the case of 

tlio AiitareSj Avished it to be made clear that In*. Avas 

only dealing in these motions Avith Order 29. He was not 
deciding an.ything with regard to the question whether these 
goods were or were not contraband, or as to the alleged 
right to seize property for the defence of tlie realm. The 
only question which he was deciding was that of the validity 

of the order His Lordship thought the provision in 

Order 29, Eule 1, was satisfied. There Avas sufficient doubt 
whether the goods were entitled to be I’eleased to justify the 
Jiegistrar, who could not go into all the facts, in making the 
order. Copper was absolutely contraband, and it was going to 
Sweden, to which country great quantities of copper were 
being sent, and it was open to the argument that it might 
he going on to Germany. His Lordship did not say for one 
moment that this particular parcel was in fact destined for 


Zie boven biz. 401 noot 4. 

*) Zie boven biz. 403 — 404. 

Lit is dus de oud-Britsclie leer (biz. 401 noot 2) ; geen naasting 
(of op vor dering) dan van coniiscabel goed. 

0 Zie boven bijlage M. 

VEBSL, EN MED, AFD. LET’^ERK. REEKS. DEEL I. 
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Germany; lie was only dealing with what tln^ Registrar had 
before him at the time. 

But there was a further point , . . , These goods being in 
fact neutral pro]ierly the proviso [of Order Rule, 1,] 
made it impossible for tlu^ Crown to reiiuKsitiou them under 
Order and as his Lordship was only dealing with the 
matter under tliat order, the ord(‘,r of thii Registrar inusi he 
set aside. 

iSo far as the [eop])erJ had not been used up no 
doubt the Grown would kcej) it in the stale in whieli it was, 
and it could remain where it was pending the decision of tlu^ 
question whether it was or was not (mnhscabh}. 


Bijlaoe P. 


The London Gazett^e, Monday, 15 March, 19 15, 
Number 2 9 10 0. 

At the Court at Buckingham Palace, the 1 lib day of 
March, 1915. 

PRESENT, 

The King's Most Excellent Majesty in Council. 

Whereas the German Government has issued certain Orders 
which, in violation of the usages of war, ])urport to declare 
the waters surrounding the United Kingdom a military area, 
in which all British and allied merchant vessels will be destroyed 
irrespective of the safety of the lives of passengers and crew, 
and in which neutral shipping will be exposed to similar danger 
in view of the uncertainties of naval warfare; 

And whereas in a memorandum accompanying the said 
Orders neutrals are warned against entrusting creWvS, passengers, 
or goods to British or allied ships; 


( ) 


And wliertuis such atlenipts on the part of the enemy give 
to His Majesty an unquestionable right of retaliation; 

And whereas His Majesty has thcK^fore decided to adopt 
lurther measurc-s in order to prevent commodities of any kind 
from reacliing or leaving Givrmany, thoiigli sucli measures 
will he enforced without risk to neutral ships or to neutral 
or non-combatanl- life^ ami in strict observance of the dictates 
of humanity; 

And wlien^as tlui Allies of His Majesty are associated with 
him in the steps now to be announced for restricting further 
the commerce of Germany; 

His Majesty is therefore ])leased, by and with the advice 
of His Privy Council, to order and it is hereby ordered as 
follows: — 

I. No merchant vessel which sailed from her port of de- 
parture after the 1®^ Mardi, 1915, shall be allowed to proceed 
on her voyage to any German port. 

Unless the vessel receives a pass enabling her to proceed to 
some neutral or allied ])ort to be named in the pass, goods 
on board any such vessel must be discharged in a British 
port and placed in the custody of the Marshal of the Prize 
Court. Goods so discharged, not being contraband of war, 
shall, if not requisitioned for the use of His Majesty, be 
restored by order of the Court, upon such terms as the Court 
may in the circumstances deem to be just, to the person 
entitled thereto. 

II. No merchant vessel which sailed from any German port 
after the March, 1915, shall be allowed to proceed on 
lier voyage with any goods on board laden at such port. 

All goods laden at such port must be discharged in a 
British or allied port. Goods so discharged in a British port 
shall be placed in the custody of the Marshal of tlie Prize 
Court, and, if not requisitioned for the use of His Majesty, 

shall be detained or sold under the direction of the Prize 

29 * 
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Court* The prooiieds of goods so sold shall he paid into Court 
ami (leiilt with in such niaiiiuT as the Couid may in the cir- 
cumstauc(%s deem to be just.* 

Provided that- no proceeds of the sale of such goods shall 
be paid out of Court until the conclusion of peace, (?xccj)t on 
the application of the proper Officer of tln^ Crown^ unh'ss it lx* 
shown tluit th(‘. goods had l)ecorn(^ neutral ])rop(‘rty before, tin* 
issui‘. of this Onlcr. 

Provided also that iiotbiug herein sluill preve.nl the reh‘,ase 
of neutral property hidon at such enemy port on the a))pli(i- 
ation of the pro])cr Officer of the Crown. 

III. Every mercluuit vessel which sailed from her port of 
departure after the March, 11)15, on her way to a ])ort 
other than a German ])ort, carrying goods with an enemy 
destination, or which are enemy property, may bo re(|uircid to 
discharge such goods in a Jlritish or allied port. Any gootls 
so discharged in a British port shall he placed in the custody 
of the Marshal of the Prize Court, ami, unless they are 
contraband of war, shall, if not requisitioned for llu^ use. of 
His Majesty, be restored by ovdcjr of the Court, upon such 
terms as the Court rna)’ in the circujnstanct^s deem to be just, 
to the person entitled thereto. 

Provided that this Article shall not apply in any case falling 
within Articles 11 or IV of this Order. 

IV. Every merchant vessel which sailed from a port other 
than a German port after the March, 1915, having on 
board goods which are of enemy origin or are enemy property 
may be required to discharge such goods in a British or 
allied port. Goods so discharged in a British port shall be 
placed in the custody of the Marshal of the Prize Court, and, if 
not requisitioned for the use of His Majesty, shall be detained 
or sold under the direction of the Prize Court. The proceeds of 
goods so sold shall be paid into Court and dealt with in such 
manner as the Court may in the circumstances deem to be just. 
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Provided that no proceeds of the sale of sucli goods shall 
1){‘. paid out of Court until the eonolasion of peaces exce|;)t on 
th(j application of the proper Officer of the Crown, unless it 
he shown tliat the goods had become neutral property before 
the issue of Ibis Order. 

Provided also that nothing herein shall prevent the release 
of mvutral i)roj)erty of enemy origin on th(‘. ap])lication of tire 
pro])cr 011ic(‘r of the Crown. 

V. (1) Any ])erson claiming to be interested in^ or to have 
any claim in respect of^ any goods (not being contraband of 
war) ])laced in the custody of the Marshal of the Prize Court 
under this Order^ or in the proceeds of such goods^ may 
forthwith issue a writ in the. Prize Court against the proper 
Officer of the Crown and apply fur an order that the goods 
should he restored to him, or that their procieeds should be, 
paid to him, or for such other order as the circumstances of 
the case may vt^cpiirc. 

(^) The practice and procedure of the Prize Court shall, 
so far as applicable, be followed mutatis m utandis in 
any proceedings consequential upon this Order. 

VL A merchant vessel which has cleared for a neutral 
port from a British or allied port, or which has been allowed 
to pass having an ostensible destination to a neutral port, and 
proceeds to an enemy port, shall, if ca])tured on any subse- 
quent voyage, be liable to condemnation. 

YII. Nothing in this Order shall be deemed to affect the 
liability of any vessel or goods to capture or condemnation 
independently of this Order. 

VI II. Nothing in this Order shall prevent the relaxation 
of the provisions of this Order in respect of tln^ merchant 
vessels of any country which declares that no commerce in- 
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tended foi' or originating in Germany or belonging to Gierman 
subjects shall enjoy tlie protection of its tlag. 

ALMERK! VIT’A ROY. 


Bl.lLAdK (i. 


Journal Officiel tin nuirdi Id mars 1915. 

Lt^ President do la Re])nbli(jue fran<;ais{^, 

Snr le rapport du ministre des allaires etraiigeres, du mi- 
nistre des Ihiances^ du ministre do la giuuTe.^ du minisin^ de 
la marine^ 


DdcrM,e : 


Art. ler. — Tontes martdiandises a])partenaiit il d(^H sujtds 
de Rempire d’Allemagne, on venaiit trAlleinagius on i‘xpediecs 
Hur rAlleinagnej et ayant pris la mor ])osteritau*t‘m(mt a la 
])romuIgation du ])res(mt decret seront arretees par lOvS ennseurs 
de la Iiepubli(|ue. 

Le territoire occupe par Ics forces armees allomaiult‘s eat 
assimile au territoire allemand. 

Art. — 8eront considcres cumme marcliandises venaut 
d^Allemagne tons articles et marcliandises de marqiui on de 
fabrication alleinandes ou fabriques eii Alleniagiie;, 1(‘S produits 
du sol allemaiuR ainsi que tons les articles et marcliandises 
de quelque nature que ce soit^ dont li‘. lieu d’expedition, 
directe on par voie de transit, est cm territoire allemand. 

Toutefois, la preseiite disjiosition ne s'appliquera pas aux 
articles on marcliandises qiPuii national dhin pays neutre 
jiistillera avoir fait entrer de bonne foi eii pays neutre avant 
la f)ronmlgatiou du* present ducret, on doiit il justifies avoir 
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la propriete reguliere et de bonne foi aiitdrieurernent a ladite 
promulgation. 

Art. S. — Serout consideres coinme marcliandis{ 3 s expedites 
stir rAllemagiie, tons articles ct rnarchandises^ de quelcjue 
nature ({uc ce soit, (ixpodies directenumt ou ])ar Yoie de transit 
sur I’AIIemagiie, lorsque les documents (jui accompagnent 
l(3S(lits articl{‘s ou marchaudises ne fournisscnt pas la preuve 
(rune (Itistinutiou ilnale et sincta’e vn pays neutre. 

Art. >1*. — Les navires ncutres^ a herd dc'.squelts seront 
trouvt^es li^s marchandises visties a Tarticle ler^ seront deroutcis 
sur nil port fran(;ais ou allie. Lorsque le navire sera conduit 
dans uii port frain^ais, les iiiarehandises seront dc^barqu&s^ s'il 
n^est statim autremeni h huv egard, comine il est dit ci-ajnes. 
Le navire sera ensuitc laisst! libre. 

Les marchandises qni auront 6U'^ reconimes appartenant a 
des sujets allcinands seront niisi^s sous sc^questre ou viuidues^ 
pour Ic prix cn etre depose i\ la caisse des depc'its et consi- 
gnations jusqu’ u la signature de la paix^ pour le compte de 
qui de droit. 

Les marchandises a|>partenant a des neutres et venant 
d’Allemagne seront laissdes tl la disposition des propri^taires 
neutres pour 6tre renvoy^es h leur port de depart dans le 
diilai qui sera fixe. Pass^ ce d61ai, lesdites marchandises seront 
aujettes h requisition ou vendues pour le compte et aux frais 
et risqaes des proprii^taires. 

Les marchandises appartenant h d(3s neutres et exp^di6es sur 
FAllemagne seront laiss^es h la disposition des propri(3taires 
neutres pour 6tre soit renvoy&s a leur port de depart, soit 
dirigdes sur tel autre port fran 9 aisj allid ou neutre qui sera 
autorisd. Dans Fun et Fautre cas^ un delai sera fixe pass(? 
lequel les inai‘cliandises seront sujettes a requisition ou ven- 
dues pour le com|)te et aux frais et risques du proprietaire. 


Art. 5. — Exceptiouuellement^ sur la proposition du ministre 
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(1(38 affaires etrangeres ei; sur avis (ionforme du niinist-re de la 
guerre^ le inixiistre de la inariiu) pourra. a(*<cordcr des aiiiori- 
sations tie passer^ soil, u une ciiYgaison dctevaiinee^ soit a uihx 
certaine categori(‘. specialty d(3 marchandises Jl destination on 
eu provenance d^in pays iieutrt3 deterniiue. 

'roide niarchandise veiuint d’Allemagiui m poiimi htiiuill'* 
cier (ruiui auLorisation dv. ])aHser (pu3 si (‘.lie a (do eml)ai‘([U(a‘ 
on port iuaitr(‘, apres y avoir ac((uitt(3 It^s droits (h^ douanc dn 
pays ueutia*. 


Art. d. — JjG ])resent dixcnxt iie p()rt(‘ pas atieinte aux 
dispositions tidicttks an regard des inarchaudis(.',s dcclarcc^s 
contrel)ancle de guerrt*. absolue on coiulitionnelle^. 

Art. 7 , — La (Question de savoir si la martdmndisa deroul(3(} 
est une niarchandise ap])artenaiit h des sujets allemands, on 
venant d^Allexnagnej on expciditnis sur rAllemagne, est portct^ 
devani le cons(3il des prises statuant comme il est (lit (n-ajircis. 

‘.Dans les deux jours de Larrivee du naviiat deroute^ les 
papiers de bord et autres documents justifiant le (Umniteinent 
sout envoy(3S par le servict*. des prises du poiL et sous le (joii- 
vert dll iniuistn^ de la marine, au coniinissairci du CJouverne- 
raent pres le coiuseil des jirises qui en saisit (Furgeiice h 
pr(3sident duclit couseil, 

Le prcisident convoquc le conseil qui statue sur pieces 
dans la huitaine de Feriregistrement du dossi(jr au conseil. 
Nonobstant ledit Aelu, il appartiendra toujours au conseil 
(Fordoimer les mesures d’instruction qui lui paraxtraient irnces*' 
saires ct d’accorder^ s’il y a lieti;, aux parties qni le deman- 
deraient les delais sutfisants pour faire valoir leurs droits. 

La d(3cision du conseil des prises est transmise au miuistre 
do la marine charge d’en assurer Fexdcution. 


Art. S, — Le ministre des affaires (3trangeres_, le ministre 
d(‘B linances, le ministre de la guerre et le ministre de la 
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marine seront charges^ cliaeun en ce qui le coiicerne, de 
^execution du present deeret. 

b'ait a Paris^ le lt‘i mars 11)15. 

il POINCARE. 

I^ir 1(‘ President de la Republi(|U('. : 

L (' in i n i s i. r e d (* wS affaires e t r a n g o r (‘ s ^ 

DELCASSE. 

L e ni i n i s t r e d s finances, 

A. RIBOT. 


Le niinistro de la guerre, 
A. MILLERAND. 


Le ministre du la inariiu^, 
VICTOR AUGACNEUJL 


BunAGE R. 


JJe zaak der England. 

Begin April 1915 voer het Zweedsche stoomschip England 
van Qotenburg naar Kalmar met een lading inai's en graan; 
een deel van deze lading was te voren — onreclitmatig, naar 
het scliijiit — door zijn Zweedschen eigenaar verkocht aan 
een Duitsclie firma, die echter het gekochte niet zou kumien 
krijgen wegens de in Zweden bestaande uitvoerverboden. De 
Duitsohe firma verwittigde, naar men denkt, de Duitsche 
marine, en deze bracht het schip op naar Stettin, waar liet 
aan de firma verkochte deel der lading gelost werd. 

Van confiscabel goed was hier geen sprake, daar liet schip 
met voorwaardelijke contrabande van de eene Zweedsche haven 
naar de andere Zweedsche haven vo(n\ 


GEWOJSTE VERGADERING 


DKIl 

AFDKELING 

TAAL-, LETTER-, (.fEHCHIEDivUNDKiE EN WLJSCiEERKiE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN " MEI !9ir>. 


Tegenwoordig de Heereii: chantepie dio la saussaye^ Voor- 
zitter^ VAN de sande bakruyzen^ ii. kben^ fockema aniuuui'L 

VEllDAM, S. MITIjLEII FZN._, SNOUCK HlJllGRONJE^ KLUYVEll, BLOK, 
OALAND, BOLSSBVAIN, HEYMANS, IIEHSELING, WOLTJEll, D^AULNIS 
DE BOUROUILL, HARTMAN, OPXHONHEIM, DE GROOT, BREDItTS, 
KUIPER, srX^ BOER, OOLENBRANDER^ SALVERDA DE GRAVE, JONKER, 
KRISTENSEN, VAN VOLLENHOV3SN , KALFF, VilRTITEIM, VAN OELDER, 
J. H. KERN, DRUCKER, JUYNBOLL, KERNKAMP, VOGEL CD KARSTKN, 

Secretaris; voorts do Ck)rresi)oi[uleiit adrianl 

De iiotuleu der vorigc vergaderiiig wordeu gclezcn ou goed- 
gekeurd. 

Ingekoiiien zijii twee brieveii van den Minister bericlitonde 
dat zoowel de lierbenoemiug van den Voorzitter en van don 
Ondervoorzitter als de benoeming dt‘r l)eide nieuwo Leden, 
l.)i\ iverukanip on Dr. Vogel, door Tl. M. de Koningin zijn 
bekraoldigd. 

Dankb(duiging(‘n van die beide Iloerou voor bun bonoemiug. 
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Zij Worden binnengeleid en begroet door den Voorzittei;, die 
wijst- oj) d(‘ belangrijke (mi tluins in oiis land zoo bloeicndi' 
vakkeiij door luai vca’tegcaiwoordigd, en do lioo]j iiitspri'okt dat 
zij ijv(‘rig zullen deelncinen aan de win’kzaamheden. 

IngekonH'ii is cindelijk de inedod{‘(^Iing dat bet eervol ver- 
iiu‘ld(‘ gedicht „])U(‘ri bukntes’^ is v(‘rvaardigd door den Heer 
Mondii l(()ni(‘. 

Ter I idol wordt gel)rachtj door bcnniddeling van Prof. Volter^ 
nil naam der familie van wijlcai Prof. XU*andt^ een handsehrift 
ov(‘r (1(‘ Mand(‘{‘sehe taal. .De Ibao’eji Houtsnia (oi Snoiick Unr- 
gronj(‘ znll(‘n onderzueken of bet in de ’Wcn'ken der Akadeniie 
kan wordcn opgenoinen. 

H(‘t rapport over bet vroeger ingezonden ins. van Dr. Ifaddegon 
zal^ volgens mededeeliug van Prof. Ivern, eerst kiuinen wordeu 
nitgebracbtj jiLs de 2 nog ontbrek(‘iide laatste lioofdstukken ook 
door d(‘ eoinmissie ontvangen en gelezen zijn. 

Prof. Salverda de fj|rav(‘ ku^st zijn opstel „over bet ont- 
shian van lud ( )iidfranse.li(‘ genre van d(‘. (biansons de g(‘st(‘s^k 
Met Prof. Bcdi(‘r lunant men algcmieen aan dat de Chansons 
de gestes^** vdor d(^ XT® ecniw niet bestondeii en dat zij niet 
Ixu-usten o]) thans verloren andcre Pransclie“ gcdicbteii. Tocb 
zoekt men nog naar werkeii^ welke die gedichten liebben voor- 
bereid. Het problecin is ingewikkeld^ daar die diansons een 
konibinati(‘, vertoonen van populairea vorm en fijnere kuust. 
Pransclie letterkunde vddr de XI® eenw bestaat zoo goed als 
niet^ nuiar we.l liebben wij Latijnscbe werkeii van de 8® eenw 
af, die merlcAvaardige overcenkoinsten met die latere gedicb- 
ten vertoonen^ zoo in de Lat. liistorieliedercn nit den tijd van 
.Karel den Groote eii zijn opvolgers. Ook dit zijn populaire 
gedichten, staande boveii bet peil der eigcnlijkc volkskunst, 
waarscliijnlijk gemaakt door geestelijken, nit bet volk voortge- 
konien, rnaar booger bescliaafd. Zoo kunnen dic^ Ondfraiisclie 
diansons, bij alle verscliiG vervaardigd zijn door roudtrekkeiide 
zangers van gecstelijk allooi; zij zijn dan deels door de dichters 
vin'zoiiiieii, deeds naar Lat. model in kloosters gemaakt. 

Het sink is bestenul voor de Verslagen en Mededeeli ngen. 
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1> H(‘er Kluyver vraairt, lio(* dir christfdijkc* g(?diclit(‘n dan 
outstaan zijii, eii of doze iiirt po])ulair(* poezir tini fcrondslag 
nioeten hebbeu, in dt‘ volkstanl grs(dir(‘vcn. De Hetn* Borr vtn*- 
gelijkt bet g’esprokcnu' met (Jennaansehe analo^ien en vraup:t of 
men ook denktai kan aaii oidstaan nit kronieken en (‘(‘ii later 
'historiseeren den* stof. .!)(* lf(‘(*r KaKf iiu‘ent dat er toeh liistonV- 
liederen bt'stonden in dc volkstaab 1){‘ lltan* Six vraapd of 
(lie l('p’(‘n(laiisc*h(‘ voorstellinptm ook kuninai benislen op gra- 
iisohe vooratc^llinpHni als bijv. dt* <apis.s(‘i‘i(‘ te Bayenx, die ook 
partijdig is voorg(‘st(‘ld. J.)t‘ H(a*r Vilrtlit‘iin wijsl nog op tarn 
paralbd van den 7-jarigen lietieveii oorlogstijd van Kand d(*n 
(frootc^ in(‘t d(* verdi(;iite Li) jarcni strijihms in d(* llias, 

De Heer Salvm'da d(‘ Ciravc* gelool't iiitd dat die zoog(‘“ 
naainde oiule vulgain* (.'armiira g(‘selirev(‘n \van*n in de volks- 
taal^ inaar in bet volkslatijm \\b*j wedtm ni(‘t im‘er ho(‘ di(^ oudsti* 
poezie er nit zag. Spreker meent den oorsprong der j/’diansons 
de gestes^’ te nioeten zoekeu in d(‘ kloostc'rs. 

Bij de rondvraag biedt de Hcan’ (Jaland ter opnaine in d(‘ 
Werkeii der Akad(‘ini(‘ een manuscript aaii^ getiteld: „l)nV 
oude Portuge(‘sc]ie Vtndmiubdijigmi ov(n' bel Ilindoeisnu'” 

De eerstt* twe{‘ d{‘zer verliand(ding(*u^ in IiSJii te lassahon 
nitgegevon (m tot (lnsv(‘r,r(‘ vrijwid onopgxmu'rkt g(*l)leven, zijn 
op zijn verzoek in ’f Kcalerbindseh vertaald door J)r. A. A. 
Pokker^ privaat-doceiit aan de Amstm’d llniv(‘rsit(‘if.; d(‘ derde 
verliandeling wordt in b Nederlandscdi aangvtrofleii in Mon- 
baclds ^^Godsdienstpliditcnf'’ (1723); welk werk uit bet Pranseli 
vertaald is. H('t Poitugeescbe origineel van (lez(‘ Vcndiandtding 
is niet te beiiaderen. Hoewel de Ned(‘rlandsclu‘ v(‘rtaling bier 
en daar te kort scdiiet; is om redeu van eenvormiglund; toeli 
deze en niet de Pransche opgenoine.n. Dezt‘ drit^ verbandelin- 
gen im zijji door den Heer Oabind in dier voege bewerkt; 
dat (U* naar gedraebt is de inededeelingen thv itertugeesedu' 
antcnirs aan d(‘ bronnen (Iiet Epos in de Puraiia’s) te toetsen. 

iS'i(‘t van alle vcHialen is !i(‘t inogcdijk g(‘W(‘est liet Tndisebe 
origitund aan te wijzcm; soinmig(‘ dier mytliologistda* verbalen 
seliijnmi iot dusv(‘rre geli(*(d of gedeeltcdijk onb{‘k(md t(* zijn. 
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A an hrt wi'rk zijii (hmi Iiik'iding (waariii o. a. (In 

(lata (Inr vnrl\an(l(‘ling(‘u l)n])aaltl worden) (‘ii lijst van 

Sanj^krit woordnn. M(‘U ])()guig van dnii vSnn.ndaris ihv Atd. 

oin (1(‘ _,^pra(dit.ig:t‘ platnu’', din bij (1(‘. neivst(‘ twnn Portiig. Ver- 
liandt‘ling;(‘u vvarvii g'(*.v()(*gd, l(‘r n'productii'. in luindoii t(‘ krij- 
gnn, is voorshaiids ijd(d g(*l)l('k(‘n^ daai* iii .Lissal)oii die plah‘ii 
ni(‘l. ui(‘(‘r vaorluuKkai wareii. 



OVER llET ON^VSTAAN VAN IIET (iKNRK DKR 
„GIIANHC)N8 \m 

injr.)RA(5M VAN DltlN IIKER 

J. J. SAIiVURWA l)B CillAVU. 


Moil „cliaus()ii {1(‘ ni(‘(\st{ii iiu‘t ,Jioldomlio,ht^’. 

Ton onr(‘chte.. AlUuui door onzt* knan ^gi’scliitulyaiiig’^ wordt il(‘ 
naam van dozo soort van b\’ans(3 godioRtou juiat \vo(‘rg(‘g(‘Vt‘ii; 
jjgesttd^ betokcnt ^^goscliiiaUiiiia''''^ liet is hot Latijnsi^ 
dat reeds vroeg in do zin van „liistuna do rol)us givslis^" 
voorkomt. 

liet is algeineen bekend dat eJoseph Bedier over hot ontstaun 
van dezo Oudfranse ))oezie eon thoori(3 heoft ojigi^stcRl tlii* v(‘r- 
rassond niiniw on ’/avv waarsdiijnlijk jnist is. Oin t(‘ vi‘rklar(‘H 
dat in dezo gi^soliiedzangoni van do XI®^ XJ.l® on XIIT’ (*i*u\v 
gebonrtenisson wonhni vorhauld van tMniwtni vro(‘gor^ vtn’ondcn’- 
stolclo mon dat die historiosi* foiton tt^r konnis van d(‘ diohlors 
waren gekoinon door oudon' Erans(»^ tans vorloinni^ godiohten, 
die een reeks vorinden opklimnuindo tot flo tijd dor voor- 
vallen zelf. Maar men was er niet in goslaagd do wi'rkelik- 
Reid dier voorlopers van de ,^cliansoiis do geskd'^ to bowijzon, 
Bedier uii gelooft dat zij iiooit hebben bestaan. Volgons lunn 
is liet j^chanson de geste^'’ een schepping van de XI® eeuw: 
de herinnering aaii vroegere gescliiedenis is er zd vaag dat mon 
kan volstaan met aan te neinen dat losse verhalen^ door kloos- 
torlingen onder bet volk versproid^ de zangers in staat hobbon 
gesteld aan oigon vindingen ecu bistoriese tint te goven ^). 


) Ik Iiol) lint w(‘.)*k vail Hodior, Lps l^njrndps aangBkon- 

(iig’d in (Jyoul-^Naderlaiid (11)09) eii in do 6rkts' 
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bVans(‘ j^cliaiisoiis dv waraii ei* dus niet vdur de XP 

e(Muv. Zo iiaiiaiid, was Bedier (‘r\'an overtiiigd dat //ij tooli gecnis- 
zins {‘(‘11 „(*r(‘ati() (‘x iiiliilo” \var(‘n. Wed z(‘gt liij; „ 1 > eeivsti* 
,, chansons d(‘ g(*sh‘” waivu v(‘rs(di(‘n(‘ii oj) gcdudmziimigT wijze’^ 
maar liij h(‘d()(dt. daanni‘d(* naluurlik dat zij zo luaar uit 
do liudii waren komou vnllon. „ Vasistidlon , zo zegt Inj, dat 
do chansons do geste'’’ in eh' XP (‘{‘uw zijn oiitstaan^ dat is 
nitsprokeni dat dc vroegore {‘(‘iiwcii aan dc XP g(‘(‘]i gedictd 
g(‘Vorind(‘ gcdicld(‘n ladilK'H nagcdalini^ maar onladj (tool* tern- 
do(‘n van gt’hanxh* klooskndingon, soininigt*. d(‘iikl)0(dd(‘n di(‘^ 
vvaniUHn* li(‘t mir daar' zal zijii, huii de j,cluinsons dc gcist-c^^ 
zulhm ins|)ir(‘r(‘n^ (‘ii sominigc* vormen van verliaal- (m van 
v(‘rskiinst di(‘, als dc* tijd zal zijn gekomen^ de teclniiek dei* 
^/diansons de geste^^ zullwi uitiiiaken/^ Zo moet^ volgens lieiii, 
nikening wordeii gelioiuhm nud- Hijl)(‘lv(‘rhalenj lieiligenlcgenden^ 
klassieke diclitwerkeu, die* toon alg(nne(‘n werdeu gcdezeii. Maar^ 
V(‘rvolgt liij, als imm dit alles liec'ft opgi'soind, dan is het 
niettcnnin waar dat d(‘ versediijning der ,, chansons de geste^'’ ons 
treft op d(‘ wijze van (*(*11 woinhu*, enanials de kruistochten en 
al liet iiieuwe dat d(‘ grot(‘ XP eeinv lieeft gebraclit. Wat 
vveteii wij van de inodellen die de maker van het Chansoii de 
Roland V{ 5 ( 5 r zich heeft gahad? ,,Te verouderstellen dat de 
dichters nit het tijdvak der Oapetingers oudere Ifranse geschied- 
zangen uit de jaren van Karel de Grote en Cliilperic hebben 
moeten uavolgen, zonder verder iets nauwkeurigs te zeggeii, 
en met reden, omtrent de geest en de vorm van die vermoede 
modellen .... dat is iiiets aiiders dan liet probleem in de dnis- 
ternis van een nevelachtig verleden verplaatsen.'’^ 

Dit zijn gulden woordeii; zij waarschuweii ons tegen ijclele 
redeiieringeii, oppervlakkige gelijkstellingen, tegen het opeen- 
stapelen van veronderstellingen, waar van de een de ander moot 
schragen en dit niet kan; hoe voorzichtig men ze 00k op 
elkaar plaatst, de blokketoren valt iiieen. De eclit-Pranse, 


Bctlicr, IV, 458. Men xie voor (hi hierhoveu velgencle aaiiba- 
liiigeii eii samenvattiiigeii , ibidem^ p, 453 — 464. 
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kritim* geest bc^haiigt juih oiis, mieiitert* I lollun(!(*i‘s, diV gajiriu' 
stevig(‘ grond oiuier de vueteii (‘U Held oin ous liecMi hehIxM!. 

Tech kail Bcdier iiiet Ix'doeld 1 u*1)Ih‘U dal all(‘ vt*rden* ondia*- 
i^oek naar de lairsprong van d(^ „elianso)i.s de gt^sfr” voor goed 
is uiigeslotiah Ik voor mij aliaiis geloof dat lie( yljii nut kan 
hebbiMi zie.h (1(‘ vraag l(‘. stelleii, in \V(‘lk(‘ oingeving dvy.v gi*- 
diehten inoelini '/ajn outstaaii, eu al biai ik (*ven sl(‘rk als 
Bddier oviui.uigd dat /aj li(‘t W(db('\vusl(‘ werk. y.ijn van e(5n 
di(diiei% (Ml noeli d(‘ sainenvoeging van vroi'ger onaflianki'lik 
van 1 ‘lkander bestaaiub' liedenni nodi bet re/iUltaal taKO' 
langxaiue iiitbrddiug van oudiu’e gdlielitiai, ioeli add ik 
daaruKule uiet iiitgi^sloten (lat^ vddr het tijdsfi|) waarop di* 
dichter van het Glmuon de lioland dit W(‘rk sdinnl’, hetzidfdi* 
ouderwerp rc’e.ds iu exai ouderc, ouvobnaaktere^ min oi' nuau* 
letterkundige vonn was beliandcld. Goetln* li(*eft lid. g(‘gf‘V{*n 
van Famt aan een out! volksboek ontlcHuid; zijn traginlii* is 
daarcloox niet minder edn, zij is daardoor niet minder zijn 
g(‘,estelik cigendonu 

Ik geei mij rekensdiaj) dat dit neldigc kwesti(\s zijn^ inomV- 
lik vatbaar voor een afdoende oplossing, lid vraagstnk van dt‘ 
vonn der „diansons de geste^^ zal ons voerim tot. di^ ongi^** 
schrt^ven Franse volkspoezie van vddr d(* XJ® (‘eiiw; door 
bet onderzoek naar de inlioud, zulleii wij buiten het gebied 
devr Oudfranse letterkimde, tot de Latijnse litteratuur di‘r 
Middeleeuweii wordeix geleid^ waarvaii ous zo weinig is ovew- 
gebleven. Het zal zaak ziju met grote omzichtigheiil to wiu’k 
te gaan en angstvallig te vermijdon al wat ons zon kunnim 
terugbrengen tot de methodes van het tijdvak dat door Bcdier 
voor goed is afgesloteii. 

In deze mededeling bepaal ik mij tot drie gedichten die 
zonder twijfel tot de oudste ^chansons de geste"^ behoren^ nl. 
h(d. Chanson de lioland^ het Chanson de Guillamne en Oormoni 
et Isembart en ik neem de beide laatste^ die slechis in een 


*) (Inrttiuul e/ oditi' jjar A. Bajot („Liis tJlaaKiqucK firaii^ais 

da m, u.”, lie Mario Hoques, 1914). 
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liniuLsclirift tot ons zijii gi‘koiucii_, zo nh zij voor oils liggeii 
tco'wijl ik lu^.t (‘(‘rste iiitsluiteiid volgi^ns lu^t iiuiuiiscript van 
Oxford dut zoiuku* twijfel d(‘ bcvsti' toLst bevat — ook 

dit luH'I't Bc'dior aangetoond. 


„Chansons de geste” en volkspoezie. 

Zoals ik timhIs z(‘id(i^ d(‘ bcspri'king van hot volkslicMl 
vo(‘rt oils o|) oim‘kor toiTtdii; daarom zal ik weinig algoiiioiii' 
bos('Iu)iiwing(ai gev(‘ii on luij bij d(‘ bohandeliiig van niijn 
oiubo'werp zovod niogdik b(^])erkon tot h(‘t Franse volks- 
li(‘d ; alleon voor onzo (bgon volkszangon zal ik him* m 
daar (hmi iiitzoiuh'ring iiiakon. A1 is ons giairi'., oin rodiau^n 
die zo slraks zullon wordon verindd, iniudm* afwissohnid tlan 
andm’(‘, toch zou h(‘t govaarlik zijn t(^ gonoralisoreiu d\‘r 
V()orlic:hting bopaal ik uiij tot do volgondo opinerkingon 
E(‘n volkslied is iiiet een lied door ^,het volk"^^ gernaakt: 
]u‘t is bet werk van cen dichter met biezoridere begaafdheid^ 


Liirchanz (La ChaiH'im de WUlelme}^ lierausg. vou Baist (1908); La 
C/ai)iraa de (hdfleline^ lieraiisg. von Sucliier (1911). 

La C/auison de Boland^ (Papres le iuaiiuscrit d’Oxford („BiI)liotlieca 
ronianica”). 

^) Over de zogenaamd „kriticse” tektst van liet Chanacm de Guillamne 
zal ik niijn mening zeggen in de cerste aflevering van Neophilologus. 

^) Ik verwijs naar enige wei'ken , die in liet vervolg met verkorte titel 
zullen worden aangeliaald: Tiersot, La Chamon populaire en France 
(1889); Nisard, De« Chansons jjopiilaires (18(37); Weckeiiin, La Ciuui- 
son populaire (1886); de Couasemakcr, Chants popidaires de.s Flannoais 
lie France (1856); Sclieffler, Die F7'anzosische Volksdichluiaj and Saije 
(1885); John Meier, KunsUieder im Volksmunde (190(3); v. Liliencrou, 
Die historischen Volkslieder der Deulschen voin iS. his iC, Jhi. (IHCio); 
dezelf'de, Deulsehes Lehen ini Volkslied a as idSO (1884); Wirtli, Der 
latlenjanij des Niederldndischen Volksliedes (li)ll); mej. dr. N. 0 certs, 
Over ourspronif en wezen ean he! nolkslied (Filologeiikougres te Clro- 
ningeii, 1918j; van Vloteii, Nederlandsehe Cesvhiedzangen (1864), 

VERST., EN MED. AFD. I.ETTERK, REEKS. DEED 1. 80 
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die boven de iiiassa slaai niiH allcen door zijii talent, maar 
ook ill outwikk(ding. ])(‘ ronianii(\s{‘ m iiiystii'se opvatting 
volgeiis welk(*, in oiidcn^ btwhavingsloc'standen, Ind voik ais 
gememscdiap l(‘t;t(a‘kitiulig(‘ W('vk(‘U di(*litt(‘, In'cd’t tans afg{‘daaiL 
Wol yjju in venvweg cle ln(‘(^st(‘ g(‘valleii dc iiaani (‘ii dc pin’soon 
van dc volksdi(diinr on))(‘k(‘nd, maar aan zijn l)(‘siaan twijfVlt 
niemaiid moor. Koii volksliiul is ('Vtmmiu altijd wn \m\ voor 
hot volk goinaakt. dolin M(‘ior go(‘fl vorsiduddmio voorlaaddcm 
vail vorzoiij vm-vaardigd door Inktaulo, ja zidfs In'rocmido 
diclitors, on di(' laiigzamindiand lot volksli(‘djos ziju gowordon. 
Zij zijii, ill mir/iok on iii woorthm, aangopavst aan d(‘ sninak 
van hot volk^ in stukkmi go.siu‘d(‘U, vcnmiinkt (‘ii op wilh'konrigi* 
wijze op iiieuw in (dkaar gozet. Nooli d(^ oorsproiig iioidi dv 
besteinining stmn])(dt otai liod tot volksznng, maar iiitsluitoud 
hot milieu waar liet o]) zijn plaats is. V()lks])oezi(‘ kan li(*t 
iiitgangspimt zijn van do oiitwikkiding mier knnstpoezit* dat 
is het geval geweost in Frankrijk — , on kan dan wodor tot 
volks])oezie wordeii — zo is hot in Duitsland g(*gaau m(‘t 
die aaii de Praiiseii ontlooiido kunstpoozio ’). Ih* onig mogolik(‘ 
definitie van het volkslie.d is dus: eon gezang dat door bepaalde 
oigenschajjpeii past voor do groto nuissa, dat Ixdiaagt, ni(‘t aan 
onigo, min of moor talrijkc' individuon mot cm pt^rsooriliko 
letterkimdige smaak, maar aan mil v(‘.rzanioling van ondorling 
in ontwikkeliiig ongeveer gelijkstaand{‘ on gelijkyoolondo morisen 
die op generlei wijze tot bewiiste beoordoling van litterairo 
werken zijn opgeleid. Volkspoezie iws dichtknnst b(\stein(l 
voor eeii publiek van een bepaalde kultiiur^ of litwor iiiot- 
kultuur; en hieruit zijn al liaar eigeuaardigheclen te ver- 
klaren. Vooral — en dit is voor ons onderzoek van belang — 
haar merkwaardige gelijkheid, zowel in verschilleude tijden 
als in verschillende landeii ^). duist omdat zij is gemaakt voor 


1) John Meier, p. XXXVl: das volksmaszige Tagclicd 

ails deni Tagelied de.s Miiniesangs lierausgidiildet sei, wird wohl allgeincin 
z ugegehei i wiaulen 

0 Tiersot, o. p. : „eet art etcrnellement statioiinaire”', Weekerlin, 
p. „La cimnsun populaire reste stationnaire”. 
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(‘(ii die op dezi'lfde hoogfi* van bcvschaviug — of^ 

zo imni wil^ evi‘n laag — staat ids welkt* aiideri* volksinussa^ 
z(ill(‘U (!(‘ iM*s(‘ii (hV aan liiuir worch'ii g(‘sf(‘Id ()V{‘ral wondcndik 
ov(‘rt‘(‘nkoHH‘ii ini \V(‘iiiig v<‘r{in(len*n. Naarniaie hot volk ont- 
\vikki‘ld(‘r is, Zid li(‘i v()lksli(*(l (‘i*n g(‘wijzig(l kanikter krijgcn 
('ll ten slotic V(‘rdwijn(*ii. Vo()rvvaiird(‘ii voor zijn bestaaii 
zijn: gi'brckkig volksoiid(‘,rwijs cn ()nibi*(‘kend of zddzaain 
koniukt met aud(*,re iiieiisongroi'jaMi ; vaiidaiir did in vroegere 
(‘en\V(‘u lu‘( volkslied (‘(‘ii groteiH’ rol vsp(‘tdd(‘ dan l(5g(nuvoordig, 
Viuidiuu* tevens dal hel volkslied voond op Iwi jdatfeland 
beef! gel)looid cni liitn* (‘ii daar nog l)lo(‘if, vjuidaar eimUdik 
did bet in de laatste tijdeai ni(d nuuu- zo algeinecn is als 
vi'(Kig(‘r. I)(! liedj(;.s die t(‘,geu\voordig in de stedeii vvorclt^n 
gt'zongen zijn iets geheel iinders dan die welke, gediirende 
vele eenwen, door tedkens iiuuiwe inensengeslac-hteii zijn her- 
haald. 

Om dal oiubnv volksli(‘d is lud oils te dotni, eii lioi' lioger 
wij zullen kiuuKai opklimiinni, d(‘s laden*; iminers des i(‘ 
(lic’bttn* zulbni wij luiden'eni tot d(^ tijd der „(dninsons do g(‘st(d\ 
Nied- Zid liet ons gelukktni de* oiidste J^b*anse volksliedereri te* 
bennken; de Middeleeuwen, waariii zelfs zoveel geleerde, voor 
b'zing m stadie bestenide, werken zijn vcrloreii gegaan, 
liebbeni de voortbrengseleii der popiilaire zangkunst nog minder 
zorgvuldig bewaard. Maar bier komt ons die stabiliteit van liet 
volkslied te liulp, waarop ik lieb gewezen; deze geeft ons bet 
reebt als bed ware te ])rojekteren naar een vroeger tijelvak wat 
de latere volkaliederen ons leren onitrent Imii vorna eii bun 
eigenaardigliedeiL „Wanueer wij tussen bet ecbte volkslied van 
de XVI® eeiiw en de liedjes die uit de XII® eeiiw^ bewmarcl zijn 
gebleven, een verrassende gelijkenis constateren, dan mogen 
wij met zekerbeid aanneinen dat deze liedjes van de XII® 
eeuw evenzeer zouden gelijkcn op andere uit de X® of de IX® 
eeuw, als wij die overbadden^^ ^). Zo hebben troiiwens alien 

■*) V. Liiiencroii, D<?K/.sr/?e.s Lehen ^ p, XTII. Of. Ticrsot, p. 45: 
le XVc siecle la cluuison populaire ressenibk* exaeteiiieut et 
tivement k ce Lpi’elie est aujourd’liiii”. 
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g(‘(Uuiii (He zi(*h \'aii di* ()U(lst(‘ v()Iks])()ozi(* (‘(*n (l(‘iikl){*rltl 
willeii voriueih 

Dat v.Y, ill Fraiikrijk, m*(ls /ann' vi*(u>g volkslieikaaai ludihi'u 
bestaaii, is u priori waarschijnlik (*h word! door vi'h* goluigi'- 
inss(*n lievestigd^ vooral door bosliiittai van coUdibVs die It* kcta- 
giugeu do/a* soort van lilti'rntiiur, waaraaii dc kcrk zicli 

staioto. Mon luad't d(‘ /a*kcrli(‘i(] dal van af do V b^aanv daiis- 
liodj{‘s W(‘rd(‘n g(*ya)ng(‘n ^), niaar t‘(‘rst nil do W'Mmmiw zijn 
volksliodortni lot ons gc^koiiKai. Kn ook nil d(‘ Wl*' (‘Cinv; 
d(‘ Honaissanco luaakto oiMi s(di(‘rpe brouk Inssiai g(‘l<’ll(‘rd on 
oiigololtord i)ubli(‘k, on do/a' afsohoiding kwain nan h(‘l volksliial 
ton goo.do; hot volk lno(^st zioli liopalon lot bet (Miigo gaairo 
dat bimion zijn laa-cnk lag “). Nog o]) oon andtn-o ^vij'/a‘ laai 
zioh aaiitouoii dat v()dr d(‘ XI® (H‘Uvv volksbVrljc's in hot Frans 
zijn gezongon: d(‘ Franse knnstlyriok — ik zoidi* lu‘t ratals in 
oon aiidor verliand — vtn'oudorstelt lu*t la^staan van eiai oiidtax^ 
volks])oo.zic. 

Wat zijn d{‘ koaiinorkon van doz(‘ oudo duditkunst van hot 
volk? Ziodaar d(' vraag dio vvij tans gaan boantwoordon. 

in do oerst(‘ ])laats oonstatortai vvij dat alht volkspoezit* 
gezongtMi poozi(‘ is. !)(* toksi on di* imdodio vornnMi don 
gohool; als lu't volk oon gt'ditdit aanmnant ^ dan bokonnnort hot 
zicih inindtn* cm de tokst dan oin do innziok. Oezo is ('onvoudig 
en al oven vveinig vorandorlik als do woordon zolf Ktninu'rktnid 
is ook de kooplotvonn, on Jeanroy eu IVrsot zijn, oiuifhankolik 
van elkaar en langs verschillondo wegon, tot do konkluzi(‘. 
gekomeu dat de oudste strofen waarschijnlik uit eon of 


M Jeanroy, in Petit de Jiilleville, Hhloire do A/ Itvinuo ol do la id /dr, 
fraui'am^s^ J. 34(); (troher, Zhv Vn/ks/tHudo a us ('UnicdhoHohli'oiHOH und 
Capilulario.n (181)3'), en (rowtdrds dor roman. Philol.^ H, 444. 

*) Ten onrechte zegt dan ook Weekerlin, o, /., ]), la: „P’e.st au XVe 
of au XV le s. ([iie la eliaiisoii populaire jireiid son (‘ssor”. 

‘b V. Liliencron, o. ]). XIII: „Auol) an den tWinen der Dichtung 
halt der Volksgcsang btdiarrlicli fost luid es geniigeu ilnn wexiige und 
sehliclitti Formen dea Gresanges”. 
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twe{‘ verzeii iip1)l)en l)estnan ”). Troiiwaais tot op ouzo tijd wordon 
or Hialonai i^(*zoui*'tMi govoriiid door d(‘ (‘iiid(‘lozo opvolging 
van {'(‘nz(‘lfd{‘ iniizikali* formuh* -). Tiersof geoft, als voorl)(‘(‘ld 
\an ko(‘])l(‘11on \'aii (Vii vers, hot li(*d 11 // ((■ sept aus que In 
belle Ise esl morte on^ van twoo vtr/(‘u^ .Ln PAmelle ^), 

Dif ziju iwoo vtn’haloiulo volksliodovon ; daarnaast hebbou 
daiusliVd(‘ron on saiirioso godiohttoi luvstaaii, maar in hot vor- 
hand van onzo studio lu'hlHai alh‘on do (jorsti* bolaiiff. Tioivsot 

O 

iKHMid zo „o{)inplaintos’\ aiidt^nai ^ballados’"’ of „ronianoos''^; 
lud zijn soiidunH*, (‘rnstigo godioldtai^ cai daaroin is ,jOoin|,)lainto‘’^ 
o(‘n good g(‘koz(‘n naain voor di'Zo zangoii, ihmi iiaain troiiwons 
dio nog loeft^). Jattro oinsohrijft di‘Z(‘ tonn nud „oluiuson popii- 
lain* sur qui'hjiK* ovdiwanont tragique on sur niio legondo do 
ddvolion”. ])(» volkszangia*, dwaleinh^ door de kleine vstodon 
lai op hot platt(*land^ draagt Z(‘ voor o]) dt* korniisson en jaar- 
niarkteu; hij hooft oon nqundoivo van liodoinni dio hij vorkoo])t 
in godruki(’ bookji's, on hij draagt (Mm insiruiiumt, iiumstal 
{’tm viool, waarop hij zijn zang bogohmlt *'). Ik* oudsti* on ook 
nn nog talrijksto „o()inplaintos” In'liandohm t*on godsdionstig 
oiidorvvorp, inoostal do Lijd(‘nsgos(*hiodonis ; nit (fc vroogsto 
tijdon ziju ons dan ook alleen gowijde ^coinplaiu.tes^'' over- 
g(*bli‘ven, ecu gediclit op do Passic van (Jhristiis eu een 
ludligindoven^ liot Vie de saint Leger, Als men bedenkt hoe laixg 
do Italiaans(‘ s(diilderkurust geteerd liceft op onderwerpeu uit 

Joanvoy, Uo.s (h-itjitiCH f/r /a li/ritjue an AVaace, p. 105: 

,, La vcvs Hcinble vtrc la foviia^ ('loin(*utaire du couplet”; j). 1185 : „il aiirait 
(hnic. (‘xiste aw latiii vidgaire de tres courtes ■[)iAceH coaiposc'ies en realite 
(rim Htnil vin’s”; p. 1182: „L‘^ poesies populaire, soit eii latin, soit eii roman, 
a dll poHSeder dea strophes d(* deux, puis de trois, ])iiis de qiiatre longs 

vers ; p. 384 ce couplet de deux longs vers.., (gii a dil etre 

line (les formes jirimitives de la poesie populaire roiiiane”. Of. Tiersot, 
(}, A, p. 324. 

*) Tiersot, a. /., j). 410. 

Ibidem^ p. 23. 

'*) Ibidem^ ]). 12. Ook in Paris, OV/oy/.s-oos dn XVa .s/ee/o (1875), 
p. 41. 

Tiersot, a, /., p. 3. 

®) [bidatn^ p. 5. 
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liet Oude en ]Sii‘n\v(‘ , hm lict ons iiiVt vtM’wondfn’eu 

dat (K)k ]nvv dt'zo l)r{)]i zo rijk is ii:el)l(‘k(’ii. Tv luiudtT omdal 
(le iiudadi(^eu iiltans voor ecai deed tiavolf^iiif^cn zijn vau hei litur- 
(Gragoriaaasr) kerkgt'zauir, tit* ,^|)laiii-(diaii('’; lu*l groolstc 
d(‘(il din* vvijzini van dv ,,c()mplaiiih‘s” zijn geiiispiri'in'd duor 
kerkidika luuziak, of zidfs navolgingen ervan; ja, van souiiiugr 
is do nudodie iiiid. aiido.rs dan licl kin*kgi‘zang zoll’*). Do imiziok 
is ilikwijls (‘(Mivoudig (‘lai soor( van iiiclodiosi’ fonnuli*, con 
midopco, allijddoor lierhaald in inincnr. In dc profane „('nin- 
|)lainW\ (Ml ook in di* godsdiiMisligi', blijfl zij nict ongc- 
wijzigd: d(‘ lijnen worden duididiker, er koint ukum* svniinctric, 
eii ook dc versillcafic is in* iets ingcwikkeldcr. Zo hijw in 
lud. gcdicdit van Jem liemiid^^), waarvan men hcid’l gczcgd: 
„('C ([lie li‘ Roland (vst h. kepop6e inedievali* dc la France, on 
pent dir(‘. que le Roi Jienaud Ik’st jnsUMncnt u son r()mani*ero 
liopiilaire. . , /k Met is i‘-en gc.ilicdit van missidiien Hkandinaviese 
oorsprtnig, nuuir, volgeiis .Doiuneux *'^), „cc par quoi cetie idian- 
son est vrainient admirable, et qui lui appartienf im propre, 
{dost la bininte achevde (Fan art quasi (dassique: la sinqilii'ilir 
forte de IVxpression, iuh‘ vision nctle ef justi^ d(‘S (dios(‘s, unc 
fa(;on de li‘s pidndre effi(;aee et rapide; avci* cela, la belle 
ordonnaiiec du snjet, lVxa,e}(‘ liaison des parlies, Fcqiiilibri* du 
dialogue et du reedt, la gradation savunti^ des elFets, enlin 
toutes ees qualites de innuposition et de style, qui on! eou- 
tume (Fimprimer aux ouvrages (r(\sprit jV ne sais quoi de ddlinitif 
ot d^iniversed , , , (Fest elle qiFon renoniinera tqujours ennunu* 
le joyau incontestd de notre jioesie popiilairt‘'’k I lid is jammer 
(bit ik u de inuziek nii^t kan doen lioivn. Zij b(‘gint, criistig 
als een kerkgezang, /miidea* stijflieid tcich, ini ^ koeplet 

tot koeplet lierhaald, iioot voor noot; tegen bet einde komt 
een iiieuwe inelodie voor de twee strofrn waarin llenaiurs 
vroiiw luiar laatste klacht uit en sterft; daardoor krijgt lad 
g(‘dicht (-.(ill gclieel onverwaclit en treffend lavsluit. 

') fhhlnn, ]). 10, 27 im 

") Hmlent, [), 14. Ci liaHtanta, XXJX, 210. 

]). 255. 
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|)()(*li vooral (ip (1(‘ oaufoiiiii:o ia(‘lo])e(‘ ‘inoet aaiulnclit 
i((*v(sstig(l All(‘(‘n kojnpji moiUkS aaii liet slot dor v(‘rsre^(‘ls 

mu/iickal(‘ orueiiuniti'ii^ cadcaiceu vooi; of wordt do stem op do 
laafsto noof aaiigolioudoii; (‘ii ook wordon do kooplettou W(d 
(‘(‘US l){»sloi(‘u door rofroinioi^ dooli doze* bolioroii oors])Tonkelik 
niot l)ij d(‘ „(‘omplaiiito''’^ niaar hij hot (hmsliod: hot ziju do 
door li(‘i koor V(‘rz('ni <h{‘ voli^cai op olko door do 

soil’s! slrofi*. 

Whit mi di‘ oiidordoiii dor ongmvijdo „oomplaiiitos^^ bo- 
troft, (lit* kuiiuoii wij album door rodioioring' boiiadoroii. 
Volifons v. .Lilioiicroii is (dki' volksjioozio oorsjiroiikolik ojiios: 
in di‘ omlst{‘ tijdim luud’t troinvons^ volgoiis lioin^ do g’obelo 
diohtkuiist i‘oii opios karnkt(‘r^)^ niaar tot ziilko algeiiioonhoden 
boluK'vim wij oius niot to bojialoii. [minors^ or zijn oils oon 
ni(‘t onbolaiigrijk g(4al via'lialondo godiolitim ovorgoblovou^ voor 
i‘(m dt‘ol nu‘t di* niuziok; di(‘ void oviaroiikoinst mot do ,/*.oin- 
[ilaiiitos"’ vortimon on dio bidvond zijn o. a. ondm* do imam 
„(diansons d(‘ toili*^’. Door him roimintioso iiihoud gidijkon 
zij op volo populairo liodmvn dio wij bir/itton ^). Hid zijn 
kloino liofdodraimds on dc‘ wijzo van boininnoii on beniind 
wordon is dozodfdo als in do ,/duinsons do goste'*^ ^). Zij hebben, 
in opzot on Ihezondorhoden^ veel trokkon goineen mot de 
volksHi'derom En wat do nmziek betreft^ daarover verscliillen 
d(‘ immingon : Tiorsot nooint liaar zoor vorscliillond van die der 
„ooniplaintos'' daarontogon lii'oft Scdilagvr door oen nauw- 
komrig ondorzook vastgosteld; dat do vornion dor ^jcliaiisons de 
toilo'*' kuniiim wordon liorlcid tot strofon gozongon op eenzelfdo, 

D V. Liliencrim, DiuUacheti Loheu ^ p. LVIll. Of, p. XXXIl: 
„....etwas von deni episclien Wesen,... welches ziim Lebeiisblut aller 
Volkspoesie gebdrt, luid welclies wir bis in das kleinste Liebeslied ver- 
folgen werden”. 

*) Tiersot, o. /., p. 11. 

D Jeanroy, in Petit de Jiilleville, o. I, 351. In zijn Orhjines, 
p. 227, ineende liij dat de opvatting der lietilo in de „c]iansons de toile” 
een navolging is van die der ^cliansons de geste”, niaar in liet later 
gesclireven, bierboven aangeliaalde artikel driikt liij zicb voorzicbtiger nit. 

*") Tiersot, o. p. 413. 
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voor elk vers lu'rliniildts luelodit*, di(* door (*(‘n refn‘iij wordi 
g(‘volg{l^ waardoor wij iiadereii lot d(‘ voriii van lu‘( hov(*ini‘r- 
inelcl(* ll u a ann que la, hiJle he enl ymrie ^). Ilotnvel nu, 
volgcais -Scdiliigia*^ di‘/A‘ vorin zd (‘eiivoudig is dal liij (‘igenlik 
alHjd opiiieuw weer kon word(‘ii biulacdil , zon lu‘i ook 
luogelik zij]i dal wij in dii* vonn (‘tai aanwijzing hadden \oor 
(1(‘ verwaniseliap Inssiai d(‘ ,,ehausoiis de loile” eii d(‘ ,,eoiii- 
])la.ijites^% (Ml dan zoudiMi de e(‘rsl(‘ in z(dver(‘ zin liel laslhaar 
lanvijs l(‘vi’r(Mi voor he! ia'slaaii van „tioinj)lainl(’s” in de vroegsh* 
lijdtMi (1(M‘ Krans{‘ l(‘(U‘rknnd(‘. 

I)(‘ (HMitonigheid (hV, min of in(*er, d(‘ muziek van nlli‘ volks- 
liedcMvn kenmerki , is ook {‘ig(*n nan dt‘ f(*ksf. De zuelit naar 
V('randi*ring (mi afwissiding, lu't verlangim naar iets nicMtws 
luamit toe iiud dv ontwikkeling van lud individii; dit lijkl mi] 
(3(311 der oorzakcm van di(‘ lu'rluilingcm van d(*Z(‘lfd(‘ woonhm 
en verz(Mi; (*n (3en and(*r(‘ zoek ik liierin dat zij etni nitnenuMul 
luilpniidd(d voor he! g(‘lnMig(Mi vorinen ^). Allen (li(‘ lad volks- 
lic'd lie.bbeii bc'studeerd, luddien op di(‘ vborliefde g(*wez(Mi voor 
wat Jeanroy nocmit bet „parallelisnu‘'^ In de dialoog vvorden 
vaak Z(dfs, bij bet aiifwoord op e(Mi vraag, d(‘ l(‘rnien van de 
vraag woordidik berhaald \). 7a*vv dikwijls kan nnm (‘(MI volksliial 
luTkcMinen aan bet (‘ig(Mia,ardig(‘ begin waarbij bet pnbliek 
wordk iiitgeuodigd f(‘ luishMum: „Ke(mt(‘Z tons, pidits (d 


D ^5cldage.r, iJohvr Musik mat Stvophenbau dor Foffnz. Huautmou 
(in „F()rsclnuig(*Ti ssiir roman. Philologii^ , Fostgaln* fur llerinniin Hiudner'’, 
nm), ]). 30 on 48. 

Diiidolijk apreekt die l)(3docliiig iiit lud landialoii van do tdndregol 
van een strofo, als begin vers van de volgende (bijv. Loroux do Lincy, 
Rociioil do CItan/s hti^lorttpiOH^ JI, 287) of aitans in do biop orvan (bijv. 
Van Vlotoii, a, /., I. 244). 

Jeannjy, OrUjinoH^ p. 415: „...Le priucipo (pii nons ])arait (‘tn* 
h fondomcnt niemc do la po(!vsie. impulairo, colui do paralltUisnn*”. Cf. du 
Aldril, Podsios iatinos nnldrioitroa an XI to .sidoto (1848), p. 250, u. (>: 

rqx'ditions sent, connne on sait, un des oaractcVes d(‘ la poesio popu.. 
lair<d\ Vingcdijlv p. 2()4, n. 3. 

*) iiijvo(jrb(udd in Hot <la(/ltol hi don (hnlon^ koephd 2 • 4 ( Vtu'wijH, 
Rlnomtozhni nit Mtddofnodorlandsohe Diddors^ III, 184). 
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i^raiids” *), lionai vm goof iiiiMi Hor^ ^); olko bniulel 

van ])o])iilair(‘ g(Mli(‘lil(‘u l(‘V(Tt rijkelik v<)orl)(»(‘l(l(‘n. 

l)t‘ stijl is kort* on afgeln’okon ; hot vorband tuss(‘n do ziniuai 
moot vaak door d(‘ lioonkn' wordon goli*gdj danr voogwoonhai 
ontbn’kcni; l)t‘(‘l(ls])raak is zo goi^l als onl)(‘kond. 

Fn ov(‘roonsl(*inming nnd do n(‘iging(‘n van l)ot pixbliok waar- 
voor zij b(‘slt‘ind zijn , is ook wal nuMi noinnt Iniii ^^dminatios^'’ 
karakfta', dat zioh o|M‘nbaur( in voorli(*fd(‘ voor do dialoog^ ton 
kosf(' van hof V(‘rliaal. Ni(d oni (hmi logi(\s(‘_, in alio o])zi(dit(ni 
bovnaligondo, nitoonzotting van f(‘iton is lud to doon^ niaar oni 
(1(* l(‘V(‘ndig(‘ voorstolling van luai tafon'ol dat do vorbooUling 
d(‘r hnordors twit, Vandnar dii‘ brunsko ovorgangon, hot vor- 
zwijgon van wat tnssini do lioofdnionionbni van dt' handcling 
ligt, h(‘t ovon aanduidon van (‘on stoniining of van oon go- 
bonrtouis. Hot volk vraagt gt‘oii vorklarhigoii: wij^ dio daaraan 
l)(‘ho{‘ft(‘ lu‘l)b(*n, vindon dc‘ volkstokstou vaak dnisbn*^). 

iVhan* nog dan door dozo s|)(‘{*ialc‘ (agiaiaardiglKahni, krijgt 
ho( volksliod (‘(‘ii st (nnpel door zijn on])(Tsoonlikh(‘id, d(‘ afw(‘zig- 
h(‘id van alh' iiulividnali((‘it. Tin'wijl d(‘ kunstdichter er juist naar 
stroxd't zijn innigsto on eigcnisti' gc'voolons .cn gowaarwordingiai 
to goven, ia do volksdichtcr, ia denken eii gevoelen, ^en met 
d(‘. massa. Bij do schildering van person en an sitiiatieen zoekt 
hij h(‘t iypiese on algemene het volkslied weerspiegelt de 
stoiinniug on de geest van een veellxeid^ niet van de eiikeling, 

Wij willen uu nagaan op welke puiiten de ^^chansons de 

Tiorsot, t), /., [). a. 

Verwijs, u. p. 158. 

V. Liliencroii , o. /., p. LXVlll: „Wie sich im V'olkslied ilberhaupt 
uiid liberall die Neigiiug 7a\ drainatiacherEntwickelungde^ Stoffesimd darmii 
aueb z\XY Ponii der Wechselrede zeigt”. Of, Jeanroy, d. j). 3U5: ,,CVs 
chansons de danse etaient 4niineimnent draniati(jnes : elles Tetaient dkibord 
par lenra famous brus^pies de niettre en scene des ])ersoiiiuig'es et la suppres- 
sion prescjtie coinpl^ite de la narration au profit dii dialogue”. Bit over- 
wegeu vail de dialoog is troiiweiis ecu keiiinerk van alle volkstaal; zie 
Wuudcrlicli , Uitfiore UmifiUHjsjn'uche ^ p. 252. Een goed voorbeeld van 
het over.s])riiigeii van tussenliggende gebexirtenisseu gcei't een der liedcrcn 
bij de Cousseniaker, o. /:, p. 201 (vgl. de iioot). 

Wirth, (K p. Id. 
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geste^'’_, in voriii ou karakti‘r^ met de vnlksjJoiVa'c* <)V(‘reriikom(‘ii 
cai waariu zij ervan vcmdiillein 

De „e1iainsons de ge.ste^^ wt^rden^ zo al ni{*t goj^ongeii, dan 
tocli op luni l)upaalde iiielodie gen‘cite(‘nl. Zij hestaaii uit kot*- 
pletteu van oiig(;lijk(‘ l(‘ngti‘ — er zijii er van dri(‘ eii er zijn er 
van 546 vemni,, inaar lief geniiddehD. nantal in hei C/inutinfi 
de Roland^ is va.u twaalf tot vijj'ii(Mi - dii* assoneren, d. w. z, 
dezelfde klinkcn* hebbtni in de laatsle syllabe van h(‘l \t‘rs. \)v 
regels bebben onderling wcinig verband (‘ii voniKni dus iwn 
iniu of nicer streng afgeslobni eciiheid. De weinige gegi'vinis 
die wij bezitteii ointnait de inuzi(‘k der ,,ehansons de gniste” 
wijzeii erop dat of oik vers afzonderlik of elkc (we(‘ vinvaii 
gozongiai werdeii o]) dezelfde melodic ’); zoals u'ij zagim, is deze 
groeperi ng z(H‘r ganvoon bij bet volkslied, Klk koeplet (,,laiss(‘”} 
zon dan ovtn’eeukoineu met do ojibouvv van emi volkslied als 
II j/ a sejoi nm qne la halle he esl movie ^ of als Ija Pevoaelle^ , 

cn bet gehebi gediobt zou, wat de innziek beind't, nit i‘en 
reeks dergelijke liedereu zijn saineiigeslebL Seldiiger lieeft aan- 
getoond dat^ ook bij de ,/;bans()ns de toib^’b zulk(‘ ongadijke 
strofen niet gelieel onbebmd zijn-), on, volgens hem, wijsf dit 
op reeitati(‘f, nitd. o]) ziiiig; zo zou (Ins de miizi(‘kah‘ vonn van 
(lit genre ons zeer divbt doen inuh'ren tot (li(‘ van het ^ebanson 
de gest(‘'’b AYant ook liieriu is In-f refrein, dat in d(‘ ^ehansons 
de toile”' algeimam is, ni(‘t gcdieel af\V(‘zig. In (tormoni el 
henibart ti^ft men ecu vi(*rregelig koephd aaii dat, gcalurende 
ecni dee! van bet gedicht, tusseii de „laisses^^ is gejilaatst < 

In bet Clatmu de (luilLnime wordt, op oiir(‘g(‘lniatige ^ 

wijze, v(K,)r of acbter soinmige laissi^s emi korter V(‘rs ing(djist 
dat luidt Luudiausoif of Jemliauwir of Ce fid im mereredi. I 

D(‘ uitgev(‘rs van h(it gc^dicht bebben op allerbn vvijzen g(‘j>oogd j 

b A])pLd, Znr ^folrllx dor Siniota Fidos^ in „M(bauges (lliabaneau” 

('1907), p. 200. 

.Schlager, o. /,, p. 15 cii 67. ,! 

b MisKfOiien ^iiju er twee.; zic Buyot, o, /., p. VI L 
■"j VolgeiiK frastoii Paris ^ XXXI, 445} is dit koe])I(‘t niet 

eeii eio’e.iilijk refrein, daar liet in nauw verband staal tot de inhmul van : 

de passa.i»’e waarin liet vnorkonit. 
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(l(*ze (lagliepaliiigeti in vcrbmul t(‘ brengen met liet verliaal zelf; 
ik bcii vail meniiig dat him dit iii(‘t is gvliikt ^). Tn Let 
('hanmn th Uolnml t‘indigt elke laisse met de kbuikeii J.oi, 
(lie, volg(‘iis Tiersot, alleeri mii/a(*kale bek^kenis Lebbeu ^). En 
eindelik staat in een aantal ,/diansoiis de en in 

Au.cafi,vii H NicohJe aaii (jiiul van (dk koeplet waardour de 
pnn^aieksi wordt afgewissidd, oen kort vers dat Let slot van 
d(‘ strofe aangiadl. 

Mini mag dns v{*rondcrst(‘ll(‘ii dat de wijze van voordragen 
d(*r „ehansons de gesb*’’^ veel gideek op dic' van soinmige volks- 
liedereii. (laan wij tans na in hoeverre de stijl cm dv verhaaltrant 
dezer beidc dicditsoorten met elfcander overeenkomem Do taal 
(hn- ^eJiansons de geste^' is sober; beeldspraak en vergelijkingen 
zijn zidd'/aam; in (Jormont- at hemhart en in Let Chanson de 
Ilulund komt tmnmual eeii vergtdijkiiig voor, en wel dezelfde: 
H! aiuit hi aer/s cait devant las cAienSj Deraut liollant h 
s'm fident paiejis (EoL, vs, IS7J'), Si enm h cars se fait 
la lande^ Si s^e/ifuirent ees (Vlrlande (Gorinont, vs. (501)) 

De zinneu zijn bijiui allc geembrdimmrd. U. Paris zegt, naar 
aanleidiug van de Vopage de Charlemagne ,,Le style, frapiie 
iriatsistibleinent par son caractere arcLaique tout lecteur habitud 
h notre ancienne langiie: il preterite an plus Laut clegrc^ cette 
el(%anee concise, in6me elliptique, cette allure saccad^e, cette 
absence de transitions, et en mSme temps cette extr&ne pr&ision 
des tonnes (‘t ce T&disme dans le detail qui donuent taut de 
grace et d^originalitti aux monuments les plus anciens de notre 
po( 3 sie natiouale. II oilre sou vent des obscurity, qui ne tienneiit 
])as toutes h Palteration du texte ni h. notre connaissance impar- 
faite de Pancienne langue'L Men ziet, Let is alsof men een 

Men zie myn liierboven aaugekoiicligd onderzoek ovea* de tekst van 
Let Chanson de GitUlaume, 

®) Tiersot, o. p. 411. 

“) Vgl. aiiges, vs. 2442: La nes s\iu corf 

yt.sNsvi: phis lost, ijiie cers tjui fuU,.,, 
4932: Plus fosl ijuc errs i/nt ol Ics ijlais 

Des ehiens (jui upres hit tjlalissenl.,,. 


'*) lioniauia., IX 4S. 
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Ix'schrijving leest van (h* stijl van liet Yolkslind, waariii ook 
ovorgangen onthn^ken en die onk niudittn’ is. 

Keninerkencl voor de vonn dor ^chausuns de g(‘sta'' zijn, 
evenals voor hi‘t volkslied, do lettarlikc’. Iierhaliiigen. Nitd alh^'ii 
wordoii dezolfdo g(‘l)(nirtoniss(ii in g(dijke. tornion boscliroNon, 
zodat een boodsclnipper zijn niododcding in juisf do/adTdo 1)0- 
woordingou kleedt als waarin liij zo luud't ontvangtai, niaar 
bet is ook zeer g(‘W00ii duf bol'/adl'dt^ \oorval in twia*. of 
nicer op clkander volginidi* ^laisscs*’’’ word! viadnnddj woliswaar 
nu‘t Udkens niouwc biezondorlualonj inaar iocli ook hh*! sft^ods 
forugkerendo verinelding van bekeiidc fidtini. lnti‘rossanle voor- 
beoldcn van deze ^balladiaistijl” lovort het Ohafinoti de 
men lieoft zo trouwons ook in aiubn’i^ ^chansons de gosie” voor 
bet grijpen ^). Met didniforen mtd eon vorzcxl oni do aandaohi 
van bet publii^k, is bij de sobrijvers dor gostdiiedzangou oven- 
ecnis d(‘ gowoonte. 

Do voorliofdo voor do gosprokvorni blijkt vvol lud bosi nit 
b(‘t foit dat^ in hot ChauHon de (huUaiime, van do lbH8 
vorzon dor uitgavi* van Snobior woorchai bovattmi ihV door <lo 
p(n‘sonon van hot vorliaal wordim gosprokoi -). 'rnssoiisoliakols 
van hot vorliaal wordon vvoggolabm, vorklariiigon blijvon aiditm*- 
\rog(^^ on ook bicnnn looid zioh do vorwaiifsolaip van lud 
^chanson d(‘ gosto^' mot do volkspobzii*. 

Met do folkloro liooft liot^ niot album in uitorlikbodon, zoals 
bijvoorbceld do alliteratie in do iianion laaar ook door g(‘- 
ineenscliappelike tboimds ved gomoim^ afgoziiai nog van hot 
stoods toenomend opnemoii van oigonliki‘ volksvorhaliai. Hot 
is zekor goon toeval dat, volgens lud Chmimn de Ihdand y 
Karel di‘ Groto jiiist zcvcm jaav in Hjianjo was ginvoost, tor- 

b) (Ukuihuu (i(> liiiUhitunOy vh. ii2'2 cH vlgg. Cf. T(d)It>r, //o.s 

ro//tsl/(thnfir/u^ PJinis (h*r Franzost^r/ („ZeitHclir. b VuIkorpsydioL u. iSpnadi- 
wiss.”, JY ir>l)y E(ai treffeud voorhtndd vindt aion ook in 

Xttj’hnNHry vs. 3.‘]2 — 540. 

M lbto*av<‘ Siicbior, p. XXX I. 

■'i la <l(‘ van iVrrault viiid ik, zt' vliKditiii: diJorldadoiTiid: 

idon.sf (‘f, (Irno-noii”, „La Ibdlf id' la Bote'"; in lad Cltaitxan lUduud 
,, liatan vi 20S, 400), „(b‘n‘r ot (b*nn’' ivs. 174). 
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wijl liij vv ill \V(‘i‘kt‘]ikh(^i(I slt^chts (.*iiig(‘ maaiuleii had vca'toefd; 
/,(‘Vi‘n lorli is in do volksliiahn’cn eon soort lualig g(*tal ^). 
|)(‘ |)lots(dingo dood van Aud(‘ {liolmdj vs. 3723)^ na hot 
vt‘rnoinon van do dood van haar vorloofdo, roopt oiis liet 
slto’viai van (h‘ vvouw van Joan llonaiul t(' biiuiea; hot is_, 
diuikt inij, onnodig in dt‘Z(‘ (‘pisodi' eon lundnuoriiig to '/Am 
aan oon analoog st(*rfg(‘val (oun* koiiingin van Sohotland, in 
hid jaar 101)3^). Di* strijd (■nssini vadin* (*n /aion in Gomioni 
(if hemhai'l (loot dinikon aan hot oud(‘ llihhdiraiidsliod; daar 
dii‘(‘klo ontloning onwaarsohijnlik is, holdion wij hii‘i*in (*on 
gogovini dor \’olkspoeya(* iv yJiui. 

Aan h(‘t volksliod lu‘riun(*rt ons ook liot g(*hrek aan iiauw- 
k(‘iirighoid di'V „ehansons do gestc'"” in hot vermoldoii van aard- 
rijkskundigo m historioso nainon ini foiton; al to veol ho-eft men 
liiorbij foutmi van latoro kopistoii vtnmidorstold. tii liot Chavmn 
(k Roland zogt, van hvoi* (dkandor ojivolgondo j,laiss(‘s’’^ do 
(*orst(* Com. jo Herai en Loun [d. i. Laon], vs. m do 

t w(‘odo Gim> jo Hera} a A7,v [d. i. Aix], vs. Hot Chan- 

iion (ie (r nillaime vio'nuddt a Is rosidmitic van Willem eorst 
Barcadoua, later ()raiig(‘. Do iianum van Sarraceenso aaiivoer” 
dors worcleu iiit de Bijbel on van elders bijeengezocht of ver- 
zoimon die van historieso persoiieii worden gemoderniseerd. 
(jorniont is een „Arabi”, aaiivoerder van „Sarracenen''’ en 
„om])ereur de Leiitiz” [d. i. van de AVilzen] • 

Maar de indruk van volkspoezie krijgen wij, bij bet lezen 
van „chansoiis de geste’^, bovoua.1 door do voorliefde der dich- 
ters voor vasto typos; ook in dit opziclit gaan de oudste on 
vooral het Ghamou de Roland minder ver dan de latere, maar 
toch is ook hier de achtergrond van de handeling ovoral 

Tiersot, o. /., p. 17, 20 en 23. 

*) 7jm Tavernier, in Zei(so}n\ f, roman, PJnlol.^ XXXYIIT, 412. 
Hi] wijst er zelf op dat het bericht van de kronieken — waarvan (dm 
een tijdsruimte van drie dagen laat verlopen tussen het veriKniuni der 
treumiare en de dood der koiiingiii, di(^. hovendieii reeds een lialf jaar 
bedlegerig was gewcest — opgesierd is. 

(hoDidria^^ der rtnnaii, Philof.., II, 472. 

J36dier, o. L, IV, 47. 
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(lezolfde: (1(^ SaiTaci*u(‘ii zijn niiii(l(‘r\v{iar(ligc \v(‘/a‘ns, nicis lijkt 
ineer o]) (i(‘ beyelu*ijviug van ecu dan di(‘ van t‘cn 

ander gevac.ht.. 1)(‘ iiulividualitidf van da dicditars is ]U‘rg(‘ns 
t-{^ baspaimai; d(‘ ni(M‘Ht(‘ii zijn trouwans /icdfs niai hij naina 
bakand. 


IL 

Tegenstrijdiglieid tussen vorm en inhoud der ^chansons 
de geste”. 

Zear verbaasd nii yaiI iainaiid zijii (hV van lad. ilhauHou dt^ 
liolmid allcan da bovanstaandi' knrakt(unsti(‘k laad'l vcn’nonuni^ 
wanneer hi] daarnn da onvargcdijkalik scdioiu* aiialysi* k'i'st (li(^ 
J^erliar van dit gadiclit bi'aft gt^gavaiL llij v(‘rvva.clit. can naiVr 
eeuYOiulig verhaal van uitarlikc gebaurlxniissaii^ an vimU d(‘ 
volkotnen gava^ dicpzinriiga ontleding van acni zialkundig ])vo- 
bloom. Hat Ghamon de lioJand bavat^ in da lijst vnn (‘an 
oorlog van Karel d(* Greta tagen d(‘. SarraranKni, d(‘ psycdio- 
logics juiste uit.eanzcdting van hvi konllikt van twia* varseliill(‘nd(‘_, 
maar (wan syni])athiaka karak(ars^ Roland (‘ii ()livi(‘r. Mn uls 
genudda k^zar hat ondarzeak van Bediin* voorfz(‘f, dan on((!(‘ki 
bij, in de beschrijving van de rol m d(‘ [HTsoon van Ganaloiij 
een even delikate kiinst: Ganelon lijkt heal wainig op d(‘ „V(‘r- 
rader’^ iiit het volksdrama; hat streven van da dialiter is (‘(‘rd(‘r 
ons hem syinpatliiek te maken ondanks hat verraad dat hij 
pleegt en dat tot op zekere lioogte is te verontsclmldigcm, 
Zelfs het Chanson de Guillaume^ dat in saniaiistelling zovtiol 
lager staat^ is veel inaer dan de beschrijving van (‘.an r(*aks 
gevechten. llet middelpunt van de handeling wordt gavonud 
door hat strijden en sterven van Vivian, "Wiliam’s n(‘af; daze 
vt^cht niet nit plezicr om to vachteii^ maar om troiiw ta blij- 
v(m aan (‘(m idaele ])liclit; hij valt voor vv.n nobcd lavansbegin- 
sal; in da tafaralaii van Vivian’s worstaling nud da ov(‘rmaahtiga 
vijandan ha(‘ft da dichter zijn hoogsta kunst tot iiitdrukking 
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p*l)raclii. Mil n‘ii ciii(l(‘ra sclK‘])i)iii^ is (It‘ iigiiiir van 

\\ il!^all^s gainaliu (iuii)()ur('_, dio niet alk^n dr twkm’ echigenott*^ 
maar ook (1(‘ sttaiii is van liaar man: lad typr dor IVanse vrouw, 
actirl, iid(*llig(ad , vindingrijk ^ kracldig^ on loch stc‘C‘ds vroiiw^ 
mol haar imiii mialtdoviaidt*^ d(‘l(*nd(‘ in zijn work. Tcai slotto, 
ook in norninul e,l Imiibarl zijn d(‘ sirijdcn's ni(d maar brute 
V{‘cIdmachiiU‘s; dc* dioldor luad'f kans gt‘./ion ons voor ullo |)(U‘- 
soium, vrioiid cm vijand, b(‘Iaugs|{*lling on g(uu‘genlioid in to 
l)oe/a‘men, (‘u nog lio( voor do lioofdporsoon, Lsombart, 

do roiu'gaat di(‘ Krankrijk iii(‘t kan vorget(*ii^ kVankrijk dat liij 
lioott ni()(‘t(*n v(a‘lat(‘ii na ('on ()nv(nHli(md(' verba, nning^ dio do 
iSarraocnioiikoning bij wio hij eon ond(‘rkonien lioeft govonden^ 
als (M‘n vrioiid m makkor bijstaat, on dio^ als hij in do strijd 
valtj /njn zonden bolijdt. 

Vauwaar di(‘ t(‘genstolling tussen d(‘ kindcdiko vonn en de 
di(*p/iinnig(* inhoud? M(*t (am borooj) op d(‘ vroogo tijd waarin 
dozo gc*dioli[{m ziju gomaakt kan nuai hu* Vi‘rklaring niet vol- 
Ktaaii: in and(n*(‘ gidijktijdigo gcMliohtcm^ bijvocjrboidd hot Vie de 
mhii Brendan^ irofl nion gium eigenaardigliedeii van hot volks- 
li(Ml aan. Kn wordt men uiot goplaatst v{5dr dit dilemma: of 
do oudste ^^chansons de geste^^ zijn liet werk van jongleurs — 
^^les jongleurs presqiie illefctres du XIP sitele^^ , maar hoe 
kwaTnen die aan zulk een hoge kimst? of onze gedicliten zijn 
door ineerontwikkelden geinaakt^ maar waarom drukten die zicli 
in zulk een onbeholpen vorm uit? 

Br zijn nog andere vorschillen tiissen de geest van de ^^chanson 
de goste^^ en die van het volkslied. En bet dilemma dat ik 
stelde^ zou ik aldus willen iiitbreiden. Indieu mannen die in 
denken en gevoelen een met bet volk waren^ de makers van do 
^^cbansons de geste^^ zijn geweest, hoe is dan te verklaren; 

1. Niet dat deze getuigen van een zelclzaam dichterlike visie^ 
maar w^l dat liet zwaartepmit van liet verhaal niet in lict 
iiiterlike gebeuren^ maar in de ziel van de personen ligt. Het 
volkslied is wel het minst dio))zinnige genre dat bostaat; out- 
leding van het gemoecl is alloen mogelik in howusto kuiist. 

Beadier, o. L, II, 357. 
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2. I)at (1(‘ „duinsoiis (1{‘ gt'str'' gt‘S(‘liit‘(lzuiii^{‘ii zijii. J)c 

coinbinat.ie van volki?lii‘tl cn gtvscluedcui^ is z(‘l(lzaaui. Wtdivswaar 
bozingt liet volk sonns (*oiit(^in|)()raiue gcd)eiirt(‘niss(ai , maar 
Ills zijii liodeiTii blijvoii dan wordvii d(w ^roinaiu’cs^', 

d. i. dan varli(‘Zt’iU zij him liistori(‘s karakkn* ^). Tiersot zt*gl : 

ptuifc prnsquc ])oscr m prinniia; qiu' la (diansoii hisloriqnc 
idexish^ pas dans la tradition popnlain*’^ ^). A1 laqu^’ki nnm 
daanndi'gini nog zoz(‘(‘r Ind; liistorii'sc* (dimuad- dcr „<diansoiis 
di^ gi*.ste^\ i'll al sohrijft nii'n hot vooHboslaan van gi'sidiii'd- 
kundigi'. iiainon on foiton toi' aan plaatsi'liko logondini of 
inediidolingon van kloostiirlingon^ ilaarnii'do is inVt verklaard 
dat do dichtors orvan bi'dooldon gosohiodimis ti^ sohrijvon. Zij 
bcroepen zicJi vaak op do „gosto''^ , {‘ii al zijn diij vorwijzin- 
gou ook nog zo fantastii's^ al bidandlbn zij biozondiudittden dii' 
men ill kroiiieken zeker tovergeefs zoii zookim, tocdi givtuigi'ii 
zij dat de ^^.attitude d^esprit^^ van de niaki'r van eon „clianson 
de geste/"' gecnsziiis dezelfde is als die van de dicliter van 
eon volkslied. 

3. Dat de geest dor ^/diansons dc? geste^^ tegelijk niilitair is 
cm kl(u*ikaal: gevechton wisselen af met gobiulen^ Karol di' 
(irote en Roland zijn heiligen, die ondor (Jodi's liiozoniloro 
hoode staan. M.on moge al verimdi'rskdlcn dal kloosforlingcii 
hot vschrijvcn van ^/diansons de goste^’ hebben aangmnoedigd 
en ze als het ware hebben geins])ireerd , is hot te vin’waidilim 
dat profane dichters zich zd gelieel in de gevoels- en godaiditi'- 
sfeer van de mannen der Kerk zouclcn hebben kuanon V(‘r- 
plaatsen^ dat zij aan liun werk ziilk cen gewijd karakter kon- 
den geven? 


V. Lilieiicron, o. p. XXX VII: [nl. in eon door liom ver- 

inold Duits gwliclit] zeigl; sick dor ITebergang eines stdnoiii Ursprun^ 
nacli in^OKcliiolitliolien Liedos in ciiio Romanzo”. 

Tiersot, o. p. .‘kL 

■\) Zie liet ^Chanson de Roland": vs. KlHo, 20^)0 (oo <(}{ In 
»‘>742 ( // otit nsrrif e// Panclonr 400;^ {(It /)(/( In 

lO'es//' h'rnti(U)i'). In „(iormtnit et Isenihart" vinden wij : vs. 14() i eeo r/k 
lf( (jnsln n uninl Dntiisr)^ {reo tUl In ijn.Hto n. finiiil Hidiiet*)^ 418 

!feo (lif la tjeHli*), 
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4*. J)nt lu‘l ^chansons di* geste"’ (It‘ (lrai»'(‘r is van dv nationale 
Ltedacditc*, de vi'rlicandikini!: van dn strijd t(‘g(‘n d(* Islam 

(‘ii van da riddcrschii]) di(‘ in de XI® aauw tussen de eerstvn 
van lu‘t volk (am band ging slaau, VVel kan hot besaf dcr volks- 
(•(‘idudd laviMi vonr d(‘ groix* massa, inaar de^e als hat ware 
in nbjckli\ ercn , dal kan allccai hij die in onlwikktding bovon 
lift \nlk slaal, 

Kn /i(dner de and(‘re '/ijde van he! dildniina. 

ItubVii^ xoals men waarseliijnlik luH'ft gemaaki, Ind Ohavsim 
de. Roland is gescdirevtm, mv\ door een sinipelc* jongleur, niaar 
door (um kerkvorsi, hoe kon dcice dan genoegen nenien met 
eeji zd on\vetensc‘lm,|)|)(4ike b(diandeling der ges(diiede]iis, mel 
die zeveii jaren van Karels verblijf in Spanje, met al die ver- 
zouneii namen? „Le genre resta, eonime il avait dte h. Fori- 
gine, dmiriernment popnlaire. Nous en avons non scnilement 
des prenves extdrienres, inais, ])our ainsi dire, dcs prenves 
intericnros, oflertes ])ar la uatnr(‘. de rinformation, le gout 
litterairOj le tour d"es])rit, cpdaeensent la pliipart dc^s (diansons. . . 
On ne |)eut nier qua les ehansons de geste soient lilies (rima- 
gimitions simples... Le boiiHbu se infile an sdriciix, le grotes- 
que ail tragiqiie. . . II s'y retrouve les famous de pauser et de 
s'exj)rimer qiii sent ptopres aiix petites gens^^ 

Ih oplossing dezer tegeustrijdiglieid, waartoe wij ala liet 
ware gedrongen scliijneii te worden, zou, dunkt mij, in doze 
richting kiimien worden gezoclit: men kan iiagaaii of er, vddr 
hot ^chanson de geste^', dus vddr de XI® eeuw, lettexkimdige 
werkeu bestouden waarin die uitiiigen van een hoger geestes- 
leveu die wij daareven liebbeu opgesoind, zo niet alle dan 
tocli voor een deel, reeds verbonden waren met de naieve 
vorm van het volksgezarig, en waarin die vereiiiging gemak- 
keliker zoii zijn te verklaren dan in de „cliaiisons de geste'^k 
Als wij dan tussen die oudere gedicliten en deze biatste ciiig 
verband konden leggen, dan zoiuleu wij daarinede altans iets 
liebben gewonnen. 

Fanil, J(Ni(floia\i rn Fnnia* nn ni.ti. (11)10), p. IIXI 

VERSL, KN MKD, AFD. LETTERK. 5‘’« REEKS. DKEL 1. 
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III. 

^Chansons de geste” en Latijnse historieliederen. 

Ik wil (laii (!(' afiiulaclii vrst-igiai op (Miig’C' Latijiisi* histori('s(‘ 
liedoroii (li(* v(H‘(1s vaak (1(‘ holan^^'stdling dor g'cd(‘(‘rd(Mi Iu‘1)Ik‘1i 
p^etrokkcni on nuan* dan laais zijn palrukt. Zij dagtc^koinni nil 
de TX® on iviiw, m lid is zekin* geen toi'val dal va} jnisi 
in (lie tijd talrijk zijn: dil i^ijn (‘euw(*n van vooildiinMuh* sirijd 
eu ])oliticd<:e V(Taiid(‘ring(‘n. 11 ( 4 . kracditig staa ts verband door 
Kaiad ih (Jrote gevestigd^ v(‘rslapt ondi^r yajn o])V()lg(n*s die, 
voor e(ui nna^st korfstondi^ nnu'litl)(‘/at, ino(*ten veclihai tofceii 
(dgen brooders sonis en t(‘g(ni oiigdovignai en barbanai. Ouder 
die strijd van de v(jlk(ni van West-Euro])a^ onderling eu tegen 
vijaiidon van buitcai, vomit ziedi laiig7vainerliaiid de etnilieid van 
de delcii; de Eraiise uatie wordt gcdioren ^). Zulk oen tijd mi 
nioest bk^zouder gcscliikt ziju oin dicliters to iiispirereii; zo is 
in Duitslaiid do XVI® oenw ineer daii aiidore tijdvakkeu rijk 
aaii liistoriesc liedennn De ver/aineling die v. Ijiliinieron 
daarvan beeft geinaakt^ t(dfc vijf liediUTii uit de t\v(‘(‘de helfl 
van d(^. XTTI® (anuv, Z(\s (ni dertig uit de XIV®, dri(* (ni vijftig 
uit do (^.erste, en lionderd ii(\gen en (avintig nif de twe(‘de 
lielft van de XV® (‘ouw, (‘U diidelik vim* honderd en twtT 
uit de janni 1600 — 1551<. Ook al lioudt men rekeiiing met 
de waarschijnliklieid dat uit vroegere tijd nicer is V(‘rlor(m 
gegaaii dan uit latere, tocli blijkt wel dat, in tijdcii van intmisief 
politick leveii, li(4- aantal liederoii is toegenomen. De bundels 
liistorieliedereii van Leroux de Liney en van Van Vloten 
brengen ons tot dezelfde koiikliizie. 

Van de Latijnse liistorioliederen Avil ik er drio enigszins uit- 
voerig bespr(:^ken. Zij zijn uit de tijd van Karel de Grote en 
daarna. Misscliien zijn er oudere g'eweest; men beeft zelfs bet 


Ebert, AUrjnntuua (u^schlc/iie der LUorniJir den MUltilriltm hn 
\hrnd/<mdr ^ TIT, 121; (raiiticr, L(( Chemloru*^ p. 57. 

V. Lilicnicron, fhfdsrlu^s Ubon, ]). XXX J I en XXXIIL 
Zie liierboven, p, 467, xi. en p, 474, n. 2. 
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iH'Slaaii vail (‘lai liiul op (hmi i‘X])(‘(lili(‘ van ('liildobin't 1 naar 
S|)anj(‘ williai Ixnvij/aai ‘j. 

De Pippini regis victoria Avarica-), 

1 . (J (UtnsfiuH^ difi (die volkeren hehl- ijammkl lot 
hnnlviru. Godn, (j!j heht aarde, bromim^ rivJafeif, hergen 
eu d, mtouH (jemmd an da Amran In da laalnla tijd 
hakaard. 1 : 2 . !' an oiuh/iar dedan zig vajd knmad : zij var- 
looaaflen da heiligdo^nweu Gudu an kloosiar^j goudan^ 
zllaavan an laniau wijcatan, 8 . Aij hazoadddaM had hailitje 
klaad mu hat altar heiligsta altaar^ en da Vinnan gewada-n 
van pries ter s e% nonnen zigUy og) last van de dnival^ [door 
keii] aau hm vroimen gage van. 4 God zond de IleMige 
FatruS) da aersta apostelf te hidgj aau Fapijny da zoon 
van de groLa vorsty otn hew te begaleideuy hew. an de 
schaar der Frankan, 5 . Feptjn, de koning onigord wet da 
kracht Gods^ da KathoUake honing y shag zign han/p op 
aau de oever van da witle (/) siroorriy da JhnaUy van alia 
imntan aen Icrhig van verslerkingeu mahende tegen de 
viganden. 6 . Ungnmeriy nit hat geslacht der Avaren^ 
zeer bevreesdy zeide tot de honing zeer luid en tot diens 
vrotm Cdtunay de vermaledijde achtgenote: nO Caganygig 
zijt verhren^ 7 , Uw rijk is nity gig zuU niel longer 
regareUy Uw gebied is reeds lang aau de Kristenen gag even y 
verwonnen door FapigUy de KathoUake koning. 8 . Koning 
Fepijn nadert met eeii stark lager oni Uw gebied te bezeMen 
en hat volk uit le plundaren en versterkingen te plaatsen 
op hergeny in bossen en op heuvels {?). 9 . Neem snel an 

draag met U m.ede rijke geschenkeu: veraer das konhigs 
scepter y orn nog aen wainig ie knnne^i Javan : bled haw> 
gated 671 edalgesteenlen aa7ty opdat hij U tiiet dodF\ 


Lciiormant in Bihlwthwgm de VEcole das (diaries^ le sthne, I, t']2L 
“j Diiiiimler, lalUd uarl Carol'unji., 1, 11(>. Eon na'inesti verta- 

ling van P. von Wiiiterfeld vindt men in Uerriijs Arvhivy CXI SB. 
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10. Koulng Cafjau. Of^rnewaitih* ^ rf*ri<t*/irik/ ^ 

ajiel em mihllt^zel wcf (U aain'imliktilt* Tarram 

itS' dfi kunhuj (jtian (jf^^stdif^Hln/ ijaatt rt^r- 
zoenm. 11, Zfujcjeiuh* fol (h konin[j : o rm^sf ^ 

wee.H onze heer j un’jn rijk Ik U <»nr ni(d (jra^fnt! men 
en hladereiiy niijn bossan,, her gen en /lenrel^ met alien mat 
e.rog gehorem loordl, iJi. Heeni onze kinderen met U mede : 
zvj gehoorzam.en U geedlUg {!)’> >^ 1 ) 1 ( 111 ' tie aanzienUken 7iiel ^ 
laat Urn Iroepen- leriigguan {/), wij levereu U onze nek ken 
e% onn kround', 13. Laten wij, de geJrauwe Krlsleuen, 
Gode. danken, die de machl des koningH over hel rijk der 
Avaren hee/t bemtigd en hem de oeerwinning heefl ge- 
geven over de. Ileideneu. 14. Jjeve.^ leva konmg Pepijn, 
m de vreze den lieren-, mage hij lot in lengle vcm dagen 
regeren en zonen ooortbrengen die zijn beziU ingen gcdurende 
zijn leven en na zijn dood niogeu bewaren, 15. //// die 
een groat , wyd, oppermachiig rijk heefl geHiieht., welk 
ryh der aarde lot mi toe nook keizer nock heideneu hehhen 
gemaaM (.‘'^) 7naar de genade Gods. Eeimige ere z j gebraekl 
aan de Vader en de Zoon, 

Dit gedicht is gt‘sc*lirev(*n in rytlnrn^'se trocluuVsc vcm‘n van 
vijftioii syllab(^n, door d(‘ (josiiur v(‘rdtH‘ld in stukkiai van aolit 
on zeveu lettcrgropcn; m\ '/cor gcnvoon nudruin in di(* tijd ^). 
Zoals men weet.^ konieii in do Middcknmwsc Jjatijnsc* poci/ic, 
naast iniii of ineer korrekte quantitcreud(*, op klussick model 
gesclioeide gedicditeii^ eeu groot aantal /ogenaaind(‘ ,,ry('lnni^^ 
voorj waariii de vroegere quantitcitsverscliillen gcdiecd of g(‘- 
deeltelik werden verwaarloosd eii waarbij de cadens van het 
vers werd verkregen door het akseiit. Na de herlcviiig der 
klassieke stiidieeii oiider Karel de Grote worden wel de metriese 
gedichteu talrijker^ maar de rytlimiesc poe/ie blijft voortbt^- 
staan ^). Zij is de direkte, ongedwongen, spontane uitiiig van 

Zi(i Du CaiigB, i. v. Tdrchan. 

W, MBycr [aus »Slpeyer|, GmomneUe AiihtttKfhuKjen zar MUtel- 
Udrhihrheii Hijt/niiil:, ^Jl2, :^0S. 

(ieuiidiHH de.)’ roiyian. PhiloL^ II, 151. 
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li{‘t g(‘iuo(‘(l, zi] is (1(‘ vonu wnariu (1(* ziHi riolit tot 

!u*l volk^ '/ij is iu(M^ xoals di* psiMido-klansicdve v(‘rskiinst, \v('i*k 
vail do sf ndt'vrkaiiua*. 

Hok aan and(‘i‘(* {‘i^u’iaiaardiglu'dvn zi(>ii wij daf dit ^jAvumilicik^ 
voor h(‘l' ii:rot(' imbliak lu'stiand was; lu'i luudt allerlvi geinacui 
iiuit hat volks!i(‘(k Kr worilf vind in n'csproktai, w(‘inig’ v(‘rlmakl; 
V()orl)ri’<'ldiiii»’(‘ii aii ovcrpnii^ni zijn wc'iu.’LCidatiai (liijvoorbecdd 
tiisst ‘11 ko(’])l(^t 5 (Ml (5), Ictterlika lua'haliii.uHMi zijii talrijk 
(nu* otdhoUrUfSj vs, 5 (‘11 pnacejin calholurm^ vs. 7 c; mih 

vs. () a^ (‘ii mlM forfo vs, (> b; ntoafan^ dioas aUjue 
coUes, vs. Sa (‘ii llc)^ an lad liatijii is iiii't ovc'val klassiok ^). 
I)(‘ ill die. tijd ^•elicfde \vo()rds|)(*ling‘{*ii oiitbi'(‘keii \\\{^\ {accmtus ^ 
vs. f) a. lai acclngenSj vs. 5 c; chpopnlare popnlwHy vs. 8 b). 

l)e histoviose gobeurtviiis die in dit lied wordt Ix'zongen^ is 
ons van V{‘rs(diilli*iid(‘ zijdaii mnlcgcdeidd^). lii 79G ward Pepiju, 
koning van Italiib tbior zijn vadei* nud Italiaansi'^ Jii'iarse tni 
.\l(‘nianui(‘S(‘ tv(K‘|)i‘n tigiai d(‘ Avanai gazondtaij nadat livl 

vorigc* jaar Krieli van .Frianl bun mals i‘(*n gi*v()(‘lig(‘ slag bad 
t()(‘g(‘bm(‘bt an v(‘l(‘ biinmn* door roof v(‘rza.incldc‘. scdiattan laid 
nualoganouien. Fcpijn drong luni over de Thoiss terng^ ontnain 
bun de rest buim<3r rijkdouinien en stiinrde die^ evenals Erich 
bad gedaaiij naar zijn vader. De koniug dot Avaren^ Kagan 
gcduden, kwani -Pej)ijn met zijn grotcn te gemoet ^). 

Nocdi van de vroiiw van de koning nocli van zijn raadgever 

Uuguinieri is in de oiide aiinalen s])rake. De niogelikheid 
bestaat dat de dicbter bii'.zouderlieden wist die aan de kroniek- 
sclirijv(‘rs onb(‘kend waren. Ik niaak eeliter opnierkzaain op de 

k) t'OHlom tU> vs. ^3 a — utfdh'hi'ihtis^ vs. 3 f* — met 

uccent op e, vs. lie; eeii persooiilike werkwoordsvorm oiithrt'ekt ; (Hcolh 
moet als zoibniig dieiist doeii. — Ik weet iiiet of de oorsproakelike 
van het lis., vs. He, id. s//e/rs, liet reclit gveft om )iU)n(os eii eo/Ms als 
dativi te kesidiouwen , zoals ik in mijn vertaling deed. — Is odo;v/re, 
vs. i) />, een inip{‘rativies. gcdnaiikte iudnitief? — lihi, vs. 12 r/, iiit- 
gCHpi'clceu als //? — ricloritmi dr vs. Id e. 

“) Zie Hartmann, (Imr/dcldr Jlidlrus hn Mi(ir/(dlrr ^ IP 

Ann, L(inj‘r>t}n(inriisrH (S. S., I, d7 ), Ann. Ldni-issrHf^rs (8. 8., 1, 182). 
Volgvns (‘en liypotliesi* van Stnannller zon de naani eigeiilik 
fi((fnu<nti(ir zijn. Zi(* v. Winterfeld, 7. /., p. 5(7 
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alliteratio van do. iiaain (l(‘r koniiifcin Cafiom in(‘t dii‘ van Iniar 
geinaal Cacauus, lUornp koni ik t‘V(‘Hals o]) hr( ton 

tonelo breng-on dvv koniiigin. 

Versus de bella quae fuif acta Fontaneto \ 

1. ///tV hi de rroege ochlend de mo etje unfold de akelitje 
uocht fodieml — /lef- leoe Zoferdaij ^ moor i^tfierond 
vaf> (? Sal'iirnus doliiiin) — - verlientj/ sie/i do tjoddelo:o dowon 
oeer de rredehreulc hiemoi de hrnedet,s, Ji. De s/rhid roept^ 
hier eu daue on hi aid e.en geeeeH^ de e.ne hroeder maaki 
de d()od‘ TQor de and ere hroeder gereeih de oam coot de 
neej\ eu de !:oon. hewijsi zlju voder hdgeen doze nUd fiee/l 
verdiend, 'i. dJeu erger slaehling wofi er niet op he I 
veld van Mars: de Krislenwel wordt overlreden door de 
slroorth vail bloed ^ waaraver de iroep der dnivelen en de 
Diuil Viui Cerberus ztch verlieugeu, 4, De machlige hand 
(rods heefb Lolharim beschermd^ en deze omrioin naar slreed 
kraehlng nel -zijn sehareu: als de mide.ren zd hodden ge- 
voehlen^ dan zou er spoedlg vrede zifju. Dvenals eerlijds 
Judas de Jleiland rerried^ zo hebben Uiv aanroerders IJ ^ 
0 Koning, door hel zmaard verraden: pas op dal gij^ 
0 lani^ niet loordt bedrogen door, de wolf die voornilgaal (/). 

6 . Be landUedeii noemen Fouleuaij de bron en ook de si ad 
waar moord en veriooesting 'iplaah grepenf Velden^ bosse/iy 
de, moerassen zelf worden hard van hel blued der Franken -). 

7 . Dai gras bevochtigt noch damo noeh sUgregtn nock 
zackie regenbid nieer^ waarop de kraehligen zijn gevallen, 
de grate kamipvec liter s ^ die door vader, nioeder, znsfer^ 
hroeder en vrienden loordeu heweend, 8 . Deze misdaad die 
ik ill ri/fJimiese verzen heh geschreveu^ heb U\ Angilberlus, 


M PotOoo l((l. oooi Coral., 11, i;)8; du p, 24t). Mi’triosc 

vt‘rfnlnii»* van v. WiiitH'fcid, /. /., p. 51, 

Ik \vij;{igd(‘ d(‘ iiit(‘vpuiikti(' nidus: 

ohf shuffir.s (>l rohoi ; Froocarotn dr soot/oiur 
nrrrof tunn/d, arrrid silror, arrrid tps} iiofodrs. 
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(jezim^ en sfrrjdende met auderen ben ik de enige die u 
overgebleceu op de eerste Hlaglinie van liet front. 9. Ik 
heb beneden in lied dal gefieJioniod eu iiaar de top van de 
bergnig{:^). inaar de maeJitige honing JjoiJinnm zijn vijanden 
venhmj., die rhielilten tot de dad mn de rivier {?). 
10. Aan de zigde run Kared eu ereneenn aan de hunt van 
IndhanuH zijn de velde.u wit van de. linnen kledereu der 
gedodeuy erenak zij hi de lierfd- plegen wit ie zijn van 
de rogeln, 1 1 . Daze strijd ie geen hf wuard en uioye niet 
nudodm bezongen w or den: niogeu Oosteu^ Zidden^ We. den 
eu Noorden ken hemenen die daar zijn gedood. I Ver- 
vloekt zij die dag ^ die niet inoet warden medegeield in de 
jaarkflng ^ maar %oeggevnagd iiit eJks Jierinnering : moge 
de glauH mm de zon^ de dage.raad en de eehemenvg aan 
die dag onibreken. 13. 0 hi Here naeht^ al te oreeelike^ 
wnarin kimipvechters zijn gevallen die door vade')\moeder ^ 
ziider^ hroeder e.n rrienden warden be.we.end. 14', 0 rouw 
en smart, de daden zijn naakt; gier, niaf eu wolf rer- 
slindeni gulzig him vines: zij staan over wind (.^j zij hebben 
geen graf, ket lijk ligt ontole.esd {?). 15 Niet verder 
beschrijf ik het geween en gejamnier: laat eeu elk, zoveel 
lilj hulls ) zijn kaneii hedwingen en la ten wij de Heer 
hidden voor hun ziederu 

De versvorin van (lit g(*.(lielit (le7/elf(le nls clic^ van liet 
voorgaaude. Met dc' volkspoe/ae li(»eft hcd’ d(‘//e trek gemeeu^ 
dat verz{‘]i kdtcn'lik Avorden lundinald (vs. 1 h on 7 o yajn dezelfde 
ala 131) eu 13(*), Dat de dicditer vtnaueldt dat liij zelfsoldaat 
ia of aan de alag lu^eft deidgCMionnni^ is i)i liiatorieae liedereii 
niet oiigeAVoon ^). la A)igilbert dns Averkelik aoldaat^ niiit geeate- 

h\ Levoux (le Liiicy: 

Cetuij t/ui ha fuid lu chanaon 
Etfl a a aotthlarl, je aous {iss/anw, 

KsUa/i en Mel: en {inrnlsan, 

Nail el Joar roavhee //. roarhe) sai^ la dare, 

Enihiranl aa.v piiHlz (jeand fraidaee, 

Vaganl fen eaaeaiijs si pres... (11, 193). 
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like? Dezo konkluzie zou ovorijld zijii. Eriuoldiis 
van wie zo straks iiitvoeri^Tr iiuddiiig zal wonk'ii panaakt (mi 
die tot de g(‘(‘st(dike stand bclioorde;, zef>’t bij d(^ bes<'lu‘ijvini»: 
van ('vn p,H‘VC(‘lit: 

Hue eyomet scutum hnmeris cnseniquu femneinw 
(umL . . 

Zodal reeds loini Jean des Mntoinnieiires eii bisschop Tiir|)ijn 
voor^'jnigers lH‘bl)(»u p^c'liad. Dai dit eviMiwel i(‘(s onti’cwoons was, 
(oiii'ii d(‘ verz(‘n die, bij Mriuoldiis, oniniddellik op d(‘ aange- 
luialde vol^'en. To(di was ook Angill)ertns zonder Iwijfcl ('(‘U 
,^klei‘k^^, hetgeini o, a. blijki. uit do eigen aurdige* verinenging 
in dat gedieht van nanien der heidensc^ niythologie met kristeliki* 
tli(‘ologie. 

J)e v(‘nuoldi!ig van d(‘ dag waarop de veldslag hecd't plauls 
gehad is cveiuanis cen eigenaardigluad van veel historielicalenm 
[let ;Latijii van Angilberfc is verre van korrekt 


Cehuj ([nl a fail la c/iattxon 
}ni (le.s Piifann do Lyon 
Qui ooniiiioiidoif dodana Ponfaiso 
A UNO haudo Lyouuoiso (11, 451)1 

(Jut (( faio! lu rftUNsofiJ (Vosl un soldtd fiutitrois 

(Jui N lousjom'H pooid los Notitos pour ^v^s oinjh |I], aOtM. 

^,£>•1. V, Lilioacnm, o. /., p. (wiiar cfu „lniizkiu!clit gut” zi(‘]i nis 
do luakcr van cen gediclit nocnit) cn Wright, fhdilioul nooum and Snnys, 
]). XX. VI cu 97. 

A In honorotn Hiudowioi liber IV, vh. 1X5 {in lUtoItto luf, uooi 
(lacoL^ II). Zic uok Nisard, Kb): „Qiiidain dc nostris cantilc- 

nain iVcc.rat”, woordcii van Wi])po, dc IcvcnshcRc.hrijvcr van Koenraad 
d(‘ Sillier, naar aanlcidiiig van ecu li(‘d o]) d(^ keizer. 

“) Lcronx dc Lincy : IF, "Jm (luiidil; I, 205, II, 190, ;m7 (niardi ); 
IJ, 1 92,5*42,;) I, ‘l(merercdi); H, 527 (>ndi); II, 2I<S(vciidrcdi); 1,240, II, 
191 , ;M;) {saniedi i; 1 , 240 ,11, ;J47 , 502 ( dinumcdie) — Nisard, oJ. , 1 . 2SI , 
297 (dinianchc); I, 2S0 (vciidredi) Picot, CftNuls ItislooiyuoH da 
XJd sirr/o: p. 15, 91 ijcudi); 15, 00 (vendredi) -- Van Vlotcn: 1,44, 
27.) i Macndiudi ) • I, 7S ( DisciubudU; 1, 00 {Vrijdaidii v. d. draft, 

MiddidnodoofutNlsoho HimooioHodoooN ^ p, <S1 ^ Diseiiihudn v. Lilicn- 

tTon, houhrfios Lohou: [». 20 ( Mittwocdi ), p. 19 (Sainstag); ciiz. cnz. 

■' Ik iiucni: ho/lN fcin. sg. dat in dc tifcl cn in vs. 2n voorkoint 

SohhNfUttt NON il/lld fttil^ VS. lit PoNltiNOlo UCCUS. , VS, iU( - (100000,11, 
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Over (le sla^* bij Foiitenny (H-M) shuni ons ver'jselieideiK' 
heriehten ten (lieiist{‘ die in h(‘t algeiiu^eii met elkaiuler over- 
eeuslemiiien, De jun‘schiedcnis oordeelt minder giiiistig ovm' 
hofhariuH dan /djn partygiaund Angill)ert; terwijl in de werke- 
liklndd lienuirius d(‘ nederlaag lu’eft grleden^, noemt de diehter 
hem „d{‘ overwinnmir'*’ geplautst emler do onmiddellike be- 
sehi'i’iniug (lodsj liij jaagt /djn vijaiuhai op d(‘ vlueld’, tervvij] 
de waarlua'd ia dai hijzelf (aa) good Inaaikoinen lieefl moeten 
zoek(*n. Dat; hij door de zijuen is vcrraden (koeplet 5), wurdt 
door de gestdiiedsc.hrijvera i)(‘V(‘stig(l. 

Audife, omnes fines ferre, 

h Hourly alle landmi der aarde met afsc]mw[f) en 
droefh(4d welk een viisdcml is hegaaii i% de stad Bene- 
uenlmn^ Ze lieMen de Iieillg-vroomreefhevene Jjodewijk ge- 
vangeii genornen. De haiooners van Beneveutam zijn 
samugelcomen ora te beraadslageu. Tot Adalferkis spraken 
de edeleu en zeiden : ^^Als wy Item, leoend lalen gaem^ 
zullen ivij zeker imkomen. '4, llvj [ut, LodewijJc] bereidde 
een zware misdaad voor hi deze provincie; hij onineemi 
ons QHS gebied; hij geeft niets om. onsp hij heeft ons 
nmer dan eens kwaad geclaan; het is goed dai hij sterve”, 
Zij haalden de heilig-vfowe uit zijn paleis Adalfe- 
fins merde hem naar de rechizaal; gene echter [was’] ver- 
heugd also/ hij de marfeldood [fegemoet ging\ 5. Sadns 
at Sadnotus kmamen naar huiten en riepen het keizerschap 
[van Sagdan] nit an de heilig-vro7m zetf beg on te zeggen: 

pluH(i})ft. met de betekeniH van emi pft., vs. Ic en 18(‘, waarover men 
jjie Lofstedt, Phllnlotf. KomaienUir zur ^d'ko'eyrindlio Aelhpricie''\]). 15!ii — 
fueriDif inorlui vs. lie — Met lyroelio ^/m7^s^s/an\ va. Ih en 186, ver- 
gelijko men de bijnamn van de .(lid in de Jhalerid CutupidocH. 

Diininilev, (re^chtchh* den ihlfrdnkhchon .ne<c//.s, I, 151. 

Uitg. Traiibe in Jhudnv ltd, oerl III, 4(bl; du Meril, o. 

p. 2(i4. 

- *) Of betekent dejumiernid liier „af:; 2 etteu nh keizer”? Maar dan is 
({(• Huo ludado onvertaalbaar. 

Du Mdril leest: nivorabiud fniiKO'io^ Traube lieeft iioodtdmvl 
hfifHoda en alaat in eon noot (um korrektic^ voor. 
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tot een dief hicaanif (jij m.rt zivaimPn m wet stoh- 
ken. (). Vroeger heJb ik U haven alien verheoen ’), tans 
ee/iter Jieht gij een plan tegen mlj gesmeeiL Ik meet uJet 
waarani gv) nnj wilt (laden. 7. Ik (mi gekawen am htd^ 
wrede volk \jnL de Barraeene/i\ la doden j ik hen gekavif'n 
am lief le heblmn [///. ((*■ cerdedigen I \ Jielgeon bidioarl a an 
de UelLigen tier Kerk (hnls., ow let bland le wreken dal 
ap aarde. is vergalen. S.'-^) Ik hid) gej:ivafen [1] ap de hellige. 
rerujiiieen (lads dat ik .:elf dit njk .7al hesidnainen en hel 

andere zal aanv(dlen\I) 9. dene geslepeih\ 

die in irerkellk/udd en in naam ee.n ve id elder is ^ zel zieh 
de kroon op hel hoofd en sprnk lul het rolk : ,f)aar zign 
ivij keizerj ik kan orer U re(jeren\ 10. Uij was ver- 
he.ugd over heigeen hlj had gedaan; hij wofdl door de 
Uoze gekiveld^ vied ter anrde. De nienigle kictm naar 
Imiten oni het wonder ie zieu. J I . De grate lleer Jezus 
Christus heeft het oordeel geveld^ ten grate menigfe hid- 
(lenen kwamen In Calabrie: zig hmkfeu Salerno., am zieh 
van de slad meester ie niaken, 

De V(‘rsiri(*{itie sehijut in (lit gedit'lil '/cut verwaiirloosd. Ik 
ve.]‘iii()(>d dat d(‘ onnainvkeiirigliedcni voor (‘en d(‘(d sleelits s(dujii- 
baar zijii cm dat, aks num aannaiii dal hel Lalijn van (h* 
(licditer (I(‘. invlokl van (1(‘. volksfaal land'!, nndi'rgaau en dal 
bier en daar vonnen nit (li(‘ volkstaal /.elf door de dielit(*r /.ijn 
gebriiikt — al liecd’t liij ze door (um Latijus kk'cd onlun'kenbaar 
tracditen te inakcm — , lud zon blijkcm dat di^ V{‘.rzeii in wan-ke- 
likludd niet zo inkorrekt zijii ^). Dat wij lii(n* fce doen h(d)b(‘n 

AKevdi'tl kail iiiet juiat zijii; Iiet la'iivuiidigHti*. is fe Imai 
Dit k(K*})I(‘t staat in liet Iiaiulschrift aclitcraan ; daar lict ('chtcr 
]ii(‘t (*(m J. l)t\i;'iiit (‘II d(* kdqjJettcn veli^enis liet alfalad zijn gejdaatst, 
in(a‘ii ik lad, hi(‘r 0*. niogeii jjdtniu 
E(‘ii diitbreckt. 

Ik vcnnni'd dat dit (‘rii wnordsprliug is bcnishnnk^ op de >(elijk(‘- 
nis van do iianiii van Su()tfiin -• van \vi(‘ zoals wij zulleii zi(m, 

‘•pi’akc is — met Stdnn^ do duivcl. 

’i Mon Iczc: lieHieU'eulaul .Andunnranl vs. 2a -• Advlferjo., vs. 
‘*n lb Kvpho'aftf ^ vs. fia; d(* (‘(‘vstc syllabi* is con voorslag; vgl, 
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iiief ze(‘r onklas’si{‘k Jjatijn, iiif df^ talrijke foiit(‘n tegen 

{IrkliuatiV eu syiitaxis ^). Tocdi is lu^t iiiet zeker tot W(‘lki‘ iiatic* 
(It*, (lichior l)(‘lu)()i*tlt‘n; /jro (jaid iuiumni (vs. (](*) doc’.t denkeii aan 
jtal. per rJie com, docli minjerfi coimluuti (vs. Ob) laanniiert 
aaii OudlVaiis sourdre^ in den /an van ,,foniente/^ ^). 

(f(*(ni (h'l* dri(* ^’(‘{lieliten is '/o dnid(*lik (‘(‘ii volkslied als dit: 
d(‘ ^(‘luMirlcniis wordt dranudii's vooruiusbdd , overgangvu m 
vnrklaringaai ontbrekcni^ zodat d(‘ /in albani is ie begrijpen 
waniuun* nn*n dt* iVifcu kent. Do aanlud* Andlle omnos Jlma ternm 
wordt door Duiiunh’r in verlaind gt'braolit met hot begin van 
aiiderC;, k(‘rkelike, rythinen en bescliouwd als (‘(*ii navolging van 
Psahn XLI[; wij liebben (‘veii\v(d vroeger gezicri dat ook bet 
volkslied vaak op de/e wij/e bi^gint 

/bidder d(‘ ej)isode die iu ons lied wordt be/ongen Xei/er 
Lodowijk Ilf d(* /oon van .Lothariiis 1, door de ])aus tot 

('('liter vs. lOe — ‘ ^ vs. or ///af/z/s, vs. Tie, tweelettergrepi^'. — 

s(tH(/t{f}nh’ vs. h' -- vs. S6 I'id^ejro^ vs. lOr* — IhmuihiKs^ 

vs. 1 1(( vs. Ilz/, Judicjfini il)i(l(fin ^ 

vs. lie. Niet f(^ lierstclleii (bni door will(di(*urige via'aaderiagiai : 
VH. ba, tweedc^ litilfregel; vs. r>/>, eerste IniltVegid; vs. ()e, (^erste lialf- 
‘ regel (Dihmaler stelt voor ((ludnani to Icxea); vs. tiveede balfregcl 
(1. iknniiu ridhfnl(to?)\ vs. H/>, o(wsto lialfregel. 

\) Het is onnodig al de biiio-iagHuitgaiigen van de dicliter to veniiel- 
deii : Henovenfo e/ez7as (vs, 1//), hhnduiciini sdiicto-pio-aui/mk) (vB. le), 
enz. enii. Dat wij bier niet te docn liebbcn met foiiten van de kopist, 
blijkt nit vs. la deneravio rradrlis^ dat in de accusatief staat en toob, 
wegens Iiet nietruni, onaangetast meet blijven. Inteia^ssant voor de syntaxis 
zijn: fnid [(tvlCua^ vs. l/>; coaiiiraouderunl ^ vs. le, „7.e bebben” voor 
„nn‘n lieeft”; miuin coia^iliam ^ vs. 2(r, pro ifiidl caamiOf vs. (ie, /ie hier- 
boven; .s////(7/.s*, vs. 7/z, een „dativuB possessivus” ; .s7tz///a//ze zyzmd, vs. 7e; 
robin rOfforOf vs. be; rocidrralf vs. U)/>, voor rrridU ^ vgl. liierboven 
p. 400, n. H\ de o])volging van praesens eu iinperf. of perf. , vs. 0/; eu 
passim; bet weglaten van het bulpwerkwoord, vs. 4e. 

*) Oarlmnt {f/aderimat ^ vs. 4e) luseft vooi'tgeleefd in liet Oiid- 
milauees zarino {„Romaiiia”, XXX, 47(3). 

/ie ook Leroax de Lincy, fv. /., II-, *287: Qai rent oair un.e cliaa- 
mtr?; Van Vloten, IT, 355: Wir iril horen. ran aim /ze/2; II, 3o0, 
Luynlrrl lor^ taro nui a nia(jhrti\ II, 3G1, llrorlf maun ea rroatrra^ 
(III Luo'klaroa* 

'') Duniniler, o. /., I, 711 eu vlgg.; Hartmann, u, HI, 1, 200; 
(Ihranh'oa SaliooiHaaiini (^S. S. , 111, 407). 
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„ini])eratc)T niignstns^^ gcznlW, luul in 8f)G bcsloien krarlitig 
tcgeii (1(‘ Sarraf(‘Uoii in Zuid-Jialie o]) te ircdcni. Du stad Dari 
ward ])(‘l(\g(‘rd (*n gciionien^ terwijl d(‘ sidtan — vSagdaii inaanl 
liem d(‘ Sal(‘i‘iuiaansi‘ Kroniek — ziHi g(‘vaiig(ai gaf. Loduwijk 
giiig iiaar ikin'vuiduni oin daav te vindilijveii , v\\ r(‘gt‘t‘rd(‘ 
als |}(‘(‘r van hut. land, zeor tugcii dr zin \an de ln‘Hog van 
Beiitn (Mituiii, Ad(‘l<‘liis, di(‘ ziuh als op (‘igcii guhital 

vo(ild(\ Waarschijidik hchhini cr holsinguii iaisstai dt‘ Frankit'su 
tro(*])(‘ii (‘11 do s()ldat(‘u van Adt‘l(*his plants gi^had; V(irliaald 
wordt ook dat Augill)(‘rga, do vroiiw van do k(‘iz(n', /.ich door 
luiar trots ojiimloii gvliaal had goinaakt; nu*ii \crdacht huar 
erviui Ad(‘lchis t(i wilhni verjagen oni .B(‘ncv(3ntnni oiidor lu‘t 
onmicld(dIikc gozag van liaar gtiumal te hrcaigen. Do 1 Augustus 
871 werd do keizei*;, diti niets veruioeddc*, in zijn paleis ovcr- 
valleii; dric dagcni lang vcnxledigdti Idj /a<*h in (‘till tori‘n on 
eindelik inot^st liij zkdi met vroinv (m doohtcir ov(‘rgeven. D(‘ 
sultan werd vrijgelatcm. Maar d{‘ keizcn* bhu'f vijf (‘ii.dertig 
dagen lang gevangen, (Ui werd tc)(‘u in vrijlund gi'stold, op 
v()orwaar(l(‘ clat Idj liet land zou verlat(‘n (Ui g(‘en wniak zou 
neiuen ov('r het gcibeurde. 7/ijn bovrijding s(diijut to zijn bo- 
spoedigd door ei‘n lauding d(‘r Sarraoeuou bij Sahumo en door 
de naderiiig van Pranki(‘S(‘ lro(‘pon. 

Voordat Adelcliis tot d(3 govangennoming van de kciizer 
overgiiig, had liij, volgens de Halornitaause Kroniok, de sultan 
geraadpleegd : ^^Set antequam Adcdchis inemuratus jirinccqis 
cum apprehenderet^ consilio exinde expetit a praedicto Bngdano, 
Agarenoruni rege, quit unc in carcere timtus erat, utruni uppre- 
lienderet et urbo (dceret imperatorem an non, ipse jiraodiceret. 
Cui Sagdan: ^^Nequaquam talia facito^ qida^ quantum coidcere 
valeo, minime me Agareni praetermittunt, sed indesineiiter 
jierquirunfb Ad liaec princeps: ^Confiteor'", quia pluribus 
praedi(3ta ro innotuit. At Sagdan^ lU f'ral mgacimmMS^ in 
IiiiiKi inodum verba deprompsit: „Quod inchoasti perfice, ne 
forte oonsilium jiromulgeiur^^ De sultan moet diis in liet 


' 0 , 1 .^ |,. r^rS. 
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drama wn rol liol)beii gespetdd ; hij scliijni^ zondcr Adoldiis 
to h(‘bbcii muigez(d. dr keizer gcvaugen te nemen, liciii t.o(‘!i, 
uiet (laarvau to lirbben trruggelioudcai, toeu liein rciimaal 
geblekrii was dat d(‘ liertog roods aaii moerderen over ziju 
plan had gcsprok(‘n. 

De voorsttdliug die hot lied geeft van lietgeeii in Beneven- 
tuni is voorgevallen j wijkt iseer ver af: do legeiide is aaii 
het work gcnveest; do koizer vvordt voorgosteld als een hcilige 
di(^ verlnngfc luuir hot inartcdaarschap ; de sultan — die nict 
word! genoenid, inatir wiens idciititeit vaststaut door de ken- 
sclietsing van mlUdius^ die zo woiidemel overeeiikomt met het 
mi/adsmnua van de kroniek en * die ook in dezo laatste en 
elders als ^teiitator^^ wordt geschilderd — streeft voor zichzelf 
uuar de keizerskroon en sterft op het ogenblik dat hij zicli 
die op het hoofd zet. Het is eeii ware roman, en, als dit alles 
werkelik zo geschied was, dan zoudeii de iVnnalen er zoker 
wel over hebben gesprokeu. Histories bevcstigd Avorden eigenlik 
alleen do gevangcnneuiing, de inval der hcidenen (vs. lib 
en e), do titcl [sancktH piun) van de keizer en de 

slimheid van de niet-gonooiiide sultan. 

Ik vestig iu het biezoncler de aandacht op de personen van 
Adalferius (vs. 3 a en 4 b) en van Sadus en Sadaotus (vs. 5 a). 
Adalferius speelt in bet gedicht een rol die eigenlik aan Adel- 
cbis scliijnt toe te komen; het zou toch natuurlik zijn dat de 
,,principes’’ zich met liun klachten tot bun beer wendden; da 
Mdril veraiiderde clan ook vs. 3 a in AcUlgiso loqtmlaniur (maar 
voor vs. 4l) slaat hij geen wijziging voor). Wie deze Adalferius 
kail zijn, is duister. Dtimmler onclerstelt dat het een scboon- 
zoon van Adelchis was. Men zou ook kannen vermoedeii dat 
er een naamsverwisseling heeft plaats gehacl met Dauferius, 
de neef van Guaifier van Salerno, die een tijd lang beer van 
Salerno is geweest '). Nog raadselach tiger zijn Sadus en 
Saductus, wier aandeel in de saineiizwering uit bet cluistere vers 

Chron, SalerN.^ p. 518 . In de (uUaloijHfi mj. Laiifjoh, o( IlnL 
vvordt eon DalieriiiH t^nnioenid, die sanien niet Adelcliis te Beneveutuin 
zou liebLeii gelieerst. 
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waariii zij wordcai v(a’m(il(l, iiict- lilijkt. Vo!t»'(‘ii.s (‘cii e(U‘.sf(^ 
oiulerstelliiig Traubc^ 7.ou in liet (korru])tB) vers d(^ naaiii 
van tie sultan verLorgcn zijn m reeds Muratori had dit ver- 
moed ^); do(di in een appendix veruieldt Traiibe dat d(;;^(*. nunien 
voorkonien als toehehorende aan voornanie inauuen uit (•n])ua 
eii Boneveutmn Indcrdaad wordt gesproktai van (‘.d(den „c‘ 
genere 8a(luctorund\ en elders komf- een „Sn.di, eognains 
/Vtonulfd’ voor. Ik s(el hicrtegcniovor dat^ volgeiis liet gedic.ht, 
die beide pe.rsoneu eerder aanhangers van do sultan zijti dan 
van Adelchis; verder, dat Zado een Sarraceeuse. naain is, 
die 0 . a. bij Ermoldns Nigellus staat eii inderdaad A rabies is; 
en eiiidelik dat de beide namen alliterereu. (iriinm had dit 
reeds heschouwd als een aanwijVang dat wij hier te doon In^bbiui 
met twee mythiese personen Zonder zd ver te gaan^ zoii 
men door het feit der alliteraiie tot hot vermoedcui kuniHui 
Worden gebraclit dat deze personen een ereatie zijn van d(t 
dichter van ons lied 

Ter wille van mijn betoog meet ik, alvorens deze hiatorieset 
liederen in verband te brengen met de ^chansons de gest(‘”, 
nog een ogenblik stilstaan bij een metries g(^di(dit, dat dus 
wel een gelieel ander karakter lieeft en voor (^en auder publiek 
was besteind, maar dat ons in staat skdt oiize kennis dier 
liederen uit te breiden. 

Ermoldus Nigellus lieeft in 82.6 vier boeken olegiese verzen 
geschreven ter ere van Lodewijk de Vromo, met de bedoeling 
de vcrloren gunst van deze vorst te herwinneii Hij beschrijft 


") (III Merit, a. /., p. 265, n. 2. 

’) Vgl. Hartmann, K 1. p. 808. 

*) Griniin, AUdeninche WiUder^ IT, 88, geciteerd door dn Meril, /. /. 

'*) Hartmann’s voorstelling van de xaak is wel wat al t(* wndiiig 
aarzelend: „Ani 18 AugiistoK 871 wnrd(^ der alnuingslose Kaiser von 
(‘luer 8c]iar, an doreu 8pit5i(‘, drtn voriielnm* Manner aus Benevent Saducto, 
Sadi niid, wie es sclieiiit, der SVinviegersohn des Adelchis standen, im 
S(flilate liberfallen”. Nergens slant dat 8ado en Baduetus AdalferiiiH ver- 
g{,‘X(dd(‘n o]) jcijn toclit luiar h(‘t j)aleiH wuar de lonzer verhlijf hield. 

Zii! de titel, luerhoven jj. 41)(J, lu 1. 
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(laarili verscliilleiidc* epiyodcii iiii Loclcwijks loveii; de l)(jlege- 
riiiti; \der Samcenen in Barcelona (801), do kroiiing van 
Lodewijk door Karel do Grote (8B3), zijn troousbestijging 
(Si 4), he! Ix^zoek van })aus vSK^phanus aan Lodevvijk (810), 
de oorlog leg(ni de Bretons on lian aanvoerder Murmaii (81 S)^ 
coil t\voo,govoolit tuvsseii Boro on Sanilo (822), de bekcriiig’ van 
d(j Koning dor Xoormanncn ITorold (828) on dioiis bezoek to 
lugolslndm (820). 

Bli.-Aug. Becker hccft over hot verliaal dm* Ixilegering van 
Baro(‘loua opgeuierkt ’) dat Ernioldus vecl biezomlcrheden vcr- 
haalt di(‘ liistorio.s iiiet zijn bevestigd. Niets bewijst eclitcr 
volgens hem dat dezc*. biezoiiderlieden aan populaire heldon- 
liederen zouden zijn ontleend. „De Carmina m honorew- llhi- 
dovici Caenuru blijven hot work van een hofdicliter, die dc 
geschiedenis van zijn tijd eph^s lieeft beschreven, met de be- 
doeling zijn vorst te eren. De gebeiirtenissen en de liandelende 
personen waren nog algenieen bekeiul. Wat Ermoldiis niet zelf 
lieeft gezien of van ooggetuigeii veruomen of misschien oiit- 
leend aan berichten die ten tijdo van de gebeurtenissen zijn 
opgaaohreven , is jioetiese versiering van een voor zijn tijd 
begaafd dioliter. Eu in de beschrijving van de verovering van 
Barcelona is het dicliterlike deel groter dan Iiet historiese/^ 

ludordaad, ongewettigd zou de veronderstelling zijn dat, reeds 
vudr Ermoldiis, in het Eraiis geschreven volksliederen in omloop 
waren — want op zoclanige doelt Becker. Maar aan de andere 
kant, is het aan to nemeu dat dc dichter, bij het sclirijven van 
zijn work, zich zou liebben kuuneu onttrekken aan de invloed 
der ill zijn tijd, uaar wij zageii, verspreide Latijnse rythmiese 
liederen? Weliswaar vermeldde ik er slechts drie, maar er zijn 
er veel ineer geweest. Juist het feit dat Ernioldus het met il(‘ 
ware toedracht der gebeurtenissen niet zo iiauw iieemt, bewijst 
dat, al koos hij voor zijn gediclit een klassieke vorm, zijn 
opvatting van de taak eens historiedicliters dezelfcle was als die 


'‘j Ph.-A. Becker, Die idlfeanzushdie WiHieluirntje (1890), ]). 10 
en vlgg. 
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vai) do. //aiiiJ'or van d(‘ slag’ l)ij Fonionay (ai vaa (l(‘ gavangon- 
aeining van .Ia)(l(‘wijk II. Ihd zoii inlogondia’l laoca'clik to 
bogrijjKai zijii dat iiion in ])()Cj1ioso wca’kon iiit doz(‘lfdo tijd^ 
Imiidolondo ovor analngt* gol)(‘urtonisson, g(‘on i)uni(‘n van aan- 
raking vond* Mn hot is dus a j)riori waars(dnjnlik dat prooddds 
den* hisi(moli(*d(*nMi ook door Ilnnoldus zijn gohniikt. Indordaad 
is da.( zo. Wei '/ijn dvAv luVf allijd and Z(‘k(*rlu‘id ais zodanig 
to. ondindcomuni. 

Urnioldus wil all(‘(‘n g(‘l)(‘urtoiiiss(‘a nil '/ijn (dgeai tijd Ix'sohrij- 
von (!_, vs. ()5); hoigoeai vro(‘gor is gobourd vn hoai jnindor 
got'd bokond is^ laat hij over aan d(‘ studio d(‘r goloordon (vs. Od); 
wij '/agon trouwenis dat hij con dor veddtoedtUni van kodtuvijk 
zolf hoeft inodogoniaakt. Zo gend't ook do di(‘litor vaa lud 
liistoriolied zijn (agon visio, van th feiton. Fai (‘vinials doz(‘ 
gaarne zijn V(U’tuial nauwkeurig dato('rt, zt\gt Kruioldus oiis dat 
d(,^ poorten van Baretdona zicli op (uni ZjateTclag voor ih Branstai 
/(judc-^ai lu3bben geopond (I, vs. 5^9); docli doze biozoridtu'lun’d 
sebijut floor liem zolf te zijn bcdacht ^). In (h strijd van d(‘ 
bVaiiken met do Bre^tous sptielt do vrouw van do Britd'nkoning 
Murnian oi'.n rol; volgims Eraioldus zou zij lad zijn g(‘\vo(‘st (hV 
liaar goniaal had ovorgeluuild tot lad. aangaan van d{‘ strijd; 
door liefkozingon zou zij haar dool ho.bbem bc‘r(‘.ikf ^). .Doze 
„inulier funesW^, waarvan Eiiiluird nied. ropt, lanlnnort ons do 
j^maledifda coniux^^ van de koniug der Avaren in hot Acarenlled 
en de vrouw van keizer Lodewijk in de kroniek van Balerno. 
Zou bet ook kunnen zijn dat de geesteliken die deze licdonni cm 
verlialen inaakten^ gaarne de gelegeiiheid hebberi aaiigcgrepen oi!i 


Densusiami, PvUe de Ctrnb'es el de Sebi lie ^ i).XXYn ^ wool ^ notmi 
(lit: „un detail piireinent fantaisiste”. 

[am iayn eiinclaaleia Wirhar [de oiuhadiandelaar der Fraiikeii] 

sent lane lutUla 

Coe})end alqae taiats fleelere /die. t/tdis 
Mettle eetietinla lhalti/no eatn jtet'fida e<mUttt,e 
Mtinutitt tttl (imi/leietis motu' sttpej'ljti ptdU; 

Osndti iwhuti tjeaa dhtd/ttl^ td oseala et/llo^ 

Dsetflti (ltd bttrhis^ hasitd /;/*(/, tntitdts. 

Ihjae t'edil tjirt/^ latitjlhjiie pe/dlti pee (udem,.. vs. IGBj. 
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oj) (Ic .sl(‘chtlu‘i(l cn (1(* l)oz(^ iiivloed van de _,^vrouw^^ tc wijzoii? 
Eniioldus wijki ook hit'rin van d(‘. ^'(‘.scJiiedverhalen af dat liij 
anil illi ‘111 vail 1\)id()iis{‘^ l)ij d(‘ varoveriiig van Ikreeloiia^ 
vvn ml f()(‘\vijs( (1, vs. 1^37 vn vlgg.) di(‘. in wcu'keliklieid door 
graaf Uoislagiius is v(‘rvuld. I){‘ lunmai dor ;b'rankieso edclen 
(vs. ^i74) di(‘ aaii di^ Ix^h'gtnang ({('(‘InamiMi zijn auleiitliiokj in 
zovcrrc dt‘ dragcrs crvnn aan hot hof van liodi'.wijk waron 
v(‘rl)oiid(Mi , inaar lud is oir/okia* of /vij alliai wid (1<‘ iotdit (■-egcii 
Harcidoiia hobhcn iinxh^gnnaakf. I'ln vvaL di^ MoorsiMiaiivoordors 
inon is hc{ orovin' (‘(*ns dal- hun iianuai vorzoiiiien 
zijn % Naas(. Durzaz (1, vs. .15:^) wordon (vs. 372—374) 
llabiyaular, Uriz, La))iiT/un^ Uzaiais, Colizan, (iozau venneldj 
lud. sidiijnt W(‘! alsof Mnnoldus d(‘ als karaktoristicdc voor 
Arabi(‘So naimni liiad't Ixistdiouwd^ evcaials wij aionon ad libitum 
P()ols(‘ namon le kuniuai smodtm and di‘ uitgang -a*/v; alleen 
Zadun , wij dooldiai or rc(‘ds opj is i\v w(‘rki‘lik('. uaaiii van dc 
vord(‘dig(‘r van narcclona g(‘vvt‘t‘sidi). Nu kunmai dt‘Z(‘ opsom- 
niingim van lad Lalijnsi* opus zijn nagcvolgd^ (ui di* talrijki^ 
g(‘spr(‘kk{‘n on rtxlovooringim dio aan lad. vmdiaal van Krmoldus 
(U‘U zokoro lovinidigladd go von (‘n ons doon doiikiai aan dc 
draniatiose opzcd; der volkslicdoren, kunncu ook prooide^s zijn_, 
ontloond aan zijn kUiasieke inodelleii. I)e lierlialiugen van dczedfde, 
vcn'Zini dit‘- liij zicli veroorlooft '**) lateu ovonecns ecu dubbele 
v(‘rklaring io(‘.; indordaad kou dt‘. niooito die liij bad oin 
Lalijnsc vcrzon t(^ inakon hoin (u* gomakkclik toe brcngen 
bij voorkcur cdichds to gobruikon. Niottogonstaandc de onzeker- 
lieid die op doze punten bccrst, . kan men tocli^ zoals wij 
za.gen^ door Imt klassieke gewaad van dit epos been, enkele 
trekkcn van bet bistoriolicd lundconnen. 

Een vergelijking iiii van die historiese liedereu met de „olian- 
sons de geste” leert ons dat deze genres belaiigrijke overeen- 


Becker, o. /., p. 13; DeiisiiBianu, L L 
“) I)(i Kroniek van MoisKac iioeint luiin Sdl/um. 
’•) Zie. de iioteii in de- uitgav(‘- van Dihuinle-r. 
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komsten vertoneii. Beicle zijii volkspoezic cii liebbwi dus dtjztdfde 
eigenscliappen als deze: abrupte stijl zoiidor beeldon^ lu^rlia- 
lingen, gesprcdckcn^ alliteraties. In beido tnjft on.s de verbinding 
van kerkcdike inspiratic en krijgsinansgncst^ die ons in d(‘, 
,^chaiusonH de geste’’ zo eigcnaanlig hdit Pepijn, Lotbarius, 
Lodewijk II zijii ludligoii^ zeals Kan^l de (Irotc in dii Oud- 
fransc godiclden (iods bescbcrintding is; de wonderen (Ii(’. in 
liefc O/ifa^nm (h Hohmd \vord(ai verhaald vorimiii (‘(*11 tegi’nbangcr 
tot de deed van Sagdan in bet lied van Be.nc.vtiiilnnh Beide 
zijn jjgezongeu historic” j al is „geschi(!dt‘nis”, zeals wij znllcn 
zien, niet veer beide hetz(dfdo. In beide is de realiltnt tot 
legende gewordeii, en de liistorieli(ulereii wetii’spreken Bediers 
bcwcring^), dat geschiedkundige onjnistlusden die in een „(*ban- 
son de gcste” voorkonien bet work inoe.Bni zijn van gelecrden; 
imnierS;, in tijden van gebrokkige verbindingen — de oorlogs- 
bericlitcn die tans in Bclgie rondgaan btiwijzon bet — ontstaat 
de legende tegelijk met de gobeiirtenis. De verzonnen nammi 
bij Ennoldus en 00 k in bet gediebt op Lodewijk 11 zijn te V(U'- 
gelijkcn met de lijsten van fanlastiese namen der ^ebansons 
de geste”; bet is een v(n*keerde metbodo^ van de gcs(diied(;nis 
gebruik te maken oin emi zogcnaaind ,,kn(iese” tekst vast te 
stellen. Ibmle genres^ bet bistorielicd (ai (hi ^^ebansons d(i geste”, 
gebruiken dezelfde gegevens on situaties on Ixibandclcm analog(i 
onderwerpen: strijd tegen de Sarracenen, verwoesting van 
kloosters [Gormont et hamhari^ Raoul de Cambrai^ en daar~ 
naast de Versus de eversione monaslerii Glonnensis"^)) ^ volks- 
vergaderingen (krijgsraad van Kagan en daarnaast de beraad- 
slaging van Marsile en zijn mamien) dodenklacliten (de 
regrets der chansons de geste” beantwoorden aan de 


B(idier, o. 17, 81. 

*) In Poelae lal. aevi atrol,^ II, 14(). Zie 00 k du Mml, 0 . p. 255, 
11 . 2: „La destruction dos inmiasteivs (bait sou vent j)Our la civilisation 
une irr(*paral)le calainit(i (}iii anrait, in.s])ire des ('dc^gies (piand la plupart 
des ])oet(is n’eusscnit pas et(‘. des nioines”. 

’^) V(‘.rg(dijlc bet Aiurnni/led ^ sfi% i) en 12, met d(‘. volgende varzen 
nit Ind (Uiamon de Raland: 
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LutijiiHi*. rythmen ter iiugedachteiiis van een vorst of prelaat). 
bill zoii iniss<dii(m de scene van Ganeloii vddr Marsile^ waarin 
koiiingin Brainiinondc ecu rol speclt_, in verband mogen wor- 
dea gebraelit inel. do eclileliko tone ! (311 die liet Avarenlied eii 
Krmoldus oiis voor ogeu stelbai? In liet Glimistm de lioland 
is zij bij liaar luan als doze GaiU3lon oiitvangt, in eeu Latijns 
g(3dic.lii. op do slag van Roncsevaiix waarop ik straks terug- 
koin \vt‘.rkl- zij nu3d(3 (jm de aXgezani van Karel tot een 
V(3rra.d<n* {c3 niaken ^). Del is natuurlik niet iiitgesloten dat 
zowel Kagan als Miinnan en als Lodewijk zicJi in werkelik- 
held door bun vrouw tol. onvoorzi(*Jitigliedc3n hebben laten 
v(3rl(‘4deUj daar dal- 00 k in die tijd wel zal zijn voorg( 3 koinenj 
inaar toc.li is deze cuTncid<3uii(3 wt3] inerkwaardig; in elk geval^ 
Braniimonde is ni(3t een liistori(3se figuur en is diis door 
Xkiroldus of zelf bedadit of nit (3on ander gedichi ov^ergenonien. 
Uet Z()iid(3rHiigt3 r(3frGin van Init OJunhson. de iridllaume , dat 
telkens t^en (lag vmi d(‘- week (iVlaandag^ Woensdag of Don- 
d(‘rdag) notautj li{3riniiert ons aan de liierboven nieer dan 
eens besprokc^n cigenaardigheid der liistorioliederen oni nauw- 
kcurig datum en dag van de bezongeu gebeLirteuis te vermelden. 
Hn dat de vervaarcliger van bet gediclit liefcgeen bij verbaalt 
zelf bueft in(3degemaakt^ wordt in Raoul de Cainhrai 00 k ge- 
tuigd van Bertolai; weliswaar mogen wij deze biezonderheid 
niet. als een liisiories feit besebouwen^ zoals Beclier heeft aan- 
getoond-)^ inaar, ook iiidien zij door de diebter is verzonnen, 
vomit zij een punt van overeenkomst tiissen historielied en 
„cbanson de geste^\ 

Ten slotte, beid(‘ genres zijn gezongen poezie. Of de rnuziek 


Fo.s li ciurrez tivs el leona et cliem (vs. 30) 

Ifor el ({’argent qiialre. c. nmls cargez (vs. 32) 

S'’en voell ostages .... 

Enmmns i les filz de noz rnuiUiers (vs. 40 — 42)., 
Vergelijk met de liierboven aangebaalde verzen van Ermoldus deze 
distieba lut bet Carmen (^Koinania”, XI, 469, vs. 99): 

bujue vicem danl amplexim^ danl osrula mnlla^ 
Ampleximfue juvaal^ OHVula mid la iiuigh. 

Bedi(‘r, o. I i, 34i) en vlgg., 437 en vlgg*. 
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(lor Latijiise li(‘(ler(*n gt‘lijlvC]iis tooiido iu(‘l (H(‘ dcr ,,(‘lijni.soiis 
de gc‘,.st(d’ is tiioeiclik to /.ef»:p:en. Dai do Jjatijns(‘, nthiniosc* 
verskiinsfc v(‘rwanis(dia]) tooiit met de l^raiist*. V(‘r,siri(‘5iti(‘, is he- 
koiuL 111 do viavauneliiig van dii Meril koint, op p. 200, eon 
ii;(‘-di(dit voor in paarsgiovijVa'- assimenmdo vm'zini van ardif. hdfor- 
gn'.piai, on dit is hof ondsfo Kranso inol.niim Van slrofini (hV. 
lu'staan nil. tw(U‘- vcr/en, zo (alrijk in d<‘ popnlairi* lioderon 
eri waamdiijnlik ook in do „oliansons do u;i'sfr\ vindl nion 
voorb(*(‘ldcn in d(^ liislonVso hVdoron (Injv. lad roods vonnoldo 
giidiolit op de vtanvoc^stinp;* van liet kloosier Moni-( donni‘); ook 
refreiii(‘.u (reft men er aan Daanmlogen vortoont luiti vors- 
boiiw omi groto.ro afwissolinp: dan dii‘. van d(‘. „oIiansons de 
gosto^k wtdk(‘. h()ogst(*ns twee vorinon, on we! (huumvoiuligsti*, 
van hoi- ko(*plot helibon gebrnikt ^), 

Trouwons lux', groot is, naast d (*//0 ovimxMikoiiist, lief onder- 
sclieid tussen doze I)(}idi‘. soorfoii van poezio. Versoliilleri van 
afmeting: ocn lied van dortig of veortig vo.rzou naasl. (*cn 
„ohauson d(‘ gesl('” dat (‘i* dnizoridoii felt. Vcrsohillmi bolrof- 
fende lict ('onlrnin van Ix'langslolling: do hoofdporsoiHm dor 
„(diansons iW. gesfed' zijn lildievi* liolden nil di* omgeving dor 
vorstiai, iiiet dii* vorslon zelf. VorHoliillon van inspirnlie: in 
liot liistorieliod is de go.s(‘.liiedeiiis door do di(dil(»rs zolf lioleefd 
eii inedegeleefd 5 torwijl in do „olumsons de gesUd’ d(; gesohio- 
denis (of pseudo-gescliiedonis) van hei verlcdoai wordi lielnindeld, 
waardoor deze dus objekt van studies is, niet in do oerste 
plaats aaiileiding tot einotie. Zonder twijfel nioet men deze 
verschillen niet overschatten. De „oliansons de gested^ be- 
vatten ook, iugeiast in liet verhaal, herinneringen aan eon- 
teinporaiiK* gebeurteiiissen en de dieliter gevoelt de vroc^gere 
geve(;Iiten tegm do Sarraeencii als ejiisodes nit ecu strijd die 
Jiog steeds voortdiuirt; en bet op (le voorgrond brong(*n van 
een iiktievo jiersoonliklieid, ten kostc van do vorst die in de 


i I)(i Mfril, |). 2^5, 200, tai;!:, 
) W. Meyer, o. /., I, 54. 
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liisiorieliodereii wonlt vi'rhetdikt, l)elei iiiel djit, in liet Chan- 
Hon. (h Roland, (h })nrsoou van Karel dt‘, Grote het g( 3 dicht 
van liet (‘(‘vste tot h(‘t laut-ste vers belieerst. Maar dMaroin 
de v(‘rs(dnll(ai to riHknun'eii di{‘. tusseii liistorielied en 

^(diansoH do laistaan,, wi(^ di('. or aau denkt? l)(i 

sous d(‘ u;{‘s{(d’ zijn ind(‘rdaad i(d.s aiuku’s dan do Latijnse 
hist()i*i(‘li(nl(‘r(‘n. Toeli kiinnen dezc genii (diteri, door (1(‘. gelijke- 
nis di(' zij mot ]wi jongerc', Fraiise gemro vertonen^ oils van 
nut zijn, niet om (um oiulorc'. vorni in di^ outwikkeliug van 
d('Z(*. (lielits(K)rt aan do luuid tv. doen^ maar voor ecm minder 
di ndet do(*l. Do analogies tussem beido soorten van poezie kan 
oms nl. miKSSfdiiem in stmit stellcn do togmistrijdighodon die ik 
U tlemd opmerken tiisson vorm on inhond der I'ranse ^.dian- 
sons de goste/’ mulor tot eon oplossing te breiigen. 


IV. 

Opnieuw de fegenstrijdigheid tussen vorm en inhoud- 
Poging ener verzoening. 

Ill welko omgeving en door welke klassc van personen zijn 
de bistorieliederen geniaakt? Wij kunnen natuurlik de dicliters 
dozer Latijnse gedicliteii niet sclieiclen van die der gods- 
dienstige rythmen welke alleen door het onclerwerp van de 
profane rythmen verscliillen. Die dichters zijii geesteliken; daze 
alleen waren in staat Latijn te schrijven. Angilbertus, de zanger 
van de slag van Lontenay^ vras^ wij hehben lict reeds ge- 
constateerdj een ^^kle^k^^ 

Daarmede is niet gezegd dat zij geleerden waren. Als wij 
horen van Latijnse werken^ dan stellen wij ons oiiwillekeurig 
voor dat de makers daarvau stndiemenseii waren; dit nu is in de 
Middeleeuwen zeker king niet altijd het geval. Het is verkeerd 
Latijnse en^ po])ulairc knnst tegenover elkancler te jilaatseu 
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De ,^clercs^^ kwamen uit alle standeii der inaatscdiappij voort. 
^^Hct is ccn dwaliiig in liet oude Prankrijk twc^n, idkandor 
vijaiidigCj kringon tn oiukn’sclieidnu: do k'keii eii do geestnliken. 
De ware iiukdiug is gelioel van wi^roldlike aard: de koniiig on 
zijii baronnen^ do burg(n’s en do d()r])ors. Eu liot groti* gildo 
der „cdercs'\ dat buleii van all(^ niaatsclnippcdikc milioux t(dd(^, 
lieeft juist als verbindingslid tusscni di('. klasseii dionst, godaaid^ ‘). 

Do geestoliko (Holders der lust.orielicaHuHai waron ook zangers. 
Paul von Vfinterfeld bciso.hou wt- d(’, maker van lud vers op de 
slag van Eontcmay als (um niiinus dit^ in dimist dtjr kerk staat ^). 
Het is zekcr dat (jnder de latere ^ jongleurs"^ g(’-esi'.eliken waren •'^)j 
deze zongon heiligenlevcms. Nu worden in de wclbekonde ])assage 
van de Summa de PamUentia ■^) waiir sprakc is van de ver- 
scdiilHuide soortcn jongleurs ^ do zangors van lieiligonlovons 
gelijkgestold met de ^^{diantours do geste^k Dit was een l)ovoor- 
reclite klasse en daar waar anderc rondtrekkende miirien niet 
werdea geduld^ bijv. in de ])aleizen der geestelikon^ werden zij 
vrij toegelaten. Zij zullen in ontwikkcling boven de akrobaten 
en liodjeszangors liebbcn gestaau die ook ,,joixgleurs^^ worden 
genoemd. 

Wat liic^rvan zij^ luiinns of rondtrekkend goes((‘iik(‘.^ zij 
zongen in liet Latijn. Voor welk publi(^k? In (1(‘ tijd der Mero- 
vingers zal Het volk nog wed Latijn lud)b(m vcrsbiaii. Maar ook 
in nog later tijd behoeft men zich Het golioor van zangors dio 
Latijnse verzen voordragen niet uitsluiteud voor to stellen als 
bestaande uit geesteliken en oiitwikkelde leken. 

Ik Heb reeds gezegd dat Het Latijn der Historiediedoron al 
Heel weinig klassiek ivS; H(it gedicdit op do gebeurtenissen van 
Beneventum geeft een b(ield van die taal die Latijn Hect te zijn^ 
docli niet ineer is dan vcrlatijnst Prans of Italiaans; en wie 
weet Hoeveel ook de gedicditen die ons betrekkelik korrekt zijn 


L. Foulctj Lo Roman de Renard (l‘L4), ]), 555. 

V. Win ter fold , /. p. 52 en 52. 

“) Earal, o. p. 53, no(nnt als voorl)(jel(l (xarnicT de Pont-Sainte- 
Mnxcnie.e. 

\) Zie 0 . a. IteioH, Der Miotm (1903), p. 813, 
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overg(‘levcr(l^ tc dauken liebbeii aau geleerdo kopisteu? Het 
Latijii were! bovendieii op 7/11 Frans of op zbi Italiaaiis uit- 
g(*s])rokon. Hn ik lua’iiinor aau liot sukses dat de Oudfranse 
,/diauson.s dt‘ liadd(‘ii in Noord-Italie^ waar zij voor de 

grott* inenigl(‘ \v(‘rd(‘n g(*.reciie(Td^ di(‘, lud. Frans niet verstoiid 
on (ocli zo ongeveor begroc^p wat er vv(‘.rd gezoiigon: de Oud- 
frans(‘ v(‘rzen werdcni van Italiaans(‘, uitgangcni voorzien door 
d(‘ Jongleurs, die zie.li verbec'lddiai Frans te spreken, 

Il(‘t. is geeri toc^val dai, i.iim jaren na liet Jjatijnse volkslied 
op d(*. geb{‘urft‘.niss(ai in Jkaunanituni, door een Diiitsor eeri 
liistori(‘s volksli(‘d \v(‘rd geditdit, niet in liet Latijn, niaar in 
ln‘t J)uits. Ik bedoel lu‘t Lodewijhliedy geinaakt ter ere van 
de overwinning van Lodewijk de Stanielaar op de Noorinannen 
bij Saucourk l)it is een volkslied: drainatiese inkleding, toe- 
spraken, afwezigbeid van overgangen eri verklaringen , alles 
wijst daaro]). In insjnratie en uitdrukking komt bet overeen 
met d(i door ons beliandelde Latijns(‘, li(Hleren: ook bier die 
vernumging van militarisnie met mystieisnn^ (oin d(^ze aktuelc 
termt'n him* te g(d)ruiken); do Koning doodt zijn vijauden o]) 
bevel van God. Dus, in d(‘,zelfde tijd vraarin Germanen bun 
eigen taal gebruiken, wordt, in liederen voor een gelijksoortig 
publiek van Romanen gedioht, het Latijn gebezigd. Dit was 
toen das in zekere zin de schrijftaal van hen wier oingangstaal 
uit het Latijn was ontstaan. Het oudste Franse letterkundig 
work is van het einde der IX® eeuw, de vroegste Italiaanse eiii 
Spaanse gedichten dagtekenen uit de XIID eeuwj daarentegen 
heeft men Oadgermaanse zangen uit de VII® en de VIII® eeuw. 

Misschien zou men, waar in oude teksten sprake is van 
vulgaria carmina, vulgo cantatur, mogen denken^ niet alleen aan 
liederen in liet Frans gedicht, inaar ook aan Latijnse werken. 
Het is onnodig hier alle getuigenissen bijeen te zetten voor het 
bestaan van satiriese en andere Latijnse liederen nit de vroege 
Middeleeuwen; .ik verwijs naar du Meril ^). Ik vermeld bier 
alleen twee plaatsen, waar gesproken wordt van satiriese rgihmi 


‘) Du Mdril, 0. L, p. 40, u. 2; p. 234, n. 2. 
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vel perms eu van rhijllunicae eantilenae „quao })er urbes IVaiic'iae 
ill plateis ot coin])itis (‘.antitaiitiir^^ ; dal' hierm(jd(‘ Latijnst) gi*.- 
dicliteii Worden bedoeld^ zoii ik ()])inak(‘ii uit liet fVit dat d(i^ 
in hot Frans i»;(v/ongen, dansHederen waarti^gen van do Vr“e(‘nw 
af door concilies on kerkvaders wordt gowaarsclmwd, niei CAinii- 
Jenaa rlujhlmieae ^ nniar cauUeae worde.n gcnocnid 

Als wij al d(‘-zo feiten sainenv.'ilUni^ koinen wij tot de kon- 
klnzic dat de di(;btors dor historielicubtnni t(\gelijk d(‘(3l liadden 
aan de hogen^ ontwikkeliug van do g{M^st(iHk(^ stand vn tooh, 
door linn bcroep, diclit bij hot volk stond(*n., <iu dat bun 
liedereu dus populair wareii, dock tcvons d(^ inziolibm on op- 
vattingen \ve(3rgavon van nniniien di(3 bovcni bet geestelik peil 
vail bet volk nitstak{in. Daar zij voor liot volk sclirevon en 
de aandoeningen van bet volk deeldon, vcu-sobilt bun vorbaal 
der gescliiedkimdigo feiten van dat der kronieksclirijvers j bet is 
subjoktiof, bet strceft niet naar eon door dokninentou gestaafde 
uiteenzetting van betgeon is goscbied^ docli geeft de indruk 
weer die dit beeft geinaakt op ben die de gebeurfcenisson 
bebbon medogornaakt. Maar tevens zagen zij die feiten in eon 
hog(3r verband. 

Hoewel bet gevaarlik is oan paraded to tndckoii tusscni ziilkc^ 
onde tijden en de gobetd v<n*s{diiIl(‘ndo oinstandigbeden waarin 
wij level! j zou ik^ om inijii dcnikbeold te vcrduidelikoii; de 
mentaliteit van dezo oiub?. cliclitors willcn vorgelijken met die 
van een dorjispastoor die, uit bet volk voortgckomeri en 
onder liet volk levende^, toch, van do jaren op bet somina- 
rium doorgebraebt, een bogere opvattiiig van bet leven lieeft 
inedegenoraen en een holder inziclit in de grote problemen 
der monsheid. Heeft bij genie of talent ^ dan zal bij^ in de 
vorm die past voor ziju publiek on vcor liem^ prekeri kiinnen 
sanienstellen die door zijn eeiivoudige dorpsgcuoten worden 
hegrepen en die toch ook aan moerontwikkelden stof tot na- 
denken zulleii geven. ’ 

PToo ineer men uadert tot de XF oeuw^ des te minder zal 


‘j (IrtOidrUti dvr nunan. Pliilo/,^ 11, 444, 
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lict Latijn voor het eigenlike volk geschikt worden, en het 
is waarschijnlik dat^ in de IX® en X® eeuw, alleen de eigeii- 
like „clei’cs diit men, ik herliaal het, niet moet gelijk- 
stellen met geleerdeu — het publiek der geestelike jongleurs 
vormdeii ’). 

I ltd-, is zcker dat slechts eeri geriiig deel der hisfcorieliedereu 
htnvaartl zijn gehlevn'ii. Vcel is nit die oude tijden verloren 
gogaau (‘ii liedereii die oiuhir de iudruk van het ogenblik 
waren gedichfc en voor het iiageslaeht minder belangrijk moe- 
t(‘n /.ijn geneht, werdeii 2 ;eker met nog minder zorg beliandeld 
dan de uverige. Des te inerkwaardiger is het dat, van de 
VIII® tot de XI® ejuw, een ononderbroken reeks van gedichten 
(Itizer soort tot ons is gekomen: solclateiiliederen, zangen op 
de Duitse keizers, klaagliederen op keizer Hendrik II, op 
Willem de Veroveraar, op een aartsbisschop vaxi Keulen, en 
zo meer^). En dat het zingen van liederen op geheurtenissen 
en |)ersonen in zwang bleef totm de volkstaal het Latijn ook 
als geschreven taal had verdroiigeu, bewijzen o. a. het gctui- 
g(niis van Ilariulf (eincle XI® tuuiw), waarover Bedier heeft 
gehandeld’^) en toespelingen in de „ chansons de geste'% zoals 
Male ohanqon j a ohanUid n'en mt (Rol., vs. 10] 4). 

M A an het door von Winterfeld {l.L^ p. 74) vermelde verhaal van 
8extUH Ainarcins (± 1050), volgeus hetwelk iniinen in xijn tijd Latijnse 
liederen zouden hehbeii voovgedrageii vddr een groot publiek dat van alle 
kanten sanicnstrooinde , lieclit ik minder waarde dan bij. 

V. Winterfeld, , ]). 57: „Aufgezeicbnet baben die Mimeii ibre 
Texte entweder ubcrbau]>t nicbt, oder wenn sie es etwa getan baben, so 
yind ilirc Aiifeeicbnungen spurlos untergegangen. Was wir liente davon 
baben, sind Niederschrifteii aus dom G-edaobtnis, ausgebend. . , von ibrem 
geistlicben Publikum”. Meer in bet algemeen zegt dn M4ril, o. p. 234, 
n. 2: „le petit nombre de pieces q^ne le basard nous a conservees ne doit 
done pas nous faire regarder comnie des manifestations individuelles .... 
les poesies popnlaires anti^rieiires an Xlle sikle”. Men bedenke ook dat 
veel dier gediebten slecbts een lokaal belang liadden. 

«) Du MM, 0 . L, p. 268, 270, 273, 279, 285, 287, 294. Het is 
merkwaardig dat, na de tweede helft van de Xe eeuw, ook in Dnitsland 
.Latijnse bistorieliederen voorkomen. Zie Gliiiquet, Littemtw^e aliememde 
p. 17. 

*) Bddier, o. 1.. IV, 83. 
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Ea zo zijn wij geuadercl tot cle tijd dezer gedichteii^ waar- 
aaii oiize laededeling is gewijd. De gedaclite dringt zich aan 
ons op dafc de meiitaliteit van de dicliters der ,,cliausoiis de 
geste’^ (Hill trelfeude overeenkomst moet hebbeii vertoond ni(it 
die van de makers der liistorieliedenai. Tn beidcii* werken toeli 
viiidt iiKiii volksgeest (‘ii hoge bescliaviiig vcivnigd. Bcidier 
plaatst de „clcr(;s^^ tigeuover de jongleurs; ik zou, voor d(i 
oudste tijdeii van ,^(dnuis()u de g('st(i’\ deze b(‘iden wilbm 
identiticereu cu diis het g(ival dat voor eeii jonger g(‘di(iht^ 
Jiufances (hiiUaume^ vaststaat^ willeii uitbreid(‘ii ^). W{d hebbeii 
wij liier niet, zoals bij de liistorielied(‘ren^ in de faal dm* 
giidichten het bewijs liinmer klerikahi oorsprong, inaar juist 
de overoenkomsten die tnsseii de beide genres bestaan wettigciii 
de veronderstelling dat beide in hetzelicle milieu zijii geboren. 

Natuurlik zulleii de dicliters der ^chansons de geste’’ in 
onbwikkeling zeer verscliilleiid zijn gcweesfc; daar zij zowcd 
geestelikeii warcn als jongleurs^ kondeii zij meer of minder tot 
een dezer beide klasseii iiaderen; de latere chansons de geste’’ 
zijn blijkhaax door weiiiig litterair gevoriudci joughmrs gcmaukt, 
en het schijnt dat de oiule hogerc stand van zang(‘rs lang 
zanuirhand is vcrdwenen. ilaar ook under dci vroegste „(diansons 
de gcsfce^^ is ii(*u V(!rsehil merkbaar (hit' Z(iki*r beantwourdt aan 
e(‘n oiiderscheid in geestelik peil der makers. Do zaiigHT van 
het Chanson de was misschieii eem ev{‘n groot diedittu* 

als die van liet ChansjU de Roland, hij was zcikur intellektueel 
zijn mindere. 

Met dit laatste werk is het ecliter biezonder gesteld: het is, 
zoals wij zageii^ van de Inuid van eeii hoog geestelike die geen 
jongleur was “). En bij deze, zoiuler twijfcd cen gelecwd man, 
is de tegenstrijdigheid tussen vorm en inhoiid waarop wij 
reeds vaak hebben gewezem, biezonder treffend. Wij begrijpen 
best hoe iemand van zijn ontwikkeling e(m zo diepziiuiig werk 
heeft gedichtj rnaar des te meer verwomlerd hot ons dafc hij het 
kle(Hlde in een jiojnilaire vorm. Liidien wij mochten aannernen 

^ [huhm II, 

b Tav<‘rni(*r in /(U/srJir, f, fr:, Spr, u. LU., XXXVli, 10?] en vlgg. 
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(lilt- ziju grdicht berust op eeii under verhaal over Boland, 
dan zou men die vorin als een overblijfsel van vroeger kuimen 
l)es(‘.liouw(‘u, als (‘(‘ii traditie. 

Ell zo wordini wij tot de vraag gevoerd, of do inaterie der 
,_,chun.suiKs d(^ gesic'*' reeds vudr de XI® eeuw is beliaiideld. 


V. 

Kloosterverhalen en volksliederen. 

{)]) (wee. welbekende fciten wijs ik. Vooreerst boriinier ik 
aau de woorden waarrnede hct Clirmsou de Boland in bet 
Imudschrift van Oxford besluit: „C-'i fait la geste (pie Turoldus 
decliiiet’’’ ; hoe.wel wij ni(d precies weteu wat dit laatste ver- 
bum beduidt, zeker moot de b(‘tekenis oiigcveer zijn: „belian“ 
deleid’^ ^lanverkeid** of „vertalen”. Men mag nu, duiikt niij, 
zo see])lii?s ziju als men wil , de mogeliklicid (hit Turuldus 
inderdaad iiaar model luad't gewerkt kuii iiiet wordeii 
weggecijferd. Tweedc feit, Er b(,?staat een gedicbt in Latijnse 
distidui, bet Catmen de Prodicwne Gmuonis^ waarvaii do 
datum onbekend is/ Over bet verband tussen bet Chanson de 
lioland en bet Gamm zijn de meest uiteenlopeiide meningeu 
verkondigd licit is oimodig Iiierover uitvoerig te spreken ^). 
Twee gc.valleu zijn mogelik : eeii van beide is de vertaling 
van de aiidero of beide koraen^ onafbankelik van elkaai; uit 
een ouder werk. De eerste veronderstelling is oin twee redeiien 
oiiwaarschijnlijk: er zijii zo goed als geen letterlike overeeii- 
steiinniugen tussen de twee teksteii en in de biezonderbeden 
wijken zij vaak van elkaar af. Zij beliandeleii trouwens iueA> 
hetzelfde onderwerp: bet Carmen spreekt van bet verraad van 
Ganelon^ de Boland is een der episoden van de strijd van 
Karel de Grote tegen de Sarracenen. Maar lean bet verhaal 
van bet verraad van Ganelon dan niet uit dit grotere 


Men zie Tavernier in Zeilsc/tr. /’. frz. Si^r, a, LU.^ XXXVII, 
$38 en vlgg. 
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gedicht zijii genomen? Neeii^ want dan zoii men niet kuniien 
verklaren dat ei’ geen (uikele tegenstrijdigheid of onduidelik- 
heid in dit uittreksel was gebleven en dat^ terwijl liet Ghanmn 
de Roland enkele biezonck^rheden aan klassieke lieldeiulicditen 
ontlc^ent, de classicus die liet Carw.en dicdit deze niet oYern(‘eint; 
evenmin zoii men dan de zeldzaamlieid van gallicismen kunnen 
begrijpen Dat daarentt^gen Ind- Chuiuwn. de Roland ecai uit~ 
breiding zoii zijii van liet Carmen^ is ook onaannemelik^ om- 
dat er zoveel passages van het Garwen in ontbreken die b(dnng 
liebben voor de kermis van de gemoedstoestand en de Ircweeg- 
redeneu van Oanelon (vs, 05 en vlgg) en die juist aan de 
dichter van de Roland zeker gewichtig zouden ln‘bben 
gesclienen, oindat hij bet ])sycliologies ])robleeni naar voren 
brengt. De versclnlleii betretfeii vooral het begin en het slut; 
de beschrijving van de veldslag is in hoofdzaak gelijk. Daarom 
heeft de veronderstelling dat Garmen en Roland onafhankelike 
bewerkiiigen zijn van een ouder werk waarin vooral de slag 
in de Pvrenaeen werd besclireven; de meeste leans de jiiiste te zijn. 

Zulk een veldslagbesclirijving bevat ook het lhagnuait van 
de Ivoninklike Bibliotheek te VGravenhngi* “); het is (am episode 
nit de verhalenejadus van AV'iileni van Toulouse di(‘, nl is zij oube- 
keiid aan de Oudfnmse ttdcstiai^ door de nanicii der aan voerders 
liaar verwantsclmp daarmede toont. \h)lgens Siudiier is (lit het 
w(‘rk van drie scholieren die een in hexuineteivs gesehn'ven ge-- 
(licht in proza liebben overgezet. Gaston Paris geloofde dat het 
naar een Frans origiiieel was vertaald^ Ebert neeint aan dat het 
op rnondelinge overlevering berustte; gt^en dezer beide onder- 


\) De enige inogelik onder invloed van het Frans staainh* Latijnse 
tennen, zouden zijn: vs. 9(> .svnts, inisscliien „zecT'\ zoals Ofr. r/.s-se:: — 
vs. 120 IioHlihus^ „leger”, Ofr, oh( — vs. 140 forUnK^ „fierlu‘hr’? — vs. 204 
judicaro^ „als zijn luening te kennen geven in een vergaderiiig”, Ofr. 
Janer. Deze enkele gevallen zijn natuiirlik te Aveinig lielangrijk oni er 
<*en konkluzie uit te trekken; het S])reekt vanzelf dat (*en Fransinan, 
Latijn schrijvende, zioh niet gela^el aan de invloed van zijn nioedertaal 
kail onttrekken. 

Zi{‘ Oroher, in UovrifjH Andiiv^ LXXXIV, 291; Suchier in zyn 
uiigave van /^e.v Narboiumh^ 11, LXYI en 1()7. 
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is aiiniKMiK'lik^ want aaii /ailka ouclc .PraiiHc g(‘cli(i!iten 
kail men ui(;t nwxiv f^eloveii^ {‘ii de. vele liauwkciirigt^ details van 
liet verhaal kiiimmi omnogidik van iiiond tot nioiul zijii gcgaaii. 
()ors])ronkelik kaii Let Fragment ook al niet /ijn^ daar^ zoals 
wij zagen, reeds in lud, wm‘k van Frmoldus Nigellus Willem van 
'Ponlousi' (am lioofdrol sixadt, in afwijking van de gescliied- 
kundige waarlicid; men kan loch niet aanncmcn dat do oor- 
spronk(‘like dioliha’ van liet Fragment on Mrmoldns, onafhankelik 
van (dkand(‘i% op hot denklxudd zondim zijn gekoimm om deze 
Willtan van Ikmlouse tot ludd van luin work ie maken. Kan 
hot Fragment dan lud' origimad zijn van ih Ondfranse gedicditen 
van de c.yelus van Willem van Toulouse? Maar men lieeft.^ 
zoals ik zoide, juist deze ejiisode daarin niet teiaiggevoiidim. 
Wat hiervan zij, lu‘fc Fragment is zeker ouder dan de vroc'.gste 
tot ons gi‘komcn Franso „(diansons de gi'ste^*’ on liet is Latijiu 
In lud. Laiijn nu zal ziiker ook wel liet gediidit zijn gcscdireven 
wuarvan het Carmxnt- en (h Eo/ a?id hxtm\ varianiim zijn. dkivernier 
lieoft opgemerkt dat twee eigennarrum in (Yit laatsh* (‘(m ladijnse 
stempcd dragtm: Mamlin (m (Jrandome, die in lud; ( )udfrans 
Mafdk en GnmiMnc zoudim luidcn Deze vornum van lud 
Oxfordliandschrift op rekeiiing van de kopist te stelkm, gaat 
niet nan, claar men van liem juist zou verwacliten dat liij de 
oorsproukdike namen zou inodernisoren. Deze zijn, bovendien, 
iiicd Iiistories en kuimen dus niet aan een gescliiedwerk zijn 
ontlecnd. Vandaar dat de eiiige mogeliklieid is dat Turoldus ze 
had gevonden in ecu Latijns gcdieht. Maar wat de inlioud van 
dit g(5di(dit is gewcest, daarnaar zou men alleen kunnen gissen. 
De hoveustaandc opinerkiugen doen vermoadeu dad het de 
beschrijving van een veldslag is geweest. En men denkt aan de 
If aUJmrius van Ekkehard, welk gedicht ook ‘eigemlik niet audiirs 
bevat dan de in biezouderlieden besclireven geveebten van 
Walther tegen Gunther, Hagen en de zijneii ^). 

Tavcxiiier in ZeitHchr. f. frz, Sp, «. Lif.^ XXXVJI, 8(n 
*) Eokertli, Das WaWicrlicd (li)09), p, 190. Belialve. (iunther en 
Hagen ^ wordt geen cler tegenstan tiers van Waltliarius in de Duitse 
beldcnliecleren vermeld. 


( 512 ) 


Dat^ als voorlopiirs van liet ^chanson de geste^^ eon soort 
van episodiese Latijnse gedichten 2011 liebben bestaan , zou ter 
verklaring dieneu van liet niet onbolungrijk foit dat de oiulste 
chansons de gestc’^ wtd oen geheel vorineii; ducli niettemin 
bestaan nit eeu reeks geinakkelik te sclieiden iaferelern Men 
begrijpe mij goed. Jk dtaxk er niet aaii oni, zoals men vddr 
Bedior 20a h(,d)ben gedaan^ voor doze e])isodes oorsj)ronkelik 
eeu zelfstandig bestaan te ondorstellon; ik bcscliouw zc alleen 
als eon argamont ten gunstc van d(^ mening dat aan de pcn-iudi*, 
der ^chansons de geste^^ een tijdvak van kortere, verhalende 
gedichten lean zijii voorafgogaaii, Het Ohmmm de .Roland staat 
00k hierin hoger dan de andore werken van dezelfdt*. soort^ dat 
de deleii van het verhaal er ]iauvvtu‘ ineen zijn govl(.)cht(in. 
Maar het Chanson de (hiillamm wordt gevormd door een 
I’eeks van tonelen die zicdi wel om een contrani gegevtm groe- 
peren ,, doeb. die vrij ouhandig samen zijn verboiideii; de Voyage 
de Charlemagne bestaat nit twee verhalen, die weinig met 
elkandei’ hebben te maken; de Couronnemsut de Lotds laat zich 
zonder moeito splitsen in vier of vijf ^brandies”, en het 
Chanson d'Anlioche beliandelt slechts den bculrijf van de eerste 
kruistocht* 

T)eze episodiese werkim ■ — die lichi verloren mo(d.en zijn ge- 
gaan, daar zij voor een beperkt publiek en ceu bepaald klooster 
waren geschreven — zonden clan^ wat de vorm betreft, naar 
klassiek voorbeeld zijn gemaakt. De onderwerpen, geiiispirecrd 
door de legendariesc nationale overlevering ^ zoudeii of door 
de dichters zijn verzonnen of zijn oiitleend aan oudere Latijnse 
werken die^ zoals het epos van Ermoldus en de Gesta Beren- 
gariiA)y ten tijde der gebeurtcnisseii waren geschreven. En de 
^^chaiisons de geste” zouden dan^ ten slotte^ berasten op episo- 
diese gedichten als het origineel van het Eragment van den Haag, 
en in sommige gevalleii 00k die oudere ejhese werken hebben 
gebruikt: het Chanson de Rola^id gelijkt bier en daar op het 
gedicht van Ermoldus, zodat men reeds spreekt van ont- 


b over de Biiviuirjarl^ Ebert o. /., Ill, 141. 
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leningen van '.ruroldus aan dit laatste ^). En ook de liistorie- 
liedereii zouden als drager dcT legendaricse overlevering kiin- 
nen wordiai besclioiiwd ^ lioezeer ook zij tot een ander genre 
belioron. A1 deze vverken zijn in ecnzelfde milieu ontstaan, 
d. i. do in di(^ tijd op intellekfcuecd eii artistick gebied oj)per- 
maolitige. wereld der geestidiken. 

Ilcil; is van belang oiiz(3 aaiidacht iiit te strekken tot andere 
Oudfmnse gcuires. Jndieti wij modi ten aannernen dab de chan- 
sons de gestd^ op ouder:- Latijuse verlialcn berusten^ dan zou 
men daarvoor meer dan eciu analogie in do Oudfranse letter- 
kunde kunucn aanwijzen : de ineest vorscbillende Oudfranse 
genres licbbcii him oorsproiig in de Latijiise litteratuur der 
Middeleeuwen en hebben daaidoor, reeds bij bun eerste ver- 
scbijnen^ iets h,fs, iets rijps. Het drama^ voortgekomen uit 
de liturgie, bestond tot in de XIP eeuw iiitsluitend in bet 
Latijn; van de A^^Via^y/verlialen is di*, oudste ons bereikbare 
vorin Latijn^); de lironiKUi van de Raman de la Rose zijn 
zowd klassitike als middebauiwse Latijiise wevkeii. Maar be- 
langrijk zijn voor ons twee genres: de lieiligcnl evens en bet 
komiese theater. 

De tijdgenoten maken geen versohil tussen de geest der 
bciligenverhalen en die der ,, chansons de geste^’^); wij hebben 
gezien dat zij door dezelfde klasse van jongleurs werden gezongen. 
De oudste heiligenverbalen^ bet Vie de saint LSger en het gedicbt 
op la Passion hebben, naar wij zagen, het karakter van „com- 
plaintes’k Tiersot zegt hieromtrentrent : „La forme du vers de 
huit syllabes divise on deux parties egales, du couplet de quatre 
ou de six vers riinant par assonances de deux en deux, et 
sans refrain, est uiie de celles qu’on rencontre le plus fr^quem- 

Yergelyk Mjv. Em., IT, 14, Flnruht canilies^ en KoL, vs. 117, 
p.t tut te chef. Zie Tavernier, in Zailschrifl f. roman, PhiloL^ 

XXXVIII, 427; deze geleerde bereidt een uitvoerige stndie voor, om te 
bewijzen dat de diebter van het Chanson de Roland bet work van 
Ermoldiis beeft gebi'uikt. 

=‘) L. Eoiilet, 0 . Chap. VII en VIIl. 

“) Faral, 1. p. 45 en 45. 

'*) Tiersot, o. p. 397. 
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lueiit (laTis les cliansoiis narratives conservoos jusqn'a nos jours 
par la tradition populaire. . . . Bicn plns^ les sujets traites dans 
les deux podsies roinaiies sont eneore des plus fauiiliers h la 
complaiiito religieusc^ ])om* qiii la Passion et les Vies des saints 
sont les mines le plus fr(;([ueininent exploitccis. Les plus aiunens 
monuineuts dc^ la langiio fra.nc;aisc so trouvent done ctre des 
clmnsona poi)ulaircs dont los traits ])rincipanx soni encore les 
mfimes que ceux de. certaines coniplaini(‘s n‘stees juscjiffl 
nos jours dans la memoire du p(ni])le’\ Hot vcriiaal van hot 
Leoen van ih 11, dat ook oiuler is dan hot OhuvHon 

de Bedandj lierinnort vaak aaii do oudsto ^^cliansons do gesto*”: 
liet is bestemd goweest oni to worden voorgedragen, het geeffc 
een groto plants aan do rouwklaohten {regreld)^ de stijl is een- 
voudig on arm aaii beedden. VVelnu, dez('. populaire gedichten 
berusten op Latijnso j^vitae^’ en oj) Bijbelse vorhalen. Van 
Tedbalt, kanunuik van Vernoii, de sclirijvor van Saint Alew^ 
wordt gezegd dat liij de geschiedenis van vel© heiligen in 
bet Ifrans heeft vertaald en ze tot ^cantilenas urbanas ad 
qiiaudarn tinnuli siinilitadineirP'' heeft verwerkt. Wat wil dit 
anders zeggen dan dat de geestelikfi lu'.t Tjatijnsc^- vcu-lnial voor 
eon publi(dv van hdeen goruVih.'iar liotd'f; geinaakt door Ind/ 
in de vorm van oen Prans volksli(‘d over to zoUen‘f WelnUj 
,dit zou ook hot werk ziju gowee^st d<ir makers van do „cdiansons 
de geste’' indien zij woxdctdik een Latijns gedicht vddr zich 
hobben gchad^ en bet parallelisme van beiligenlevons met 
chansons de geste^’ geeft stcun aan deze hjqxo these. 

Toen^ in de Xi® eeuw^ ten gevolgc van do sterke inaat- 
sclia])])elike ontwikkeling^ door de leken belioefto werd gevoeld 
aan een nationalo litteratuur^ toen zoudon dus die jongleurs^ 
tegelijk geesteliken en rondreizonde zangers^ aan Latijnse 
j)seudo-klassieke klooster verbal en die de daden der voorouders, 
of wat zij daarvoor hidden, verhccrliktim, het karakter hebben 
gegoven dat ook aan hun eigen wijze van deiiken en g(iVoelen 
paste, nl. dat der rythmen, welke zij gewoon waren te zingen. 
-Do .Latijnse verhalen transponeerden ze in de volkstoon; zij 
inaakfoii ze aktiuiel door er biezouderheden uit lugon tijd, en 
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soins uit eigen le.ven in te vlechteii^ an zu zoudeii 

zij vcrri(dit liel)l)(ni wa,{’.^ vndr (ni iia lien^ alle grote dichters 
hebben gedaaii^ nl. zij zeuden tot lets iiieuws en peraoonliks 
hebbeu geinnnkt wat door milieu, opvoeding eu ntudic van 
buiten af tot hen was gekomen. 

Ov(‘r iU) onlwikkeling van hei koniit^se ilieaier in Erankrijk 
is viair cniige jaren eon simlio viirsoliemm die nu i. niet in 
voldoend(‘. mate (h^ aamhudit hecdt gcdrokkcai; zij is van de 
hand van d(‘ [l(uu’ Jaeohsim, wiims zienswijze ik hier nssumeor ^). 
Komcdies in hei Frans koimai eiu'si in d(* Xljl^on XIY® ecuw 
voor. [s (Hi. genre*, ioeii ploiseling ontstaan zoiuler te ziju voor- 
bereid? Maar nit de Xll^ emiw, en inisseJiien van vrooger 
nog, ziju Latijnse stukken tot ons gekomen, ih zogeiinamde 
„caiuc(lies elegiaqiies^^ die, in vorin en inlioud, veel gelijkcm 
bp de populaiiH*. Fraiis(i komedies dei* volg(ni(le eeuw. Deze 
Latijnsc tooneelvvcrken zijn ginmiakt, on zoiuh'-r twijfel o])ge'- 
voerd, door de internalionab^ ,,{dasse d(‘s el(ire.,s’b niaar liet 
schijnt dat (h*. ineeste door Fraiisen zijii vervaardigd. dka^n 
zicb; gedurende de XI IF' etniw, in de sietlen eini publiek had 
gevormd, ontwikkeld ge-nocig oni sniaak te hebhoii in iooncel-' 
opvocringen, werdeu die Latijnse stukken vanzelf in hot Frans 
g(',sclu'ov(ni,' vddr die tijd Avaren lud priesters, raonnikeii, 
studeriten, die liet gelioor vormden. 

Zou bet, zo zou men kuunen vragen, in de XI® eeuw niet 
op dezelfde wijze zijn gegaan met de „clinnsons de geste^^? 


*) Tavernier, in ZeitacJir. f. fvz, Spr. u, Li/., XXXVII, 103'; in 
dit artikel wordt veel gefantaseerd. 

*) Jacobsen, Enmi .sa-r /e« orujines da Id couiadia an France an 
may an dye ( 1910 ). 
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